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@arl  ®CTtag  in  ^ranffurt  a.  2)?. 

cm)?fie^It  ^icrmit  btc  'bei  i^m  crfd^Hcncncn  . 

ièe^tbné^et  ttadt 

®.  ®Uenìi0rflP  0 

9^euet  !92et^obe, 

in  fc(^«  9)?onaten 

cinc  ©pra^ic  ìefcn,  f4irci6cn  unb  fprc(|)cn  ju  temcn. 


2)te  Offenborfpf(^e  Unterri4»tó«2Jìetpobe  feicrt  in  t^irer 
|Id(>  fortwd^renb  fìeiaernben  auébrcitung,  fo  rote  in  i^rer  Sin* 
aenbung  auf  nun  fafi  atte  ©prad^en  europdifd^er  SioiKfation 
ftnen  értumpp,  bem  Hé  ba^er  feine  SInerfennung 

jur  ©fitc  — ©ic  Kefert  ben  t^atfàt^U’d^jlen  93emew 
i^rer  j;ùt^tigfe{t  in  einer  2Betfe,  ttie  no^  fetne  t^reg  ®lei4>en, 
benn  jte  verbreitete  ii>re  Sebrbufber,  tn  ber  furjen  ffit 
tbrem  er^en  2luftreten,  bereitóùber  atte  9?ationen,  biebefdiitgt 
ftnb,  etn  competente^  Urt^jefl  barùber  abjugeben,  unb  l^ilft 
t^nen,  fi4>  gegenfettig  t^re  ©pratfjen  unb  t^re  Siteratur  an» 
juetgnen.  Ueberatt,  in  2)eutfd^Ianb  mie  in  Snglanb,  in 
granfreitf)  mie  in  3talien,  in  Slmerifa,  in  ©panien  unb 
in  9lu§Ianb  Ià§t  man  i^r  bie  ©ere^Jtigfeit  miberfa^ren,  ba§  fie 
am  leit^tefìen  unb  f^jnettfien  jum  3ifl«  benn  in  bemSebr* 
bu(j(>e  ber  einen  ©prad^e  ftnbet  au0  ber  ©(pùler  bei  i^rer  (5r< 
lernung  jugleié  fd^on  wieber  ben  @4>IùjTel  J«  efner  anberen. 

2lu(p  bie  fo  rafd&  aufeinanber  folgenben  nenen  2luf* 
lagen  ber  oerf^c{>iebenen  Ce^rbù«^er  geben  ni^t  minber  ba« 
oottgultigfie  3cuflnif  SSroud^borfeit.  SSon  ber  franj5# 
fifd^en  ©rammatif  erfd^ien  fo  eben  fd()on  bie  ^e^dte 
^u^age;  oon  ber  englifc^en  bie  2Ji«tc  unb  oon  ber 
italienifd^en  bie  Stoeite  ì)er  ©efammt^ 

(Spclué  berfelben  murbe  ferner  bur(|  eine  Grammatica  della 
lingua  tedesca  fo  mie  burd^  eine  neue  bolldnbifd^e  @ram= 
matif  unb  einen  Cours  de  Littérature  Franpaise,  adapté  à 
la  Méthode  d’OllendorlF  oerme^rt,  meldfien  bemndd&ft  bie 
Grammatica  francese  fùr  3taliener  unb  eine  ruffif(pe 
®rommatif  fùr  ®eutfd^e  folgen  merben,  unb  fe  me^r  fid^  in 
biefer  2Beife  bie  neue  SKet^obe  atten  ©ebùrfnifen  beé  Unterà 
ri(^t«  anpafit,  fe  mc^r  mùffen  bie  nadi>  einem  ùbereinfiimmen* 

. '’T^  . . 


ben  ©bflfm  bearbefteten  Se^rbflcfier  berfelben  bie  ©riernung 
ber  \>erf4)Kbenen  ©pra^en  erietàtem,  ba  fetne  neuen  X^to* 
den  nte^r  babci  gu  ùbermtnben  finb,  fonbern  fìetg  ber  bcm 
©^ùler  etnmal  befannt  geworbenc  Ce^rgang  gu  befolgen  ffl. 
2)tefe  Ueberetnfìtomung  beg  Untern'(^té  tn  ójfratlt^en  @^u* 
len  unb  Se^ranftalten  bom  entfd^i'ebenften  9?u$en;  erfpart 
bem  fiejirer  tute  bem  ©c^ùler  unb  5)?ùl^e  unb  bcrbùrgt,  n>te 
eé  bte  @rfabrung  ùberaU  benjtefen  ^at,  ben  fìd^erfìcn  èrfolg. 

golgenbe  Se^rbùd^er  ftnb  na4>  bi'efer  SWet^obe  btó  jle^t 
erfd^tenen  : 

a)  fèé^thu^et  fiir 

um  grangòftf(^,  3taKem'fd^,  ®ngltf4>,  ^>oIlÒnbffc&  unb  ©buni'f{^> 

gu  Icmen. 

9tene  iinb  in  furgefler  3cit  ba«  f$van> 

gdftfci^e  ric^tt9  audbtetben  unb  tefengu  lerncn.  Ulebfl  einer  fa^tii^en 
©rHàtung  ber  grammatift^en  <taubtrcgeln  ìc.  SltéSintcitung 
in  bte  DHenborff’fd^e  SJiet^obe.  Sur  (Stementarf^uien  he» 
arbeitet  »on  3.  2)?.  SÈ  e r J a i n t.  8°.  Cartonnirt  36  tr.  ob.  IO  ©gr. 

Um  ble  ®infùbtuni<  biefeé  br^^tifcben  (SlcmcntarbudjS  fùr  Den 
erfìcn  Untcrri(bt  in  è^ulen  gu  erleit^tern,  erlajife  iàj  Dajfelbe  bei  Se» 
ileflung  non  25  ffijemplaren  auf  einmat  ju  27  ft.  ob.  T*/,  ©gr.Sobcnpteie. 
ìOlIenborff/  Uleue  QJÌetbobe  gur  ©rlernung  ber 

frangoftf^en  fur  ben  beutf^cn  ©^ul»  unb  aprirai» 

unterri^t  eingeric^tet  non  ® anbé.  rermebrte  unb  ber» 

befferte  Stufi.  8°.  2)auer^aft  cartonnirt.  fi.  1.  48  Ir.  ober  1 3;^lr. 

©(^lujfet  gu  biefer  9Ket^obe,  bie  Ueberfe^ung  ber  barin  »or» 

lomm.  Slufgaben  entbattenb,  ».2^.®anb«.  8“.Cart.  36ftr.ob.lO©gr. 

berfelben  JDlet^obe  gtoeiter  ober  tbeoretif^<g)taf« 

tife^cr  (S^urfud  ; fiir  ^b^ere  Glaffen  bcarbeitet  Don  3.  SW.  9Ber= 
fa  ini.  8®.  5Dauer^aft  cartonnirt.  fi.  1.  30  fr.  ober  26  ©gr. 

©(^tuffel  gu  biefem  gtoeiten  ^urfui$  unb  ben  barin  Dor» 

tommenben  Slufgaben  in  8®.  Gartonnirt.  36  Ir.  ober  10  ©gr. 

Cours  de  Littératiire  Fran(;aise  adapté  à la  Mé- 

thode  d'OllendorlF  ; cine  flufentocife  georbnete  Sluéwa^l  Don 
SJieifterfluden  frangbftf^er  SSrofa  unb  Sloefie  be«  17.,  18.  u.  19. 
3a^r^unbert«.  2U«  Pefebue^  beim  Unterri<^t  in  ber  frang.  ©prac^e, 
mit  befonberer  Seructji^tigung  ber. frang.  ®rammatif  nat^  Dlten» 
borff’b  SOiet^obc}  fùr  ben  ©^ul=  unb  2JriDat=®ebrau(^  eingerii^tct 
Don  Sffierfaint.  8“.  iDauer^ft  cartonnirt.  fi.  1.  30  fr.  ob.  26  ©gr. 

9leue  SKet^obe  gur  ®rtcrnung  ber  ttaliettifc^en 

©prac^e  fùr  ben  bcutf^cn  ©(^ul»  unb  SBrioatuntcrrii^t  cinge» 
rit^tet  Don  ^rof.  Srù^auf.  Derme^rte  u.  Dcrbejfcrte 

Stufi.  8®.  SDaucrfiaft  cartonnirt.  p.  2. 12  fr.  ob.  Ifilr.  1.  7*/,  ©gr. 


iOUrn&9tff.  ©(^tfiffeljubiefcriUlet^obe.  8°.  Cart.  54fr.ob.  15  ©gt. 

3^alientf4>ed  Sefebud^  ; eine  9lu«roa^|t  con  fiefejHtrfen 

aué  ben  beflcn  attercn  unb  ncueren  SBerfcn  itat.  .Rlaffifer,  mit 
9ìfi(ffi(^t  auf  bie  SDttcnbotff’fc^e  SRet^obe  bearbeitet  unb  mit 
grammatifc^en  IRoten  eerfeben  »on  iProfejfot  g rii ^ auf.  8“. 
JDauerbaft  cartonnirt.  fi.  1.  21  fr.  ober  22*|j  ©gr. 

9leue  3Retl|obe.  Slnleitung  jur  ©rternung  ber  eitg» 

lii^en  ©pra^e  fflr  ben  beutfd)en  ©(^ut=  unb  iprinatunter» 
ric^t,  tjcrfaft  non  ip.  ®anbé.  biette  nerbejfertc  Stufi.  8°. 
©auer^aft  cartonnirt.  fi.  2.  24  Ir.  ober  SRtfilr.  1.  IO  ©gr. 

— — ©(^tùffet  ju  biefer  aiìet^obe.  8".  Cart.  fi.  1. 12fr.  ob.  20©gr. 

Sfleue  SRet^obe  jurSrternungber  fpanifd^en  ©prac^e 

ffir  ben  beutfiben  ©c^ut-  unb  iPrioatunterric^t  eingeric^tet  unb  be= 
■arbeitet  oon  gr.  gunrf.  8°.  3)auer^aft  cartonnirt.  fi.  3.  18  fr. 
ob.  SRt^lr.  1.  27  ©gr. 

— — ©c^tiijfet  ju  biefer  SWet^obe.  8".  (Sart.  fi.l.  12fr.ob.20©gr. 

E1  nuevo  lector  espaSol,  Siene®  fpanife^e®  8efebud), 

enttiattenb  auégew&bttc  ©tilde  aué  fpanift^en  SDluper^riftftettem. 
3ufammengepettt  oon  IDiariano  SSelaéquej  be  la  Sabena, 
mit  Sìùdfi^t  auf  bie  Dttenborfff^e  3)iet^obe  bearbeitet  unb  mit 
einem  fpanif^en  SBorterbuc^  oerfe^en  oon  gr.  gund.  8. 
Dauerbaft  cartonnirt.  fi.  2.  12  fr.  ober  1*  7'/,  ©gr, 

Sleue  SRetbobe  jur  ®rlernung  ber  Ibolfanbtft^cit 

©praebe.  Sla^  einem  neuen  unb  oottflanbigeren  ipiane  unb  mit 
S3erùdfi^tigung  be®  S5tamif(ben  fiir  ben  ©tbuU  unb  iPrioatunter* 
ri<bt  oon  g.  ®amb®.  8°.  Sartonnirt.  fi.  1.  48  fr.  ob. 

©^lùjfet  ju  biefer  SJìetbobe,  8°.  Sart.  30  fr.  ob.  10  ©gr. 

b)  fùt  @n^^att^elrf 

um  2)eutf(b,  granjóftftib  unb  3t«Itfnifdb  gu  lerncn. 

Ollendorff.  — New  ìtfetòo'/oflearDìngthe  Cterman  lan^age 
iu  six  months.  Part  1 and  2.  To  ^vhich  is  addod;  “The  German 
declensions  on  cstablished  raics  etc.”  First  part  fl.  2.  24  kr. 
oder  R(hlr.  1.  10  Sgr.  Second  part  with  thè  Declensions. 
11.  2.  24  kr.  oder  Rthir.  1.  10  Sgr. 

A Key  to  thè  Exerciscs  in  this  Method  of  learning  thè 

Oerman  lanauage,  by  P.  G a n d s.  in-8.  eleg.  bonnd  in  cloth. 
Price  fl.  1.  36  tr.  oder  27  Sgr. 

The  Gcrman  Declensions  on  established  Rnles,  from  thè  French 

of  OIIcndorfTs  “La  déclinaison  allemande  déterminée”  adapted  to 
thè  iiscofEnglish  by  P.  Gands.  in-8.  In  boards  36  kr.  od.  10  Sgr. 

OllendorlT.  — New  Method  of  learning  thè  French  lan|(aage 
for  thè  use  of  schoois  and  private  tcachcrs.  in-8.  Bound  in  cloth 
fl.  2.  42  kr.  oder  Rthir.  1.  15  Sgr. 
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Ollendorff.  — À Key  to  thè  Exercises  in  this  Method  of  learning  thè  I 
French  langnage.  in-8.  In  cloth  fl.  1.  36  kr.  oder  27  Sgr. 

A Complete  Treatise  on  thè  Gender  of  French  Substantives. 

in-8.  In  boards  36  kr.  oder  10  Sgr. 

New  Method  of  learning  thè  Italian  language  for  thè 

nse  of  schools  and  private  teachers.  in-8.  Bound  in  cloth  fl.  2. 

42  kr.  oder  Rthir.  1.  15  Sgr. 

— — A Key  to  thc  Exercises  in  this  Method  of  learning  thè  Italian  t 
language.  in-8.  In  cloth  fl.  1.  36  kr.  oder  27  Sgr. 

c)  fitr  ^rattgofen^ 

mn  2)eutf(^,  (Sngltf^  unb  3tanentf4>  su  lernen. 

Ollendorff.  — Nouvelle  Méthode  ponr  apprendre  la  langue  i 
allemande  en  six  mais,  fl.  2.  24  kr.  oder  Rthir.  1.  10  Sgr.  j 

— — la  niéme,  seconde  partie,  auginentée  (futi  traité  compiei 
des  Dédinaisons , d’un  appendice  des  Verbes  irréguliert  et  d’un  1 
THctionnaire  des  Verbes  composés  etc.  in-8.  élégamment  rélié 

fl.  2.  24  kr.  oder  Rthir.  1.  10  Sgr. 

— Clef  de  cette  Méthode  ou  corrigé  des  thèmes.  in-8.  élégam- 
meut  rélié.  fl.  1.  36  kr.  oder  27  Sgr. 

— — Traité  coroplet  des  Dédinaisons  allemandes  déterminées 
avee  un  appendice  des  Verbes  irrégniiers  et  d’un  Dictionnaire 
des  Verbes  composés  etc.  in-8.  broché.  fl.  1.  12  kr.  od.  20  Sgr. 

Nouvelle  Méthode  pour  apprendre  la  langue  anglalse, 

Nouvelle  édition  considérablement  augmentée.  Ouvrage  complét.  ì 
,in-8.  cartonnée.  fl.  1.  48  kr.  oder  Rthir.  1. 

— — Clef  de  cette  Méthode  ou  corrigé  des  thèmes.  in  8o.  cart. 

42  kr.  oder  12Vj  Sgr. 

— — Nouvelle  Méthode  pour  apprendre  la  langue  Itallenne. 
ouvrage  arrangée  à l’usage  de  tous  les  établissements  d’instruction 
piiblics  et  particulicrs  par  G.  Simler.  in-8.  élégamment  relié. 

fl.  2.  42  kr.  oder  Rthir.  I.  15  Sgr.  | 

— — Clef  de  cette  Méthode  ou  corrigé  des  thèmes.  in-8.  élé-  ' 

gaminent  relié.  fl.  1.  36  kr.  oder  27  Sgr.  - 

i 

d)  fitr  ^tadètter^  ! 

uni  2)cutff^  unb  gronsòfift^  S^  lerncn. 

Ollendorff.  — Nuovo  Metodo  di  H.  G.  OllendorlT,  per  imparar 
a leggere,  scrivere  c parlare  una  lingua  in  Sei  Mesi;  ammastra- 
mento  per  imparar  la  lingua  tedesca,  si  ad  uso  privato  che 
ad  instruzione  in  Scuole  italiane  pubbliche,  accomodato  e prove- 
duto d’una  aggiunta  sistematica  dal  Professore  Gius.  Frùnauf. 

80.  Dauerhaft  cartonnirt.  fi.  2.  6 kr.  oder  Rthir.  1.  5 Sgr. 

Chiave  del  Metodo  di  Ollendorff  o traduzione  corretta  dei  temi 

della  Gramalica  applicata  all’  tedesca,  in-8.  cart.  54  kr.  od.  15  Sgr. 
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NUOVO  METODO 


D I 


11.  G.  Ollendorfl' 


^ PER  IMPARAR’ 

- j A LEGGERE,  SCRIVERE  E PARLARE  UNA  LINGUA 

IJV  SKl  lUfiSI. 


; I 


AMMAESTRAMENTO  PER  IMPARAR 

LA  LINGUA  TEDESCA 

SI  AU  USO  PRIVATO  CHE  AD  INSTRUZIONE  IN  SCUOLE 
ITALIANE  PUBBLICHE, 

ACCOMODATO  E PBOVEDUTO  d’UNA  AGGIUNTA  SISTEMATICA 


f Professore  GIUS.  FRÙHADF, 

I 

^ maestro  di  liogas  e traduttore  giurato  della  città  libera  di  Francofone  s.  M. 


FRANCOFORTE  s.  M. 

PRESSO  CARLO  jfiOEL. 

1852. 
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Prefazione. 


Le  tante  lettere  Italiane,  che  ogni  anno  v engono 
spedite  solamente  nella  città  in  cui  vivo,  sono  una 
prova  evidente,  in  quante  relazioni  l’ Italia  stia  colla 
Germania.  Cosa  chiara  è,  che  non  tutti  gl’  Italiani 
sappiano  la  lingua  Tedesca,  cosi  come  non  tutti  i 
Tedeschi  sanno  l’ Italiano.  Come  maestro  di  lingua 
io  so  dire,  con  quanto  zelo  i Tedeschi  studiano  le 
lingue  straniere  e da  qualche  anno  principalmente 
r Italiana,  non  solo  per  i molti  raporti  mercantili, 
ma  ben’  anche  per  conoscere  gli  autori  Italiani. 
Voler  supporre,  che  gl’  Italiani  non  facciano  del  pari, 
sarebbe  un’  offenderli;  ed  io  stesso  sono  persuaso 
del  contrario,  avendo  io  molti  Italiani  per  scolari, 
che  imparano  il  Tedesco. 

Non  è da  negare,  che  la  lingua  Tedesca  sia  forse 
la  più  diffìcile  delle  lingue  viventi;  ma  speriamo, 
che  la  presente  opera  prattica  di  Ollendorff  coll’ 
aggiunta  teoretica  faranno  superare  facilmente  tutte 
le  difficoltà,  che  possa  offrire  la  lingua  Tedesca. 
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Il  melodo  di  OllendorfT  si  è fatto  strada  per  tutto 
il  mondo,  e la  sua  graraatica  serve  digià  per  lo 
studio  della  lingua  Inglese,  Francese,  Spagnuola, 
Italiana  e Tedesca,  e se  la  vede  per  uso  pubblico 
e privato.  Ma  essendo  essa  propriamente  una  gra- 
matica  prattica,  abbiamo  credulo  necessario,  d’ 
aggiungere  una  piccola  graniatica  teoretica,  che  con- 
tiene tutte  le  regole  su  tutte  le  parti  del  discorso, 
col  mezzo  delle  quali  lo  scoiare  potrà  procurarsi 
una  perfetta  cognizione  della  lingua,  in  maniera,  che 
saprà  parlarla  non  meno,  che  scriverla  senza  falli. 

Non  dubitiamo  punto,  eh’  essa  in  Italia  troverà 
lo  stesso  accoglimento  che'  ha  trovato  in  tutti  i 
paesi  dell'  Europa  e nell’  America. 

I maestri  e gli  scolari  certamente  la  troveranno 
la  piu  idonea  allo  studio  della  lingua  Tedesca  e ne 
corranno  ben  tosto  i più  dolci  frutti;  ciò  che  brama 

Pr.  Gius.  Frthauf. 

Francoforte  s.  M.  nel  mese  di  Luglio  1852. 
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DELLA  SCRITTURA  TEDESCA. 

Le  lettere  tedesche  differiscono  in  più  rìgasrdi  dalle  lettere 
italiane;  quindi  sarà  necessario  di  parlarne  prima  di  metter 
mano  alla  gramatica  stessa. 

La  scrittura  tedesca  dev’  essere  insegnata  in  due  lezioni; 
nella  prima  gli  scolari  impareranno  a scrivere  le  piccole  (mi- 
nuscole), e nella  seconda  le  grandi  lettore  (majuscole)  e la 
congiunzione  di  esse. 

LEZIONE  PRIMA. 

DELLE  MINUSCOLE. 

Si  prenderà  della  carta  rigata  e si  eserciterà  a formare  i 
primi  tratti  o i tratti  principali,  coi  quali  si  formerà  poco  a 
poco  tutte  le  lettere. 

Primo  tratto  principale  : ^ (*).  Da  questo  tratto  si  formerà 

(o).  Aggiungendo  alla  -v  * un’  altro  tratto,  si  avrà^-e#!-  (a)  (*). 
formano  facendo  il  primo  tratto  '^fìn’  alla  riga  di 
sopra  e ritornando  parimente  un  pó  curvando  in  questa 
maniera  ''  (*). 

> (c)  non  è altro  ohe  U primo  tratto  seguito  d’un  tratto 
sottile  (^). 

y 

s-  (d)  non  consiste  che  del  primo  tratto  al  quale  si  ag- 


giunge  un  tratto  sottile  allungato  0 poi  aneliate  eccola.^' 
(e)  si  forma  d’nn  tratto  e mezzo  in  questa  maniera  r , 


(I)  Si  deve  far'  osservare  che  ogni  tratto  deve  uscire  della  riga. 

(>)  Il  maestro  scriverL  snccessivamente  tutte  le  lettere  e spiegherà  t 
tratti,  dai  quali  esse  sono  composte,  e gli  scolari  le  copieranno. 

y? 


(s)  Lo  scoiare  cercherà  a fare  la  h in  un  solo  tratto 

.filante,  come 


{*)  Quando.^ -non  i congiunta  con  un'  altro  consonante,  come 
o quando  si  trova  doppia,  si  fa  sopra  questo  segno 


ne 
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(f)  si  forma  cominciando  col  primo  tratto  i , poi  si  fa  il  | 

tratto  sottile,  che  caratterisza  la  lettera,  al  quale  si  aggiunge  j 
un  secondo  tratto  regolare , cioè  l"*®  i ; j 

Osimaiionc.  Vi  ha  ancora  un'  altra  specie  della^^/C^  (f)  che 

I non  dà  nissuna  difficoltà  a motivo  della  sua  rassomiglianza 
coll’  Italiana  jt  ma  si  deve  osservare  che  la  lettera  dev’ 

’ 

essere  tagliata  per  un’  tratto  senza  il  sottile,  come  1“®^^, 

(g)  si  forma  dalla  aggiungendole^-  , come:  1“® 

y/(h)  si  forma  dal  tratto  principale  preceduto  d'un  tratto  | 
sottile  curvo , simile  a quello  della  e terminando  con  un’  I 
altro  tratto  sottile  curvo  rivolto,  cioè  1““  ^ , 2^®^^  . (*) 
Questa  lettera  si  può  fare  in  una  maniera  ‘^più  semplice 
ancora,  e poi  ella  rassomiglia  all’  Italiana ^ , come  ^ . 

f (i)  qon  è altro  che  y con  un  punto’^  sopra.  ^ 

^ (j)  è la  seconda  parte  deUa  un  punto  sopra. 

(k)  si  forma  della  parte  superiore  della , poi  si  fa  il 
tratto  sottile  curvo  e ritornando  abbasso  si  taglia  il  corp<^ 
della  lettera  col  tratto  principale,  quindi  1”*®  2*« 

3*®  fé.  ^ . 

4.)  si  forma  come  la  lasciando  solamente  il  piccolo 
punto  curvato  che  forma  l’estremità. 


(1)  Qol  si  può  inoltrare  la  giustezza  del  principio  facendo  dne  tratU 
ed  aggiungendo  in  seguito  il  tratto  sottile;  quindi  ry  ; S<t®  l/f' j 
ma  si  racommanda  di  far  la  lettera  in  un  loio  tratto.  ' 

(>)  Vedasi  la  nota  3 pagina  l'"*  e la  nota  qui  sopra. 


Digìtized  by  Google 


3 


è composta  di  tre  tratti  regolari. 
rf-  (n)  è composta  di  solo  due  tratti. 

,-^*'(o)  è,  come  si  ha  veduto  sopra,  la  prima  parte  della  let- 
tera, . 


(p)  è un  tratto  regolare  tagliato  da  nn  piccolo  curro, 
'che  termina  in  maniera  analoga  alla  coda  della  , come 

-^  (q)  si  forma  come  colla  differenza  che  in  luogo  del 

tratto  sottile  curvo  si  fa  un  diritto  e ritornando  d'un  sottile 
che  viene  fin’  alla  linea,  come: 

A^ir)  della  quale  si  fonnano  tre  altre  lettere  dell’  alfabeto, 
è la  più  difficile  di  tutte;  gli  scolari  studieranno  quindi  a 
farne  la  formazione.  Primieramente  si  farà  il  primo  tratto 
facendolo  fino  e puntato  verso  la  fine  come:  /'  ; facendo  poi 
questo  piccolo  segno  v si  avrà  ■ , e non  resta  più  ohe  ad 
aggiungere  un  mezzo  tratto  regolare  per  avere  come 

1“»  r ; 2'*“  4 ; 3”  -j  » . (‘) 

■ "é 

(s)  si  forma  del  primo  tratto  e d’un  sottile  rassomigliante 
un  poco  a quello  della  aa,  cioè  1“®  - 1 ; 2'*®  »-  . 

La  seconda  specie  della (a)  si  forma  come  la  seconda 
specie  della  omettendo  il  tratto  che  taglia  quest’  ultima 
lettera. 

La  stessa  lettera  adoperata  <alla  fine  d'una  silaba  o ^ ai 
forma  dal  tratto  regolare  leggermente  curvato , poi  tirato  in 


J.. 


(I)  tii  può  ouervsre  che  U forma  quasi  una  rf  rivolta. 


Digitized  by  Google 


Digilized  by  Google 


Djgitizèd  by  Google 


4 


8Ù  e finendo  con  una  piccola  curvasione  ; come  1“®  O ; 2**®  ; 

[») 

(t)  è la  prima  partita  della  3 tagliata  come  quest’ 

ultima  lettera  pel  tratto  regolare,  come:  1“?--^^ ; 

7)  , 

'**  (u)  rien  formata  di  due  tratti  regolari  con  questo 

? . 

segno  di  sopra  come:^#^."  (*)  . 

^7  (t)  si  forma  come  ;('^colla  differenza , ohe  si  mette  in 
vece  del  mezzo  tratto  alla  fine  una  piccola  cnrya  J , come: 
1“®^  ; ; 3*®-^;?. 

(w)  non  è altra  cosa  che  una  preceduta  d’un  tratto 
principale,  come  1“?^  ; 2‘*®^/',f,>. 

(x)  si  forma  come  colla  differenza , che  il  tratto 

sottile  ingrossa  e si  curva,  come  , 1“®-  ^ ; 2“*®-;*? . ' 

c? 

si.  forma  dalla  , ma  in  vece  di  fermarla  si  prolunga 
Tultimo  tratto  come  se  si  volesse  fare  una^^^^  quindi  1°*®  ; 

2do 


y 


(z)  si  forma  dal  tratto  principale  curvato  e segpiito  come 


alla  lettera  precedente  d’un  tratto  simile  alla  ; come  : 1““ 


ia^- 


I doppj  consonanti  non  ofiiono  alcuna  difficoltà,  se  li  fa 
come  i semplici  legandoli  insieme,  come:  ^"(ch)  di  X e 


(t)  QueiU  lettera  rusomiglU  alla  Sigma  greca  (n)< 

. • " V 

(1)  E ancora  ad  osservare  che  1 tratti  delle  lettere  Jfr  ^ 

■ 0 
possono  chinarsi  leggermente  verso  la  sinistra,  come  tt;t.  VW  > 14',  44  , 

mentre  che  alle  altre  lettere  il  trattò'  d^^^piuttosto  chinarsi  verso  la 
destra,  coma  abbiamo  mostrato.  Ma  questd^Ri  è assolutamente  neces- 
sario per  far’  nna  bella  scrittura. 
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e ;>'jv(szt)  lianno  bisogno  d’una  piccola  spiegazione. 

/ 7>  ^ V 

Mas)  si  forma  dalla  semplice  aggiungendo  la  figura  {/  , 

' 

elle  non  è altro  se  non  una.^'^  majuscola,  quindi  1"“'  y , 

V 

2''“  >.  f/ . 

.,'^OT  è la  stessa  lettera  come^i’^wn  un  tratto  ricurvato  | 
/ , 
che  taglia  il  doppio  consonante. 

^✓^st)  è formata  da  -y'  , come  l™”  y,  2‘*">V^,  j 

yt/ [sz)  si  forma  dalla^^^^mplicc  e da  questo  segno,  quindi  |! 

. /?  / ij 

jmo  y ^ |! 

.>'Ó^SZt)  come  la  precedente  aggiungendo  una  • come 

l"”  -y'iy,  2^0 \ 

/ ^ I : 

Avendo  analizato  la  formazione  di  tutte  le  lettere  minus-  [ 
cole,  gli  scolari  seriveranno  tutto  l’alfabeto,  secondo  il  modello  ' 
qui  sotto,  facendoli  sovvenirsi  della  sopra  detta  formazione.  i| 

|: 

li 

ab  cdefgh  hij  k^i 
I . xi  . ^ xjy',  , !; 


' O'  y 

1 m II  opqr  «sstu. 

X . ■ ^ /'^y  ^ y' 


i c . -y, o , 

V w X y z eli  ek  ss  ff 

> ^ T W 

-5?/  'X'Vf , ^ x ' y 

st  sz  szt  ae  oe  ue 

y^,  ytì,  ty  (a),  yiy, 

, y ' — " 

vocali  adolcite. 
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LEZIONE  SECONDA. 

D E L LE  M A J U S C O L E. 


i LeMajiiscole  non  offrono  grande  difficoltà,  poiché  loro  for-  ! 
ma  rassomiglia  molto  all’  Italiana,  essendo  i tratti,  dai  quali  | 
sono  composte  , per  lo  più  ritondati  come  le  lettere  Italiane’  ' 
e quelle,  che  ne  fanno  eccezione,  rassomigliano  alle  minuscole.  I 
11  primo  tratto  principale  delle  Majuscole  è ; questo  j 
tratto  fa  la  base  di  molte  lettere  Majuscole.  Secondo  tratto  v . 
Questi  due  tratti  uniti  formano  quasi  Da  questa 

lettera  si  fonna  la*v^'  (Oj  formando  il  cerchio.  Aggiungendo 
air'X'^^  un  tratto  curvo  si  riceve  Y ^ (A),  cioè  l""* 


(B)  si  forma  dal  tratto  primo,  preceduto  d’una  curva,  e 


dal  secondo  che  si  termina  come  alla-^^inuscola,  come 

|mo  * y,  Il 

y y 

(C)  La  formazione  della -v  abbiamo  data  qui  sopra,  ag- 
giungendo ai  due  primi  tratti  una  piccola  curva  di  sopra 

fD)  si  forma  dal  secondo  tratto,  seguito  d’un  mezzo  cer- . 
chio  che  termina  con  una  curva  (*). 

(Et  comincia  come  la  ^ e termina  come  la  fo  ed  è ta- 

r ''  y ^ ^ 

gliata  con  una  curva  sottile,  come  : 1™“  r ,2'*%'  ' , . 


: i™“  y^, 


(I)  Si  troverà  una  certa  analogia  nella  formar.zione  dell’ X 
(t)  Questa  lettera  rassoiuiglia  alla  tlieta  del  Greci  (r^). 


’ dell’  V 
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t [F)  non  è altro  che  il  primo  tratto  che  finisce  con  un 

t 

punto  e che  ha  di  sopra  il  segno  , tagliato  nel  mezzo  d’un 
tratto  sottile  orizzontale. 

(G)  si  forma  dalla  aggiungendo  questo  y^tratto,  come: 

. - 

H)  si  forma  dal  primo  tratto  al  qu^e  si  aggiunge  ^ ’ 
analogo  alla^  ; cioè 

(1)  si  forma  dal  primo  tratto  preceduto  da  questo  segno 
e tagliato  d’una  linea  sottile  orizzontale  come  lac  y.  Del 
reato  essa  rassomiglia  alla  <>^taliana. 

) non  è altro  che  una  i>^he  passa  la  linea  e ritorna  (*)• 
si  forma  dal  primo  tratto,  al  quale  si  aggiunga  ^que- 
sto segno  con  questo  di  sopra  ; come  imo  y, 
c*y^L)  non  è altro  che  una<-J^enza  il  punto  torto  alla  fine. 

. La>^?^a  una  formazione  diversa  da  tutte  le  let- 
tere finor’  avute  ed  è importante,  poiché  il  primo  tratto  di 
questa  lettera  serve  alla  formazione  di  molte  altre.  Ecco  qui 
il  primo  tratto  : ^ il  quale  si  ripete  a questa  figura 

si  aggiunge  K , cioè  1“®  , 2**®  3*®  . 

non  è altro  che  il  1™®  o l’nltimo  tratto  della  ;; 

La  formazione  dell’ abbiamo  già  data  sopra, 
si  forma  dal  primo  tratto  della  y^^oloiigato  ab- 
basso, si  riviene  su  questo  tratto  ed  aggiunge  ? ; come  1 
2doc^y 

(!)  Nella  stampa  1 Tedeschi  hanno  una  sola  lettera  per  la  vocale  i ed 
il  consonante  J.  ^ 

(>)  Quesu  lettera  rassomiglia  all’  Italiana  al.: 
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Ff 


(Q)  è una  con  la  codetta  \ : 

Ossercazione  : Si  ha  ancora  un’  altra  specie  della che  en- 


X/ 


tra  nel  principio  dclla-v^/come  abbiamo  veduto  alle  minus- 
cole. 

si  forma  dal  primo  tratto  della  seguito  dal 

conosciuto  segno  e terminato  di  i come  presso  l'Italiana 
come:  S" 

(S)  non  h altro  che  il  primo  tratto  della y^'^colla  prima 

parte  del  tratto  terzo,  cioè  1““  . 

(T)  .si  forma  dalla  parte  superiore  della  cX  e da  una 

quindi  1“"  , 2'*“  ^ . 

si  fa  quasi  come  la/^^aliana;  non  v’è  altra  dif- 
ferenza che  ’l  ricciolino  conosciuto  della 

'si  foi’ina  dal  primo  tratto  dellà^^^^^^alla  seconda 
I parte  della  minuscola  soltanto  più  grande,  come  la  pro- 
porzione lo  esige;  quindi  così:  1"*“  , 2'*“ 

si  forma  secondo  lo  stesso  principio  ed  è preceduto 
ancora  del  primo  tratto  della  come  : 

si  forma  come  lat^^^haliana. 

non  è altro  che  una  ,.^’^^rolongata  ove  la  sottile  ; 
"curva  ritorna,  cioè 

1 ,-X 

-T  (Z)  è composta  dal  primo  tratto  della  .,.7^  dal  secondo 
l^lla  ^ , come 


iVy  X 

i>X-^St1  è la 'sola  ( 


(St)  è la'sola  composta  delle  M^juscole  e consiste  dal  | 


primo  tratto  della  del  segno 

l“o  2‘‘“  , 3»» 


e dalla 


Cioè 
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Avendo  dato  le  regole  della  formazione  delle  Majuscole,  il 
maestro  farà  scrìvere  gli  scolari  tutto  l’alfabeto  come  scrissero 
le  Minuscole  secondo  il  modello  seguente  ; 

A B C D E F G H 
I J K L N X O (X  p 

7 7 7 


R 8 


Z 8t 

7.7X 
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GRAMMATICA  TEDESCA 


" ■ ì ' 

'v 

1 . 

DI 


r T . . ' 

■ <4  . 

1,1,- 


OLLENDORFF. 


Lezione  terza. — dritte  fcktion». 


In  Tedesco  si  pronunciano  tutte  le  lettere  ; quindi  risulta, 
che  la  lettura  offre  minor  difficoltà  agli  stranieri;  si  può 
imparar’  a leggere  in  una  sola  lezione. 


LETTERE  STAMPATE  DELL’  ALFABETO  TEDESCO. 

La  lingua  tedesca  ha  venti  sei  lettere,  eccole  : 


Figura. 


Nome. 


Valore. 


a, 

a.  ,£ 

b. 

ze,  , . \ 

C. 

de, 

d.  • 

e,  . 

e-  ■ 

ef,  ..  . 

L ‘■.V/ 

gK 

ha, 

h. 

h 

1. 

jot, 

j-  ^ •; 

ca,  ^ 

k. 

e*>  . 

1. 

em. 

m.  " 

en. 

, n. 

1 Le  (tue  prime  lezioni  trattano  della  scrittura. 
t Nella  stampa  i Tedeschi  hanno  soltanto  una  lettera  mi^tucala 

per  la  vocale  i,  ed  U consonante  j.  ^ h.  -, 

* ■'  ’ ■ ■ ■ 

Gramm.  tedesc.  1 


> ■- 
-:'’3 


- r ' 


^ 2 


Figura. 

MAIUSCOLE.  MINUSCOLE. 

Nome. 

Valore^ 

Of 

0/ 

Oi 

0. 

% 

V, 

pe. 

P-  . 

n. 

<1/ 

cu. 

k. 

% 

r. 

er. 

r. 

f (g,  alla  fine),  es. 

s. 

t, 

te,  ' 

t. 

«r 

«f 

a» 

u. 

% 

vau. 

V. 

tt). 

ve. 

w. 

% 

X/ 

ics, 

ipsilon. 

X. 

% 

y* 

3, 

2/ 

zet. 

z. 

La  più  gran  parte  delle  lettere  tedesche  si  pronuncia 
come  nell’  Italiano,  per  questo  si  parlerà  soltanto  di 
quelle,  che  vengono  pronunziate  diversamente. 


VOCALI  K BITTONGHI  CHE  KON  HANNO  LA  STESSA  PRO- 
NUNZIA COME  NELL’  ITALIANO. 


Pronuncia  simile 

Figura.  Nome.  Valore.  all' Italiano.  EsempJ  tedescbi. 


1 


2 


[à, 

jò, 

k 


ae, 

oe, 

ni. 


ae  (latino), 
oe  (latino), 
eu  (francese), 

u (francese). 


bére,  Setter,  padri. 


ie,  ie,  i Ganga)»  ball,  SEBtefe,  prato, 

et,  ei,  ei  (In  una  siiaba),  2Bfife,  maniera. 

01,  ai,  ai  (in  una  siiaba),  mai,  fioifet,  Imperadore. 

lei)  si  usa  soltanto  nelle  parole  greche , addottale  nel 
Tedesco. 


1 Non  è possibile  di  dar’  una  regola  per  la  pronuncia  di  queste 
tre  vocali  raddolcite  e di  esprimerle  con  lettere  Italiane,  poiebè  non 
si  trovano  voci  italiane,  che  abbiano  qualche  rassomiglianza  col  Te- 
desco; quindi  sarà  necessario  di  sentirle  dalla  bocca  .d’  un  Tedesco. 
Del  resto  non  offrono  la  menoma  difficoltà. 

a ti.  ai  e t^,  come  eu  e àu  hanno  quasi  la  stesha  pronuncia  ed 
è ben  difficile  d'  osservarne  la  differenza,  sicchà  si  deve  sentirle  daUf 
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Pronunzia  del  Consonanti  semplici  e composti. 

be. 

93,  si  pronuncia  come  nell’  Italiano;  p.  e.  tre- 

mare. 


ce. 

Gl,  dinanzi  le  vocali  a,  o,  u,  una  consonante  ed  alla 
fine  d’  una  parola,  si  pronunzia  come  nell’  Italiano;  ma 
dinanzi  e ed  i quasi  s Italiana;  p,  e.  (5at0,  Catone; 
rab,  Corrado;  dutd,  corso;  Srebtt,  credito;  Seber,  cedro; 
^iflerne,  cisterna. 

cha. 

ha  un  suono  aspirato  gutturale;  p.  e.:  rd- 

scello;  S3le(!^,  latta;  b»(^,  te;  b0($,  però;  panno. 

de. 

ha  lo  stesso  suono  come  nell’  Italiano;  p.  e.: 
tetto;  benfen,  pensare;  bir,  a te;  2)orf,  villaggio;  J)urp, 
sete;  brcifi,  ardito. 

ef. 

tale  quale  in  Italiano;  p.  e.:  ^aben,  filo;  gebfr, 
penna;  gteber,  febbre;  gorm,  forma;  gurc^t,  paura  ; gro|l, 
gelo. 

ge- 

Dinanzi  « ed  I come  nell’  Italiano  ghe  e ghi;  di- 
nanzi le  altre  vocali  ed  i consonanti,  siccome  alla  fine 
delle  parole,  come  in  Italiano;  p.  e.;  ©abe,  dono;  ()eben, 
dare;  ©t'ft,  veleno;  @0tt,  Dio;  gut,  bene;  @et^,  spirito; 
©rab/  tomba. 

bocca  d’  nn  baon  maestro,  poiché  i Tedeschi  stessi  non  ne  fanno  la 
dovuta  attenzione.  Ci  limitiamo  di  dar’  un'  esempio  di  ognuno.* 
ÌBàtcr,  padri,  plurale  di  S?ater. 

' monasteri,  > > Aloflcr. 

SWfitter,  madri,  » > ajlutter. 

fe^n,  essere  Cantico,  ora  si  scrive  feilt). 
ffein,  pipcolo. 

^tuer,  fuoco, 
jtaifer,  imperatore. 

i» 
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Essendo  la  pronunzia  di  questa  lettera  un  po’  difficile  ; 
poiché  in  alcune  parti  della  Germania  se  la  pronuncia 
troppo  dura,  il  maestro  dirà  a’  suoi  scolari  le  seguenti 
parole  e le  farà  dire  da  loro. 


@age,  tradizione. 

3tug«,  occhio. 

Xalfl,  sevo. 

S«g,  monte. 

Pwerg,  nano, 
gàugnen,  nepre. 

vittoria.  \ 
f^dt»Tgfeit,  capacità. 
9)lógii(^fett,  possibilità. 
SKagb,  serva. 

SKàgbe,  serve. 


ajlùpiggànger,  scioperato. 
3pgHng,  allievo. 

9lngfl,  angoscia, 
fiànge,  lunghezza. 

Spenge,  quantità. 

©efang,  canto. 

^lang,  suono. 

3Ung,  anello. 

Sungfrau,  vergine. 
SunggefetI,  zitello. 


ha. 

al  principio  d’  una  silaba  radicale  ha  un  suono 
aspirato  e distinto;  p.  e.:  mano;  eroe;  ^Ut, 

cappello.  Fra  due  vocali  passa  con  una  aspirazione  ap- 
pena sensibile  dalla  silaba  radicale  sulla  seguente,  p.  e.: 
gc^en,  andare  ; bro^ien,  minacciare  ; ru^ltg,  quieto.  Al  prin- 
cipio d’  una  silaba  radicale  nelle  parole  composte  e de- 
rivate, ritiene  la  sua  piena  aspirazione,  p.  e.:  bf^iaupten, 
sostenere;  ©e^alt,  paga;  3to|)fiett,  rozzezza.  Nel  mezzo 
ed  alla  fine  d’  una  silaba,  non  ha  veruna  aspirazione  e 
serve  ordinariamente  à stendere  il  suono  d’  una  vocale. 
Qualche  volta  non  è altro  che  un  segno  etimologico; 
p.  e.:  “ttnteroj  banchetto;  3ajir, anno;  @troh, 

paglia;  scarpa;  St^ialer,  scudo;  9l^e<n/  Reno; 

St^irone,  lagrima. 

jot. 

3,  prende  in  Tedesco  lo  stesso  suona,  come  in  Ita- 
liano, p.  e.:  ja,  si;  Gesù;  3ofep^,  Giuseppe;  3u» 

gmb,  gioventù. 

ka. 

R,  ha  la  stessa  pronuncia  come  la  c Italiana  dinanzi 
a,  0,  u ed  una  vocale,  p.  e.:  Clangei,  cattedra;  ca- 
lice; Itinb,  fanciullo;  cuoco;  vacca; 

servo;  ^Vftng,  ghirlanda. 
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el. 

8/  ha  lo  stesso  suono,  come  in  Italiano;  p.  e.:  ?anb, 
paese;  Sehen,  vita;  Stehe,  amore;  lode;  Suft,  aria. 

em. 

tale  quale  in  Italiano;  p.  e.;  ?D?anteI,  mantello; 
5Dìenf(^,  uomo;  3)?tl(^,  latte;  9)?onb,  luna;  SD?unb,  bocca. 

en. 

91,  il  suono  italiano;  p.  e.:  51?ad^t,  notte;  9?cbel,  neb- 
bia; meber,  basso;  bienne,  monaca;  9ìup,  noce. 

pe. 

si  pronuncia  come  in  Italiano;  p.  e.:  papier,  carta; 

perla;  ^JJietifì,  pietista;  posta;  ^unft,  punto. 

qù. 

è sempre  seguita  d’  un’  u ed  ha  quasi  la  stessa 
pronunzia  come  in  Italiano;  'p.  e.:  Cluabrant,  quadrante; 
iDueUf,  sorgente;  Oiu'tte,  cotogna;  SZluobltbct,  tantafera. 

er. 

91,  ha  il  suono  italiano;  p.  e.:  9ìrtb;  rota;  rebcn,  par- 
lare; 3liefe,  gigante;  JRofe,  rosa;  SRiibtn,  rubino. 

es. 

0,  ha  quasi  lo  stesso  suono,  che  ha  nella  pura  pro- 
nunzia toscana  o romana  ; ma  quando  la  segue  una  vo- 
cale, prende  il  suono  dolce  anche  al  principio  d’  una  si- 
laba;  p.  o.:  ©cele,  anima;  fìebeii,  sette;  ©enfe,  falco. 
Allorché  seguo  una  consonante  non  liquida  o precede  una 
vocale,  0 nel  caso  opposto,  prende  il  suono  alquanto 
acuto;  p.  e.:  rafìcn,  riposare;  ttjacbfcUy  crescere.  Dinanzi 
le  lettere  p o t,  in  principio,  il  suono  è più  schiacciato, 
quasi  come  lo  sce  in  Italiano;  p.  e.:  ©tanb,  stato;  ©tetn, 
pietra;  ©teni,  stella;  ©pap,  spasso;  ©prad^c,  lingua;  @e# 
flalty  figura;  befprcn^fu,  aspergere.  Ma  nel  mezzo  ed 
alla  fine  d’  un  vocabolo  la  f,  seguita  da  t»  o t,  riprende 
il  suo  suono  acuto;  p.  e.:  ©urfìc,  scopetta;  prin- 
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cipe  ; ^urfl , sete.  L’  f lunga  si  adopera  in  princìpio  e 
nel  mezzo  delle  parole;  1’  d corta  si  trova  alla  fine  dei 
vocaboli  ed  in  mezzo  dei  composti  e di  quei  derivati,  nei 
quali  non  passa  sulla  silaba  seguente;  ma  quando  passa 
su  un’  altra  siinba,  che  cominci  con  una  vocale,  allora  si 
scrive  una  f lunga;  p.  e.:  @Iad;  vetro,  bicchiere; 
arbeit,  lavoro  di  vetro  ; ©laétaffl,  tavola  di  vetro  ; Oldd# 
(|>en,  bicchierino;  ©fafcr,  vetrajo;  glaftg,  vitreo. 

L’  ^ ha  un  suono  più  acuto  che  e trovasi  soltanto 
in  mezzo  ed  alla  fine  delle  parole;  p.  e.:  piede; 

fÙ0/  dolce;  jìo§cn,  urtare;  gragnuola. 

L’  si  pronuncia  sempre  come  1’  italiano  sce,  stesso 
innanzi  i consonanti;  p.  e.:  terrore; 

soro;  ©(^rere,  forbici;  ®^af,  pecora;  f(^on,  già. 

te. 

%,  ha  lo  stesso  suono  come  in  Italiano;  p.  e.: 
giorno;  Si^^fller,  tondo;  J!tnte,  inchiostro;  Job,  morte; 

panno;  tra^rn,  portare;  in  parole  straniere  innanzi 
r i si  pronuncia  la  t come  3 in  Italiano;  p.  e.:  9{aHon/ 
nazione. 

vau. 

3^,  ha  un  suono  alquanto  più  dolce  della  f;  p.  e : 
Sater,  padre;  SSetter,  cugino;  SBiep,  bestia;  por,  innanzi. 

we. 

SE8/  suona  come  1’  italiana  r;  p.  e.;  S03ajfer,  acqua; 
SEBetter,  tempo;  SBfbber,  montone;  SEBoIf,  lupo;  SEBarot/ 
verme. 

X. 

X,  sta  in  vece  di  As;  p.  e.:  ^rr,  strega;  ascia, 
e se  la  pronuncia  come  in  Latino. 

ypsilon. 

non  è più  in  uso,  eccetto  in  voci  straniere  ed  ha 
il  suono  dell’  {. 

zet. 

3/  si  pronuncia  come  1’  italiana  a innanzi  un  dittongo  ; 
p.  e.:  numero;  tenda;  3tel,  mira;  3®fh^  ira; 

3unft,  tribù. 
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SPIEGAZIONE  DI  ALCUNI  SEGNI. 

Gl’  idiotismi  e lo  espressioni  che  deviano  dall’  Italiano, 
sia  nella  costruzione,  sia  nello  stile,  sono  marcate  con 
una:  f;  una  mano  mostra  una  regola  della  sintassi 
0 della  costruzione. 


«r 


Quarta  lezione. —ìXitxìt  ffktion.  * 


NominativOy 

il, 

Mascolino. 

ber. 

Neutro. 

baé. 

Genitivo, 

del. 

bcé. 

beé. 

Dativo, 

al, 

bcm. 

bem. 

Accusativo, 

il, 

ben. 

baé. 

Ablativo, 

dal, 

»on  beni. 

»on  bem. 

Osserra%ione. 

In  Tedesco  come  in 

Italiano  si  at 

bu  tu,  3 (ir  voi  e ©te  Élla;  ma  1’  italiano  voi  esprime 
anche  il  tedesco  ©te.  Per  evitare  ogni  sbaglio  in  questa 
grammatica,  osservi  lo  scolare  che  traduca  sempre  voi 
con  3 ^ r ed  Ella  con  © t e. 


Avete  voi? 

Ha  Ella? 

Si,  Signore,  ho. 

Ha  Ella  il  cappello? 

Si,  Signore,  ho  il  cappello. 

II  nastro, 
il  sale, 
la  tavola, 
il  zucchero, 
la  carta. 


•tiabft  ?6r? 

•&nbcn  6fe? 

3a  (mein  .tierr),  ith  habf. 

Jpaben  0ic  ben  4>nt? 

3a,  mein  4>en,  icf)  ^obe  ben  4'ut, 

ba«  Sanb. 
baé  Salj. 

berSifrf)».  ''' 

ber 

baé  papier  3. 


1 Ai  marsthi.  — Ogni  lez.iuiie  è da  dettare  agli  scolari  ed  ogni 
parola  dettata  da  ripetere  da  e.sai.  Per  esercitare  gli  scolari,  il 
maestro  li  esaminerà  domandando  le  parole  e le  espressioni,  forman- 
done differenti  frasi.  Ogni  lezione  dovrebbe  dividersi  in  tre  differenti 
occupazioni:  Imo  il  maestro  rivede  i lavori  dei  migliori  de' suoi  sco- 
lari e dà  loro  questioni,  contenute  nei  temi.  Sdo  egli  detta  la  se- 
guente lezione  e 3<>  egli  li  esamina  le  lezioni,  finora  avute.  In  tutto 
ciò  il  maestro  procederà  al  suo  miglior  sapere,  conforme  alle  capa- 
cità de’  suoi  scolari. 

% ber  la  tavola  in  Tedesco  è mascolino. 

3 baé  l^aptcr,  la  carta  in  Tedesco  è neutro. 


DV 


Goo^U 


Oiterv,  Si  vede,  che  i Tedeschi  scrivono  tatti  i so- 


stantivi  con  majuscole. 

t 

Mascolino. 

Neutro. 

Nom.  il  mio. 

1 Nom.  metn. 

inei'n. 

Gen.  del  mio. 

Gen. 

ntetne^. 

nteine^. 

Dot.  al  mio. 

Dal. 

mctncm. 

metnem. 

Acc.  il  mio. 

*Acc. 

nteincn. 

mein. 

Abl.  dal  mio. 

Abl. 

non  metnem. 

pon  metnem. 

(Suer  il  vostro  si  declina 

come  metn;  p 

. e.: 

Mascolino. 

Neutro. 

JVom.  il  vostro. 

1 Nom.  (5uer. 

Suer. 

Gen.  del  vostro. 

Gen. 

@uer«. 

dureé. 

Dot.  al  vostro. 

Dal. 

Surem’. 

@urcm. 

Acc.  il  vostro. 

Acc. 

(5uren. 

duer. 

Aài.  dal  vostro. 

Abl. 

non  (5umn. 

oon  Surem.' 

Nom.  il  suo. 

Nom. 

Gen.  del  suo. 

Gen.  3|>re«. 

Dal.  al  suo. 

Dal.  3ètem. 

Acc.  il  suo. 

Acc.  3bren. 

Abl.  dal  suo. 

1 Abl.  oon 

Ha  Ella  il  mio  cappello?  fiaben  ©ie  meincti  ^ut? 

Si,  Signore,  ho  il  Suo  cappello.  3a,  raein  .&etr,  1*  &abe  3^wn 
Ha  Ella  il  mio  nastro?  4»abcn  ©te  mein  Sanb? 

Ho  il  Suo  nastro.  3(^  ^abe  3^t  Sani». 

TE5IA.  1. 

Ha  Ella  il  sale? — Si,  Signore,  ho  il  sale. — Avete  voi 
il  vostro  sale? — Ho  il  mio  sale. — Ha  Ella  la  tavola? — 
Ho  la  tavola. — Avete  la  mia  tavola?— Ho  la  vostra  ta- 
vola.— Ha  Ella  il  zucchero?— Ho  il  zucchero.— »Ha  Ella 
il  Suo  zucchero? — Ho  il  mio  zucchero. — Avete  la  parta? 
—Ho  la  carta. — Ha  Ella  la  mia  carta? — Ho  la  Sua  carta. 


Lezione  quinta. — /iinftf  ffhtion. 

qualef  si  declina  come  hev. 

Mascolino.  Neatro. 

Nom.  inelti^cr.  n>el(|>eé. 
Acc.  tnelc^en. 

4 con  una  minuscola  signiBca  loro,  a si  declina  cqme  (Uer. 


Quale. 
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DECLINAZIONE  DEGLI  ADDIETTIVl  PRECEDUTI  DELL’  ARTI- 


COLO DEFINITO,  O D’  UNA  PAROLA,  CHE  HA  LA  DESINENZA 
DI  ESSO  Carticolo),  COME  btefer,  questi;  jener,  quegli. 


Nom.  il  buono. 
Geìi.  del  buono. 
Dal.  al  buono. 
Acc.  il  buono. 
Abl.  dal  buono. 


Mascolino. 

Nom.  ber  gute. 

Gen.  be^  guten. 

Dal.  bcm  guten. 

Acc.  ben  guten. 

Abl.  Don  bem  guten. 


Neutro.  ^ 

baé  gute. 
beé  guten. 
bem  guten, 
bag  gute. 

Don  bem  guten. 


Osserv.  L’  addiettivo  riceve  una  altra  declinazione 
quando  precede  metn,  mio;  suo,  o una  dello  se- 

guenti parole:  etn,  uno;  fetn/  nissuno;  betn,  tuo; 
fetn,  suo;  tjir,  suo;  unfer,  nostro;  @uer,  vostro; 


p.  e.  : 

Nom.  il  mio  buono. 
Gen.  del  mio  buono. 
Dot.  al  mio  buono. 
Acc.  il  mio  buono. 
Abl.  dal  mio  buono. 


Mascolino. 

metn  guter. 
metneè  guten. 
metnem  guten. 
metnen  guten. 

Don  mei'nem  guten. 


Neutro. 

metn  guteé, 
metneé  guten. 
metnem  guten. 
metn  guteé. 

Don  metnem  guten. 


Buono, 

cattivo, 

bello, 

brutto, 

grande, 


«ut. 

féòn. 

pjtlic^. 

0tO§. 


Ha  Ella  il  buono  zucchero? 

Si,  Signore,  ho  il  buono  zucchero. 

t 

Avete  voi  il  bel  nastro? 

Ho  il  bel  nastro. 

()ual  cajipello  ha  Ella? 

Ho  il  mio  brutto  cajipello. 

Oual  nastro  avete? 

Ho  il  vostro  bel  nastro. 


4>aben  ©le  ben  pten 

meÌH  4ien,  ic^  tiabe  ben  gntcn 
3ucfer. 

$>a»et  3^r  baS  f^bne  Saub? 

3d)  ^abe  b.ié  fdiéne  25anb. 
SBcIdjcn  ^iit  habfit 
3cf)  ^abe  mefnen  bàyltdieii  $>ut. 
SBcldicS  Sanb  babet  3br? 

3tb  babe  (ìuct  fibOned  IBanb. 


tema.  *. 

Ha  Ella  il  bel  cappello? — Si,  Signore,  ho  il  bel  cap- 
pello.— Avete  il  mio  cattivo  cappello? — Ho  il  vostro  cat- 
tivo cappello. — Ha  Ella  il  buon  sale  ?— Ho  il  cattivo  sale.  ' 
— Avete  il  vostro  buon  sale?— Ho  il  mio  buon  salo. — 
Qual  sale  ha  Ella?— Ho  il  Suo  buon  sale.— Quale  zuc- 
chero avete?— Ho  il  mio  buono  zucchero.— Ha  Ella  il 
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mio  bnono  zucchero? — Ho  il  Suo  buono  zucchero. — Quale 
tavola  avete? — Ho  la  bella  tavola. — Ha  Ella  la  mia  bella 
tavola? — Ho  la  Sua  bella  tavola. — Quale  carta  avete? — 
Ho  la  cattiva  carta. — Avete  la  mia  brutta  carta? — Ho  la 
vostra  brutta  carta. — Qual  cattivo  cappello  ha  Ella? — 
Ho  il  mio  cattivo  cappello. — Qual  bel  nastro  avete? — 
Ho  il  vostro  bel  nastro. 


Lezione  Strepe  Mtion.  " 

Masc.  Neut. 

Lo  (Accusativo  del’  pronome!  Nom.  et.  fd. 

personale  egli  (lui).  j Acc.  tbn,  ed» 


Aon.  ' 

Non  ho. 

N'o,  Signore. 

Ha  Ella  la  tavola? 

No,  Signore,  non  1’  (la)  ho. 
Ha  Ella  la  carta? 

No,  Signore,  non  1’  ho. 

La  pietra, 
il  panno, 
il  legno, 
il  cuojo, 
il  piombo, 
r oro, 


9li(^t.  ; 

3*  ni£ht. 

9lciit,  meln  ^etr. 

^aben  ®ie  ben  lifó? 

9lctn,  mein  4>crr,  ìé)  bobe  ibn  nttbL 
.^al'cn  0(c  baè  ipapier? 

9lein,  nietn  ^err,  ti  niebt. 

ber  ©tdn; 
ba9  Sud); 
baé 

ba«  Seber; 
ba«  iiUei; 
bag  @olb. 


Ossert.  e ern  servono  a formare  addicttivì  ed 


indicano  la  materia,  di  cui 
Di, 

d’  oro, 
di  piombo, 
di  pietra, 
vago, 
di  carta. 

Avete  il  cappello  di  carta? 
Non  r ho. 

La  tavola  di  legno, 
il  cavallo  di  pietra, 
r abito, 

1’  abito  di  panno, 

..  . il  cavallo, 


una  cosa  è composta, 
non; 

(tolben  (oon  (Bolb); 
bletern; 
jleinern  ; 
nieblitb  (artig); 
papieren. 

•tiaben  ®ie  ben  papiernen  4»ut! 
3^  bal’t  ibn  ni^t. 
ben  bBljcrnen  ' . 

tai  fteinerne  ^fetb; 
ben  iHocf  (ba«  ^(eib); 
ben  tu^enen  Dloif,  b«*  tu^ent 
illeib;  È, 

. bae  IJlfetb; 
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il  cane, 

]a  scarpa, 
il  filo  (il  refe), 
di  refe  (di  filo), 
la  calzetta, 

la  calzetta  di  filo 

il  candeliere, 
il  nastro  d’  oro. 


■.  • ben  .?iunb;  • 

ben  ^ 

ben  ben  2faben;  ? > ^ 

jwirnen,  fàben  (addiettivo);  , 
ben  ®trumpf;  •> 

* ^ l ben  jroirnenen  ©trunipf; 

(di  refe),]  ben  3'®>rnftrunipf;  -^rr  lil 

f ben  fdbenen  ©trnnipf;  ^ _JI 
ben  2eud)ter;  *i  T 

baS  golbene  Sanb. 

. »*  •.  . • * 

TEMA.  8. 


Avete  voi  la  tavola  di  legno? — ^No,  Signore,  non  l’ ho. 
— Quale  tavola  ha  Ella  ?— Ho  la  tavola  di  pietra. — Avete 
il  mio  candeliere  d’  oro? — Non  1’  ho. — Quale  calzetta  ha 
Ella?— Ho  la  calzetta  di  refe. — Avete  voi  la  mia  cal- 
zetta di  refe? — Non  ho  la  vostra  calzetta  di  refe. — 
Qual’  abito  ha  Ella?— Ho  il  mio  abito  di  panno. — Qual 
cavallo  avete?— Ho  il  cavallo  di  legno. — Ha  Ella  la  mia 
scarpa  di  cuojo? — Non  1’  ho. — Avete  il  cavallo  di  piombo? 
— Non  r ho. — Ha  Ella  il  Suo  buon  cavallo  di  legno? — 
Non  r ho. — Qual  legno  avete? — Ho  il  vostro  buon  legno. 
— Ha  Ella  il  mio  buon’oro? — Non  l’ho. — Qual’ oro  avete  ? 
— Ho  il  buon’  oro. — Quale  pietra  ha  Ella? — Ho  la  Sua 
bella  pietra. — Qual  nastro  avete? — Ho  il  vostro  nastro 
d’  oro. — Ha  Ella  il  mio  bel  cane  ? — L’  ho. — Avete  il  mio 
brutto  cavallo? — Non  1’  ho.' 


Lezione  setiima.— Subenti  ffhtion. 


Il  baule,  brn  jlcffer; 

il  bottone,  ben  ituopfj 

il  danaro  (denaro),  bad  ®eib. 


Qualche  cosa,  alcuna  cosa.  @tu>aS. 
Niente. 


Ha  Ella  qualche  cosa?  ^aben  ®ie  dtwad? 

Non  ho  niente.  3<b 


11  formaggio, 
il  vecchio  pane, 
il  vago  cane, 
f argento  (metallo), 
il  nastro  argento, 


ben  jldfe; 
bad  alte  IBrob; 
ben  bubfcben  (artigen)  4»nnb; 
bad  0ilber; 

bod  ftlberne  IBcutb,  . ■■ 


V 
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Ha  Ella  fame? 

Ho  fame. 

Avete  sete? 

Ho  sete. 

Ila  Ella  sonno? 

Ho  sonno. 

Siete  stanco  (stracco)  ? 
Non  sono  stanco. 

Del  (Genitivo). 


t ®inb  ©it  ^ungrifl  (J&abttt  ©le 
4>unflfrì? 

t 3t^  fctit  ^unfidg  (3(^  ^labe 
4»unj5er). 

t ®inb  ©le  burfHg  (.t''aben  ©le 
T'iirfi)? 

t 3*  l’in  burflig  (34  bobe  ®urfl). 
t ©inb  ©le  fcbiàfcrig? 
t 34  bin  f4Iàferlg. 

©inb  ©le  mùbe? 

34  bin  ni4t  ntfibe.  ' 


Osserv.  I nomi  mascolini  e neutri  ricevono  nel  Ge- 
nitivo singolare  é o 


Del  sartore, 
del  cane, 
del  fornajo, 
del  \icino, 
del  sale, 

11  cane  del  fornajo. 

V abito  del  sartore. 


bcé  ©4neiber8; 
beé  4junbe«;] 
beé  Satferéj’ 
beé  5la4baraj 
beb  ©al3cl. 

1 5Dct  4>unb  beé  IBóieré. 

I Deé  235(feté  $innb  i. 
iDec  91ocf,  baé  j?(eib  beé  ©4neiberé. 


TEMA.  4. 

Ha  Ella  il  baule  di  cuojo? — Non  ho  il  baule  di  cnojo. 
— Avete  voi  il  mio  vago  baule? — Non  ho  il  vostro  vago 
baule. — Qual  baule  avete?— Ho  il  baule  di  legno. — Ha 
Ella  il  mio  vecchio  bottone? — Non  1’  ho.— Qual’  argento 
ha  Ella?— Ho  il  buon’  argento.— Qual  formaggio  avete? 
— Ho  il  vecchio  formaggio. — Ha* Ella  qualche  cosa?— Ho 
qualche  cosa. — Avete  il  mio  gran  cane? — Non  1’  ho. — 
Avete  voi  il  vostro  buon’oro? — L’  ho. — Qual  cane  avete  ? 
— Ho  il  cane  del  sartore. — Avete  voi  il  gran  cane  del 
viccino?— Non  1’  ho. — Ha  Ella  il  nastro  d’  oro  del  cane? 
— No,  Signore,  non  1’  ho. — Qual’  abito  ha  Ella? — Ho  il 
buon’  abito  del  sartore. — Ha  Ella  il  buon  pane  del  buon 
vicino? — Non  1’  ho.— Avete  voi  il  nastro  d’  oro  del  mio 
sartore? — L'  ho. — Avete  voi  il  nastro  del  mio  vago  cane? 
— Non  r ho. — Avete  voi  il  buon  cavallo  del  buon  for- 
najo?—L’  ho. — Ha  Ella  il  cavallo  del  buon  sartore? — 


1 La  prima  di  queste  espressioni  è più  usata;  la  seconda  viene 
adoperata  nella  poesia  e nel  linguaggio  ■ familiare. 
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Non  I*  ho. — Avete  fame? — Ho  fame, — Ha  Ella  sonno?-— - 
Non  ho  sonno. — Qual  candeliere  avete  ?— Ho  il  candeliere 
d’  oro  del  mio  buon  fornajo. 


Lezione  ottava. 

Qualche  cosa  di  buono. 

' Niente  di  cattivo. 

Ha  Ella  (avete)  qualche  cosa  di 
buono  ? 

Non  ho  niente  di  cattivo. 

Che?  che  cosa? 

Che  cosa  ha  Ella? 

Che  ha  Ella  di  buono? 

Ho  il  buon  pane. 

I 

Quel,  quello,  queir.  ^ 

Quel  del  vicino, 

Quel  del  sartore, 

0. 

Il  libro. 

Ha  Ella  il  mio  libro  o quello 
del  vicino? 

Ho  (quello  del  vicino. 

Ha  Ella  il  Suo  cappello  o quello 
del  fornajo? 


ffhtion. 

(Itn>ad 

9tid|t0  S^lec^teS.i 

^aben  ®ie  (^abet  3^0  etwoJ  ®u< 
trt? 

3d)  ^abe  ni(^t0 
Sai? 

2Bq0  babtn  ®ie? 

SBa0  bobe»  ®(e  ®ute0? 

3(b  ba0  pie  93rob. 

Masc.  ben. 

Neut.  bad. 

ben  beS  91ad^bar0. 
baS  beé  ©^neiberJ. 

Dber. 

ba0  18udl. 

$aben  ®ie  tnein  ober  bo0 
beé  91a4bat0? 

3^  ba0  be«  9la(bbar0. 

4>abcn  ®ie  3bw“ 

Sàcferfi  ? 


TEMA.  5. 

Ha  Ella  il  mio  libro? — Non  1’  ho. — Qual  libro  ha  Ella  ? 
— Ho  il  mio  buon  libro. — Avete  qualche  cosa  di  brutto? 
— Non  ho  niente  di  brutto.  Ho  qualche  cosa  di  vago. — 
Quale  tavola  avete? — Ho  quella  del  fornajo. — Avete  voi 
il  cane  del  fornajo,  o quello  del  vicino? — Ho  quello  del 
vicino. — Che  avete? — Non  ho  niente. — Ha  Ella  il  buono 
o il  cattivo  zucchero? — Ho  il  buono. — Avete  voi  il  buono 
o il  cattivo  cavallo  del  vicino? — Ho  il  buono. — Ha  Ella  il 
candeliere  d’  oro  o d’  argento? — Ho  il  candeliere  di 

1 In  Inglese!  something  good. 

* — ' — nothing  bad. 
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legno. — Avete  voi  la  carta  del  mio  vicino,  o quella  del 
mio  sartore?— Ho  quella  del  Suo  sartore. — Ha  Ella  fame 
o sete? — Ho  fame. — Avete  voi  sonno  o siete  stanco? — 
Sono  stanco. — Che  cosa  avete  di  vago? — Non  ho  niente 
di  vago. — Avete  le  scarpe  di  cuojo? — Non  le  ho. 


Lezione  nona—^tmit  fekttoit. 


Ha  Elia  il  mio  abito  o quello  ®ie  ineiueu  Slod  obet  btn 

del  sartore?  bcé  ©cbneiberS? 

Ilo  il  Suo.  3^  babe  ben  S^riflcn. 

Masc.  Neut. 

Nom.  ber  inci'ntge.  baé  mctnige, 
Acc.  ben  metntgen.  baé  metnfgc, 
Nom.  ber  Strige,  bag 
Acc.  ben  3^ngen.  bug 
Nom.  ber  èurtge.  baé  èurtge. 
Acc.  ben  @urtgen.  bad  @urtge. 

I pronomi  possessivi  assoluti,  come  : ber  meintge,  Strige, 
(Sudge  u.  f.  U).^  si  declinano  come  gli  addiettivi  prece- 
duti dall’  articolo  definito.  (Vedi  lezione  5). 


Il  mio. 

Il  suo. 

Il  vostro. 


Osserv.  Quando  i pronomi  possessivi  congiuntivi:  mio, 
mein;  suo,  fetn;  vostro,  ®uer,  etc.,  rimpiazzano  i pronomi 
possessivi  assoluti:  ber  inetntge,  il  mio;  ber  3^r(ge,  il  Suo  ; 
ber  (Surtge,  il  vostro,  etc.,  allora  prendono  nel  mascolino 
la  silaba  desinente  er  e nel  neutro  quella  di  e$;  p.  e.: 


E questo  il  Suo  cappello? 

No,  Signore,  non  è il  mio,  ma 
U Suo. 

E questo  il  mio  libro? 

No,  non  é il  suo,  ma  il  mio. 


, _ L’  nomo,  | 

il  bastone, 

. mio  fratello, 

, , il  calzolajo, 

il  mercante, 

' r amico. 

Ha  Ella  il  bastone  del  mercante, 
0 il  Suo?  . . 


3fì  baé  3&t  4>«t? 

9lein,  mctn  <&eTt,  eé  ijl  ni^t  meU 
ntr,  fonbetit  3b«t. 

3ft  bab  mein  Snc^? 

9lefn,  e«  i(t  nf^t  3^reb,'fenbet5ti 
meinrb.  f 

ber  SDtann; 

ber  IKenf^  (Gen.  en). 
ber  @todf; 
mein  Sirubet; 
ber  ©(bubmad^er; 
ber  Kaufmann; 
ber  ^reunb. 

$aben  ©le  ben  ©tod  btd  j?anf> 
manub  ober  ben  Sbdgen? 
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? V Nè  — nè.  SBeber  ~ 

Non  ho  nè  il  bastone  del  mer-  3«b  ^abe  Weber  beit  ©totf  befl' 
cante,  nò  il  mio.  l^aufmanné  nod)  ben  meinigen. 

Ha  Ella  lame  o sete?  ©inb  0ic  ^ungrtg  ober  butfìig? 

Non  ho  nè  fame,  nè  sete.  3th  ^>ungtig  no^  bnrjifg. 


TEMA.  6. 

Ha  Ella  il  mio  panno  o il  Suo? — Non  ho  nè  il  Suo, 
nè  il  mio. — Non  ho  nè  il  mio  pane,  nè  quello  del  sar- 
tore.— Avete  voi  il  mio  bastone  o il  vostro? — Ho  il  mio. 
— Ha  Ella  le  scarpe  del  calzolajo  o quelle  del  mercante? 
— Non  ho  nè  quelle  del  calzolajo,  nè  quelle  del  mer- 
cante.— Avete  voi  1’  abito  di  mio  fratello? — Non  1’  ho. — 
Quale  carta  avete  voi? — Ho  quella  del  vostro  amico. — 
Avete  voi  il  mio  cane  o quello  del  mio  amico? — Ho 
quello  del  vostro  amico. — Avete  voi  la  mia  calza  di  refe 
o quella  di  mio  fratello? — Non  ho  nè  la  vostra  nè  quella 
di  vostro  fratello. — Ha  Ella  il  buon  pane  del  mio  buon 
fornajo,  o quello  del  mio  amico? — Non  ho  nè  quello  del 
Suo  buon  fornajo,  nè  quello  del  Suo  amico. — Qual  pane 
ha  Ella? — Ho  il  mio. — Qual  nastro  ha  Ella?— Ho  il  Suo. 
— Ha  Ella  il  buono  o il  cattivo  formaggio? — Nott  ho  nè 
il  buono,  nè  il  cattivo. — Ha  Ella  qualche  cosa? — Non  ho 
niente. — Avete  voi  il  mio  vago  o il  mio  brutto  cane? — 
Non  ho  nè  il  vostro  vago,  nè  il  vostro  brutto  cane.— 
Ha  Ella  il  bastone  del  mio  amico  ? — Non  1’  ho. — Ha  Ella 
sonno  o fame? — Non  ho  nè  sonno,  nè  fame. — Avete  voi 
il  buono  0 il  cattivo  sale? — Non  ho,  nè  il  buono,  nè  il 
cattivo. — Ha  Ella  il  mio  cavallo,  o quello  dell’  uomo? — 
Non  ho  nè  il  di  Lei,  nè  quello  dell’  uomo. — Che  cosa  ha 
Ella? — Non  ho  niente  di  hello. — Siete  voi  stanco? — Non 
sono  stanco. 


Lezione  deàma. — Belante  fehtion. 


Il  turaccio, 
il  tiraturaccio, 
r ombrello, 
il  ragazzo. 


ber  ^pfrobf  (^frepfen); 
ber  31fn>pfticbcr; 
ber  9tegcnf^irin; 
ber  ilnabe  (Gcn.  n). 


. Osierv.  Tutti  i sostantivi  mascolini,  che  finiscono  con 
una  i,  aggiungono  nel  Genitivo  del  singolare  una  n o 
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conservano  questa  desinenza 

e del  plurale. 

11  Francese, 
il  lesnajuolo, 

Il  inartello, 
il  ferro, 
di  ferro, 
il  chiodo, 
la  matita, 
il  ditale, 

' il  caffè, 

il  miele, 
il  biscotto. 

Ilo  io  ? 

Ella  ha. 

' Che  ho  io? 

Ella  ha  il  martello  del  legna- 
juolo. 

Ilo  io  il  chiodo? 

Voi  Io  avete. 

Ho  io  il  pane? 

Voi  lo  avete. 

Ho  ragione. 

Ho  torto. 

Ho  io  ragione? 

Ella  non  ha  torto. 


in  tutti  i casi  del  singolare 


ber  ^tanjofe  (Gen.  n); 

ber  3immermann. 

ber  ^?ammer; 

baS  (Stfen  ; 

effem  (addiettivo)  ; 

ber  91aaef; 

ber  SSlciiìift; 

ber  j^tnflcrbut; 

ber  itaffeej 

ber  $«onia; 

ber 

4>abe  t^? 

©te  ^aben. 

3Bad  ^abe  it^? 

©te  baben  ben  ^ammer  be«  31W' 
mcrmanitS. 

4>abe  icb  ben  Ulagel? 

3bt 

^labe  16  ba«  Srob? 

36  9le^t. 

36  ^be  Unre6t. 

4>abe  16  9le6t? 

©le  baben  nl6t  Unre6t. 


TEMA.  7. 

Non  ho,  nè  il  cane  del  fornajo,  nè  quello  del  mio 
amico. — Ha  Ella  sonno? — Non  ho  sonno;  ho  fame. — Voi 
non  avete  fame. — Ho  io -il  turaccio? — No,  Signore,  Ella 
non  r ha. — Ho  io  il  legno  del  legnajuolo? — Voi  non  T / 
avete. — Ho  io  il  buon’  ombrello  del  Francese  ? — Ella  l’ ha. 

— Ho  io  il  chiodo  di  ferro  del  legnajuolo  o il  vostro? — 

Voi  avete  il  mio. — Voi  non  avete,  nè  quello  del  legna- 
juolo, nè  il  mio. — Quale  matita  ho  io? — Ella  ha  quella 
del  Francese. — Ho  io  il  vostro  ditale  o quello  del  sar- 
tore?— Voi  non  avete,  nè  il  mio,  nè  quello  del  sartore.— 
Qual’  ombrello  ho  io? — Voi  avete  il  mio  buon’  ombrello. 

— Ho  io  il  buon  miele  del  Francese?— Voi  non  1’  avete. 

— Qual  biscotto  ho  io? — Ella  ha  quello  del  mio  buon 
vicino. — Ha  Ella  il  mio  caffè  o quello  del  mìo  ragazzo? 
—Ho  quello  del  suo  buon  ragazzo. — Avete  il  vostro  ti- 
ratnraccio,  o il  mio?— Non  ho,  nè  il  vostro,  nò  il  mio.— 
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Che  cosa  avete  ? — Ho  le  buone  matite  del  mio  buon  fra- 
tello.— Ho  io  ragione? — Ella  ha  ragione. — Ho  io  torto? — 
Voi  non  avete  torto. — Ho  io  ragiono  o torto? — Ella  non 
ha  nè  ragione,  nè  torto — Voi  avete  fame. — Voi  non  avete 
sonno. — Ella  non  ha  nè  fame  nè  sete. — Voi  non  avete 
nè  il  buon  caffè,  nè  il  buon  zucchero. — Che  ho  io  ? — Ella 
non  ha  niente. 


Lezione  undecima— ffktion. 


Ho  io  il  chiodo  di  ferro  o il 
chiodo  d’  oro? 

Ella  non  ha  nè  il  chiodo  di 
ferro,  nè  il  chiodo  d’  oro. 

La  pecora, 
il  montone, 
il  pollo, 
il  vascello, 
il  lino, 

di  lino,  di  tela, 
il  giovine, 
r adolescente. 

Chi? 

Chi  ha? 

Chi  ha  il  baule? 

L’  uomo  ha  il  baule. 

L’  uomo  non  ha  il  baule. 

Chi  lo  ha? 

11  giovine  lo  ha. 

11  giovine  non  lo  ha. 

Egli  ha. 

Egli  ha  il  coltello. 

Egli  non  ha  il  coltello. 

Egli  lo  iia. 

Ha  1’  uomo? 

Ha  il  pittore? 

Ha  r amico? 

Ha  il  ragazzo  il  martello  del 
legnajuolo? 

Egli  lo  ha. 

Lo  ha  il  giovine? 

Che  ha  il  mio  amico? 

Ha  egli  sete? 

Cnunm.  Udesc. 


^abe  i(^  ben  etfernen  ober  ben  gcL 
benen  Stage!? 

©ie  baben  weber  ben  etfernen  no^ 
ben  gcibenen  Stage!. 

baS  ®^af; 

ber  ^>amme!  (©^ópè); 

baé  ^ubn; 

baè 

ber  Sein; 

!einen  (addicttivo)  ; 

ber  funge  SDlenfd)  (Geu.  en); 

ber  Sùngling. 

SBer? 

SBer  ^at? 

iBer  bat  ben  i?offer? 

5Der  SÌtann  bai  ben  itoffer. 

5Der  SJtann  bat  ben  itoffer  nlcbt. 
2Ber  b*>t  *bn? 

!Der  (tinge  SJtenfcb  b^t  ibn. 
jDer  (Unge  SJlcufcb  M ibn  nitbt. 

(£r  b<tt. 

(Sr  bat  ba«  SWeffer. 

(ir  bat  bad  SReffer  niebt. 

(ir  bat  e§. 
t 4>at  ber  SDtann? 
t ^at  ber  3Jla!er? 
t ^at  ber  ??-rennb? 
t 4'at  ber  ìtnabe  ben  Sammer  bc3 
3immermanné? 

<£r  bat  ibn. 

4>at  ibn  ber  3&ng!ing? 

IBad  bat  mein  0reunb? 

$gt  er  S)uril?  {3fl  er  bnrflig)? 
s 
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TEMA.  8. 

Ha  egli  fame  o sete? — Egli  non  ha  nè  fame,  nè  sete. 
— Ha  r amico  il  mio  cappello? — Egli  lo  ha. — Egli  non 
r ha. — Chi  ha  la  mia  pecora? — Il  Suo  amico  1’  ha. — Chi 
ha  il  mio  gran  sacco? — 11  fornajo  lo  ha. — Ha  il  giovine 
il  mio  libro? — Egli  non  1’  ha. — Che  cosa  ha  egli? — Egli 
non  ha  niente. — Ha  egli  il  martello  o il  chiodo? — Egli 
non  ha  nè  il  martello,  nè  il  chiodo. — Ha  egli  il  mio  om- 
brello 0 il  mio  bastone  ? — Egli  non  ha  nè  il  Suo  ombrello 
nè  il  Suo  bastone. — Ha  egli  il  mio  caffè  o il  mio  zucchero  ? 
— Egli  non  ha  nè  il  Suo  caffè  nè  il  Suo  zucchero;  ha  il 
Suo  miele. — Ha  egli  il  biscotto  di  mio  fratello  o quello 
del  Francese? — Egli  non  ha,  nè  quello  del  di  Lei  fra- 
tello, nè  quello  del  Francese;  ha  quello  del  buon  ra- 
gazzo.— Qual  bastimento  ha  egli? — Egli  ha  il  mio  buon 
bastimento —Ha  egli  la  pecora  o il  montone? 


Osserv.  Suo  e Sua  scritte  con  majnscola  vogliono 
dire:  suo,  sua  con  minuscola  fettt/  fpr. 


TEMA.  9.  ■ 

Ha  il  giovane  il  mio  coltello,  o quello  del  pittore? — 
Egli  non  ha,  né  U Suo,  né  quello  del  pittore. — Chi  ha  il 
bel  cane  di  mio  fratello? — Il  di  Lei  amico  Io  ha.— Che 
cosa  ha  il  mio  amico? — Egli  ha  il  buon  pane  del  fornajo. 
— Egli  ha  il  buon  pollastro  del  buon  vicino. — Che  cosa 
ha  Ella? — Non  ho  niente. — Ha  Ella  il  mio  sacco  o il 
Suo  ?— Ho  quello  del  di  Lei  amico. — Ho  io  il  Suo  buon  col- 
tello?— Ella  lo  ha. — Ella  non  lo  ha. — Lo  ha  il  giovane? 
— Egli  non  lo  ha. — Che  cosa  ha  egli? — Egli  ha  qualche 
cosa  di  buono. — Egli  non  ha  niente  di  cattivo. — Ha  egli 
qualche  cosa? — Egli  non  ha  niente. — Ha  egli  sonno? — 
Egli  non  ha  sonno;  ha  fame.— Chi  ha  fame? — 11  giovane 
uomo  ha  fame. — 11  Suo  amico  ha  fame. — Il  ragazzo  del 
di  Lei  fratello  ha  fame — 11  fratello  del  mio  calzolajo  ha 
fame.— II  ragazzo  del  mio  buon  sartore  ha  sete. — Qual’ 
uomo  ha  il  mio  libro?— 11  grand’  uomo  lo  ha. — Qual’ 
uomo  ha  il  mio  cavallo?— U Suo  amico  1’  ha. — Egli  hall 
di  Lei  buon  formaggio. — Lo  ha  egli?— Si,  Signore,  egli 
lo  ha.  . , 
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Lezione  duodecima. — BtoblffÉ  Ctktbn. 


Il  paesano^ 
il  bue, 
il  cuoco, 
r uccello. 


ber  Sauet  (Gen.  n); 

ber  C(bfe; 

ber 

ber  Slogel.  ^ 


Suo. 


bXasc.  Neutro. 

\ Nom.  fetn.  fetn. 

\ Acc.  fetnen.  frin. 


Osserv.  ©etit,  pronome  possessivo  congiuntivo,  si 
declina  come  metn  e 3br»  (Veda  le  lezioni  4 e 5.) 


11  servo, 
la  scopa, 

Ua  il  servo  la  sua  scopa? 

II  suo  occhio, 
il  suo  piede, 
il  suo  riso, 

Ua  il  cuoco  il  suo  pollo  0 quello 
del  paesano? 

Ua  il  suo. 


ber  Diener;  . 

ber  iBefen. 

^at  ber  SDicner  feinen  93efen? 

fein  9luge; 
fetn 

fein  dleiJ. 

4>at  ber  fein  $n^n  obet  boJ 
bcè  S3anern? 

(ir  bat  bai  feinige. 


Masc.  Neutro. 

Il  SUO  (pronome  pos-  i Nom.  ber  fctm'ge.  bod  fetnfge. 
sessivo  assoluto).  / Acc.  ben  feinfgen.  ba^  fefnige.  • 


Ua  il  servo  il  suo  baule  o il 
mio? 

Ha  il  suo. 

Ua  Ella  la  Sua  scarpa  o la  di 
lui? 

Ho  la  sua  (la  di  lui). 

Qualcuno  (pronome  inde- 
finito). 

Ha  qualcuno  il  mio  cappello? 

Onalcuno  lo  ha. 

Chi  ha  il  mio  bastone? 

Kissuno  r ha. 

Nissuno. 


J&at  ber  Sebiente  feinen  Hoffer  obet 
ben  meinigen? 

8r  bat  ben  feinigen. 

^aben  @ie  3b««  6dbub  ob«  bttt 
feinigen? 

3d)  baoe  ben  feinigen. 

!Nom.  3enianb. 

Gen.  Semanbed. 

Dal.  3emanben. 

Acc.  3c»nanben. 

$at  ^tmnh  meinen  J&ut? 

( àemanb  bat  ibn. 

I (iS  bat  ibn  3emanb. 

2Ber  bat  meinen  ©totf? 

9liemanb  bat  ibn. 

9liemanb. 


Osserv. 

manb. 


9t{enutnb  si  declina  esattamente  come 

t* 
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Chi  ha  il  mio  nastro?  2Bei  hat  metn  Sanb? 

Nessuno  lo  ha.  9ltcmanb  hot  ed. 

Mudo  ha  la  sua  scopa.  91temanb  ^at  fcincn  S3efen. 

TEMA.  10. 

Ha  Ella  il  bue  del  paesano,  o quello  del  cuoco? — Non 
ho  nè  quello  del  paesano,  nè  quello  del  cuoco. — Ha  il 
paesano  il  suo  riso? — Egli  lo  ha. — L’  avete  Voi? — Non 
r ho. — Ha  il  suo  ragazzo  la  scopa  del  servo? — Lo  ha.— 
Chi  ha  la  matita  del  ragazzo? — Nissuno  la  ha. — Ha  il  di 
Lei  fratello  il  mio  bastone,  o quello  del  pittore? — Non 
ha  nè  il  di  Lei,  nè  quello  del  pittore;  ha  Usuo. — Ha  egli 
il  buon’  0 il  cattivo  danaro? — Non  ha  nè  il  buono,  nè  il 
cattivo. — Ha  egli  il  cavallo  di  legno  o quello  di  piombo  ? 
—Non  ha  nè  il  cavallo  di  legno,  nè  quello  di  piombo  — 
Che  cosa  ha  egli  di  buono  ? — Ha  il  mio  buon  miele. — Ha 
il  ragazzo  del  vicino  il  mio  libro?— Non  lo  ha. — Qual 
libro  ha  egli  ? — Ha  il  suo  bel  libro. — Ha  egli  il  mio  libro, 
o il  suo? — Ha  il  suo. — Chi  ha  il  mio  bottone  d’  oro? — 
Niuno  lo  ha. — Ha  qualcuno  lo  mia  calza  di  refe?— Ve- 
runo r ha. 

TEMA.  li. 

Qual  bastimento  ha  il  mercante? — Ha  il  suo. — Qual 
cavallo  ha  il  mio  amico? — Ha  il  mio. — Ha  egli  il  suo 
cane? — Non  lo  ha. — Chi  ha  il  suo  cane? — Nissuno  lo  ha. 
— Chi  ha  r ombrello  di  mio  fratello  ? — Qualcuno  lo  ha. — 
Quale  scopa  ha  il  servo?— Ha  la  sua. — Ha  fame  qual- 
cuno ? — Nessuno  ha  fame. — Ha  sonno  qualcheduno  ? — Niuno 
ha  sonno. — E stanco  alcuno? — Veruno  è stanco. — Chi  ha 
ragione ?— Nissuno  ha  ragione. — Ho  io  il  suo  biscotto? — 
Ella  non  1’  ha.— Qual  pollo  ho  io  ? — Ella  ha  il  suo  (il  di 
lui). — Ha  alcuno  torto? — Nessuno  ha  torto. 


Lezione  decima  terza. 

— ftktton. 

Il  marinajo. 

ber  SRatrofe,  ber  Sootdfneti^t; 

la  sedia. 

ber  ©tntil; 

lo  specchio, 

ber  ©pierei; 

il  lume. 

bad  Si^t; 

r albero. 

ber  Saura 

il  giardino. 

ber  (Sarten; 

lo  straniere, 

ber  f^rerabe; 

il  guanto. 

ber  ^anbf^u^. 
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Questo  asino, 
questo  fieno, 

Il  grano, 
la  biada, 

Questo  uomo, 
queir  uomo, 
questo  libro, 
quel  libro. 

Neutro. 

Nom.  Questo,  bt'efcS. 

Gen.  di  questo,  biefeé. 
DaL  a questo,  biefetn. 
Acc.  questo,  biefe^. 

Nom.  ■ Quello,  jleneé. 

Gen.  di  quello,  ^enr^. 
Dat.  a quello,  jenem. 
Acc.  quello,  Jeneé. 
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blefer  6fel; 
biefes  (Me5)  $ett. 

baé  itorn; 
baé  (Setreibe, 

biefer  SWann; 
jener  SRann; 
btefeg  (birp  i)  ; 
jenes  IBuc^. 

Maseoi . 

Questi,  btefer. 
di  questo,  btefed. 
a questo,  btefeitt. 
questo,  btefen* 
Que^i,  jeiter. 
di  quello,  jened. 
a quello,  j'Pnfin. 
quello,  |eiten. 


. Osgerv.  Si  vede  di  ciò,  che  btefer  e jjener  si  decli- 
nano come  r articolo  definito.  (Veda  lez.  4.) 

Ha  Ella  questo  o quel  cappello?  J£tabtn  @ie  biefen  «ber  i«ntn  ^ut? 

Ma.  ' Slbet,  fonbern. 


Osserv.  Slber  si  mette  dopo  le  proposizioni  affirma- 
tive  e negative;  fonbern  solamente  dopo  le  negative. 


Non  ho  questo,  ma  quello.  3tf>  ttf^t  biefen,  fonbern 

jenen  2. 

.Ha  il  vicino  questo  libro  0 ^■'at  ber  9la^bar  biefes  ober  jene3 
quello?  ©ud)1 

Egli  ha  questo,  ma  non  quello.  (Jr  bill  biefeé,  aber  niibt  jeneè. 

Ila  Ella  questuo  quello  specchio?  4'abcn  £ie  biefen  ober  jenen 

Spierei? 

Non  ho  né  questo,  nò  quello.  3^  weber  biefen  no^  jenen« 


Questo  bue, 
fa  lettera, 
il  biglietto, 
il  ferro  da  cavallo, 


btefer  Oéfe; 
ber  SSrief; 

ber  3<ttel  (ba«  IBifiet); 
bad  tpufeifen. 


1 IDiep  o bied  si  dice  spe.sso  in  vece  di  biefed  nel  Nominativa 
e nell'  Accasativo  del  genere  neatro , principalmente  quando  signi- 
fica: questo  qui.  * 

t Quando  anche  il  secondo  membro  deila  frase  è negativo , come 
Il  primo,  non  si  potrebbe  servirsi  di  f 0 n b e t n*  Per  esemp.  : 3^ 
ni^t  biefen,  aber  au<^  nic^t  jencu. 
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TEMA.  18. 

Qual  fieno  ha  il  forestiere? — Ila  quello  del  paesano. — 
Ha  questo  marinajo  il  mio  specchio? — Non  lo  ha — Ha 
Ella  questo  o quel  lume? — Ho  questo. — Ha  Ella  il  fieno 
del  mio  giardino  o quello  del  di  Lei  ? - Non  ho  nè  quello 
del  di  Lei  giardino,  nè  quel  del  mio,  ma  quel  dello  stra- 
niero.— Qual  guanto  ha  Ella?— Ho  il  suo  guanto. — Quale 
sedia  ha  lo  straniere? — Ha  il  suo.— Chi  ha  il  mio  buon 
lume? — Quest’  uomo  lo  ha. — Chi  ha  quello  specchio? — 
Questo  forestiere  lo  ha. — Che  cosa  ha  il  di  Lei  servo? — 
Ha  r albero  di  questo  giardino. — Ha  egli  il  libro  di  quell’ 
uomo? — Non  ha  il  libro  di  quell’  uomo,  ma  quello  di 
questo  ragazzo. — Qual  bue  ha  questo  contadino? — Egli 
ha  quel  del  di  Lei  vicino. — Ho  io  la  di  Lei  lettera  o la 
di  lui? — Ella  non  ha  nè  la  mia,  nè  la  di  lui,  ma  quella 
del  di  Lei  amico. — Ha  Ella  il  fieno  di  questo  cavallo? — 
Non  ho  il  suo  fieno,  ma  il  suo  ferro. — Ha  il  di  Lei  fra- 
tello il  mio  biglietto  o il  suo? — Egli  ha  quello  del  ma- 
rinajo.— Ha' questo  forestiero  il  mio  guanto,  o il  suo? — 
Non  ha  nè  il  di  Lei,  nè  il  suo,  ma  quello  del  suo  amico. 
— Ha  Ella  fame  o sete?— Non, ho  nè  fame,  nè  sete;  ma 
ho  sonno. — Ha  egli  sonno  o fame  ? — Egli  non  ha  nè  sonno, 
nè  fame,  ma  egli  è stanco. — Ho  io  torto  o ragione? — 
Ella  non  ha  nè  torto,  nè  ragione;  ma  il  Suo  buon  ra- 
gazzo ha  torto. — Ho  io  il  buono  o il  cattivo  coltello? — 
Ella  non  ha  nè  il  buono,  nè  il  cattivo;  ma  il  brutto. — 
Che  ho  io? — Ella  non  ha  niente  di  buono;  ma  qualche 
cosa  di  cattivo. — Chi  ha  il  mio  asino  ?—H  contadino  lo  ha. 


LtTÀone  dedma  quarta— ftktion. 

Nom.  Gen.  Sat.  Acc. 

Che,  il  quale  (prò-  | Masc.  tt)fl(her,  — fé,  — em,  — en. 
nome  relativo),  t Neut.  tncl^fé,  — fé,  — cut,  — fé. 

Osserv.  A.  Si  vede,  che  il  pronome  relativo  tttcl^cr, 
Mcl(l()cé  si  declina  come  1’  articolo  definito,  il  quale  può 
anche  far  le  sue  veci,  rimpiazzando  tUfl^ft  per  ber 
e toeld^eé  per  baé;  ma  in  questo  caso  il  Genitivo  di 
ber  e baé  non  è bfé$  ma  beffen.  non  si 


JL 
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adopera  mai  nel  GenitKo  corno  relativo  ma  bensì  come 
addiettivo  interrogativo. 


Ha  Ella  il  cappello,  il  quale  ha  ^a&en  @ie  ben  <^ut,  wel^en  mein 
mio  fratello?  Srubet  hat? 

Non  ho  il  cappello,  che  ha  Suo  ni^t  ben  ^ut,  Welc^cn 

fratello^  3^’^  Sruber  fiat. 

Ha  Ella  il  cavallo,  che  ho  io?  ^aben  0ie  baé  $ferb,  ireli^eS  \é) 

^abe? 

Ho  il  cavallo  eh’  Ella  ha.  3^  bae  $ferb,  tteli^ed  6te 

|abcn. 


Colui,  quello  (prono- 
• me  dimostrativo). 


Maocolino. 

Nom.  berjcnt^e, 
Gen.  beéjentqen, 
Dell,  bcmjentflcn, 
Acc.  benj'entgen. 


Neutro. 

baéjenige. 

bcéjenigen. 

beinj[cntgen, 

baéjienigc. 


I 

Osserv.  B.  Serjenigc  si  adopera  sempre  con  un  pro- 
nome relativo,  per  indicare  innanzi  la  persona  o la  cosa, 
alla  quale  questo  pronome  si  riferisce.  Esso  è composto 
dell’ articolo  definito  b e r , bte,  baé  e jenig,  e vien  de- 
clinato come  un’  addiettivo  preceduto  di  questo  articolo. 
Ésso  può  ugualmente  esser  rimpiazzato  per  1’  articolo 
definito  colla  modificazione  qui  sopra  indicata  nell’  osser- 
vazione. (Veda  più  lontano  lez.  64). 


Ho  quello  (colui)  che  ha  Ella. 


Ella  ha  ciò  (quel)  che  ho  io. 


13^  benjenigen,  wct^cn 
< Sic  baben. 

f 3ib  babe  ben,  wcItbenSie  baben. 
i 0ie  baben  baéjcntge,  wcicbed  i^  babe. 
j 0ie  baben  bad , wel(be^  (mas) 
f babe. 


Quegli  che,  colui  che. 
Quello  che,  colui  che. 

Quello,  ciò  che. 


Mascolino. 

Nom.  bcricnigc  (j'encr),  incld^er. 
Acc.  benjenigeit  (iencn),  incl^en; 

Neutro. 

Nom.  bag][en{ge  (jene^, 

Acc.  ba^jenige  vocl^e$. 


Quale  carrozza  ha  Ella?  SBeldjen  SBagen  baben  0ie? 

Ho  quella,  che  ha  il  di  Lei  3<b  babe  ben  (icnen,  benienigen) 
amico.'  melcben  3bi:  ^reunb  bat. 


La  carrozza,  ber  SBagen; 

, la  casa,  . boi  $aud. 
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La  stesso,  il  medesimo. 


\ Masc.  b«rfff6e  (ber 
I Neut.  baéfelbc  (boé  ndmlid^e). 


Osserv.  C.  2)erfelbe,  lo  stesso,  è composto  dell’ 
articolo  definito  e di  felb,  e si  declina  come  berjlenfgC/ 
Nom.  berfelbe,  Gen.  bcdfelben,  Dat.  bemfciben,  Acc.  ben» 
felben.  Molte  volte  esso  viene  adoperato  in  vece  del 
pronome  personale  della  terza  persona,  per  evitare  la 
ripetizione  di  esso  pronome  e per  dare  più  chiarezza 
alla  frase. 


Ha  Ella  lo  stesso  bastone,  che  ^aben  @ie  benfelben  (ben  nàmii» 
ho  io?  <bcn)  ©to(f,  ben  id^  babe? 

Ho  lo  stesso.  3^  babe  benfelben  (ben  nàmiicben). 

Questo  uomo,  ha  egli  lo  stesso  4>at  biefer  IDlann  baéfelbe  (bad 
panno,  che  ha  Ella?  nàmli^e)  2n<b,  noel^ed  (ba«) 

€ie  baben? 

Egli  non  ha  lo  stesso.  (Ir  bat  ni^t  baéfelbe  (baé  nàm« 

litbe). 

Ha  egli  (colui)  il  mio  guanto?  berfelbe  meinen  4'anbf^ub? 
Egli  non  r ha.  (£r  bat  ibn  (benfelben)  nl^t. 


TEMA.  13. 

Ha  Ella  il  giardino,  che  ho  io? — Non  ho  quello,  che 
ha  Ella. — Quale  specchio  ha  Ella  ? — Ho  quello,  che  ha  il 
di  Lei  fratello. — Ha  egli  il  libro,  che  ha  il  di  Lei  amico? 
— Non  ha  quello,  che  ha  il  mio  amico. — Qual  lume  ha 
egli? — Ha  quello  del  suo  vicino. — Egli  ha  quello,  che  ho 
io. — Ha  egli  questo  o quell’  albero  ? — Non  ha,  nè  questo, 
nè  quello;  ma  costui,  che  ho  io. — Qual’ asino  ha  l’uomo? 
— Ha  colui,  che  ha  il  suo  ragazzo.— Ha  lo  straniere  la  di 
Lei  sedia  o la  mia? — Non  ha,  nè  la  di  Lei,  nè  la  mia; 
ma  egli  ha  la  buona  sedia  del  suo  amico.— Ha  Ella  il 
guanto,  che  ho  io,  o quello,  che  ha  il  mio  sarto? — Non 
ho,  nè  quello,  che  ha  Lei,  nè  quello,  che  ha  il  di  Lei 
sarto;  ma  il  mio. — Ha  il  Suo  calzolaio  la  mia  bella  scarpa, 
0 quella  del  suo  ragazzo  ? — Non  ha,  nè  la  Sua,  nè  quello 
del  suo  ragazzo;  ma  quella  del  buon  forestiere.— Quale 
casa  ha  il  fornajo? — Non  ha,  né  la  di  Lei,  nè  la  mia; 
ma  quella  del  suo  buon  fratello. — Quale  carrozza  ho  io? 
ho  io  la  mia,  o quella  del  paesano? — Ella  non  ha  nè  la 
Sna,  nè  quella  del- paesano;  ella  ha  quella,  che  ho  io. — 
Ha  EUa  la  mia  bella  carrozza? — Non  1’  ho;  ma  il  Fran- 
cese 1’  ha. — Che  cosa  ha  il  Francese  ?*— Egli  non  ha  niente. 
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— Che  ha  il  calzolajo  ? — Egli  ha  qualche  cosa  di  bello. — 
Che  cosa  ha  egli  di  bello? — Ha  la  sua  bella  scarpa. — 
Ha  il  calzolajo  ragione? — Egli  non  ha  torto;  ma  il  suo 
vicino,  il  fornajo,  ha  ragione. — Ha  fame  il  di  Lei  cavallo? 
— Non  ha  fame;  ma  sete. — Ha  Ella  il  fieno  del  mio  asino, 
o il  Suo? — Ho  quello,  che  ha  mio  fratello. — Ha  il  di  Lei 
amico  lo  stesso  cavallo,  che  ha  mio  fratello?— Egli  non 
ha  lo  stesso  cavallo;  ma  lo  stesso  abito. — Ha  desso  il 
mio  ombrello? — Egli  non  1’  ha,  * 


Lezione  decima  quinta. — iTunf3el)nt£  ffhtian. 

DECLINAZIONE  DEI  SOSTANTIVI  MASCOLINI  £ NEUTRI. 

I.  Singolare. 

Regola  1.  I sostantivi  mascolini  e neutri  prendono 
nel  Genitivo  singolare  d o Cd;  coloro,  che  terminano  in 
h ricevono  ed;  gli  altri,  principalmente  quei,  che 
finiscono  con  el,  eit;  er,  ^en  e Uin,  prendono  una  d. 

• 2.  Tutti  i sostantivi  mascolini,  il  di  cui  Nominativo  ter- 
mina in  C;  prendono  una  n in  tutti  gli  altri  casi  del  sin- 
golare e del  plurale^,  senza  addolcire  la  vocale  radicale. 

n.  Plurale. 

Regola  1.  Tutti  i sostantivi,  senza  eccezione,  ricevono 
nel  Dativo  plurale  una  n,  se  non  1’  hanno  già  nel  Nomi- 
nativo Singolare. 

2.  Tutti  i sostantivi  mascolini  e neutri,  che  terminano 
in  el,  cn,  er,  come  anche  i diminutivi  in  (|)cn  e Icin, 
conservano  ' nel  Plurale  la  stessa  terminazione  del  Sin- 
golare. 

3.  I sostantivi  mascolini  prendono  in  tutti  i casi  del 
Plurale  e,  i neutri  et  ed  i mascolini  ed  i neutri  addolci- 
scono le  vocali  radicali  a,  0,  U cangiandole  in  d,  6,  Ù* 

4.  Le  parole  neutri,  che  terminano  in  et,  eti,  et  non 

• V 

t Eccetto  ber  itàfe,  il  formaggio;  Gen.  bed  Aàfed;  plorale  bie  A&fL 
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addoiciscono  nel  Plurale  la  vocale  radicale,  eccetto  : baé 
iJIoflcr,  il  convento,  plur.  btc  ^I6jlcr*.  . . / ) 


0 


1 cappelli, 
i buttoui, 
le  tavole, 
le  case, 
i nastri, 

I fili. 

i sartori.  # 
i biglietti. 


fcU 

bie  Ànbpfe; 
bic  tifée; 
bif  Jt>àufcr+;  ' 
bie  2?ànbct. 

bic  ^3ben; 

bie  S^nciber; 

bie  3rttei,  bie  SBidette. 


I ragazzi, 
i Francesi, 
gli  uomini. 


bie  jlnabcn; 
bie  j^rantofen; 
bie  3)lcnf(ben. 


Declinazione  deW  addieltiw  preceduto  delt 


definito 

Nom.  i buoni. 
Gen.  dei  buoni. 
Dat.  ai  buoni. 
AcC,  i buoni. 

1 buoni  ragazzi. 

I brutti  cani. 


nel  Plurale. 

Per  tutti  i generi. 

Nom.  bi'c  guten. 
Gen.  ber  guten. 
Dal.  ben  giitcn. 
Acc.  bic  guten. 

Die  auten  itnaben. 
jDìc  bàèlidjcn  ^lunbes. 


articolo 


Otserv.  L’  addiettivo,  preceduto  d’  un  pronome  pos- 
sessivo nel  Plurale,  viene  declinato  nella  stessa  maniera 
come  coU’  articolo  definito. 


I miei  buoni. 


Per  tatti  i generi. 

[ Nom.  meine  guten. 

\ Gen.  meiner  guten. 

j Dal.  nm'ncn  guten. 

f Acc.  infine  guten. 


Ha  Ella  i mici  buoni  libri?  t^aben  <Sit  meine  (tuten  S3ù6er? 

Avete  i mici  buoni  libri?  ^abet  3br  meine  juten  IBùebet? 

Ho  i di  Lei  (i  vostri)  buoni  libri.  (Cinte)  guten  Sùt^er. 


3 I sostantivi  la  coi  declinazione  esce  di  queste  regole,  saranno 
notati  nel  corso  di  questa  opera. 

4 .Si  vede,  ebe  nel  dittongo  au  1’  a è raddolcita.  Mei  dittongo  eu 
1’  u non  si  addolcisce,  come:  ber  ^eunb,  1'  amico;  piar,  blc^eunbt. 

6 Si  vede  ebe  la  porola  ^unb,  U cane,  nel  Plurale  non  vien’  ad- 
dolcita. 
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PARADICilllA 

DELLA  DECLINAZIOAE  DEI  SOSTANirVI. 


Sostantivi  mascolini. 

N.  \ 

G.  f I 0 cg. 

D,  l o e. 

A.  ! 

N.  1 e. 

G.  r c. 

D.  ( en  0 tt. 

A.  ) c, . 


Sost.  feminini. 

N.  \ 

/ invariabile. 

A. 

N. 

G. 

D. 

A. 

TEMA.  14. 


eit  0 n. 


Sost.  neutri. 


N. 

\ 

G.  1 

f ^ 0 eg. 

D.  1 

0 e. 

A.  ' 

) 

N.  1 

1 er. 

G. 

et. 

D. 

ertt. 

A. 

1 er. 

Ha  Ella  le  tavole? — Si,  Signore,  ho  lo  tavole. — Avete 
le  mie  tavole? — No,  Signore,  non  ho  le  Sue  tavole. — Ho 
io  i di  Lei  bottoni?— Ella  ha  i miei  bottoni. — Ho  io  le  di 
Lei  belle  case? — Ella  ha  le  mie  belle  case. — Ha  il  sarto 
i bottoni? — Non  ha  i bottoni,  ma  i fili. — Ha  il  di  Lei 
sarto  i miei  buoni  bottoni? — Il  mio  sarto  ha  i di  Lei 
buoni  bottoni  d’  oro. — Che  ha  U ragazzo? — Egli  ha  i fili 
d’  oro. — Ha  egli  i mici  fili  d’  oro  o d’  argento  ? — Non  ha 
nè  i di  Lei  fili  d’  oro  nè  d’  argento. — Ha  il  Francese  le 
belle  case  o i buoni  biglietti? — Non  ha,  nè  le  belle  case, 
nè  i buoni  biglietti. — Che  cosa  ha  egli? — Ha  i snoibnoni 
amici. — Ha  quest’  nomo  i miei  begli  ombrellini? — Non  ha 
i Suoi  begli  ombrellini,  ma  i di  Lei  buoni  abiti. — Ha 
qualuno  le  mie  buone  lettere? — Nissuno  ha  le  di  Lei 
buone  lettere. — Ha  il  figlio  del  sarto  i miei  buoni  col- 
teUi  0 i miei  buoni  ditali  ? — Egli  non  ha,  nè  i Suoi  buoni 

coltelli,  nè  i Suoi  buoni  ditali  j ma  i brutti  vestiti  de’ 

grandi  ragazzi  dello  straniere. — Ho  io  i buoni  nastri  del 
di  Lei  amico  ? — Ella  non  ha  i buoni  nastri  del  mio  amico, 
ma  la  bcUa  carrozza  del  mio  vicino. — Ha  il  di  Lei  amico 
i bei  bastoni  del  calzolajo  o i bei  cani  del  mio  bnon  sar- 
tore ? — 11  mio  amico  ha  i bei  libri  del  mio  bnon  calzolajo  ; 
ma  egli  non  ha,  nè  i bei  bastoni  del  calzolajo,  nè  i bei 

cani  del  Suo  buon  sarto. — Ha  il  di  Lei  vicino  torto  o 

ragione? — Egli  non  ha  nè  torto  nè  ragione. — Ha  egli  sete 
0 fame? — Non  ha  nè  sete  nè  fame. 


Il  figlio,  btr  ®o^n.  Grandi,  gro§e. 
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Lexàone  decima  sesia. — fcktioit. 


L'  Inslesc, 
il  Tcilesco, 
il  Turco, 
i piccoli  libri, 
i grandi  cavalli. 


ber  @nflI5nber; 
ber  I>cutfd)e; 
ber  Xiìrfe; 
bie  ficinen  Siiéer; 
bic  gropen  ipferbc. 


Hanno  gl’  Inglesi  i bei  cappelli  ^aben  bie  gnglànber  bie  fc^Sneo 
dei  Francesi?  4'ùte  ber  ^anjofeu? 


Per  tutti  i generi. 


Coloro^  quelli. 


I Notti.  bi'ejEnigen  o btc. 

1 Gen.  berjentiicn  — berer. 
i Dot.  ben^enfgcn  — benen. 
\ Acc.  btf^entgen  — bfe. 


Osserv.  A,  Quando  1’  articolo  definito  fa  le  veci  di 
berjenige;  egli  ha  nel  Genitivo  plur,  berer  e nel  Da- 
tivo beneii/  come  si  vede  qui  sopra.  (Veda  anche  Lez.  14, 
Osserv.  B.) 


Avete  Voi  (©ie)  i libri,  che  ^>aben  ®ie  bie  IBfit^er,  welt^e  bie 
hanno  gli  uomini?  SUànner  baben? 

Non  ho  quelli,  che  hanno  gli  3d)'  "'dit  bieienigen  (bie), 
uomini;  ma  ho  quelli  che  voi  ivelcbe  bie  Ultànner  baben;  aber 
avete.  id)  babe  bie  (bieienigen),  tpelibe 

©ie  baben. 


Per  tutti  i generi. 

, Gli  slessi,  biefelben*  (bie  nàmli^en,  veda  Lez.  15, 

, Osserv.  C.).  ^ 

Ha  Ella  gli  stessi  libri,  che  ho  .^aben  ©ie  biefelben  IBùd^er,  bic 
io?  < i^  babe? 

Ho  gli  stessi.  liabc  biefelben. 


L’  Italiano,  gl’  Italiani,  ber  Jtaliener,  bie  3taliener; 
loSpagnuolo,  gli  iSpagnuoli,  ber  ©panier,  bie  ©paniere. 


Quali  (che). 


Per  tatti  i generi. 

! Notti,  0 bie. 

Gen.  beren. 

Dal.  ' tbelt^en  — benen. 
Acc.  wclt^ie  — bie. 


1 IDiefelben  ha  la  medesima  declinazione  come  biejenigetl. 
t Parole  derivate  da  lingue  straniere  non  raddolciscono  loro  vocali 
radicali  nel  Plurale.  , , 


à 
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Osserv.  B.  Quando  1’  articolo  definito  fa  le  veci  £ 
egli  ha  nel  Genitivo  plur.  non  berer,  ma  he* 
ren,  come  si  vede  qui  sopra.  (Veda  Lez.  14,  Os- 
serv.  A.) 


Per  tutti  i generi. 

Nom.  questi,  biefe. 
Gen.  di  questi,  btefer. 
Dat.  a questi,  btefen. 
Acc.  questi,  btcfe. 


Per  tutti  i generi. 

Nom.  quelli,  fette. 

Gen.  di  quelli,  jener. 

Dal.  a quelli,  jencn. 

Acc.  quelli,  fette. 


Osserv.  C.  V articolo  definito  può  rimpiazzare  questi 
pronomi.  Innanzi  un  nome  egli  segue  lo  sua  declinazione 
regolare;  ma  solo,  senza  nome,  vien  declinato  come  bCT* 
fenice  (vedasi  1’  Osserv.  A qui  sopra).  Per  distinguere 
u pronome  ber,  bad,  dall’articolo  ber,  baé,  si  appoggia 
sul  pronome  pronunciandolo.  Come  articolo,  esso  getta 
r accento  tonico  sul  nome,  che  gli  segue. 


Qnai  libri  ha  Ella?  SBel^e  S3fi(^et  ^aben  ®te? 

Ha  Ella  questi  o quei  libri?  J^aben  ®ie  Mefe  ober  irne 
Non  ho  nè  questi,  nè  quelli.  3cb  Wfbet  biefe  tto^  jtne. 
Non  ho,  nè  quei  degli  Spagnuoli,  3(b  weber  bie  ber  ®pattirt 
uè  quei  dei  Turchi.  nodj  bfe  ber  ìùrten. 


TEMA.  15. 

Ha  Ella  questi  o quei  cavalli? — ^Non  ho  questi,  ma 
quelli. — Avete  Voi  (@{f)  gli  abiti  dei  Francesi  o quei 
degl’  Inglesi? — Non  ho  quei  dei  Francesi,  ma  quei  degl’ 
Inglesi. — Ha  Ella  le  belle  pecore  dei  Turchi  o quelle 
degli  Spagnuoli? — Non  ho,  nè  quelle  dei  Turchi,  nè  quelle 
degli  Spagnuoli;  ma  quelle  di  mio  fratello. — Il  di  Lei 
fratello,  ha  egli  i begli  asini  degli  Spagnooli  o quelli 
degl’  Italiani? — Egli  non  ha,  nè  quei  degli  Spagnuoli,  nè 
quei  degl’  Italiani;  egli  ha  i begli  asini  dei  Francesi. — 
Quai  buoi  ha  il  di  Lei  fratello? — Egli  ha  quelli  dei  Te- 
deschi.— Ha  il  Suo  amico  le  mie  grandi  lettere,  o quelle 
dei  Tedeschi? — Egli  non  ha,  nè  queste,  nè  quelle.— Quali 
lettere  ha  egli? — Ha  le  piccole  lettere,  che  ha  Ella. — Ho 
io  queste  o quelle  caseV — ^Ella  non  ha,  nè  queste,  nè 
quelle.— Quali  case  ho  io? — Ella  ha  quelle  degl’  Inglesi 
—Ha  qualcheduno  i bottoni  d’  oro  del  grande  nartofr::: 
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Nisstmo  ha  i bottoni  d’  oro  del  sarto;  ma  alcuno  ha  quelli 
del  di  Lei  amico.  i 

NB.  la  pecora,  prende  nel  Plural.  una  e,  senza 

raddolcire  la  vocale  a. 

TEMA.  16. 

Ho  io  i biglietti  degli  stranieri  oque?  del  mio  ragazzo? 
— Klla  non  ha,  nè  quei  degli  stranieri,  nè  quei  del  Suo 
ragazzo;  ma  quei  dei  grandi  Turchi. — Ha  il  Turco  il  mio 
bel  cavallo? — Non  1’  ha.— Quale  cavallo  ha  egli?— Ha  il 
suo. — Ha  il  di  Lei  vicino  il  mio  pollo  o la  mia  pecora? 
— H mio  vicino  non  ha,  nè  il  Suo  pollo,  nè  la  Sua  pecora. 
— Che  cosa  ha  egli?— Non  ha  niente  di  buono. — Non  ha 
Ella  qualche  cosa  di  bello?— Non  ho  nulla  di  bello.— E 
Ella  stanca? — Non  sono  stanco. — Quale  riso  ha  il  Suo 
amico? — Ha  quello  del  suo  mercanto. — Quale  zucchero 
ha  egli? — Ha  quello,  che  ho  io. — Ha  egli  il  buon  caffè 
del  di  Lei  mercante,  o quello  del  mio  ? — Non  ha,  nè  quello 
del  di  Lei,  nè  quello  del  mio;  egli  ha  il  suo.— Quai  basti- 
menti ha  il  Francese? — Egli  ha  i bastimenti  degl’ Inglesi. 
— Quali  case  ha  lo  Spagnuolo? — Ha  le  stesse,  che  ha 
Ella. — Ha  egli  i miei  buoni  coltelli? — Egli  ha  i Suoi 
buoni  coltelli. — Ha  egli  le  calze  di  refe,  che  ho  io? — 
Non  ha  quelle,  che  ha  EUa;  ma  quelle  di  suo  fratello. 


Lezione  decima  setlima. — Sifl»cti3f|)ntr  fthtion.  . 

Il  biccliicrc,  baS  ffilaé; 

il  pettine,  ber  Kamm. 


Ha  Ella  i mici  piccoli  pettini?  Caboti  ©te  ineiite  Meinen  jtànune? 
Li  ho.  3d^  ^abe  fte. 

Lì,  le,  fie  (dopo  il  verbo). 


Miei,  mie. 
Suoi,  sue. 
Suoi,  sue, 
Loro, 


Per  tutti  i generi. 

N.  G.  D.  A. 
metne—meiner— meinen— inetne. 
3^>re  — 3ì»rer  — Spren  — 3^>re.  * 
fetne  — feincr  — feinen  — fetne. 
i^re  — i()rer  — if>ren  — t^re. 


■’  1 Suo  e Sua  in  Juogo  del  di  Lei,  parlando  ad  una  persona  distinta 
Bi  da  in  Tedesco  con  Vostro  e vostra,  più  famigliare 
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Ha  Ella  il  mio  bel  bicchiere  ? 
Ha  egli  i miei  bei  bicchieri? 
Egli  li  ha. 

L’  uomo  li  ha. 

Egli  non  li  ha. 

Gli  uomini  li  hanno. 

Li  hanno  gli  uomini? 

Ha  Ella  le  mie  sedie  o le  di 
lui  ? 

Non  ho,  nè  le  di  Lei,  nè  le  di 
lui. 

Ouali  sedie  ha  Ella? 

Ho  le  mie. 

Del  zucchero, 
del  pane, 
del  sale, 


^labcn  ®ie  mein  OlaS? 

4>at  et  mcine  f<^cncn  ffilàfer? 

®t  fìe. 

SJcr  SWanu  ^lat  jte. 

(Sr  ^at  fte  nid)t. 

Die  2Jlànner  ba&cn  fte. 

4'*aben  fte  bie  9Jlannet? 

diabeti  ©ie  meine  ©tù^le  l'ber  bie 
fetiiigcn?  (Vedasi  Lez.  9.) 

3^  b^tbe  itebet  bie  Sf^riflen  ito^) 
bie  fciniflcn. 

SBcIcbe  ©tùbie  btibeii  ©ie? 

3(b  b^tbe  bie  meinigeu. 

3u(fer  ; 

S^rebj 

©ali. 


Regola.  L’  articolo  partitivo  del,  della,  dei  etc.  non 
si  traduce  nel  Tedesco;  il  sostantivo  sta  senza  articolo. 
P.  e.:  Datemi  del  pane,  gebet  nu'r  SSrob.  Ho  veduto  dei 
soldati,  t(^  ©olbaten  gefe^en. 


TEMA.  17. 

Ha  Ella  i miei  buoni  pettini  ? — Li  ho. — Avete  voi  (©te) 
i buoni  cavalli  degl’  Inglesi? — Non  li  ho. — Quali  scope 
avete  ? — Ho  quelle  degli  stranieri  — Ha  Ella  i miei  vestiti 
o quei  de’  miei  amici? — Non  ho,  nò  i di  Lei,  nè  quei  do’ 
di  Lei  amici — Ha  Ella  i miei  o i di  lui? — Ho  i di  lui*.— 
Ha  r Italiano  i buoni  formaggi,  che  ha  Ella? — Non  ha 
quelli,  che  ho  io;  ma  quelli  che  ha  Ella. — Ha  il  Suo  ra- 
gazzo le  mie  buone  matite?— Egli  le  ha. — Ha  egli  i chiodi 
del  legnajuolo? — Non  li  ha. — Che  cosa  ha  egli?— Ha  i 
suoi  chiodi  di  ferro.— Ha  qualcuno  i ditali  dei  sarti? — 
Nissuno  li  ha.— Chi  ha  i bastimenti  degli  Spagnuoli? — Gl’ 
Inglesi  li  hanno. — Hanno  gl’  Inglesi  questi  o quelli  basti- 
menti?— Gl’  Inglesi  hanno  i loro  bastimenti. — I di  Lei 
fratelli,  hanno  essi  i miei  coltelli  o i loro? — I miei  fra- 
telli non  hanno,  nè  i di  Lei  coltelli,  nè  i loro. — Ho  io  i 
di  Lei  polli  0 quelli  dei  di  Lei  cuochi?— Ella  non  ha. 


si  dovrebbe  propriamente  tradurre  con  (£ucc  e @UTC,  ma  si  dice  pure 
3bt  e 3b’tc.  Loro,  tbre,  parlando  di  più  persone. 

S A bella  posta  diedi  biejenigen  con  di  lui,  per  evitare  ogni 
sbaglio.  L'  Italiano  osservi  ebe  1'  italiano  suo,  sua,  suoi,  sue  vuol 
dire  in  Tedesco  : felli,  1^1,  Sfl*/  («!««/  HlK  e 3firL  - - 
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nè  i miei,  nè  quei  de’  miei  cuochi. — Quali  polli  ho  io  9 — 
Ella  ha  quei  del  buon  contadino  ^ — Chi  ha  i miei  buoi? 
— I di  Lei  servi*  li  hanno. — Li  hanno  i Tedeschi? — I 
Tedeschi  non  li  hanno;  ma  i Turchi  li  hanno. — Chi  ha  la 
mia  tavola  di  legno? — I Suoi  ragazzi  T hanno. — Chi  ha 
il  mio  buon  pane? — I di  Lei  amici  lo  hanno. 


Lezione  decima  ottava.— fthtion.' 

DECLINAZIONE  DELL’  ADDIETTIVO  SENZA  ARTICOLO. 

Regola.  L’  addiettivo  senzo  articolo  accetta  le  de- 
sinenze dell’  articolo  definito,  eccetto  il  Genitivo  singo- 
lare del  genere  mascolino  e neutro,  che  termina  in  ett 
in  luogo  di 


Mascolino. 

[ Nom.  guter  SSBetn. 

Buon  vino  etc.  | Gen.  guten  SBetnté. 

Buon  sale  etc.  j Dot.  gutem  ^etne. 

( Acc.  guten  2Bein. 


Neutro. 

guted  6oIj. 
guten  ©alje^ 
gutem  @alje. 
guteé 


Plurale  per  tutti  i generi. 

N.  G.  D.  A. 


Buoni  ^dni  eto.  gute,  guter,  guten,  gute  SCSeine  tc* 

Buon  formaggio,  guter 

buon  pane,  gutel  S3roO. 

I Singolare. 

Masc.  Wel^en,  beffen. 

Neut.  mel^eé,  beffen. 

Plurale  per  tutti  i generi. 

melt^e,  bcren. 


Osterv.  Si  dà  il  pronome  ne  pel  pronome  mel^, 
quando  esso  è preso  in  un  senso  partitivo.  In  questo 
caso  si  può  ommetterlo  qualche  volta;  ma  quando  esso  è- 
diretto  d’  un  sostantivo,  d’  un’  addiettivo  o d’  un  verbo, 
che  regge  in  Tedesco  il  Genitivo,  se  lo  traduce  allora 
col  Genitivo  beffen,  beren*,  il  quale  sempre  precede 
r addiettivo  da  cui  dipende. 


3 Sauct.  4 Sebienten  (bejfer  J>lener). 

1 2)effett  e beren  si  adopera  ordinariamente  con  biel,  tPCttig 
e ficnug  (beieit  anclie  con  un  numero  cardinale);  ma. essi  non 
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Ha  Ella  del  vino? 

Ne  ho. 

Avete  dell’  acqua? 

Ne  ho. 

Ha  Ella  del  buon  vino? 

Ne  ho. 

Ho  io  del  buon  panno? 

Ella  ne  ha. 

Ha  Ella  delle  scarpe  ? 

Ne  ho. 

Ha  Ella  dei  buoni  o dei  cattivi 
cavalli? 

Ne  ho  de’  buoni. 

Avete  del  buono  o del  cattivo 
vino  ? 

Ne  ho  del  buono. 

Ha  Ella  della  buona  o della 
cattiva  acqua? 

Nc  ho  della  buona. 


tpabcn  ©i«  SBtin?  ' ; • '* 

3c^  bafce  welcben.  • - 

4>aben  ©ie  fflaffet?  •,  ji 

3<b  b<ibe  welcbcé. 

.l^iaben  ©ie  guten  SBeln? 

3(b  ^abc  wclcbeit.  ' ' ‘ 

^abe  id)  gutcS  ìu^?  ■ ••1 

©ie  bitben  meléeé. 

4iaben  ©ie  ©(^uije? 

3^  b.tbe  mclcbe. 

tpabcn  ©ie  gutc  ober  fc^Iec^te 

iPferbe? 

3cb  bobe  gute. 

^aben  ©ie  guten  ober  f^le^ten 

2Bcin? 

3d)  b^be  guten. 

•S'iaben  ©ie  guteS  ober  f^Ied^te» 

aBaffet? 

3<^  b'tbc  guteg. 


TEMA.  18. 


Ha  Ella  del  zucchero? — Ne  ho. — Ha  Ella  del  buon 
caffè? — Ne  ho. — Avete  del  sale? — Ne  ho. — Ho  io  deli 
buon  sale?— Ella  ne  ha. — Ho  io  delle  scarpe? — Ella  ne 
ha. — Ho  io  de’  bei  cani? — Voi  ne  avete — Ha  l’uomo  del 
buon  mele? — Ne  ha. — Che  ha  1’  uomo? — Ha  del  buon 
pane. — Che  ha  il  calzolajo? — Ha  delle  belle  scarpe. — Ha 
il  marinajo  dei  biscotti?— Ne  ha. — Ha  il  di  Lei  amico 
delle  buone  matite? — Egli  ne  ha. — Ha  Ella  del  buono  o’ 
del  cattivo  caffè? — Ne  ho  del  buono. — Avete  del  buono 


o del  cattivo  legno  ? — Ne  ho  del  buono. — Ho  io  de’  buoni 
o de’  cattivi  buoi? — Ella  ne  ha  dei  cattivi — Ha  il  di  Lei 


fVatello  del  buono  o del  cattivo  formaggio  ? — Non  ne  ha, 
nè  del  buono,  nè  del  cattivo. — Che  cosa  ha  egli  di  buono?' 
— Ha  de'  buoni  amici.— Chi  ha  del  panno? — Il  mio  vicino 
ne  ha — Chi  ha  del  danaro? — I Francesi  ne  hanno. — Chi 
ha  dell’  oro? — Gl’  Inglesi  ne  hanno. — Chi  ha  de’  buoni  . 
cavalli? — I Tedeschi  ne  hanno. — Chi  ha  del  buon  fieno? 


— Quest’  asino  ne  ha. — Chi  ha  del  buon  pane?— Quello 
Spagnuolo  ne  ha. — Chi  ha  de’  buoni  libri? — Questi  Fran- 
cesi ne  hanno. — Chi  ha  buoni  vascelli  (@^(ffe)? — Quell’ 
Inglesi  ne  hanno. — Ha  qualcuno  del  vino? — Nissuno  ne 
ha. — L’  Italiano,  ha  egli  de’  bei  o de’  bratti  cavalli? — 


vengono  in  uao  con  einige,  «(tfc^iebene,  me^te  o- 

nu^rcit. 


firanui.  Moie. 
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Ne  ha  de’  brutti. — Avete  voi  (@te)  dello  tavole  di  legnò 
o di  pietra? — Non  ne  ho,  nè  di  legno,  nè  di  pietra. — 
Ha  il  di  Lei  ragazzo  i bei  libri  del  mio  ? — Egli  non  ha 
quei  del  Suo  ragazzo;  ma  i suoi. — Ha  egli  delle  buone 
calze  di  refe? — ^Egli  ne  ha. — Che  ha  il  Turco? — Egli  non 
ha  niente. 


P-J.i 

ir. 


Lezione  decima  «onfl.— tJeunjflintf  ftklion. 


Non  (ne). 


Singolare. 

N.  G.  D.  A. 
Masc.  fetn,  Ictne^,  feinem,  feinen. 
Neut  fetn,  feineé,  fefnem,  fetn. 


Osserv.  A.  La  parola  fetn,  innanzi  un  sostantivo,  si 
declina  in  maniera  qui  sopra  indicata,  o come  1’  articolo 
indefinito  etn;  ma  senza  sostantivo  e tenendo  esso  il 
luogo  (T  un  sostantivo,  si  declina  come  1’  articolo  definito 
bere  bod. 


Norn.  Ifeùter  — fetneò. 
Gen.  Stinti  — fetneé. 


Dat.  Jletnem  — fetnem. 
Acc.  ftetnen  — feineé. 


NB.  Nel  Nominativo  e nell’  Accusativo  del  genere 
neutro,  si  può  dire  fetné  in  vece  di  fetneé. 

Ila  Ella  del  vino?  .^aben  0ie  fSeIn? 

Non  ne  ho.  3*  feintn. 

Non  ha  Ella  del  pane?  Jpabea  ®te  fein  Srob? 

Non  ne  ho.  3<^  teine!  (fein!).  , 

Osterò.  B.  Si  vede,  che  il  pronome  ne  vien  tradotto 
per  fein,  quando  è accompagnato  d’  una  negazione;  ma 
quando  segue  }mnCù,  se  lo  traduce  con  ^ar  fein,  gar  nitòté, 
ni4>td  bonen.  P.  e : Non  ne  ho  punto  (del  pane),  td^  ^br 
gftr  ieinrd. 

Plurale  per  tatti  i generi. 


N. 

Non  (ne).  Ifetne, 

Non  ha  Ella  delle  scarpe? 
Non  ne  ho.' 

Ne  ha  (alcune)? 

Non  ne  ho. 

Ne  ha  T uomo? 

Non  ne  ha.J 


G.  D.  A. 
feiner,  feincn,  ftint. 

4>abfn  ®ie  teine  ®^u^e? 
3é  b®be  teine. 

4>aben  ®ie  wel^e? 

3d)  bobe  teine. 

$at  ber  9Xann  welc|<? 

' ér  ifttt  teine. 


Jlf  A ItJ 
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1 

'Ila  egli  iie’  buoni  libri?  fiat  et  gute  Sfi^er? 

Egli  ne  ha.  6r  bat  weltbe. 

L’  Ahiericano,  ber  Stmetifanet  ; 

r Irlandese,  ber  Sriànber; 

10  Scozzese,  ber  ®cbettlanber  (®(botte); 

r Olandese,  ber  fiollanber; 

11  Russo,  ber  SRuffe. 

• I 

Regola.  Le  parole  composte  con  mantt  cangiane 
qualche  volta  nel  plurale  mann  in  leute.  P.  e.: 

11  mercante,  ber  ilaufmann,  plur.  bie  ilaufleute;  , 
il  legnajuolo,  ber  ble  31i»raerleute. 

TEMA.  19.  ‘ , : ' 

L’  Americano,  ha  egli  del  buon  danaro  9 — Egli  ne  ha. 
— Hanno  gli  Olandesi  buon  formaggio? — Si,  Signore,  gli' 
Olandesi  ne  hanno. — Non  ha  il  Russo  del  formaggio?— 

Egli  non  ne  ha. — Ha  Ella  delle  buone  calze? — Ne  ho. — 

Avete  del  buono  o del  cattivo  mele? — Ne  ho  del  buono. 

• — Ha  Ella  del  buon  caffè? — Non  ne  ho. — Avete  (voi,  ©te) 
del  cattivo  caffè? — Ne  ho.— L’  Irlandese,  ha  egli  del  buon 
vino? — Non  ne  ha — Ha  egli  della  buona  acqua? — Ne  ha. 
— Ha  lo  Scozzese  (del)  buon  sale? — Non  ne  ha. — Che  ha 
r Olandese? — Ha  de’  buoni  bastimenti. — Ho  io  del  pane? 
— Ella  non  ne  ha. — Ho  io  de’  buoni  amici? — Ella  nonne 
ha. — Ho  io  de’  buoni  amici? — Ella  non  ne  ha — Chi  ha* 
de’  buoni  amici?— Il  Francese  ne  ha. — ^Ha  il  di  Lei  servo 
degli  abiti  o delle  scope?— Egli  ha  delle  buone  scope; 
ma  non  ha  degli  abiti. — Ha  qualcheduno  del  fieno? — Al- 
cuno ne  ha. — Chi  ne  ha? — Il  mio  servitore  ne  ha.— Ha 
quest’  uomo. del  pane? — Egli  non  ne  ha. — Chi  ha  delle 
buone  scarpe? — Il  mio  buon  calzolajo  ne  ha. — Ha  Ella  i 
buoni  cappelli  dei  Russi  o quei  degli  Olandesi  ? — Non  ho, 
nè  quei  dei  Russi,  nè  quei  degli  Olandesi;  ho  quei  degl’ 
Irlandesi. — Quali  sacchi  ha  il  Suo  amico? — Ha  i buoni 
sacchi  dei  mercanti  — Ha  il  di  Lei  ragazzo  i buoni  mar- 
telli dei  legnajuoli? — No,  Signore,  egli  non  li  ha.- — Ha 
questo  piccolo  ragazzo  del  zucchero? — Non  ne  ha.-— Ha 
il  fratello  del  di  Lei  amico  buoni  pettini? — H fratello 
del  mio  amico  non  ne  ha;  ma  io  ne  ho. — Chi  ha  buone 
sedie  di  legno? — Nissuno  ne  ha. 

■t 

. . . , ^ !■■■■.  ' ■ ./  ' ' . .V"  .-.-t 

• é*  . 
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Lesione  venlesima. — BroanjtgPf  Ithtiott. 


Il  cappellajo,  ber  .^ntma^er; 

il  falegname,  ber  ©c^reiner  (ber  iif^Ier). 


UUf  uno,  un’ 


(art.  indeiin.) 


Mascolino. 

Neutro. 

( Nom. 

efn. 

etn. 

) Gen. 

etne^. 

etned. 

■J  Dal. 

etnem. 

etnem. 

\ Acc. 

etnen. 

etn. 

ì 


Osserv.  A.  Quando  Ctn  rappresenta  un  sostantivo  es- 
presso nella  frase  precedente,  allora  ha  nel  Nominativo 
del  genere  mascolino  er,  e nel  Nominativo  e I Accusa- 
tivo del  neutro  cd  o (Ved.  la  lezione  precedente.) 

Ha  Ella  uno  specchio?  ^aben  Sfe  eiiien  ©pierei? 

Ne  ho  uno.  ciueit. 

Avete  un  libro?  Jpaben  ®ic  cin  93ucb? 

Ho  uno.  (eincé). 

Non  ne  ho  uno.  3<^  (feincé). 

. * 

, Osserv.  B.  Ne  non  si  tradotte  in  Tedesco,  quando  esso 
si  riferisce  ad  un  sostantivo  congiunto  colf  articolo  in- 
definito, come  si  vede  negli  esempj  qui  sopra  o noi  se- 
guenti. 

' E.  Unb. 


DecUna%ione  tf  un'  addiettivo  preceduto  delt  articolo 
indefinito,  o d’  un  pronome  possessivo  nel  singolare. 
■ (Vedasi  le  osserv.  Lez.  5 e 15.)  ^ ' 


Un  buon  (buono). 


Slascol. 

Nom.  fin  gutcr. 
Oen.  ftned  guten. 
Dal.  ei’nein  guten. 
Acc.  efnen  guten. 


bleat. 

e(n  gutcfi. 
fined  guten.. 
etnem  guten. 
etn  guteé. 


V U 

Ha  Ella  un  buon  cappello  ro-  guten  runbeti 


tondo  ? 

Ne  ho  uno. 

Ha  egli  una  bella  casa? 
Ne  ha  una. 

Non  ne  ha  una. 

Io  ne  ho  due. 

Egli  ne  ha  tre. 

Voi  ne  avete  quattro. 


4>itt? 

3*  bah*  einen. 

4'>at  er  fin  Ttbòneé  4>auS  ? > 

(ir  bat  finé  (eineé).  I 

gr  bat  fciné  (teince). 

3d)  babe  bcren  jwci.  (Vedasi  la 
osserv.  Lez.  18.)  ' “ ' 

®r  bat  bcren  brei. 

3br  babt  bercn  t>ler. 
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Ha  Ella  ciftqac  buoni  cavalli?  ^abtn  ®ie  ^mf  $)utt  fpfetbe? 

Ne  ho  sei.  ,3^)  bmn  fc(^8. 

Ne  ho  sci  buoni  c sette  cattivi.  3^  fc^ji  aute  unb  ftcbttt 

\ÓjU^U. 

Ricapitolazione  delle  regole  concernenti  la  declinazione 
degli  addietliti. 

Nelle  lezioni  precedenti  si  avrà  veduto,  che  1’  addiet-; 
tivo  precede  sempre  il  suo  sostantivo.  Nel  caso,  che  due 
o più  addiettivi  si  trovino  innanzi  un  sostantivo,  tutti  si 
declinano,  come  se  fosse  uno  solo.  i 

Gli  addiettivi  tedeschi  sono  invariabili,  quando  non  sono 
accompagnati  d’  un  sostantivo  espresso  o sottinteso,  e che 
formano  soli  col  verbo  1’  attributo  d’  una  proposizione. 
P.  e.:  Il  suo  cappello  è bello,  5br  Jf)ut  tfl  ft^òn;  il  mio 
nastro  è bello,  metn  Sanb  tfì  fd^òn;  i Vostri  cappelli 
sono  bei,  jìnb  fc^on.  ‘ 

L’  addiettivo,  seguito  d’  un  sostantivo  espresso  o sot- 
tinteso, è variabile  e si  declina  in  tre  maniere,  cioè  : ’ 

1.  Posto  senza  articolo  innanzi  un  sostantivo,  prende 

le  desinenze  caratteristiche  dell’  articolo  definito, . eccetto 
il  Genitivo  singolare  del  masc.  e del  neut.  ove  prende 
cn  in  luogo  di  ti.  . i ^ h 

2.  Preceduto  dell’  articolo  definito  o d’  una  parola  chè 
ne  ha  la  desinenza,  l’addiettivo'  prende  en  in  tutti  i 
casi,' eccetto  nel  Nominativo  singolare  di  tutti  i generi  e 
nell’  Accusativo  singolare  del  feminino  e del  neutro,  ove 
prende  e. 

3.  Preceduto  dell’  articolo  indefinito  o d’  un  pronome 
possessivo  0 personale,  esso  aggiunge  cr  nel  Nominaf. 
del  masc.;  e nel  Nom.  e 1’  Acc.  del  fem.  e;  cé  nel  Nom. 
e Acc.  del  Neutro,  ed  en  in  tutti  gli  altri  casi.  . 

I participj  si  declinano  come  gli  addiettivi.  '• 


; « 
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rARADICNA 

DELLA  DECLINAZIONE  DEGLI  ADDIETTIVI  TEDESCIH. 


OS 

< llVom. 
^ \Gfn. 
O ìDat 
^[Acc. 


2 l^om. 

^)Gen. 

B)Dat. 


I.  Addiettivo 

senza 

II.  Addiettivo  coll' 

ni.  Addiettivo  coli’ 

articolo  davanti  un 

articolo  definito  da- 

articolo indefinito  da- 

soitantivo. 

vanti  un  sostantivo. 

vanti 

Dn  sostantivo. 

i eAi. 

Neut. 

Masc. 

rem. 

Neut. 

Masc. 

rem. 

Neut. 

er  e 

ed 

e 

e 

e 

er 

e 

ed 

en  ! er 

en 

en 

en 

en 

en 

en 

en 

em  er 

em 

en 

cn 

en 

en 

en 

en 

en  1 e 

ed 

en 

e 

e 

en 

e 

ed 

L’ articolo  inde- 

t  ) 

en 

) 

finito  non  ha  piu- 

er  f Per  tutti 

1 en 

Per  tutti 

rale; 

ma  si  usa 

en  ( i generi. 

I en 

. i generL 

qualche  volta 

e 1 

! «1 

) 

etntge. 

• Osserv.  A In  istessa  maniera  Taddiettivo  viene  decli- 
nato quando  fa  le  veci  d'un  sostantivo. 


Osserv.  B.  L’  addiettivo  preceduto  dalle  parole  : alle, 
tutti;  eintge,  ftlid^e,  alcuni;  certi;  fetnc, 

nissuni;  ntan^ e,  diversi, qualche;  m e 1^ rere, più;  folc^e, 
teli;  )oerfd^iebene;  differenti;  ptele,  molti;  toelc^e, 
quali;  mentre,  pochi;  perde  nel  Nominativo  e 1’  Accn- 
sativo  del  plorale  la  lettera  n;  ma  quando  è preceduto 
d’  un  pronome  possessivo  o personale  nel  plimaie  o di 
{fine,  la  conserva.^ 

) Otsero.  C.  Gli  addiettivi,  che  terminano  in  el,  en,  et, 
figettano  ^esso  per  eufonia  la  lettera  e,  che  precede 
questi  tre  consonanti.  P.  e.:  in  vece  di  scrivere:  ebeler, 
ti^euerer,  flolbener,  si  scrive:  ebler,  t|>eurer,  golbner.  Per 
^i  addiettivi  in  el,  la  soppressione  è indispensabile, 
ledasi  l’osserv,  Lez.  21.) 


TEMA.  *0. 

Ha  Ella  un  buon  servo? — Ho  uno. — Ha  il  di  Lei  cap- 
pellajo  una  bella  casa?— Egli  ne  ha  due. — Ho  io  un  bel 
nastro  d’  oro?— Ella  ne  ha  uno. — Che  cosa  ha  il  fale-  • 
, gname?— Egli  ha  delle  belle  tavole —Ha  egli  nna  bella 
tavola  rotonda  ? — Egli  ne  ha  una. — Ha  il  fornajo  un  grande 


' 1 La  più  sran  parte  degli  autori  moderni  non  ammettono  sempre 
questa  dtsiliuiione  e conservano  n in  tutti  i cqsi. 


\ 
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specchio? — Egli  ha  uno. — Ha  lo  Scozzese  gli  amici,  che 
ho  io?  — Egli  non  ha  gli  stessi,’ che  ha  Ella;  ma  egli  ha 
de’  buoni  amici. — Ha  egli  i di  Lei  buoni  libri? — Egli  li 
ha.— Ho  io  i Suoi  buoni  martelli? — Ella  non  li  ha;  ma 
Elia  ha  i Suoi  buoni  chiodi  di  ferro. — Ha  questo  cappel- 
lajo  il  mio  buon  cappello? — Non  ha  il  di  Lei;  ma  il  suo. — 
Ho  io  le  mie  buono  scarpe? — Ella  non  ha  lo  di  Lei;  ma 
le  di  lui. — Chi  ha  le  mie? — Alcuno  le  ha. — Ha  qualuno 
due  lettere?— Il  fratello  del  mio  vicino  ne  ha  tre. — Ha 
il  di  Lei  cuoco  due  pecore?— Egli  ne  ha  quattro. — Ha 
egli  sei  buoni  polli?— Egli  ne  ha  tre  buoni  e sette  cat- 
tivi.— Ha  il  mercante  del  buon  vino  ? — Egli  ne  ha. — Ha  il 
sarto  buoni  abiti?— Non  ne  ha. — Ha  il  fornajo  buon  pane? 
— Ne  ha. — Che  ha  il  legnajuolo? — Egli  ha  buoni  chiodi. — 
Che  ha  il  di  Lei  mercante  ? — Egli  ha  buone  matite,  buon 
caffè,  buon  mele  et  buoni  biscotti.— Chi  ha  del  buon  ferro? 
— Il  mio  buon’  amico  ne  ha. — Ho  io  torto  o ragione? — 
Ella  ha  torto. — Ha  qualcuno  sonno  ? — 11  calzolajo  ha  sonno 
e sete. — E egli  stanco? — Non  è stanco. — Ha  il  di  Lei 
servo  i bicchieri  dei  nostri  amici  ? — Non  ha  quei  dei  nostri 
amici;  ma  quei  do’  suoi  grandi  mercanti. — Ha  egli  la  mia 
sedia  di  legno? — Non  ha  la  di  Lei,  ma  quella  del  suo 
ragazzo. — Ha  Ella  sete  ? — Non  ho  sete,  ma  gran  fame.  * 


Lezione  ventesima  prima.— (Bìn  unh3tDan3Ìg|!c  fcktion. 


Quanto — quanta  ? 
Quanti— quante  ? 
Quanti  cappelli? 

' Quanti  coltelli? 
Quanto  pane? 


I SBteoiel? » 
ffiteciel 

SBle  Bici  SWtfTet? 
SBieBiel  SSrob? 


Non— che  Oolamenle). 
Quante  tavole  ha  Ella  ? 
Non  ne  ho  che  due. 

Quanti  coltelli  avete? 

Non  ho  che  un. buono. 


9tHr. 

ffilcBiel  Hf^e  ^abett  ©te? 

babe  beren  nur  jlBci  (Vedasi 
’ osserv.  18). 

SSieBitl  aReffft  baben  @ie? 

3cb  ^obe  nur  ein  guttd. 


i Oltre  gli  e.^erci/J,  gli  seoUri  dovrebbero  declinare  sostantivi 
con  addiettivi  d'  ogni  sorta.  Per  la  scelta  dei  sostantivi  vedasi  la 
declinazione  tedesca  determinata,  e per  gli  addiettivi  qnella  degli 
, addiattivi,  lesione  41. 

^ Per  rispondere  alla  auestiiine  tpitpUl,  « asi^innmeri  cardiiwlb 


40 


Gito, 

nove, 

dicci. 


(indicando  la  specie). 


Quale  tavola  ha  Ella? 

Ho  una  tavola  di  legno.  2 
Quali  tavole  ha  egli? 

Égli  ha  tavole  di  pietra. 

Qual  libro  ha  il  dì  Lei  amico? 
Égli  ha  un  bel  libro. 

Quale  carta  avete  ? 

Ho  bella  cac/ta. 

Quale  ancchero  ha  egli? 

Égli  ha  del  buon  zucchero. 


Nostro. 


Nostri. 


Il  nostro,  i nostri. 
Osserv.  Quando  uno  dei 


ocbt } • 

neun; 

Sc^n. 

f Mane.  Neut. 

[N.  flit  ei'n.  n>aé  fiìr  etn. 
ìA.  «jad  fór  etnen.  tt)oé  fùr  etn» 

I Plurale  per  tutti  i generi. 

, 2Sa^  fùr. 

2Bae  ffir  dnen  2if(b 

3cb  ba&c  ciiifit  bì'Ijtrntn  Jlfih 

SBati  fùr  lifdje  cr? 

(Sr  b«t  ftfincrne  2tf(he. 

ffiaé  fftr  dniButh 

(St  bat  cin  b«i’f(b<“^  S8u(b. 

IBaé  ffir®  ipapiet  babtn  <®ie? 

3(b  bai**  fdioncg  i)}apier. 

2Saó  fùr  bai  er? 

®r  bat  jjutett  3«der. 

Mane.  Neut. 

Nom.  unfer.  unfer. 

Gen.  unfereS.  unfereé. 

Dot.  unfcrfin.  unferem. 

Acc.  unftren.  unfer. 

Plurale  per  tutti  i generi. 

N.  G:  D.  A. 

unfere,  unfercr,  unferen^unfere. 
2)er  (baé)  unfertgc;  bie 
unferigen.  * 


consonanti  in,  n,  r si  trova 
fra  due  e,  si  getta  uno  e per  evitare  una  pronunzia  troppo 
dolce.  (Vedasi  pag.  38,  Osserv.  C.)  Ma  non  si  opprime, 
quando  essa  è neccessaria  alla  terminazione  della  parola 
o alla  indicazione  del  caso.  Per  questa  ragione  si  dice 
spesso:  unferé,  unferin,  unfre,  (5ureg/  @urcm,  (5ure,  etc. 


j,  S Qui  non  ei  risponderà  coll’  articolo  definito. 

3 1 nomi  collettivi,  come:  $apier,  della  carta;  del  zac* 

chero;  SBtin,  del  vino  etc.  non  hanno  l’articolo  indefinito  avanti  se;  non 
ostante  si  può  dire,  eiu  Ìj3apicr,  cioè:  una  buona  sorta  di  carta. 

4 Dicendo  :betunferigr,  viene  sottinteso  : il  nostro  amico,  parente, 
» familiare;  bafi  unferlgt,  si  sottintende;  il  nostro  aA'ere,  il  nostro 
) bene,  ed  in  ({uesto  caso  1 pronomi  sono  da  considerare  come  sostantivi, 
r S (Eutr,  vostro,  è la  vera  seconda  persona  dei  pronome  possessivo, 

mentre  ebe  3bt-  è la  terza  persona;  ma  per  finezza  si  adopera  guesta, 
..|p  ^aitl  c«89  YtbBc  scritta  con  mia  maj ascola.  (Vedasf  }eg.  4 e 17). 
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in  vece  di:  unfereé/  «nferem,  unfcre,  Qmei,  (5uerfnt, 
(Suere,  etc. 

TEMA.  *1. 

Quanti  amici  ha  Ella?— Ho  due  buoni  amici.— Avete* 
otto  buoni  bauli? — Ne  ho  nove.— Ha  il  Vostro  amico  (3hr 
greuiib)  dieci  buone  scope? — Non  no  ha  che  tre. — Ha 
egli  due  buoni  vascelli? — Ha  soltanto  uno. — Quanti  mar- 
telli ha  il  legnajuolo?— Ne  ha  solamente  quattro. — Quante 
scarpe  ha  il  calzolajo  ? — Ne  ha  dieci. — Ha  il  giovine  uomo 
dieci  buoni  libri?— Non  ne  ha  che  cinque. — Ha  il  pittore 
sette  buoni  ombrelli? — Egli  non  ha  sette;  ma  uno. — Quanti 
turaccioli  ho  io?** — Ella  ne  ha  soltanto  tre. — Ha  il  nostro 
vicino  il  nostro  buon  pane  ? — Non  ba  il  nostro  ; ma  quello 
di  suo  fratello.— Ha  del  fieno  il  nostro  cavallo?— Esso  ne 
ha. — Ha  1’  amico  del  nostro  sartore  buoni  bottoni? — Egli 
ne  ha. — Ha  egli  bottoni  d’  oro?— Non  ha  bottoni  d’  oro; 
ma  d’  argento.— Quanti  buoi  ha  nostro  fratello?— Non  ne. 
ha.— Quanti  abiti  ha  il  giovino  uomo  dei  nostri  vicini? 
(9?0(!^barn  plur.  di  9?ac^bor). — Il  giovine  uomo  dei  nostri 
vicini  non  ha  che  un  sol  buon’  abito;  ma  quegli  dei  di 
Lei  amici  ne  ha  tre.— Ha  egli  i nostri  buoni  montoni?— 
Egli  li  ha. — Ho  io  i di  lui? — Ella  non  ha  i suoi  ma  i 
nostri. — Quanti  buoni  montoni  ho  io?— Ella  ne  ha  nove. 

TEMA.  28. 

Chi  ha  i nostri  candelieri  d’ oro? — Il  ragazzo  del  nostro 
mercante  li  lia.— Ha  egli  i nostri  grandi  uccelli? — Non 
ha  i nostri,  ma  quei  del  grand’  Irlandese. — Ha  l’ Italiano 
grandi  occhi? — ^Egli  ha  grandi  occhi  e piedi  grandi. — 
Chi  ha  grandi  calzette  di  refe? — Lo  Spagnuolo  ne  ha.— 
Ha  egli  del  formaggio  ? — Non  ne  ha. — Ha  egli  delle  biade  ? 
—Egli  ne  ha. — Che  biade  ha  egli? — Egli  ha  delle  buone 
biade. — Quale  riso  ha  il  nostro  cuoco?— Ha  del  buon 
rìso.— Quali  matite  ha  il  nostro  mercante?— Egli  ha  delle 
buone  matite. — Ha  il  nostro  fomajo  del  buon  pane? — 
Egli  ha  del  buon  pane  e del  buon  vino. 

TEMA.  23. 

Chi  ha  sete  ?— Nìssuno  ha  sete  ; ma  1’  amico  del  nostro 
vicino  ha  sonno. — Chi  ha  i nostri  coltelli  dì  ferro? — Lo 

. I 

. 6 taracciolo,  non  viene  raddolcito  nel  plarale.  * 
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Scozzese  li  ha. — Li  ha  egli?* — Li  ha.— Quali  amici  ha 
Ella? — Ilo  buoni  amici. — Ha  l'amico  dei  nostri  Inglesi 
ragione  ? — Egli  non  ha  nè  ragione  nè  torto. — Ha  egli 
buoni  piccoli  uccelli  e buone  piccole  pecore  ? — Egli  non 
ha  nè  uccelli  nè  pecore. — Che  cosa  ha  l’Italiano? — Egli 
non  ha  niente. — Ha  il  ragazzo  del  nostro  sarto  qualche 
cosa  di  bello?— Non  ha  qualche  cosa  di  bello,  ma  qualche 
cosa  di  brutto.  *—Ché  cosa  ha  egli  di  brutto? — Ha  un 
brutto  cane. — Ha  egli  un  brutto  cavallo? — Non  ha  ca- 
vallo.— Che  ha  il  nostro  giovine  amico?— Non  ha  nulla.— 
Ha  egli  un  buon  libro?— Ne  ha  uno.— Ila  egli  del  buon 
sale? — Non  ne  ha. 


Lezione  ventesima  seconda. — 5u)ci  unir  jtuan^iglìc 

jCiktion.  . - • . 

Molto.  Siel.  ... 

Molto  vino.  Stei  SBeln.  ■ ■ > 

31olto  danaro.  Siet  r 

Osserv.  A.  93 tei,  preceduto  da  un’  articolo,  da  un 
pronome  o da  una  preposizione,  si  declina  come  un’  . 
addiettiro;  altrimente  esso  è indeclinabile.  (Vedasi  Os- 
serv. C.  qui  sotto.) 


Ha  Ella  molto  buon  vino? 
Ne  ho  molto. 

Avete  molto  danaro? 

Nc  ho  molto. 


®ie  ttiti  pten  Seta? 

3tb  babe  beffen  elfi.  (Vedasi  1’ 
Osserv.  Lez.  18.) 

•§aben  SU  »lel  ®«Ib? 

3(b  babe  (btffen)  elfi. 


Troppo.  3“ 


Ella  ha  troppo  vino. 

Noi. 

Noi  abbiamo. 

Noi  non  abbiamo. 


@ie  baben  ju  elei  SSeia. 

ailr. 

3Bir  baben. 

SBir  baben  nlcbt. 


.T 

fJi» 


Noi  non  abbiamo  molto  danaro.  SBir  baben  nitbt  bici  ®elb. 


Abbastanza.  ® e n u g. 


1 ^at  et  jie?  . ? 

S A bella  posta  nell’  Italiano  qualche  volta  ai  trovano  eapressioBi 
ed  una  costruzione,  che  non  sono  le  migliori,  per  facilitare  la  tra 
duzione  nel  Tedesco,  che  è tanto  differente  dail’  4(al(aa9.,-  , 5 . 
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Abbastanza  danaro.  Oelb  genug. 

Abbastanza  coltelli.  2)2c||cr  genug. 

Osserv.  B.  La  parola  genug  non  precede  mai  il 
sostantivo. 

Poco.  SB  e n i g. 


Osserv.  C.  Ciò  che  fù  detto  in  riguardo  di  t){el, 
vale  pure  per  Wenig.  Queste  due  parole  però  si  de- 
clinano, quando  si  tratta  di  più  unità  distinte  e che  si 
possono  contare,  come  si  vedrà  qui  appresso. 

Ao/i  che  (solamente)  poco. 


Ila  Ella  abbastanza  vino? 

Ne  ho  solamente  poco,  ma  ab- 
bastanza. 

Un  poco  di. 

Un  poco  di  vino. 

Un  poco  di  sale. 

Il  coraggio. 

Voi  non  avete  molto  coraggio. 
Abbiamo  pochi  amici. 

Ne  (quando  si  riferisce 
a delle  persone). 

Ha  Ella  molti  amici? 

Non  ne  abbiamo  che  pochi. 

Ella  non  ha  molto  danaro. 

Ha  lo  straniere  molto  danaro? 
Ne  ha  solamente  poco. 


91  iir  w «ni  g (nicht  bìcQ. 

4'>abcn  ©te  SBein  genug? 

3d)  babe  befìcu  niit  trenig,  aber 
genug.  (Ved.  Oss.  Lcz.  18.) 

(Sin  ntcnig. 

(Sin  n>cnig  9Bein. 

(Sin  wenig  ©alj3. 

SDer  2Rutb. 

©ie  baben  nitbt  niel  9)lutb. 

2Bit  b«ben  wenig  j^teunbe. 

Sb^ei  (Genitivo  del  personale 
fie  essi,  esse.  Vedasi  1’  Oss. 
Lez.  18). 

t&aben  ©ie  niele  j5«unbe? 

SMt  baben  ibret  (beren)  nur  wts 
nige.  (Vedasi  Osserv.  C.  qui 
sopra.) 

©ie  baben  ni^t  niel  (Selb. 

4>at  ber  grembe  eiel  ffielb? 

6r  bat  beffen  nur  wenig. 


TEMA.  S4. 

Ha  Ella  molto  caffè?— Ne  ho  solamente  poco.— Ha  il 
di  Lei  amico  molta  acqua? — Ne  ha  molta. — Ha  lo  stra- 
niere molte  biade? — Non  ne  ha  molte. — Che  cosa  ha  1’ 
'Americano? — Egli  ha  molto  zucchero. — Che  ha  il  Russo? 
— Egli  ha  molto  sale. — Abbiamo  noi  molto  riso?— Non  ne 
abbiamo  che  poco. — Che  cosa  abbiamo? — Abbiamo  molto 
vino , molta  acqua  e.  molti  amici. — Abbiamo  noi  molto 
oro? — Non  ne  abbiamo  molto,  ma  abbastanza. — Avete 

3 Si  vede,  che  nell’  Italiano  si  nsa  la  preposizione  Si,  mentre  pel 
Tedesco  il  sostantivo  sta  senza  articolo  e senza  preposizione. 
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molti  ragazzi? — Non  ne  abbiamo  molti.— Ha  il  nostro  ' 
vicino  molto  fieno? — Ne  ha  abbastanza.— L’ Olandese,  ha 
egli  molto  formaggio? — Ne  ha  molto.— Ha  del  coraggio 
questo  uomo?— Nqn  ne  ha. — Ha  del  danaro  quello  stra- 
niero?— Non  ne  ha  molto,  ma  abbastanza. — Ha  il  ragazzo 
del  pittore  delle  candele  (Ct^ytcr,  ^terjcn)? — Egli  ne  ha. 

TEMA.  25. 

Abbiamo  noi  buono  lettere? — Ne  abbiamo. — Non  ne 
abbiamo. — Ha  il  falegname  buon  pane? — Egli  ne  ha. — 
Non  ne  ha. — Ha  egli  buon  mele? — Non  ne  ha — Ha  l’ In- 
glese un  buon  cavallo? — No  hanno. — Che  cosa  abbiamo? 

— Abbiamo  buoni  cav.alli.— Chi  ha  una  bella  casa?— H 
Tedesco  ha  una — Ha  1’  Italiano  molti  begli  specchi? — Ne 
ha  molti;  ma  egli  ha  soltanto  poche  biado. — Ha  il  mio 
buon  vicino  lo  stesso  cavallo,  che  ha  Lei? — Non  ha  lo 
slesso  cavallo;  ma  la  stessa  carrozza. — Ha  il  Turco  gli 
stessi  bastimenti,  che  abbiamo  noi?— Non  ha  gli  stessi, 
ha  quei  dei  Rossi.  j 

TEMA.  26. 

Quanti  servi  abbiamo  noi?— Non  abbiamo  che  uno;  ma 
i nostri  fratelli  no  hanno  tre  — Quali  coltelli  avete  Voi 
(©fe)  ? — Abbiamo  coltelli  di  ferro. — Qual  sacco  ha  il  con- 
tadino?— Ha  un  sacco  di  lino  (Irtucncn). — Ha  il  giovine  . 
uomo  le  nostre  grandi  lettere?— Non  le  ha. — Chi  ha  le 
nostre  graziose  cedole? — 11  padre  del  marinajo  lo  ha. — 
Ha  il  legnajuolo  i suoi  chiodi? — H legnajuolo  ha  i suoi 
chiodi  di  ferro,  ed  il  cappellajo  i suoi  cappelli  di  carta. 

— Ha  il  pittore  de’  bei  giardini? — Egli  ne  ha;  ma  suo 
fratello  non  no  ha. — Hanno  Loro  molti  bicchieri? — Noi 
ne  abbiamo  solamente  pochi.— Hanno  Loro  abbastanza 
vino?— Ne  abbiamo  abbastanza. — Ila  qualcuno  le  mie 
scope  ? — Nissuno  le  ha. — Ha  1’  amico  del  di  Lei  cappellajo 
i nostri  pettini  o i di  Lei? — Non  ha  nè  i di  Lei,  nè  i 
nostri;  egli  ha  i suoi. — Ha  il  di  Lei  ragazzo  la  mia  ce- 
dola o la  di  Lei? — Egli  ha  quella  di  suo  fratello. — Ha 
Ella  il  mio  bastone  ?— Non  ho  il  Suo,  ma  quello  del  mer- 
cante.— Ha  Ella  i miei  guanti?— Non  ho  i Suoi,  ma  quei 
del  mio  buon  vicino.  < 

I " • * M • 
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Lezione  ventesima  terza.— ì)vti  unir  juranjiglìf  frkti0n. 

ber  ^^feffer; 
baé  ^Icìk^j 
ber  gffitU 
baS  SBtcr. 

JVom.  ftntge  (etlt'c^e)  S3ù4>tr. 
Gen.  etntger  (ctltr^er)  Sùc^er. 
Dat.  ctm'gcn  (etlidjen)  ^ùd^ern. 
Acc.  etm'ge  (eth'c^e)  53ù(^er. 

(5tn{gc,  e tir  4)  P. 

4»abcu  6ie  einijc  Sù^er? 

3d)  ^iibe  (bcrcn)  cinifle. 


Il  pepe, 
la  carne, 
r aceto, 
la  birra, 

Qualche  libro  (al- 
cuni libri). 

Alcuni. 

Ila  Ella  alcuni  libri? 

Ne  ho  alcuni. 


Osserv.  A.  Ne  non  si  traduce,  quando  è accompagnato 
da  etntge,  etli4>e;  »erfc|)icl»nie,  inerte  o me()< 
rere.  (Vedasi  Lez.  18.) 


Egli  ne  ha  alcuni. 

Non  ne  ho,  che  alcuni  coltelli. 
Ella  non  ne  ha,  che  alcuni. 

li  fiorino, 
il  carantano. 

Atiro, 


6r  bat  etli(Èf. 

3cb  babe  nur  eintj^e  IDleffer. 

Ste  baben  nur  einige. 

ber  ©iiibrn  (non  raddolcisce  1’ 
u nel  plur.). 
ber  idrcu^er. 

anber  (si  declina  come  un’ 
addiettivo). 

Singolare. 

Masc.  Neat. 

Nom.  ber  antere.  baé  antere. 

/>  ni/,n  «tp  ) anbcr(f)n.  bcé  anberen. 

Dat.  bem  anbcr(c)n.  bcin  anbcr(e)n. 

Acc.  ben  anber(e)n.  baé  antere. 

Plurale  per  tutti  i generi. 

' r/i  antem.  Dat.  ben  anbern. 

^ ■)  Gen.  ber  anbern.  Acc.  bte  anbern. 

(Vedasi  1’  Osserv.  Lez.  21.) 

Un’  altro, 
un’  altro  cavallo, 
altri  cavalli. 

Ha  Ella  un’  altro  cavallo  ? 

Ho  un'  altro. 


Non — altro, 


fin  Mnbcrcr; 
fin  anbereb  ijjferbj 
anbere  ijlfcrbe. 

^>abcn  0ic  fin  anbercS  ipferb? 
3cb  babf  fin  oubtrcé. 

i Masc.  fci'nen  anbern. 
Neut.  fem  anbereé. 
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Non—allri,  fftnc  antere  (Ved,  p,  38,  Oss.  B,). 


Non  ho  altro  cavallo. 

Non  ho  altro. 

Ila  Ella  altri  cavalli? 

Ilo  altri. 

Non  ho  altri. 

La  camiscia, 
la  gamba, 
la  testa, 
il  braccio, 
il  cuore, 
il  mese, 
r opera, 
il  volume, 
lo  scudo. 

Il  quanto, 


bobe  fein  anbereS  ipftrb. 
3(b  b‘tbe  fein  aubtrcé. 

.^aben  ®ie  antere  ^Pferbe? 
3cb  b^be  antere. 

3d)  b^be  letne  antere. 

ta«  ^lemt  (pi.  en); 
taé  Sein; 

ter  iti'pf  (pi.  ilòpfe); 
ter  Slrm  (pi.  tie  Qlrme); 
taé  ^lerj»; 

ter  9Ìlcnat  (pi.  Stonate); 
ta8  SJerf  (pi.  e); 
ter  IBant; 

ter  Ibaler  (?••  bie  Sbaltr)* 

ber  (baS)  tnfepfelfle. 


Osserv.  B.  Per  rispondere  alla  domanda  ber  o bad 
tt)iepielfie  si  servono  i Tedeschi  dei  numeri  ordinalL 
Questi  numerali  si  declinano  come  gli  addiettivi.  Essi 
sono  fermati  dai  cardinali  aggiungendo  loro  fin’  a venti 
la  lettera  t,  e da  venti  in  poi,  fi;  eccettuati  cr(ì  e britt, 
che  sono  irregolari.  P.  e.: 


Il  primo. 

ter  0 taé 

crfle; 

il  secondo. 

ter 

— 

jweite; 

il  terzo. 

ter 

— 

brille; 

il  quarto. 

ter 

— 

nicrte; 

il  quinto. 

ter 

— 

fùnfte; 

il  sesto. 

ter 

— 

fediate; 

il  settimo. 

ter 

— 

Petente; 

r ottavo. 

ter 

— 

a^te; 

il  nono. 

ter 

neunte; 

il  decimo. 

ter 



jebnte; 

r nndecimo. 

ter 

— 

«ilfte; 

il  ventesimo. 

ter 

— 

jwanjiftPe; 

il  ventesimo  primo,  etc. 

ter 

— 

ein  nnt  givanjigpe  k.  ^ 

Ha  Ella  il  primo  o il  secondo 
libro? 

Ho  il  terzo. 


tpaben  0ie  tag  erfle  oter  taS 
pelle  SBu^? 

3q  b“be  ta«  brille. 


1 ®a8  ^er§,  H cuore,  prende  nel  Genitivo  enj  e nel  Dativo  del 
Bingolare  en;  nel  plurale  in  tutti  1 casi  en.  (Vedasi  la  declinazione 
tedesca  definita.) 

a D’  ora  innanzi  sarà  utile,  che  gli  scolari  scrivano  sempre  la 
data  alla  testa  dei  loro  lavori.  P.  e.:  ?^ranffurt  0.  SW.,  ben  ad&tttt 
9(prU  eintaufent  aiblbuntert  ein  nnt  f&nfji^  Vrancoforte  sui  Mene 
r otto  d'  Aprile  1661.  , 


! 
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OqaI  volume  ha, Ella? 
Ho  il  quinto. 


SBelchen  Saub  j^abeit  6i«? 
54  ben  fùnftcìu 


TKMA.  27. 


Ha  Ella  alcuni  coltelli? — Ne  ho  alcuni. — Avete  Voi 
(<Sic)  molti  montoni?— Non  ne  ho  che  alcuni. — L’  amico 
del  gran  pittore,  ha  egli  molti  specchi?— Egli  ha  sola- 
mente alcuni. — Ha  Ella  alcuni  fiorini? — Ne  ho  alcuni. — 
Quanti  fiorini  ha  Ella? — No  ho  dieci. — Quanti  carantani 
ha  il  di  Lei  servo? — Non  ha  che  pochi;  ne  ha  solamente 
due. — Hanno  gli  uomini  i bei  bicchieri  degli  Italiani  V — 

Gli  nomini  non  li  hanno,  ma  noi  li  abbiamo. — Che  cosa  * 
abbiamo? — Noi  abbiamo  molto  danaro. — Ha  Ella  la  car- 
rozza dell’  Olandese  o quella  del  Tedesco? — Non  ho  nè 
r una,  nè  1’  altra? — Ha  il  ragazzo  del  contadino  la  bella 

0 la  brutta  lettera*? — Non  ha  nè  1’  una,  nè  1’  altra. — 

Ha  egli  i guanti  del  mercante,  o quei  di  suo  fratello? — 
Egli  non  ha  nè  gli  uni,  nè  gli  altri  (ttjeber  bie  cincn  nod^ 
bfe  anbern).— Quali  guanti  ha  egli?— Egli  ha  i suoi. — 
Abbiamo  noi  i cavalli  degl’  Inglesi  o quei  dei  Tedeschi? 

— Non  abbiamo  nè  gli  uni,  nè  gli  altri. — Abbiamo  noi  gli 
ombrelli  degli  Spagnuoli?— Non  li  abbiamo;  gli  Americani 
li  hanno.— Hanno  essi  molto  pepe? — Essi  non  ne  hanno 
molto,  ma  abbastanza. — Ha  Ella  molto  aceto?— Non  no 
(bffffn)  ho,  che  poco.— Hanno  i Russi  molta  carne? — 

1 Russi  ne  hanno  molto;  ma  i 'furchi  ne  hanno  sola- 
mente poco. — Non  ha  Ella  altro  pepe? — Non  ho  altro. — 
Non  ho  io  altra  birra  ? — Ella  non  ha  altra. — Non  abbiamo 
noi  altri  buoni  amici?— Non  ne  abbiamo  altri. — Ha  il 
marinajo  molte  camisce? — Non  ne  ha  molte;  ne  ha  sol- 
tanto due.— Ha  Ella  una  gamba  (neutro)  di  legno  ? — Non 
ho  gamba  di  legno,  ma  un  buon  cuore. — Ha  questo  uomo 
una  buona  testa? — Ha  una  buona  testa  ed  un  buon  cuore. 

— Quante  braccia  ha  quel  ragazzo? — Non  ha  che  uno, 
r altro  è di  legno. — Quale  testa  ha  il  Suo  ragazzo? — 

Ha  una  buona  testa. 

TBIUA.  28. 

Quale  volume  ha  Ella? — Ho  il  primo. — Ha  Ella  il  se- 
condo volume  delia  mia  opera? — L’  ho. — Ha  Ella  il  terzo 

8 fùa  Srltff  la  lettera,  è mascolino  in  Tedesco.  ■ ' 
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0 il  quarto  libro? — Non  ho  nè  1’  uno  nè  1’  altro. — Ab- 
biamo noi  i quinti  o ì sesti  volumi  ? — Non  abbiamo  nè  gli 
uni,  nè  gli  altri. — Quali  volumi  abbiamo  noi? — Abbiamo 

1 settimi*. — Quanti*  abbiamo  del  mese? — Abbiamo  gli 
otto*. — Non  abbiamo  gli  undici? — No,  Signore,  abbiamoli 
dieci. — Hanno  gli  Spagnuoli  molti  scudi?— Gli  Spagnooli 
non  ne  hanno,  che  pochi;  ina  gl’  Inglesi  ne  hanno  molti. 
— Chi  ha  i nostri  scudi? — l Francesi  li  hanno. — Ha  il 
giovine  molta  testa? — Non  ha  molta  tosta,  ma  molto  co- 
raggio.— Quanti  bracci  ha  1’  uomo? — Ne  ha  due. 

TEMA  *9. 

Avete  (J^aben  ©ie)  gli  scudi  dei  Francesi  o quei  degl’ 
Inglesi?— Non  ho,  nè  quei  dei  Francesi,  nè  quei  degl’ 
Inglesi;  ma  quei  degli  Americani. — Ha  il  Tedesco  alcuni 
carantani? — Ne  ha  alcuni. — Ha  egli  qualche  (einigf)  fio- 
rino?— Ne  ha  sei.— Ha  Ella  un’  altro  bastone?— Ho  un’ 
altro.— Qual’  altro  bastone  ha  Ella? — Ho  un’ altro  bastone 
di  ferro. — Avete  alcuni  candelieri  d’  oro? — No  abbiamo 
alcuni.— Hanno  questi  uomini  dell’  aceto? — Questi  uomini 
non  ne  hanno,  ma  i loro  amici  ne  hanno. — Hanno  i nostri 
ragazzi  delle  candele? — I nostri  ragazzi  non  ne  hanno; 
ma  gli  amici  dei  nostri  ragazzi  ne  hanno. — Avete  (J^aben 
©te)  altri  sacchi?— Non  ho  altri. — Ha  Ella  altri  for- 
maggi?—Ne  ho  altri. — Ha  Ella  altra  carne? — ^Non  ho 
altra.  (Vedasi  la  nota  4,  Lez.  4.)  ’’ 


Lezione  centesima  quarta. — tDier  unlrjtoanjtgllt  Cfhtion. 

Il  tomo,  ber 

Ha  Ella  il  primo  o il  terzo  tomo  4»aben  ®ie  ben  erflen  obet  britten 
della  mia  opera?  melneS  SBerfea? 

4 I numeri  ordinali  si  declinano  come  gli  addiettivi. 

6 Questa  espre.ssione  è intieramente  diversa  dalla  tedesca.  1 Te> 
deschi  dicono  sempre:  brn  »ic»iflten  (ìttg)  l>aben  »it? 

6 Gl’  Italiani  in  questo  ca.so  si  servono  dei  cardinali,  mentre  i 
Tedeschi  prendono  gli  ordinali. 

7 Se  finora  non  abbiamo  ancora  addetto  nomi  feminini,  io  facemmo  ' 
a bella  po.sta  e tutto  concorde  col  nostro  sistema.  Noi  cene  occu- 
peremo più  tardi. 
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V uno  e t altro,  ambedue.  S3e{be  (si  declina  come  un’ 

addiettivo). 

Ho  r uno  e I’  altro.  beibe. 

Osserv.  11  singolare  di  betbe  non  si  adopera  che  nel 
Nominativo  e Accusativo  del  Neutro.  Del  plurale  betbe 
sì  servono  i Tedeschi,  quando  i due  sostantivi  esprimono 
due  soggetti  simili,  o quando  si  tratta  di  pèrsone;  e del 
neutro  singolare  betbeé,  quando  esprimono  due  soggetti 
differenti,  come: 

Ha  Ella  il  mio  libro,  o il  mio  Jpabcn  @ie  mein  Suc^  cbet  meinen 


bastone  ? 


©tocf? 


Ho  r uno  e 1’  altro. 

3(b  babe.beibeB. 

Ancora. 

S^o4. 

Ancora  del  vino. 
Ancora  del  danaro. 
Ancora  dei  bottoni. 

91o4  ®ein. 
9lodb  ®elb. 
9h)(b  itnòpfe. 

Ha  Ella  ancora  del  vino? 
Ne  ho  ancora. 

Ha  egli  ancora  del  pane? 
Ne  ha  ancora. 

Ho  io  ancora  dei  libri? 
Ella  ne  ha  ancora. 

5>aben  ©ie  no^  SBciti? 
3^  bdbe  no^  tvelc^en. 
^at  et  no(b  Srob? 

®t  bat  no4i  welcbeS. 
tjjabe  i(b  no^  S3ii(ber? 
©ie  b<tben  no^  ivel^e. 

Non— più. 

fìetn — mc&r. 

Non  ho  più  vino. 

Ha  Ella  ancora  dell'  aceto? 
Non  ne  ho  più. 

Ha  egli  ancora  del  pane? 
Non  nc  ha  più. 

Non  ho  più  cani. 

Non  ne  no  più. 

3^  bdbe  feinen  SBein  me^r. 
Jpaben  ©ie  nocb  Sffig? 

3<b  bobe  feinen  me^r. 

|)at  et  no^i  !8tob? 

@t  b<tt  feinB  mebt. 

3<b  b®be  teine  .^lunbe  me^t. 
3^  Wne  me^t. 

Non  più  molto  (molti).  mel^r  bici. 


Ha  Ella  ancora  molto  vino? 
Non  nc  ho  più  molto. 

Ha  Elia  ancora  molti  libri? 
Non  nc  ho  più  molti. 

Ancora  un  libro. 

Ancora  un  buon  libro. 
Ancora  alcuni  libri. 

Abbiamo  noi  ancora  alcuni  cap- 
pelli ? 

Abbiamo  ancora  alcuni. 

Gramm,  tedeic. 


4iaben  ©te  no^  rtcl  SBein? 
3tb  bobe  nid)t  mebr  »iel. 
Jbaben  ©ie  no^  Btel  53&^er? 
3^  bobe  ni<bt  mebr  btel. 

91o^  ein 

9lodj  eln  guteB  ®u^. 

9lo(b  einige  Sfit^er. 

4>aben  »it  nixb  einige  ^lùte? 
SBit  b<iben  noib  einige. 
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Ha  egli  ancora  alcuni  buoni  ^at  et  no$  einine  ante  37leffet? 

coltelli?  (Vedasi  pag.  Oss.  B.) 

Egli  ne  ha  ancora  alcuni.  (£c  l^at  cinipe  i. 

TEMA.  30. 

Quale  volume  della  sua  opera  ha£lla? — Ho  il  secondo. 
— Quanti  volumi  ha  questa  opera?— Ne  ha  tre. — Ha  Ella 
la  mia  opera  o quella  di  mio  fratello? — Ho  1’  una  e 1’ 
altra. — Ha  il  forestiere  il  mio  pettine  o il  mio  coltello? 
— Ha  r uno  e 1’  altro. — Avete  Voi  (©te)  il  nostro  pane 
0 il  nostro  formaggio? — Ho  ambedue. — Ha  Ella  il  mio 
bicchiere  o quello  del  mio  amico? — Non  ho  nè  1’  uno, 
nè  r altro. — Abbiamo  noi  ancora  del  fieno  ? — Ne  abbiamo 
ancora. — Ha  il  nostro  mercante  ancora  del  pepe  ?— Ne  ha 
ancora. — Ha  egli  ancora  delle  candele?— Ne  ha  ancora. 
— Ha  Ella  ancora  del  caffè?— Non  abbiamo  più  del  caffè; 
ma  abbiamo  ancora  dell’  aceto.— Ha  il  Tedesco  ancora 
dell'  acqua?— Non  ha  più  acqua;  ma  egli  ha  ancora  della 
carne. — Abbiamo  noi  ancora  nastri  d’ oro  ? — Non  abbiamo 
più  nastri  d’  oro;  ma  (ne)  abbiamo  ancora  d’  argento. — 
Ha  il  nostro  amico  ancora  del  zucchero? — Non  ne  ha 
più. — Ho  io  ancora  della  birra? -Non  ne  ho  più. — Ha  il 
di  Lei  giovine  uomo  ancora  degli  amici? — Non  ne  ha  più. 

TEMA.  31. 

Ha  il  di  Lei  fratello  ancora  un  cavallo? — Egli  ha  an- 
cora un  buono. — Ha  Ella  ancora  uno?— Ne  ho  ancora 
uno. — Ha  il  paesano  ancora  un  bue  ? — Ne  ha  ancora  uno. 
— Hanno  Elleno  ancora  alcuni  giardini? — Noi  abbiamo 
ancora  alcuni. — Che  cosa  hanno  ancora? — Abbiamo  an- 
cora alcuni  buoni  vascelli  ed  alcuni  buoni  marinaj. — Ha 
nostro  fratello  ancora  alcuni  amici? — Ne  ha  ancora  al- 
cuni.— Ho  io  ancora  un  poco  di  danaro  (cm  tbftiig  @elb)  ? 
— Ella  ne  ha  ancora  un  poco.— Ha  Ella  ancora  del  co- 
raggio?— Non  ne  ho  più. — Ha  Ella  ancora  molto  danaro? 
— Ne  ho  ancora  molto  ; ma  mio  fratello  non  ne  ha  più.^ — 
Ha  egli  abbastanza  sale? — Non  ne  ha  abbastanza. — Ab- 

1 Vedasi  1’  osservazione  sulla  particola  ne,  lez.  18.  Spesso 
ella  è ammessa  1^  Tedesco,  principalmente  quando  la  cosa,  alla 
quale  essa  si  riferisce,  è conosciuta  a colui,  ebe  parla,  ed  a colui, 
a cui  si  parla.  . . .j  • . 
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biamo  noi  abbastanza  bottoni?— Non  ne  abbiamo  abbas- 
tanza.— Ha  il  buon  figlio  del  di  Lei  buon  sarto  abbastanza 
bottoni? — Non  no  ha  abbastanza. 


Lezione  ventesima  quinta— unb  jujanjtgjleffktion. 

I j ' 

(?D?e^re,  \)erf4)tebeite  (si  declinano 
come  gli  addiettivi.  Ved.  pag.- 
39.  Osserv.  B.) 


Più,  diversi. 

\ Nom. 
I Gen, 
I Dal. 
i Acc. 

Il  padre, 
il  nglio, 
il  fanciullo, 
il  'capitano, 
il  tè, 

la  focaccia. 

Diversi  fanciulli. 

Taìito  Ctanli). 

Tanto  che. 

Tanto  pane  che  vino. 

Tanti  uomini  quanti  fanciulli. 

Osserv.  Che  (junantó) 

P.  e.: 


Per  tutti  I generi. 

me^re.  — pcrfc^tebene. 
metter.  — perf^tebener. 
inc^ren.  — »erf4)tebencn. 
me^re.  — »erfi^iebene. 

ber  Sater; 
ber  So^n; 
baó  itinb  ; 

ber  ^>auptmann  (pi.  ^lauptleute)  ; 
ber 

ber  jlu^en  (non  addolcisce  1’  n 
nel  plurale). 

Serfc^iebene  jtinber. 

©0  »tel  (fo  nielc). 

®o  Btel— rote. 

©0  elei  S5rob  rote  SBeitt. 

©0  BÙI  URàuner  rote  itinber. 

dopo  tanto  si  dà  con  tPi'e. 


Tanto  che  io. 

Ha  Ella  tanto  oro  che  argento  ? 


Di. 


Ho  j tanto  di  questo  quanto  di 
quello. 

Ha  Ella  tanti  cappelli  quanti 
abiti  ? rr  1 


©0  ttlef  rote  it^. 

4>abeit  ©le  fo  oiel  ffiolb  afó 
©ilber? 

93  on  (prepos.  che  regge 
il  Dativo). 

3<b  fo  otti  boti  blefem  role 
»ott  jenem.  ^ 

^abeti  ©le  fo  olel^tute  roieSlbie* 


A* 
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Ho  tanto  di  questi  quanto  di  3di  fa  vUI  von  bitfta  vie 
quelli.  Don  jenen. 

Tanto  degli  uni  quanto  degli  ®o  Diti  Don  ben  einen  vie  Don 
altri.  ben  anbem. 


Otserv.  A.  Quando  etn  è considerato  come  addiet- 
tivo  indefinito,  si  declina  come  gli  altri  addiettivi,  come 
si  vede  qui  sopra. 

' Altrettanto^  altrettanti.  fo  cten  fo 


Ho  altrettanto  di  questo,  quanto 
di  quello. 

Il  nemico, 
il  dito, 

' lo  stivale. 

Più. 

✓ 

Più  pane. 

Più  uomini. 

Che. 


* 

34  fa  biefem 

toie  Don  jenem. 

ber  Seinb,  pi.  bie  ^etnbe; 

ber  finger,  „ bit 

ber  ©ttefel,  „ bie  ©tlefel. 

SWel^r  (avverbio  compara- 
tivo). 

SRfbt  «rob. 
aXebr  9Jtànner. 

51  Id. 


Osserv.  B.  Che  si  traduce  con  libi  e dopo  i compara- 
tivi d’  ugualità,  e con  ald  dopo  i comparativi  di  supe- 
riorità 0 d’  inferiorità. 


Più  pane  che  vino. 

Più  uomini  che  fanciulli. 

Più  di  questo  che  di  quello.  2 
Più  dell’  uno  che  dell  altro. 

Più  di  questi  che  di  quelli. 

Ho  più  del  di  Lei  auccnero,  che 
del  mio. 

Meno. 

Meno  acqua  del  vino. 

Meno  di*  me. 

' — di  lui. 


9Rebt  SSrob  als  SBein. 

SRtbi  Scanner  ala  jtinbtr. 

Stebr  Don  bitfem  aU  Don  jenem. 

3Rebr  Don  bem  einen  afó  Don  bem 
anbern. 

HRe^t  Don  biefen  até  Don  jenen» 

34  ^<tbe  me^t  Don  3lM^t<a  jadet 
aia  Don  bem  meinigen. 

SSeniger  (Comparativo  di 
ttifnffi). 

SBenigec  SSojfet  ald  ffiein. 

SBenlger  ali  i4. 

— al8  er. 


1 @ben,  come  addiettivo,  vuol  dire  piano,  unito,  aguale,  liscio. 

È Quando  si  impiega  i nomi  collettivi,  come:  SSetn,  del  vino; 
iSrob,  del  pane  etc.,  si  deve  servirsi  di  biefet  e di  jener,  e noti 
di  ein  e di  anber. 

a La  preposizione  di  si  tradace  nel  Tedesco  con  fl(l,  come  la  pat^ 
ticola  Italiana  che. 
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,if  . Meno  voi. 

- di  Lei. 

esse,  loro. 

di  Ella  iEllene). 

Tanto  quanto  Ella,  Lei,  V( 
Loro. 

(Tanto  quanto  lui. 

^Tanto  quanto  eglino,  elleno. 
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SBcniget  ali  ’ = ■ 

— oU  ®ie. 

@fe  Cplurale  pel  masc.  e ’ 1 
femin.) 

211^  @tc  sing.,  piar, 
i,  ©0  Bici  wie  ®ie. 

I 

©0  Biel  wie  er. 

©0  Biel  wie  fte. 


TEMA.  3». 

Ha  Ella  un’abito? — Ne  ho  diversi. — Ha  egli  uno  spec- 
chio?— Egli  ha  varj.— Quali  specchi  ha  egli? — Egli  ha 
begli  specchi. — Chi  ha  le  mie  buone  focacce? — Alcuni 
uomini  le  hanno.— Ha  il  di  Lei  fratello  un  fanciullo? — 
Egli  ha  più  (infere). — Ha  Ella  tanto  caffè  quanto  miele  ?^ 
Ho  tanto  di , questo  quanto  di  quello. — Ha  egli  tanto  tè 
.quanta  birra? — Egli  ha  tanto  di  questa  quanto  di  quello. 
— Ha  il  figlio  del  di  Lei  amico  tanti  abiti,  quante  ca- 
misce? — Egli  ha  tante  delle  une,  quanti  degli  altri. — Ab- 
biamo noi  tanti  stivali,  quante  scarpe? — Abbiamo  tante 
di  queste,  quanti*  di  quelli. 

TEMA.  33. 

Ha  il  di  Lei  padre  tanto  oro,  quanto  argento? — Egli 
ha  più  di  questo  che  di  quello. — Ha  egli  tanto  tè  che 
caffè? — Ha  più  di  questo,  che  di  quello. — Ha  il  Capitano 
tanti  marinaj  quanti  vascelli?— Egli  ha  più  degli  uni,  che 
degli  altri.— Ha  Ella  tanti  montoni  come  io? — Ne  ho  al- 
trettanti.— Ha  lo  straniere  tanto  coraggio  come  noi? — 
Egli  na  ha  altrettanto. — Abbiamo  noi  tanta  buona  carta 
- che  cattiva?— Abbiamo  tanto  di  questa  che  di  quella. — 
Abbiamo  noi  tanto  formaggio,  quanto  pane? — Abbiamo 
più  di  questo  che  di  quello.— Ha  il  di  I.ei  figlio  tante 
focacce  quanti  libri? — Egli  ha  più  di  questi  che  di  quelle; 
più  degli  uni  che  delle  altre.  , 

TEMA.  34. 

Quanti  fanciulli  ha  Ella? — Non  ho  che  uno;  ma  mio 
fratello  ne  (bmn,  i^rcr)  ha  più  di  me;  ne  ha  cinque. — 


4 A bella  boata  bo  accordate  le  parole  tanto  e quanto  con  loro 
aaataatlvl  riapetUvI,  per  moatrare  allo  acolare,  che  nel  Tedeaco  ei 
vegliano  addiettivl  e non  avverò). 


a 
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Ha  il  di  Lei  figlio  tanta  testa,  che  il  mio 9 — Ha  meno 
testa  del  Suo,  ma  più  coraggio. — I miei  fanciulli  hanno 
più  coraggio  che  i di  Lei. — Ho  io  tanto  danaro  quanto 
Lei? — Ella  ne  ha  meno  di  me. — Ha  Ella  tanti  libri  che 
io? — Ne  ho  meno  di  Lei. — Ho  io  tanti  amici  come  Suo 
padre? — Ella  ne  ha  meno  di  Lui. — Hanno, gli  Americani 
più  fanciulli  di  noi? — Ne  hanno  meno  di  noi. — Abbiamo 
noi  tante  navi  quante  gl’  Inglesi? — Ne  abbiamo  meno -di 
loro. — Abbiamo  noi  meno  coltelli  che  i fanciulli  dei  nostri 
amici? — Ne  abbiamo  meno  di  loro. 

..  V.'  ' ' kII 

J.  TEMA.  S5.  l 

Chi  ha  meno  amici  di  noi? — Nissuno  ne  (t^rer)  ha  meno. 
— Ha  Ella  tanto  del  mio  tè,  che  del  Suo*  (3^rigen)? — 
Ho  tanto  del  Suo  quanto  del  mio.— Ho  io  tanti  dp’  Suoi 
libri,  quanti  de’  miei?— Ella  ha  meno  de’  miei,  che  de’ 
Suoi.— Ha  lo  Spagnuolo  tanto  del  dì  Loro  danaro,  quanto 
del  suo  (fctm'iien)  ?— Egli  ha  meno  del  suo  che  del  no- 
stro.— Ha  il  di  Lei  fornajo  meno  pane  che  danaro?— 
Egli  ha  meno  di  questo  che  di  quello.— Ha  il  nostro  mer- 
cante meno  cani  che  cavalli?— Egli  ha  meno  di  questi 
che  di  quelli;  meno  degli  uni  che  degli  altri.  — Egli  ha 
meno  cavalli  di  noi,  e noi  abbiamo  meno  pane  di  lui. — 
Hanno  i nostri  vicini  tante  carrozze  che  noi?— Ne  ab- 
biamo meno  di  essi. — Abbiamo  meno  biade  e meno  carne 
di  essi — Non  abbiamo  che  poca  (nur  tPfntg)  biada,  ma 
carne  abbastanza. 

5 Suo  e sua  ai  traduce  nel  Tedesco  con  feilt  e i^t  secondo  che 
questo  pronome  si  riferisce  ad  un  sostantivo  mascolino  o feminlno; 
p.  e.:  Suo  padre  fcin  SSatfT,  quando  si  parla  del  padre  d’ un  ragazzo, 
e suo  padre  i^t  Sater,  quando  si  parla  del  padre  d'  una  ragazza. 
Di  lui  befftu,  di  lei  tercn.  Qui  sopra  del  Suo  in  luogo  del  di 
Lei  Don  bem 


Ai. 
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3toeiter 

Lezione  ventesima  sesta. — Scd)0unìr3tDrtn3Ìg|if  fcktiott. 

DELL’  IXFIMTIVO. 

Tutti  i vfirbi  tedeschi  si  terminano  nell’  infinitivo  in 
en;  alcuni  di  essi  permettono  una  contrazione,  cioè  T 
ommissione  dell’  e;  sono  quelli  la  cui  radice  finisce *in 
eln  o crn,*  come:  fammelit,  adunare,  raccòrrò;  ^tnbcrn, 
impedire  etc.  I verbi  marcati  con  (*)  sono  irregolari. 

Voglia,  Die  Sufi;  2 

il  tempo.  Die 

di,  a,  pi. 

Osserv.  La  preposizione  311,  dì,  a,  si  mette  sempre 

innanzi  1’  Infinitivo,  in  maniera  che  dai  verbi  composti 
la  preposizione  j u vien  posta  fra  la  particola  separabile 
ed  il  verbo,  p.  e : spendere,  aué^eben , per  spendere, 
tun  auéjugeben. 

Lavorare.  Slrbdten. 

Parlare.  • ©pregni*  (rcben).  * 

Ha  Ella  voglia  di  lavorare?  4>aDen  ©le  2uft  arDeitcn? 

Ho  voglia  di  lavorare.  Sufi  ju  arbeiten. 

Egli  non  ha  il  coraggio  di  par-  ®r  nt^t  DenSWut^  ju  fprec^en. 

lare. 

i Sulla  radice  d’  un  verbo  intendiamo  ciò  che  precede  la  termi- 
nazione  en  dell'  Infinitivo;  nel  verbo  loben,  lodare,  per  esempio, 
lob  è la  radice;  ff^reiben,  scrivere,  fdirelb  etc. 

i I due  sostantivi  2n^  e 3tlt,  >«>no  feminini.  Se  si  vuole  adoperarli 
in  un  senso  negativo,  si  deve  dire;  ni^t  o teine  Sufi,  ni^t  o teine 
3tit.  Per  esempio:  3d)  bdbe  nlcbt  (o  teine)  Sufi  }U  fprec^en,  non  ho 
voglia  di  parlare;  et  fiat  nicbt  (o  teine)  3(il  aibeiten,  egli  non 
ha  tempo  di  lavorare.  Ma  si  ha  ancora  due  sostantivi,  che  espri- 
mono il  contrario  di  Sufi  e 3^'L  cioè  lluluft,  Unjeit,  disgusto,  con- 
trattempo; come  in  generale  la  particola  un  esprime  il  contrario  di 
ciò  che  dice  la  parola,  alla  quale  vien’  anteposta. 

3 ©pre^en  proviene  dalla  parola  ©ptac^e,  il  linguaggio,  ed  es- 
prime l'azione  del  parlare,  d’esprimersi  d’ una  maniera  fisica;  teDcit 
vnol  dire  discorrere,  cioè  esprimere  le  sue  idee  per  mezzo  di  parole 
e vien  derivato  da  SReDt,  il  discorso. 
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^ Tagliare.  ©^nefbeit.  * 

Taglia,!»,  } *•“;  «„nh.. 

Tagliarli  (le)  pi.  Masc.  e fera,  fìe  f^neiben. 

ÌMasc.  wel^en,  baeon  fc^nclben. 

Neut.  tvel^eb,  baoon  fi^neiben. 

. 

Plurale  per  tutti  i generi, 
ttief^e,  bcren,  bavon  [(^netben. 

Ila  egli  tempo  di  tagliar’ alberi  ? .^at  er  3til,  Sàume  }u  f^tuibrn?  ^ 
Egli  ha  tempo  di  tagliarne.  @r  (lat  3^(1,  ivcldlt  $u  fc^neiben. 

Comperare.  ^aufen. 

Comprarne  ancora.  9toé  (welche,  beren,  bacon")  fauftn. 

("Ved.  la  nota,  lez.  24). 

Comperarne  uno.  j faufen. 

Comprarne  due.  3<vti  (bacon)  faufen. 

Comprarne  ancor’  uno.  j ««'«j  faufen. 

Comprarne  ancora  due.  9loc^  jwei  faufen. 

JC?*  L’  InGnitivo  vien  sempre  posto  alla  fine  della 
frase,  sia  egli  preceduto  dalla  preposizione  ju,  o no. 

Ha  Ella  voglia  di  comprar’  an-  ^laben  ©ie  8u|l,  no^  ein  SJferb  jn 
cor’  un  cavallo  ? fanfen  ? 

Ho  voglia  di  comprarne  ancora  3^  gu  faufen. 

uno. 

Ha  Ella  voglia  di  comprar  dei  Jpahen ©le Suft,  SùAet  gu  faufen? 

libri  ? , 

Ho  voglia  di  comprarne,  ma  3<^  ^abe  8uft,  icetc^e  gu  faufen, 
non  no  tempo.  aber  Ijabe  nicbt  3tit- 

Ila  egli  tempo  di  lavorare?  ^at  er  3dt  gu  arbetten? 

Egli  ha  tempo  di  lavorare,  ma  ®r  bat3tit  gu  orbeiten,  abet  felne 
non  ha*  voglia.  2ufì. 

» 

T£MA.  36. 

Ha  Ella  ancora  voglia  di  comprare  la  casa  del  mio 
amico? — Ho  voglia  ancora  di  comperarla,  ma  non  ho  più 
danaro. — Ha  Ella  tempo  di  lavorare? — Ho  tempo  di  la- 
vorare, ma  non  ho  voglia. — Ha  egli  tempo  di  tagliar 
bastoni?— Egli  ha  tempo  di  tagliarne. — Avete  (^abcn ®{c) 

4 In  Italiano  si  deve  ripetere  il  verbo,  ciò  che  in  Tedesco  non  è 
necessario,  p.  e.  egli  ha  tempo  di  lavorare,  ma  non  ha  voglia,  er 

3elt  gu  orbeiten,  ober  (er  ^ot)  feine  gujl.  , 
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voglia  di  tagliar  pane? — Ho  voglia  di  tagliarne,  ma  non 
ho  coltello. — Avete  tempo  di  tagliar  formaggio? — Ho 
tempo  di  tagliarne.— Ha  egli  tempo  di  tagliar  1’  albero? 
— Egli  ha  tempo  di  tagliarlo,  ma  non  ha  voglia. — Ha  egli 
tempo  di  tagliar’  il  panno.— Ha  tempo  di  tagliarlo.— Ho 
io  tempo  di  tagliar  gli  alberi? — Ella  ha  tempo  di  ta- 
gliarli.— Ha  il  pittore  voglia  di  comperar’  un  cavallo? — 
Egli  ha  voglia  di  comprarne  due. — Ha  il  di  Lei  capitano 
di  nave  (S^ifféfapitàn)  tempo  di  parlare? — Si,  egli  ha 
tempo  di  parlare,  ma  non  ha  voglia. 

TEMA.  37. 

Ha  Ella  voglia  di  comprare  una  carrozza? — Ho  voglia 
di  comprar’  nna. — Ho  io  voglia  di  comprar’  una  casa? — 
Ella  ha  voglia  di  comprar’  una. — Ha  il  di  Lei  fratello 
voglia  di  comprar’  nn  gran  bue  ? — Ha  voglia  di  comprare 
nn  piccolo. — Abbiamo  voglia  di  comperare  buoi  piccoli. 
— Quanti  cavalli  ha  Ella  voglia  di  comperare  ?— Ho  voglia 
di  comprarne  quattro  —Ha  qualcuno  voglia  di  comprar’ 
una  scopa? — Questo  uomo  ha  voglia  di  comprar’  una. — 
Che  ha  queU’  uomo  voglia  di  comperare  ? — Egli  ha  voglia 
di  comprare  una  bella  carrozza,  tre  bei  cavalli,  buon  tè 
e buona  carne. 


TEMA.  36. 

Ha  Ella  voglia  di  parlare?— Ho  voglia  di  parlare,  ma 
non  ho  tempo.— Ha  Ella  U coraggio  di  tagliar’  il  Suo 
braccio? — Non  ho  il  coraggio  di  tagliarlo. — Ho  io  ragione 
di  parlare?— Non  ha  torto  di  parlare,  ma  Ella  ha  torto 
di  tagliare  i jniei  alberi.- Ha  il  figlio  deL  di  Lei  amico 
voglia  di  comprar’ ancor’ un’ uccello? — Ha  voglia  di  com- 
prar’ ancor’  uno. — Ha  Ella  voglia  di  comprar’  ancor’  un’ 
abito  beUo? — Ho  voglia  di  comprar’  uno  ancora. — Ab- 
biamo noi  voglia  di  comprar’  ancora  alcuni  cavalli? — , 
Abbiamo  voglia  di  comprar’  alcuni  ancora;  ma  non  ab<- 
biamo  più  danaro. 

TEMA.  39. 

Che  ha  EUa  voglia  di  comperare  ? — Noi  abbiamo  voglia 
di  comperare  qualche  cosa  (etWflé)  di  buono,  ed  i nostri 
vicini  hanno  voglia  di  comperare  qualche  cosa  di  bello. 
— I di  Lei  fanciulli,  hanno  essi  vo^ia  di  comprar  degli 


Uccelli? — I di  Lei  fanciulli  non  hanno  voglia  di  eoiii* 
prarne.— Ha  Ella  il  coraggio  di  comprare  il  baule  del 
Capitano? — Ho  voglia  di  comprarlo,  ma  non  ho  più  da- 
naro.— Chi  ha  voglia  di  comperare  il  mio  bel  cane? — 
Nissuno  ha  voglia  di  comprarlo.— Ha  Ella  voglia  di  com- 
perare i miei  begli  uccelli  o quei  del  Francese?— Ho 
voglia  di  comprar  quelli  del  Francese. — Quale  libro  ha 
egli  voglia  di  comprare? — Egli  ha  voglia  di  pomprar 
quello,  che  ha  Ella,  quello,  che  ha  il  di  Lei  figlio,  e 
quello,  che  ha  il  mio. — Ha  Ella  due  cavalli?— Non  ho  che 
uno;  ma  ho  voglia  di  comperar’  ancor’  uno. 


Lezione  ventesima  settima.— unh  jwrmjiglìf 

fektton. 

t 

DEI  VERBI  COMPOSTI. 

Nella  lingua  tedesca  sono  due  specie  di  verbi  com — 
posti  ; gli  uni  sono  composti  d’ un  verbo  semplice  e d’ una 
particola  inseparabile,  gli  altri  sono  composti  d’ un  verbo 
semplice  e d’  una  particola,  che  si  distacca;  sia  per  far 
luogo  alla  silaba  ge  del  participio  passato,  o alla  pre- 
posizione 5u;  sia  per  essere  posta  dopo  il  verbo  e stesso 
alla  fine  della  frase.  Queste  ultime  marchiamo,  ponendo 
3 u fra  il  verbo  e la  particola.  ^ P.  e.  : 


' Rompere,  spezzare. 

" Serbare,  conservare. 

Alzare,  levare  da  terra. 
Raccomodare,  racconciare. 
Ricidere,  troncare,  scannare 
Accendere  il  fuoco. 


gfrbre^en*. 

Stufbcwabren,  faufjubewa^ten). 
Mutbeben*  (aufjubeben). 
OluSbeffcrn  (auéjubeffcrn). 
Stbf^iicibcn*  (abàuf^nciben). 
^cucr  anma^en  (anjumad>en). 


Ha  il  sarto  del  tempo  di  rac-  J&at  ber  ®^netber  uttlnea 

comodare  il  mio  abito?  0{ocf  audjubcficrn? 

Egli  ha  tempo  di  raccomodarlo.  6r  (>at  3eh/  auéijubeffetn  2. 


1 Questi  verbi  si  riconosce  ancora  dall*  accento  tonico  ; selo  inette 
sulla  radice  del  verbo,  quando  la  particola  non  si  può  disfarne;  e 
quand’  essa  si  disfa,  sulla  particola  stessa. 

8 In  questi  esempj  si  vede,  come  la  particola  (iBorft(be)  fa  luogo 
alla  preposizione  5U,  prendendola  fra  se  e 1’  Infinitivo. 
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Lavare. 

Bruciare. 

Abbruciare. 

Cercare. 

Riscaldare. 

Fare. 

Ha  il  calzolajo  del  tempo, 
fare  i miei  stivali? 

Egli  ha  tempo  di  farli. 


59  - 

SBaft^rtt*. 

Stennen*». 

Serbrenuea*.  .1 
©nìen. 

»drmtm  - - h ' 

1 lEVaclitn  (in  senso  materiale). 

) Xbun  (in  senso  morale)  *. 

di  4»at  ber  ©c^ubmac^ct  3eit»  meine 
©ticfel  p maiben? 

(Ir  bat  3*itf  fte  P ntacb**** 


Volere.  SSoUcn*. 


Vuole  Ella  (volete)? 
Voglio. 

Vuole  egli? 

Egli  vuole. 

Vogliamo. 

Volete  5. 

Essi  (esse)  vogliono. 


2BoDen  ®ie? 

3ib  »«n. 
2Bia  er? 

Sr  wlQ. 

IBir  wollen. 
3br  weHet. 
©le  njoflen*. 


Osserv.  A.  Quando  1’  Infinitivo  è congiunto  col  verbo 
tno lieti/  volere,  in  questo  caso  la  particola  gu  non  pre- 
cede r Infinitivo.  (Vedasi  Lez.  43,  Osserv.  A).  P.  e.: 

Vuole  Ella  accendere  il  mio  SloIIen  ©le  otein  ^euer  antna^en  ? 
fuoco  ? 

Voglio  accenderlo.  3^  anma^en. 

Non  voglio  accenderlo.  3^  wiH  anma^en. 

Vuol  e^  comperare  il  Suo  ca-  fflill  et  3br  faufen  ? 
vallo  ? 

Vuole  comperarlo.  6r  »ill  ed  laufen. 

3 n verbo  breittiett  ed  i suoi  composti,  come  Derbreuiten,  è- 
regolare,  quando  viene  usato  in  senso  attivo  o transitivo;  ma  esso  é 
irregolare  in  senso  passivo  0 intransitivo  (neutro).  Marcheremo  questa 

vspecie  di  verbi  in  seguente  maniera:  v.  At.  e neut.  irreg. 

4 II  verbo  ma^cn  si  riferisce  ad  una  azione  determinata  e viene 
adoperalo  nel  senso  di  produrre  ; il  verbo  t b U n al  contrario  ad  una 
azione  indeterminata.  P.  e.  din  Aldb  ma^ett,  fare  un’  abito;  ^tuet 
tnacben,  fare  dei  fuoco.  Sinen  ®efaflm  tbun,  far’  un  piacere;  feine 
©(bnlblgftit  tbun,  far’  il  suo  dovere. 

5 In  Tedesco  non  si  pud,  come  in  Italiano  omettere  i pronomi 
personali,  come  si  vede  negli  esempj  sopra  addotti. 

6 In  questo  caso  gl’  Italiani  si  esprimono  più  chiaramente  che  i 

Tedeschi;  poiché  il  pronome  fie  indica  ii  genere  mascolino  ed  il 
feminino.  . ' -i 
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PARADIGMA  DEI  ATRBI  COMPOSTI» 


I.  Verbi  inseparabili.^ 


Verbi  inseparabili  si  chiama  quei,  che  cominciano  con 
una  delle  seguenti  particole  non  accentuate:  be,  nnp, 
cnt,  fr,  gè,  l^fntcr,  ner,  tniber,  jcr, 

5Be — bebenfen,  riflettere.  ^inter— ^interge^ien,  ingannare. 

6mp— etnpfe^len,  raccomandare.  Ser  — Detfpre^en*,  promettere. 
(Snt  — entfliei»en,  fuggirsene.  SBibet — »iberfc«n,  confutare. 

®t — mòtbftt,  arrossire.  3« — jerbred^en*,  spezzare. 

®e — gefieiten*,  confessare. 


II.  Verbi 

ab — abftbreibtn*,  copiare, 
ttn — anrebtn,  indirizzar  la  parola 
ad  una  persona, 
auf— aufbtotn*,  alzare,  levare, 
aué — auéfltben*,  uscire. 

Sfi — beltraflfn*  contribuire. 

®ar — barfleiien,  presentare. 
jDarunter— banintftmiftbfn,  fram- 
mischiare. 

®a»on — baDDBfemmfn*,  scappare. 
®Hr^ — bur^tfiftn,  passare,  tras- 
correre un  paese. 

(Sin — fitt(élaffn*,  addormentarsi. 
T^ort — fottfabren*,  continuare, 
^fim — btimflfben*,  andar’  a casa, 
^eran — b«wnnaben,  approssimare, 
ibttand — venir 
fuori. 

iiemnttT — b^ninterlommen*,  scen- 
dere. 

ibln — binatben*,  andarvi, 
^inauf— pinauff^eben*,  bl»<t»fTom/ 
men,  montare. 


separabili. 

^inaut — bf naudflfben*,  uscir  fuori. 
Cincin — blntittfltbf»*  entrare. 
3«nf — innebaltfn*,  arrestarsi. 
SWit — mittbeilen,  commnnicare. 
9?ieber — nieberlcgcn,  deporre. 

91a^ — nacbma^en,  imitare. 

Uebet — flberflieBen*,  traboccare. 
Um — ummerfen*,  rovesciare. 
Unter — unterfinfen*,  affondarsi. 
Soli — Doflgteptn*,  empiere  ver- 
sando. 

Sor — BorjleUen,  rappresentare. 
fBoraud — oorauSfaoen,  predire. 
SBorbei—wtbfij^eben*,  passare. 
fBotbfr — Korbetiebftt*,  prevedere. 
Sorùber— Borftbetjebfn®,  passare. 
SBffl—Wfgofben*,  andarsene, 
ffliebft — wiebtTfommtn*,  rivenire. 
3u — jumaeben,  fermare, 
furili — jUTÙcffonimen*,  ritornare. 
3ufammen — jufammenfommen*,  ra- 
unarsi. 


Osserv.  B,  Ci  sono  dei  verbi  composti,  che  sono  in- 
separabili in  un  senso,  e separabili  in  un’  altro.  Più  tardi 
ne  parleremo. 


TEMA.  49. 


Ha  Ella  voglia  di  serbar  la  mia  lettera? — Ho  voglia 
di  serbarla.— Ho  io  ragione  di  conservare  il  di  Lei  da- 


T Dando  agli  acolari  i differenti  paradigmi  delle  pid  complicate 
parti  della  grammatica,  non  abbiamo  l’ intenzione  di  farle  loro  appli- 
care immediatamente  ; ma  solo  per  farli  Urovarie  nel  caso  di  bisogno. 

8 Chiameremo  verbi  inseparabili  coloro,  che  non  si  disfanno  dalla 
particola,  e separabili,  che  possono  farlo.  , 
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naro  ? — Ella  ha  ragione  di  conservarlo. — Ha  il  sarto 
voglia  di  far’  il  mio  abito  ? — Egli  ha  voglia  di  farlo,  ma 
non  ha  tempo. — Ha  il  di  Lei  sarto  tempo  di  raccomodare 
i miei  vestiti  ? — Egli  ha  tempo  di  raccomodarli. — Ha  Ella 
il  coraggio  d’  abbruciare  il  mio  cappello? — Non  ho  il 
, coraggio  d’  abbruciarlo;  ho  voglia  di  serbarlo. — Ila  il 
ragazzo  del  calzolajo  voglia  di  racconciare  i miei  sti- 
vali?— Non  ha  tempo  di  racconciarli. — Che  cosa  ha  da 
rappezzare  il  sartore  del  nostro  amico? — Egli  ha  da 
rappezzare  i nostri  vecchi  abiti.— Chi  ha  da  raccomodare 
i nostri  stivali? — Il  nostro  calzolajo  li  ha  da  raccomo- 
dare.—Che  ha  da  fare  il  nostro  cappellajo? — Ha  da 
raggiustare  i Suoi  cappelloni. — Ha  da  far  qualche  cosa 
il  falegname  del  di  Lei  fratello?— Ha  da  raccommodare  le 
nostre  grandi  tavole  e le  nostre  piccole  sedie. 

TEMA.  41. 

Vuble  Ella  conservare  i miei  venti  sette  scudi? — 
Voglio  serbarli. — Vuol’  Ella  levar  questo  scodo  o questo 
fiorino? — Voglio  levar’  ambedue. — Vuol’  Ella  tagliar’  il 
suo  dito  ? * — Non  voglio  tagliarlo.— Vuole  il  pittore  bruciare 
dell’  aceto? — Egli  vuole  bruciarne. — Vuol’  il  paesano  ab- 
bruciare il  suo  pane? — Non  vuole  abbruciare  il  suo,  ma 
quello  del  suo  vicino? — Ha  Ella  qualche  cosa  da  fare? 
— Non  ho  da  far  nienfb?— Abbiamo  noi  qualche  cosa  da 
fare? — Abbiamo  da  riscaldare  il  nostro  caflTè. — Vuole 
Ella  parlare  ? — Voglio  parlare. — Vuole  lavoi^are  il  di  Lei 
figlio? — Non  vuol  lavorare. 

TEMA.  4t. 

Vuol’  Ella  comprar  qualche  cosa? — Voglio  comprar 
qualche  cosa. — Che  cosa  vuol’  Ella  comprare? — Voglio 
comperare  buoni  libri. — Che  cosa  ha  egli  da  comperare? 
— Egli  ha  da  comperare  un  buon  cavallo. — Volete  (2B eden 
@te)  comprare  questa  o quella  tavola? — Non  voglio  com- 
prare nè  questa,  nè  quella. — Quale  casa  vuole  comprare 
il  di  Lei  amico. — Egli  ha  voglia  di  comprare  la  grande 
casa  del  di  Lei  fratello. — Vuole  il  di  Lei  servo  accen- 

^ 9 In  Tedesco  non  si  dice:  woIIeR  @ie  feinm  ^ng(i  fchneiben,  per 

esprimere  la  frase:  Tnol’  Ella  tagliar’  U sno  dito:  ma  si  dice;  IpoOtn 
®ie  i^m  in  ben  finger  f^indbea. 


Dkii:;: 


dere  il>  mio  fdoco? — Egli  >vnol’  accenderlo. — D di -Lei 
padre  vaol’  egli  comperare’ questi  montoni  o questi  buoi?  . 
—Non  vuol  comprare  nè  questi,  nè  quelli. — Vuol’  egli 
comprare  il  mio  ombrellino  o il  mio  bastone? — Egli  vuol 
comprare  1’  uno  e 1’  altro  CfcftbfèJ.  . 

•<4  i.h-  ■•■li  3.  ' 

TEMA.  43. 

Vogliono  far  fuoco  (geuer  amna^eu,  onjunben)  ?— Non 
vogliamo  farne. — Che  vuol  fare? — Voglio  far  deU’  aceto. 
— Vuol’  Ella  cercar’  il  mio  coltello?— Voglio  cercarlo. — 
Ha  EUa  qualche  cosa  da  cercare? — Non  ho  da  cercar 
niente.— Ha  egli  tempo  di  cercar  mio  figlio? — Ha  tempo 
di  cercarlo;  ma  non  vuole  cercarlo. — Che  cosa  ha  egli 
■ da  fare. — Ha  da  far  fuoco,  da  lavare  le  mie  calae  di; 
refe,  da  comprare  buon  caffè,  buon  zucchero,  buon’  acqua 
e buona  carne. — Vuol  egli  comprare  il  Suo  buon  baule? 
— Egli  vuol  comprarlo. — Vuol’  Ella  comprare  la  mia 
grande  o la  mia  piccola  casa  ? — Non  voglio  comprare  nè 
la  di  Lei  grande,  nè  la  Sua  piccola  casa;  ho  voglia  di 
comprar  quella  del  nostro  amico. — Vuol’  Ella  comprare 
i miei  bei  cavalli? — Non  voglio  comprarli. 

TEMA.  44. 

Quanti  montoni  vuol’  EUa  comprare?— Ne  voglio  com- 
prare venti  due. — Vuole  lo  straniero  comprar  molta 
biada?— Non  ne  vuol  comprar  che  poca. — Vogliono  com- 
prar molti  guanti? — Non  no  vogliamo  comprar  molti  ; ma 
i nostri  fanciuUi  vogliono  comprarne  molti.— Vogliono" 
essi  cercare  gli  stessi  stivali,  che  abbiamo  noi?— Non 
vogUono  cercar  quei,  che  hanno  Loro  (©tf);  ma  quei, 
che  ha  mio  padre. — Vuol’  Ella  cercare  i miei  abiti,  o 
quei  del  buon  Francese? — Non  voglio  cercare  nè  i di 
Lei,  nè  quei  del  buon  Francese;  ma  i miei  e quei  del 
mio  buon  figlio. 


Lezione  ventesima  ottava —3ld}tmìf  3tDati3Ìg|if  ffktion. 


Stracciare. 

Andare. 

Da. 

Essere. 


3«rei§en*. 

(Sc^cn*. 

l Sei  I Preposizioni  che  reggono 
j 3u  i il  Dativo.  • 1 

@ein*>  (verbo  ausiliare).  . .■ 
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gc^cn*. 


Regola.  Per  marcare,  che  si  è presso  alcuno,  si  mette 
la  preposizione  hei,  e per  indicare,  che  si  va  da  qual- 
cuno, si  adopera  la  preposizione  ju. 

S5ci  beni  TOanne  fein*. 

3u  beni  SDlanne  ge^en*. 

!8ei  feincm  r^reuube  fein*. 

3u  mcinem  Sater  gc^cn*. 

3»  ^laufe  fein*. 

4>aufe  geljeii*. 

i8ei  mir  fein*, 

5Bei  ibm  — 

Sei  unS  — 

i-  J Sei  — 

a.  I Sei  (Sudi  — 

Sei  i^nen  — 

d’ uno 
d’  alcu- 
no 

di  qual- 
cuno. 

in  casa  di 
nessuno. 

da  nes-f  Sei  iJlienianben  fein*,  ju  iRieman* 
suno.  ( ben  ge^en*. 
da  alcu-^ 
no. 


Essere  dall’  uomo. 

Andare  dall'  uomo. 

Essere  dal  suo  amico. 

Andare  da  piio  padre. 

Essere  a casa. 

Andare  a casa. 

Essere,  andare  in  (a)  casa  mia. 

— — — sua. 

— ■ — nostra. 

idiLci 

I vostra, 
— — loro. 


Sei  3«t«anl>cn 
ben  geiien*. 


^u  mir 
au  iiim 
ju  uné 
au  S^nen 
au  (Snc^ 
au  i^nen 


fein*,  a«  Setnan- 


Non  essere,  non  andare' 


Da  chi  ? 

Da  chi  vuol’  Ella  andare? 

Non  voglio  andare  da  nessuno 
Da  chi  è il  di  Lei  fratello? 
Egli  è da  noi. 

E egli  a casa? 

Egli  non  è a casa. 

Bere. 

Portare. 

. Apportare. 


J Sei  wem? 

I 3m  wtm? 

3u  wem  woHen  ®ie  ge^en? 
3(h  mifl  au  ‘Jliemanben  gefien  L 
Sei  wem  i|ì  Srubet? 

(ir  ift  bei  un«. 

3it  er  au  4>aufe? 

€r  ifl  ni^t  au  ■S>anfe. 

•trinfen*.  • 
itagen*  (bringen*). 

Sringen*. 


TEMA.  45. 


^ Vuol’  Ella  stracciare  il  mio  abito? — Non  voglio  strac- 
ciarlo.— Vuole  stracciar*  il  di  Lei  fratello  il  mio  bel  li- 


1 Qui  sopra  si  ha  veduto,  cbe  i Tedeschi  non  si  servono  d’  una 
negazione  doppia.  " ti 
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bro? — Non  vuole  stracciarlo. — Che  cosa  ha  egli  voglia 
di  stracciare? — Egli  vuole  stracciare  il  di  Lei  cuore. — 

Da  chi  è nostro  padre? — Egli  è dal  suo  amico. — Da  chi 
vuol’  Ella  andare? — Voglio  andare  da  Lei. — Vuol’  Ella 
andare  da  me? — Non  voglio  andare  da  Lei,  ma  da  mio 
sarto. — Ha  il  di  Lei  padre  voglia  d’  andare  dal  suo 
amico  ?— Egli  ha  voglia  d’andare  da  lui.  - Da  ^chi  è il  di 
Lei  figlio? — Egli  è da  noi. — Vogliono  i di  Lei  fanciulli 
andare  dai  nostri  amici? — Vogliono  andare  da  loro.— E 
il  forestiere  da  nostro  fratello?— Egli  è da  lui. — Da  chi 
è r Inglese? — Egli  è da  Lei. — È l’Americano  danoi’:* — 

No,  Signore,  egli  non  è da  noi;  è dal  suo  amico. — È 1’ 
Italiano  da  suoi  amici? — Egli  è da  loro.  ’ i 

TEMA.  46. 

Vuol’  Ella  andar’  a casa? — Non  voglio  andare  a casa, 
voglio  andar  dal  figlio  del  mio  vicino. — E a casa  il  di 
Lei  padre  ? — No,  Signore,  egli  non  è a casa. — Da  chi  è 
egli? — Egli  è dai  buoni  fanciulli  del  nostro  vecchio  vi- 
cino.— Vuole  Ella  andar  da  qualcuno  ? — Non  voglio  andar 
da  nessuno. — Da  chi  è il  di  Lei  figlio? — Egli  non  è da 
nissuno,  è a casa. — Che  vuol’  egli  fare  a casa?— Egli 
vuole  bere  (del)  buon  vino. — Vuol’  Ella  portare  a casa 
le  mie  lettere? — Voglio  portarle  da  mio  padre. — Chi 
vuole  portar’  i miei  biglietti?— Il  giovine  uomo  vuol  por- 
tarli.—Vuol’  egli  portarli  da  me  (nuim'r,  tn  metn  ^)au0)  ? 

— No,  egli  vuol  ^portarli  da  suo  fratello  (nella  casa  di 
suo  fratello). — È a casa  suo  padre? — Non  è a casa; 
egli  è dallo  straniero. 


TEMA.  47. 

Che  cosa  ha  Ella  da  ber%? — Non  ho  niente  da  bere. — 
n di  Lei  figlio,  ha  egli  qualche  cosa  da  bere? — Egli  ha 
da  bere  (del)  buon  vino  e (della)  buona  acqua. — ^Vuol’  il 
di  Lei  servitore  portare  ì miei  libri  dai  miei  fratelli? — 
Egli  vuole  portarli  da  loro.— Che  cose  vuol’  Ella  portare 
da  me? — Voglio  portar  da  Lei  due  polli,  tre  uccelli, 
• buon  pane  e buon  vino.— Vuol’ Ella  portare  da  me  queste 
sedie? — Non  voglio  portar  queste,  ma  quelle. — Che  cosa 
vuol  fare  a casa  il  'Tedesco? — Egli  vuole  lavorare  e bere 
buon  vino. 
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, TEMA.  48.  V - 

l~^Che  cosa  avete  a casa  (^aben  @{e*ju  ^aufe)?— Non 
ho  niente  a casa. — Avete  qualche  cosa  di  buono  M bere 
a casa?— Non  ho  niente  di  buono  da  bere;  non  ho  ohe' 
cattiva  acqua. — Ha  il  capitano  tanto  caffè  che  zucchero 
a casa? — Egli  ha  tanto  di  questo  che  di  quello. — Vuol’ 
Ella  portare  da  mio  fratello  tanti  scudi  che  bottoni?— 
Voglio  portar  da  lui  tanti  ^ di  quésti  quanti  * di  quelli — 
Vuol’  Ella  portar  da  me  grandi  bicchieri?— Voglio  por- 
tarne da  Lei. — Ha  il  mercante  voglia  di  comperare  tanti 
buoi  che  montoni?— Egli  vuole  comperare  tanti  degli  uni 
che  degli  altri. 

..  NB.  La  direzione  ad  una  persona  si  esprime  ordinariamente 
con  ju,  quella  ad  un  luogo  con  nad)  o in;  p.  e.  portare  da  me, 
ju  mir  tra^en;  portar  a mia  casa,  in  mein^aud,  nacb  meinem  ^aufe 
tragen. 

TEMA.  49. 

Ha  il  calzolajo  tante  scarpe  che  stivali  da  raccomo-’ 
dare? — Egli  ha  da  raccomodare  tanti  di  questi  quante 
di  quelle. — Ha  egli  da  bere  tanto  vino  che  acqua?— Egli 
ha  da  bere  tanto  di  questo  quanto  di  quella. — Ha  il 
Turco  voglia  di  rompere  bicchieri? — Egli  ha  voglia  di 
romperne  (vuelt^e). — Ha  egli  voglia  di  bere  del  vino?— 
Non  ha  voglia  di  beverne.— Vuol’ Ella  comperare  qualche 
cosa  da  me?— Non  voglio  comprar  niente  da  Lei. — Da 
chi  vuol’  Ella  comperare  la  Sua  biada? — Voglio  com- 
prarla dal  grande  mercante. — Da  chi  vogliono  gl’  Inglesi 
comprare  i loro  buoi? — Essi  vogliono  comprarli  ^gli 
Olandesi. — Vogliono  gli  Spagnuoli  comperar  qualche  cosa? 
— Essi  hon  vogliono  comprar  nulla. 


-,  * ■ 

Lezione  ventesima  nona—^m itnh3toan5t0^( fehtton. 

■'*  . Ove.  SBo  (avverbio  di  luogo  senza 

--  ' movimento). 

• Dove,  fflobin  (avverbio  di  luogo  con 

.i.  ,;  movimento).  ‘ 

Regola  I.  La  questione  tno  ìndica ‘il  riposo  in  un 
luògo  presso  d’  una  persona  o di  qualsisia  oggetto;  la 

■ i fwdd.  « witt  Viar/ 

Gruom.  tedesc.  fi 
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preposizione,  che  risponde  a questa  questione,  domanda 
sempre  il  Dativo.  ^ 

Regdia  li.  La  questione  iVO^tn  indica  il  movimento, 
la  direzione  verso  un  luogo  o qualcun’  oggetto;  quando 
ne  risponde  una  delle  preposizioni  an,  a;  auf,  sù; 
^tnter,  dietro;  neben,  allato;  ùbcr,  sopra;  unter, 
sotto;  tra, fra;  por,  innanzi;  in,  in,  si  mette 

sempre  l’Accusativo 

ÌEa  (riposo).  ^ 

^in  o tiabin  (movimeuto'ò  di- 
rezione). 

^in  0 babin  brlngcn*. 


Ci,  vi. 

Portarci. 
Portarloci  (vi). 
Portarli  (le)  vi. 


Ì Fem!’  i ® brinflen*. 


Osserr.  A.  La  particola  ci  o vi  si  dà  con  ba,  quando 
essa  è congiunta  con  un  verbo  di  riposo  ; ma  se  la  tra- 
duce con  ptnobfljitn,  quando  è congiunta  con  un  verbo 
di  movimento.  P.  e.  (5r  tfì  ba,  egli  ci  è;  t'4)  tptil  aut^. 
bfn  (babtn)  voglio  andarci  aneli’  io.  Essavien  tra-^ 

dotta  per  btn,  per  indicare  lo  slontanare,  e per  per 
indicare  l’avvicinare.  Quando  la  particola  ci  tiene  luogo 
d’  un  pronome  personale  se  la  traduce  per  il  pronome 
stesso  di  cui  luogo  essa  occupa. 

Inviare  (luaudarc).  ©cnben*,  («biden*. 


Venire. 

Menare. 

Voglio  inviarlo  da  Lei. 

Quando? 

Domani. 

Oggi. 


iTummen*. 
j^fibren. 

will  tb»  ju  f«bi(fcn. 

Satin?  , 

SWor^en. 

4»fute. 


In  alcun  iqualcheì  luogo,  j |'4«br»^ril’(XMÌo»e). 


In  niun  luogo. 


!9?{rgeJib  o ittrgenbé(ri- 
poso). 

5Rtrgenb^p{n  (direzione). 


1 Le  stesse  preposizioni  reggono  il  Dativo,  quando  rispondono  alla 
questione  IVO. 

t Si  adopera  il  verbo  fd)t(fen  per  allontanare  qualcuno  senza 
dargli  una  destinazione,  o dandogli  una  destinazione  di  poca  impor* 
tanza;  ma  fenben  si  riferisce  sempre  ad  una  destinazione  di  qualche 
importanza.  Indi  la  parola:  ber  (Stfanbtf,  1'  Ambasciatore. 
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Vuol'  Ella  andare  in  qualche  SBofltit  ®ie  irfleitbwo^tn  gt^tn? 
luogo  ? 

>)on  voglio  andare  in  niun  luogo.  3<^  ntr^enbé^in  ge^cit. 
li  medico.  J?cr  2ir§t. 

Scrivere.  ©thrcibcn*. 

Ha  Ella  da  scrivere  tante  let-  tpabcnSie  fo  Bùie  SBriffe  ju  f^lteU 
tere  che  mio  padre?  ben,  n'ie  mein  93ater? 

Osserv.  B.  Quando  nelle  frasi,  in  cui  il  verbo  si  trova 
alla  fine,  ci  è una  delle  parole  : it)te,  alé,  seguite  d’  un 
Nominativo,  esse  passano  col  Nominativo  dietro  il  verbo. 

Ne  ho  da  scrivere  più  di  lui.  3^  ^<tb«  bcren  me^r  ju  fc^reiben, 

alè  cr. 

TEMA.  60. 

Ov’  è il  di  Lei  fratello? — Egli  è a casa. — Dove  vuol’ 
Ella  andare?— Voglio  andar’  a casa.— Dove  v^uol’  andare 
il  di  Lei  padre? — Egli  vuol’  andar  da  Lei.— Dove  vuol’ 
Ella  portare  questa  lettera?— Voglio  portarla  da  mio 
vicino. — E a casa  il  di  Lei  figlio?— Egli ‘è  a casa. — Dove 
vuol  portare  il  calzolajo  i miei  stivali? — Vuole  portarli 
da  Lei.— Vuol’  egli  portarli  a casa? — Vuol  portarlivi  (ftc 
ba^tn  traqcn). — Vuol’  Ella  mandar’  a casa  del  buon  zuc- 
chero?— Voglio  mandarvene. — Vuole  il  fornajo  mandare 
del  buon  pane  a casa?— Egli  vuole  mandarcene. — Vuol’ 
Ella  venire  da  me?— Voglio  venir  da  Lei. — Dove  vuol’ 
Ella  andare? — Voglio  andare  dai  buoni  Francesi. — Vogli- 
ono i buoni  Italiani  andare  da  noi?  — Non  vogliono  an- 
dare in  nissun  luogo. — Vuol’  Ella  condurre  da  me  il  di 
Lei  figlio? — Non  voglio  condurlo  da  Lei,  ma  dal  Capi- 
tano.— Quando  vuole  condurlo  dal  Capitano  ? — Voglio  con- 
durvelo  domani. 

TEMA.  61. 

Vuole  Ella  andare  in  qualche  luogo? — Non  voglio  an- 
dar’ in  niun  luogo. — Vuole  11  di  Lei  buon  figlio  andar  da 
qualcheduno? — Non  vuole  andare  da  nissuno. — Quando 
vuole  Ella  condurre  il  di  Lei  giovine  dal  pittore? — 
Voglio  condurlo  oggi  da  lui. — Dove  vuol  egli  portare 
questi  uccelli? — Non  vuole  portarli  in  niun  luogo. — Vuole 
EU^  condurre  il  medico  da  quest’  uomo? — Voglio  con- 
doclp  da  lui. — Quando  vuole  condurlo  da  lui? — Voglio 
condurlo  oggi  da  lui. — Vogliono  venire  i medici  dal 
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Lei  buon  fratello? — Non  vogliono  venire  da  lui. — Vuol’ 
Ella  mandarmi  un  servo? — Non  voglio  mandarle  nissuno. 
— Vuole  Ella  mandare  un  fanciullo  dal  medico? — Voglio 
mandar’  uno  da  lui. — Da  chi  è il  medico? — Non  è da 
niuno. — Ha  Ella  voglia  d’  andar’  in  qualche  luogo? — Ho 
voglia  d’  andare  dai  buoni  Americani.— Ha  egli  tempo  di 
venire  da  lei? — Non  ha  tempo  di  venire  da  Lei. — Vuole 
il  Capitano  scrivere  ancora  una  lettera? — Vuole  scrivere 
ancora  una. — Vuol’  Ella  scrivere  un  biglietto? — Voglio 
scrivere  uno. — Ha  il  di  Lei  amico  voglia  di  scrivere  tante 
lettere  come  io? — Vuole  scriver  (ne)  altrettante. 

fiB.  Come  si  vede  qui  sopra,  la  preposizione  ^iu  può  essere 
congiunta  col  verbo  esprimente  la  direzione  verso  un  luogo,  e 
questa  è la  più 'usata  torma  nel  parlar  tamiliarc. 


Ha  Ella  molte  lettere  da  scrivere? — Non  ne  ho  da 
scrivere  che  poche. — Quante  lettere  ha  da  scrivere  il 
nostro  vecchio  vicino? — Egli  (ne)  ha  da  scrivere  tante, 
quante  Lei. — Chi  ha  da  scrivere  grandi  lettere  ? — U gio- 
vane ne  ha  da  scrivere. — Quante  lettere  ha  egli  da  scrì- 
vere ancora? — Egli  (ne)  ha  ancora  sei  da  scrivere. — 
Quante  (ne)  ha  da  mandare  ? — Ne  ha  da  mandar  venti. — 
Ha  egU  tante  lettere  da  mandare,  come  suo  padre? — Ne 
ha  da  mandare  meno. — Ha  il  cappellajo  da  mandare  dei 
cappelli  ancora? — Non  (ne)  ha  da  mandar  più.— U di  Lei 
figlio,  ha  egli  il  coraggio  di  scrivere  una  grande  lettera? 
— Egli  ha  il  coraggio  di  scrivere  una. — Vuol’  egli  scri-= 
vere  tante  lettere,  come  il  mio  ? — Egli  vuole  scrìver  (ne) 
altrettante. — Vuol’  Ella  comperare  tante  carrozze,  quanti 
cavalli? — Voglio  comperare  più  di  questi,  che  di  quelle. 


Lezione  trentesima— fcktion. 

Per  (congiunzione).  Um — ju  o semplicemente  §u* 

Vedere.  0e(ien  •. 

Osserv.  A.  Quando  1’  Infinitivo  Italiano  è preceduto 
della  parola  per,  si  mette  um  innanzi  la  particola  jU/ 
che  precede  1’  Infinitivo.  • 
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Voglio  andare  da  mio  fratello, 
per  vederlo. 

Non  ho  danaro,  per  comprar  del 
pane. 

Ha  il  di  Lei  fratello  un  coltello, 
per  tagliar’  il  suo  pane? 

Ha  uno  per  tagliarlo. 

Scopare. 

Uccidere,  macellare. 

Salare. 

Potere. 


34  tttfl  ju  mdntm  Srubtt 
um  t^n  ju  ft^cn. 

34  ^abe  ftin  ®elb,  (nm)  53rob 
fauftn. 

^>at  3br  Srub«  dw  SRtffer,  (um) 
ffin  93rob  ju  f4ndben  ? 

(Iv  b<tt  dné,  um  eé  ju  (4ndb(u. 

?tu6febt(U  (auéjufebren). 

Ibbtcn,  (41a4^‘**  L 

Saljen. 

ilbnnen*. 


Posso  — egli  può. 
Possiamo  — possono. 
Potete. 


34  fann  — tr  fann. 

SBir  fònneu  — ite  fónntn. 

3bt  fènnd(Sit  tènnen,  singolare). 


Osserv.  B.  La  particola  gu  non  precede  1’  Infinitivo 
congiunto  al  verbo  fònnen,  potere.  (Vedasi  Lez.  42, 
Osserv.  A.) 

Può  Ella  scrivere  una  lettera?  i?pnnfu  ©it  eintn  Srieff4ttiben? 


Posso  scrivere  una 
Egli  può  lavorare. 


34  tona  (inen  f4reib(u. 
(Ir  fann  arbeitcn. 

Singolare. 


Mi. 

Gli,  lo. 

''  Ci. 

; yi- 

Loro. 

Uccidermi. 

Vedermi. 

1 lòbttn  vuol  dire:  privar'  ano  della  vita;  f4Itt4t*tt  *1  dice 
in  riguardo  degli  animali,  che  vengono  ammaiszati  dai  macellij. 
P.  e.:  ©dnen  ^dnb  tbbtcn,  uccidere  il  suo  nemico;  D4f(ii,  ©4afe 
f4Ia4ttn,  ammazzare,  macellare  buoi,  pecore.  Ma  d’  una  crudele 
battaglia  si  può  anche  ben  dire  : Ciò  fù  un'  ammazzare,  baJ  War  titt 

04Ia4ten. 

* Per  civiltà  I Tedeschi  si  servono  della  terza  persona  del  Plurale, 
senza  differenza  se  parlano  ad  una  o a più  persone,  e scrivendo, 
adoperano  le  mgjuscole,  ed  in  vece  di  fif,  essi;  Ibtet/  di  essi; 
ibntn,  ad  essi,  scrivono:  ©ie,  Ella  (Voi);  3brtr,  di  Lei  (di 
Voi);  Sbneu,  a Lei  (a  Voi). 


Ima  persona. 
3«  persona. 


Dal. 

im’r. 

t^m. 


Ima  persona. 

2da  persona. 

3ia  persona. 

3Ki4  tBbtcu. 
‘W14  ftben*. 


Plurale. 

Dal. 

uné. 

ì 3^nen. 
t|men. 


Acc. 

mtt^. 

t^n. 

Acc. 

uné. 

©le*. 

fte. 
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Parlarmi. 

Parlargli. 

jllaudargli. 

Mandar  da  lui. 
Mandarmelo. 
Mandarlo  da  me. 
Mandarmelo  domani. 


mir  (mi^  o p mir)  fpre^cn. 
SRit  ibm  (i^n  u ju  it|m)  (pttc^en. 
31)nt  [(^icfeii. 

3u  f^m  fc^tefen. 

3bn  niit  ftbirffn. 

3bn  ju  nttr  ft^iefen. 

3b«  mlt  morflcn  fc^iefen.  »• 


Nella  construzione  tedesca  il  Dativo  precede  1’ 
Accusativo;  ma  quando  1’  Accusativo  è un  pronome,  egli 
precede  il  Dativo. 

' * Singolare Plurale?  < » 

Uose.  JVeut. 

Me  lo  — me  li  Del.  f i^n  mir.  e«  mir  — Ite  mir. 
Glielo  — glieli  (le).  ibn  i(im.  tè  i(>m  — fte  ibra. 

Ce  lo  — ce  li  (le).  t i&»  «n®*  tè  nnJ  — fle  uné. 

Ve  lo  — ve  li  (le).  ' t i^n  8u(^.  eé  dud}  — Re  (Sui^. 

Glielo  — glieli  (le).  f i|n  3t)««*  tè  3b"fK  — fi*  3^»ti*- 

Lo  loro  — u (le)  loro.  i()n  il^nen.  c8  if>nen  — fte  i^nen. 


Quando  volete  inviarmi  (man-  SBaiin  toollen  ©le  mir  ben  ^'nt 
darmi)  il  cappello?  febiden? 

Voglio  mandarvelo  domani.  3d|  iviQ  ib»  3^ntn  morgen  f^iden. 


Mate. 

Neut. 

Plurale. 

Me  ne. 

mir  meléen. 

mir  melcbeò. 

mir  n>cl(be  ( 

fbaBon) 

Gliene. 

{firn  Wfl^en.  • 

ibm  melcbeò. 

ibm  meitbe  I 

fbaBon) 

Ce  ne. 

un<  mticben. 

und  mtl(be8. 

uné  mel^e  { 

[baBonj 

Ve  ne. 

dui)  W(I(ben. 

@U(b  melcbed. 

Queb  melAe  ( 

ibaBon) 

Gliene  (ne 
a Lei). 

3bnen  melcben. 

3bi>tn  mtlibrò. 

3bi>tn  melcbe  (baoon) 

Ne  loro. 

ibntn  we(<ben. 
Dare. 

tbnen  weiibeé. 
ffiebttt*. 

ibnen  meldic  (bahoiU) 

• 

Prestare. 

Darmi. 

Seibfit*. 
9Rir  aeben. 

, ; 

• 

_ , 

Prestargli. 

3^im  leiben. 

* u- 

Vuol’  Ella 
naro? 

prestarmi  del 

da-  SBoDen  ©ie  mir  ®f(b  lelben? 

Voglio  prestargliene.  3^  3^w«  Iclben. 


1 La  parola  ne  ha  molte  signiheazioni  nel  Tede.sco , ■ p.  e.  : bcRcit, 
beien,  baoon,  melcben,  mel^e,  mel(bè8,  bamit,  ba(ier  tr.,  ciò  che  dipende 
dal  senso  della  frase. 

, - ..  I 
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PARADIGMA 

DELLA  DECLINAZIONE  DEI  PRONOMI  PERSONALI. 


Nom. 

\Gen. 

ÌDat. 

\Acc. 

[Abl 

’ Nom. 

\Gen. 

[Dal. 

Acc. 

Abl. 


Prima  persona. 

io. 

mffnev  (metn)*,  di  me. 
mtr,  a me. 

mU^,  me. 

»on  inir,  da  me. 

tìM’r,  noi. 

unferer  (unfer),  di  noi. 
unè,  a noi. 

uné,  noi. 

loon  uné,  da  noi. 


Seconda  persona, 
bii,  tu. 

betner  (bcfn),  di  te. 
bi’r,  a te. 

bid^,  te. 

bon  btr,  da  te. 

i^r,  voi. 

euercr  (eucr),  di  voi. 
cud^,  a voi. 

eud^,  voi. 

bon  fud^,  da  voi. 


TERZA  PERSONA. 


Mascolino.  Feminino.  Neatro. 


H 


Nom. 

\Gen. 


':ìIacc. 

^{Abl. 


Per  tutti  i generi.  , 

fie,  eglino  (essi)  — elleno  (esse), 

t^rer,  di  loro  (di  essi)  — di  loro  (di  esse), 

t&neii,  a loro  (ad  essi)  — a loro  (ad  esse), 

fte,  ' loro  (essi)  — loro  (esse). 

bOtt  il^nen,  da  loro  (da  essi)  — da  loro  (da  esse). 


TE.MA.  63. 

Ha  il  legnajuolo  del  danaro,  per  comprare  un  mar- 
tello?— Egli  ne  ha,  per  comprar’  uno. — Ha  il  Capitano 
del  danaro,  per  comprar’  una  nave? — Egli  ne  ha,  per 
comprar’  una.— Ha  il  paesano  del  danaro,  per  comprar 

1 !DleÌn,  beiti,  fein,  nei  Genitivo  singolare,  In  vece  di  meitter, 
beiner,  fetncr,  non  ai  adopera  che  nel  discorso  familiare  o nella 
poesia.  P.  e.:  !8eT(lÌ^  nieilt  non  dimenticarti  di  me.  > 

S I pronomi  congiuntivi  personali  mi  Iti  ir,  ti  bil,  gli  i^m,  le 
i^t,  si  fi^,  ci'uné,  vi  diu^,  loro  i^ncti;  mi  mi^,  ti  bi^,  io 
ibtl  — ed,  la  fie  fem.  Acc.  siiig.,  li  fie  masc.  Acc.  pi.,  le  fie 
fem.  Acc.  pi.,  si  fi  4 non  differiscono  dagli  assolati,  come  si  vede 
qui  sopra.  ...  . .i 
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delle  pecore? — Non  no  ha,  per  comprarne  (Weld^e). — Ha 
Ella  tempo  di  vedere  mìo  padre? — Non  ho  tempo  dive- 
derlo.— Vuol  vedermi  il  di  Lei  padre? — Non  vuol  vederla. 

— Ha  il  servo  una  scopa,  per  spazzare  la  casa? — Egli 
ha  una  per  spazzarla. — Vuol’  egli  spazzarla?— Egli  vuole 
spazzarla. — Ilo  io  abbastanza  salo,  per  salare  la  mia 
carne?— Ella  non  ne  ha  bastante,  por  salarla. — Vuole  il 
di  Lei  amico  venir  da  me,  per  vedermi  ? — Egli  non  vuole 
nè  venir  da  Lei,  no  vederla. — Ha  il  nostro  vicino  voglia 
di  uccidere  il  suo  cavallo? — Non  ha  voglia  di  ucciderlo. 

— Vuol’  Ella  uccidere  i Suoi  amici? — Voglio  solamente 
accidere  i miei  nemici. 

TEM.\.  54. 

Può  Ella  tagliarmi  del  pane? — Posso  tagliargliene. — 

Ha  Ella  un  coltello  por  tagliarmene  ? — Ne  ho  uno. — Può 
Ella  lavare  i Suoi  guanti? — Posso  lavarli,  ma  non  ho 
voglia  di  farlo. — Può  farmi  un’  abito  il  sartore? — Egli 
può  farle  uno.— Vuol’  Ella  parlare  al  medico? — Voglio 
parlargli. — Vuol  vedermi  il  di  Lei  figlio,  per  parlarmi? 

— Vuole  vederla,  per  darle  uno  scudo. — Vuol’  egli  ucci- 
dermi?— Non  vuole  ucciderla;  non  vuole  che  vederla. — 
Vuole  il  figlio  del  nostro  vecchio  amico  ammazzare  un 
bue? — Egli  vuole  ammazzarne  due. — Quanto  danaro  può 
Ella  mandarmi?— Posso  mandarle  trenta  scudi. — Vuol’  , 

Ella  mandarmi  la  mia  lettera? — Voglio  mardargliela. — 
Vuole  Ella  mandare  qualche  cosa  al  calzolajo? — Voglio 
mandargli  i miei  stivali. — Vuole  Ella  mandargli  i Suoi 
abiti? — No,  voglio  mandarli  dal  mio  sarto.— Può  il  sar- 
tore mandarmi  il  mio  abito  ? — Egli  può  mandarglielo. — 
Possono  i di  Lei  fanciulli  scrivere  delle  lettere? — Pos- 
sono scrìverne. 

TEMA.  55. 

Ha  Ella  un  bicchiere,  per  bere  il  Suo  vino?— Ho  uno; 
ma  non  ho  vino;  non  ho  che  acqua. — Vuol’  Ella  darmi 
del  danaro,  per  comprarne? — Voglio  dargliene;  ma  non 
ne  ho  che  poco. — Vuol’  Ella  darmi  ciò,  che  ha?— Voglio 
darglielo. — Può  Ella  bere  tanto  vino  che  acqua? — Posso 
bere  tanto  di  questa  che  di  quello. — Ha  il  nostro  povero 
vicino  delle  legna,  per  far  fuoco? — Egli  ne  ha,  per 
farne;  ma  non  ha  danaro  per  comprar  pane  e carne.— 
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Vuol’  Ella  imprestargliene? — Vuol’  Ella  parlare  al  Te- 
desco?— Voglio  parlargli  (parlar  con  lui). — Ove  è egli? 
— Egli  è dal  figlio  del  Capitano. — Vuole  il  Tedesco  par- 
larmi?— Vuole  parlarle. — Vuole  egli  parlar  con  mio  fra- 
tello, 0 col  di  Lei  ? — Vuole  parlar’  ad  ambedue. — Possono 
lavorare  i fanciulli  del  nostro  sartore? — Essi  possono 
lavorare,  ma  non  vogliono. 

TEMA.  56. 

Vuol’  Ella  parlare  ai  fanciulli  del  di  Lei  calzolajo? — 
Voglio  parlar  loro. — Che  cosa  vuol’  Ella  dar  loro? — 
Voglio  dar  loro  grandi  focacce. — Vuol’  Ella  imprestar 
loro  qualche  cosa  ? — Non  ho  niente  ad  imprestar  loro. 
— Ha  il  cuoco  ancora  del  sale  per  salare  la  carne  ? — 
Egli  ne  ha  ancora  un  poco. — Ha  egli  ancora  del  riso? — 
Ne  ha  ancor  molto. — Vuol’  egli  darmene  (tneld^en)? — 
Vuole  dargliene. — Vuole  darne  a’ miei  poveri  fanciulli  ? — 
Vuole  loro  dame. — Vuol’  egli  macellare  questo  pollo  o 
quello? — Non  vuol  macellaro  nè  questo  nè  quello. — Uual 
montone  vuol’  egli  macellare? — Vuol  macellaro  quello  del 
buon  contadino. — Vuol’  egli  macellare  questo  bue  o 
quello? — Egli  vuole  macellaro  ambedue. — Chi  vuol  man- 
darci dei  biscotti? — 11  fornajo  vuole  Loro  mandarne. — 
Ha  Ella  qualche  cosa  di  buono  a darmi? — Non  ho  a 
darle  niente  di  buono. 


Leùone  trentesima  prima. — ©in  unir  ìrrei^igllf  fchtion. 

A chi?  2Bem?  (questione  alla  quale  segue  il 
Dativo). 

Chi?  per  persone  | questioni  alle  quali 

Che?  ìBaé?  per  cose  jsegue r Accusativo. 


Declinazione  del  pronome  interrogativo  2Ber? 


Nom. 

Chi? 

Che? 

Notti,  ffier? 

waé? 

Gen. 

Di  chi? 

di  che? 

Gen.  SBefien  ? 

weffen  ? 

Dal. 

A chi? 

a che? 

Dal.  SBem?  | 

alt  waé?  weran? 
worauf?  »oju? 

Acc. 

Chi? 

che? 

Acc.  SBen? 

mas? 

Abl. 

Da  chi? 

da  che? 

Abl.  Sion  wem? 

fon  toad?  toooon? 

5SBfr,  chi,  non  ha  plurale  e si  rapporta  sempre  a 
persone  senza  distinzione  del  genere,  come  chi  in  Italiano. 
SEBer  può  far  le  veci  di  beri’entge,  Wcld^er,  colui  che, 
e corrisponde  all’  Italiano  chi 

SOBaé,  che,  non  ha  plurale  e si  riferisce  sempre  ad 
una  cosa.  2Baé  può  far  lo  veri  di  baéjentge, 

0 haé,  Quello  che,  ciò  che. 

Rispondere.  2Inttt)orten*. 


Rispondere  all’  uomo. 
Rispondere  agli  uomini. 
Rispondere  ad  una  lettera,  o 
risposta  ad  una  lettera. 

Ne. 

Risponderne. 


®cm  aJlannc  anttrorten. 
l'en  9K3nnern  antworten. 
ri  9luf  eincn  Srief  antroorteu. 
I 6inen  Stief  beantroorten. 

®arauf.  ' 

®ar«uf  antworttn.  • ^ 
3^n  (c8)  beantrocrten. 


Osserv.  A.  Quando  ne  si  riferisce  ad  una  persona  se 
Io  traduce  pel  pronome  personale  accompagnato  dalla 
preposizione,  la  quale  il  verbo  domanda;  ma  quando  si 
rapporta  ad  una  cosa,  vien  tradotto  per  uno  degli  av- 
verbj:  ba  là,  ^>ter  qui,  tt>0  ove,  parimente  accompagnato 
dalla  preposizione,  che  il  verbo  esige.  Quando  la  pre- 
posizione comincia  con  una  vocale,  si  aggiunge  per  eu- 
fonia alle  parole  ba  e tbO  la  lettera  x,  come  si  vedrà 
in  seguito. 

In. 

Al,  allo,  aie. 

Ai,  agli. 

Andar’  al  (in)  giardino. 

Essere  nel  (al)  giardino.  3“  bem  (florten  fein.  ; , 

• 

1 11  verbo  ailtWOrtfn  è inseparabile,  sebbene  la  particola  atti 
abbia  1’  accento.  Esso  regge  1’  Accusativo  con  la  preposizione  anf 
o.  iBeantWOlten,  rUpondere  a,  regge  1’ Accusativo  senza  prepo- 
sizione. P.  e.:  Rispondere  ad  una  lettera,  anf  etnen  SSlicf  anttDOrten, 
elnen  Sricf  beanticortcn. 

2 I Tedeschi  si  servono  deila  preposizione  in  net,  nello,  nella, 

quando  il  luogo,  ove  si  è,  o verso  il  quale  si  fa  il  movimento  è 
chiuso  in  maniera,  che  rinchiude  coloro,  che  cl  sono.  Ma  questa  pre- 
posizione vien’  accompagnata  dal  Dativo,  alla  questione  tPO?  e dall’ 
Accusativo  alla  questione  tPObl»?  CVedasi  l^ez.  29}.  ■.•■'f 


3n  (Dativo  e Accus.). 

13n  beni  (riposo)®. 

3n  ben  (movimento). 
3n  ben  (riposo). 

3n  bie  (movimento). 

3u  ben  Oarten  geben. 
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Otserv.  B.  La  rapidità  della  pronunzia  ha  introdotto 
la  contrazione  dell’  ultima  lettera  dell’  articolo  definito 
con  certe  preposizioni,  che  Io  precedono.  Per  ciò  si  dice 
qualche  volta  hetm  in  vece  di:  hei  bem,  tm  in  vece  di: 
tn  bem;  e nell’  Accusativo  del  neutro  iné  in  vece  di: 
tn  baé. 

« 

Secondo  questa  contrazione  si  può  diro  e scrivere: 


3tm,  progso  a,  in  vece  di  an  bem. 
Slné,  al,  allo,  alla,  in  vece  di 
an  baé. 

Qtuféi,  sul.  sullo,  sulla,  in  vece 
di  auf  ba8. 

SSeim,  dal,  presso  al,  da,  in  vece 
di  bei  bem. 

pel,  per  la,  in  vece  di 
bur<b  ba«. 

Jùré,  pel,  per  la,  in  vece  di 
fiir  bo8,  ^ 

Il  teatro. 

La  foresta. 

Il  magazzino. 

~ Il  granajo. 

La  provvisione. 

Le  vettovaglie. 

La  camera,  la  stanza. 

Il  beccajo. 

Andarci  Qvi,  ne"). 

Esservi  (ci,  né). 

Vuol’  Ella  andare  al  teatro? 
Voglio  andarci. 

E al  teatro  ik  di  Lei  fratello  ? 
Egli  vi  è. 


3m,  nel,  nello,  nella,  in  vece  di 
in  bem. 

3n8,  nel,  nello,  nella,  in  vece 
di  in  ba8. 

S3om,  dal,  dallo,  dalla,  in  vece 
di  non  bem. 

3um,  da,  dal,  in  vece  di  ju 
bem  (masc.)- 

3ur,  da,  dalla,  in  vece  di  ju 
ber  (fem.). 


SDaé  X^eoter. 

Det  SBalb. 

!^a8  SBaarenlager  (senza  addol- 
cimento nel  plurale). 

Daé  !Borratb8bau8  3. 
iDa8  Wa^apn  (pi.  e). 
iDet  itornboben,  ber  ©pei(^et.  , 
®et  SDorrat^. 

IDet  (JlroBlant. 

SDer  glelfc^er,  SKejjget.  ' 

^inein 
J>arfn  fc(n. 

ffiollen  ©le  ln«  I^eater  ge^en?  ' 
3cb  wffl  bintlit  g<bcn. 

3ft  Srubet  im  X(ieater? 

(Si  ift  barin. 


Osserv.  Si  vede  che  barin  esprime  il  riposo  in  no 
luogo  chiuso,  e ^inetn  il  movimento  o la  direzione  verso 
r interiore  d’  un  tal  luogo. 

3 Nelle  parole  composte  si  addolcisce  solamente  1’  ultima  parola, 
p.  e.:  bad  lfiorrat^0liau8,  il  magazzino;  pL  bie  S3on;at(i0(i&Hftr,  i 
magazzini.  , . 
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TKMA.  67. 

Vuol’  Ella  rispondere  al  di  Lei  amico? — Voglio  ris- 
pondergli.— Ma  a chi  vuol’  Elia  rispondere? — Voglio  ris- 
pondere al  mio  buon  padre. — Non  vaolo  Ella  rispondere 
a’  Suoi  buoni  amici? — Voglio  risponder  loro. — Chi  vuole 
rispondermi? — Il  Russo  vuol  risponderle,  ma  non  può. — 
Vuole  il  Rosso  scrivermi  una  lettera? — Egli  vuole  scri- 
verle una. — Possono  gli  Spagnuoli  risponderci? — Essi  non 
possono  risponderci;  ma  noi  possiamo  risponder  loro.— 
Che  cosa  ha  da  fare  1’  Inglese? — Egli  ha  da  rispondere 
ad -una  lettera. — Alla  quale  lettera  ha  egli  da  rispondere? 

— Egli  ha  da  rispondere  a quella  del  buon  Francese. — 

Ho  io  da  rispondere  ad  una  lettera? — Ella  non  ha  da 
rispondere  ad  una  lettera,  ma  ad  un  biglietto. — A qual 
biglietto  ho  io  da  rispondere? — Ella  ha  da  rispondere  a 
quello  del  gran  CapiUno. 

TEMA.  68. 

Abbiamo  noi  a rispondere  alle  lettere  dei  grandi  mer- 
canti?— Abbiamo  a risponderne. — Volete  (moUen  ®if)  ris- 
pondere al  biglietto  del  Vostro  sartore? — Ne  voglio  ris- 
pondere.— Vuole  qualcuno  rispondere  alla  mia  grande 
lettera? — Nissuno  ne  vuole  rispondere.— Suo  padre,  vuol’ 
egli  rispondere  a questo  o a quel  biglietto?— Non  vuol 
rispondere  nè  a questo,  nè  a quello.— Al  quale  biglietto 
vuol’  egli  rispondere? — Non  \tio1  rispondere  che  a quei 
de’  suoi  buoni  amici. — Vuol’  egli  rispondermi  alla  mia 
lettera? — Egli  vuole  rispondergliene.— Vuole  il  di  Lei 
padre  andar’  in  qualche  luogo? — Non  vuol’  andare  in 
niun  luogo. — Dov’  è il  di  Lei  fratello? — Egli  è nel  giar- 
dino del  nostro  amico.— Dov’  è 1’  Inglese? — Egli  è nel 
suo  piccolo  giardino. — Dove  vogliamo  andare?— Vogliamo 
andare  nel  giardino  dei  Francesi. — Dov’  è il  di  Lei  figlio?  '* 
— E nella  sua  camera. — Vuol’  egli  andar  nel  magazzino? 

— Vuol’  andarvi.— Vuol’  Ella  andare  al  gran  teatro? — 
Non  voglio  andarvi;  ma  mio  figlio  ha  voglia  d’  andarci. 

— Dov*  è 1’  Irlandese?— Egli  è nel  teatro. — B^l’  Ameri- 
cano alla  foresta?— Egli  vi  è. 

TEMA.  59. 

Vuol’  Ella  venire  da  me,  per  andar  nella  sei  va? — Non 
ho  voglia  d’  andar  nella  selva. — Al  qual  teatro  vuol’  Elia 
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andare? — Voglio  andar’  al  gran  teatro. — Vuol’  Ella  an- 
dare al  mio  giardino,  o a quello  dell’  Olandese?— Non 
voglio  andare  nè  al  Suo,  nè  a quello  dell’  Olandese,  voglio 
andare  ai  giardini  dei  Francesi. — Vuol’  Ella  andare  in 
quei  dei  Tedeschi? — Non  voglio  andarvi. — Hanno  gli 
Americani  grandi  magazzini? — Essi  no  hanno. — Hanno  gl’ 
Inglesi  grandi  provvisioni? — Essi  ne  hanno.— Hanno  i 
Tedeschi  tanti  magazzini  quante  provvisioni  ? — Essi  hanno 
tanto  di  queste,  che  di  quelli.— Vuole  Ella  vedere  le 
nostre  grandi  prov'visioni? — Voglio  andare  nei  di  Lei 
magazzini,  per  vederle. — Ha  Ella  molto  fieno  ne’  di  Lei 
magazzini?— Ne  abbiamo  molto,  ma  non  ne  abbiamo  ab- 
bastanza biada. — Vuol’  Ella  comprarne? — Vogliamo  com- 
prarne (ineld^có)? — Abbiamo  noi  nei  nostri  magazzini 
tanta  biada,  quanto  vino? — No  abbiamo  tanto  di  questo 
che  di  quella.^ — Hanno  gl’  Inglesi  nei  loro  magazzini  tanto 
panno,  quanta  carta? — Ne  hanno  più  di  questa  che  di 
quello. — Ha  il  di  Lei  padre  tempo  di  scrivermi  una  let- 
tera?— Egli  vuole  scriverle  una;  ma  oggi  non  ha  tempo. 
— Quando  vuol’  egli  rispondere  a quella  di  mio  fratello? 
— Egli  vuol  risponderne  domani. — Vuol’  Ella  venire  da 
me,  per  vedere  i miei  grandi  magazzini?— Oggi  non 
pos.so  venire  da  Lei,  ho  da  scrivere  delle  lettere. 


Lezione  trentesima  seconda. — Btoci  unir 

fcktion. 


Su  (preposizione). 
Sul,  sullo;  al,  allo. 

Il  mercato. 

Il  ballo, 

La  campagna, 
La  piazza, 
li  campo, 

Essere  al  mercato. 
Andare  al  mercato. 


21  uf  (Dat.  e Accus.). 

21  uf  bem  (riposo) 
21ufben,ba^  (movimento). 

ber 

ber  San. 
baé  ?anb. 
bei  $(a^. 
baé  ^clb. 

9tuf  bcm  SWarfte  * fetn. 

?lnf  ben  3Jlarft  ge^en. 


1 La  preposizione  auf,  m,  si  mette,  quando  il  luogo  non  è rin> 
chiuso,  ma  aperto.  CVedasi  Lez.  29). 

2 II  Genitivo  del  singolare  dei  sostantivi  mascolini  e neutri  si  ter- 
mina qnaiche  volta  in  é,  e qualche  volta  in  Ct  (eccetto  il  Genitivo 
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Essere  al  ballo. 

Andare  al  ballo. 

Essere  alla  campagna. 
Andar’  alla  campagna. 
Essere  sulla  (alla)  piazza. 
Andare  sulla  (alla)  piazza. 
Essere  sul  (al)  campo. 
Andare  sul  (al)  campo. 

A. 

Al  o alla.  I 

La  finestra, 

Andare  alla  finestra. 

Star’  in  piedi. 

Stare  (essere)  alla  finestra. 
Scrivere  a qualcuno.  j 

Vuol'  Ella  scrivermi.?  ■ 

Voglio  scriverle.  • 

Voglio  scrivere  all’  uomo. 

A chi? 

A chi  vuol’  Ella  scrivere? 

A me,  a lui. 

Air  uomo. 

Voglio  scrivergli. 

A chi? 

A me,  a lui  {mi,  gli). 

A chi  vuol’  Ella  scrivere? 

Air  uomo. 

Il  gentiluomo, 


9luf  bem  5BaH«  frftt.  • ‘ ’• 

9(uf  ben  93afl  geben.  ■ ,. 

9Iuf  beili  Sanbe  fein. 

9liif  ba«  fiaiib  geben. 

9liif  bem  ^Pla^e  feln. 

9tuf  ben  geben.  ‘'r 

21ut  beni  J^elbe  (ein. 

9tnf  ba«  gelb  geben. 

. 

Sin  (Dat.  e Acc.).  ' 

2(n  bem  (riposo) \ 

Sin  ben,  baé  (movimento). 

baS  ?5en|ler. 

9ln  baé  genjter  geben.  ; 

©teben*.  , 

9ln  bem  genflet  fleben. 

9tn  3emanben  fdjreiben. 

3emanben  fd)reibcn.  ^ 

SBolIen  ©le  aii  micb  fcbrelben? 
SBclkn  ©i«  mir  febreiben? 

3cb  witt  an  '£ie  ftbteiben. 

3(b  3bnen  f^reiben. 

3d)  iriQ  bem  HJlanne  (an  ben  HJlann) 
febreiben.  , 

Sin  men? 

5ltt  wen  wollen  6ie  febreiben? 

Sin  mt(!b,  an  tpn. 

sin  ben  HJlann. 

3cb  Win  ibm  febreiben. 

SBem? 

SDìtr,  l|im. 

2Bem  wcllen  @ie  febreiben? 

SDem  SJlanne. 
ber  dbelmann*. 


di  quelli  in  et,  en,  er,  <ben  e lein,  che  hanno  sempre  «).  Oneste 
due  terminazioni  sono  usualmente  buone;  ma  la  prima  è più  in  uso 
netta  conveisazioiie,  1’  altra  nello  stile  sublime.  La  stessa  di.stin* 
zione  dev’  esser'  osservata  in  riguardo  del  Dativo  singolare  dei  nomi 
mascolini  e neutri,  che  prendono  e,  quando  il  Genitivo  prende  ti. 
(Ved.  la  declinazione  tedesca  determinata). 

3 9tn,  a,  marca  la  prossimità  della  persona  o del  luogo. 

4 Per  i nomi,  ebe  si  terminane  in  mann,  vedasi  la  lez.  19. 


, e 
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II  barcajnolo  (marinajo),  ber  S^ifmann. 

Il  bali,  ber  Stmtmann. 

■ La  gente,  ba§  SUolf,  bte  2eute. 

TEMA.  60. 

Dove  volete  (ttjotlen  ®ie)  andare? — Voglio  andare  al 
mercato.— Dov*  è il  di  Lei  cuoco? — Egli  è al  mercato. — 
Dov’  è mio  fratello? — Egli  è al  ballo. — Vuol’ Ella  venire 
da  me,  per  andar’  al  ballo? — Voglio  venire  da  Lei,  per 
andarci. — É il  di  Lei  padre  alla  campagna? — Egli  ci  è. 
— Vuol’  Ella  andare  alla  campagna?— Non  voglio  andarci. 
— Dove  vuol’  andar’  il  di  Lei  figlio? — Egli  vuol’  andare 
aDa  grande  piazza. — E il  Suo  amico  alla  grande  piazza? 
— Egli  vi  è. — Vuole  1’  Inglese  andar’  alla  campagna,  per 
vedere  i campi? — Non  vuole  andar’  alla  campagna  per 
vedere  i campi;  ma  (per  vedere)  le  selve,  gli  uccelli, 
r acquaie  per  bere  del  tè. — Ov’  è il  figlio  del  conta- 
dino?—E al  campo  per  tagliare  biada. — U figlio  del  gen- 
tiluomo, vuol’  egli  andar’  in  qualche  luogo?— Non  vuol’ 
andar’  in  niun  luogo,  egli  è stanco. — Dove  vuol  portar 
(della)  biada  il  figlio  del  bali? — Vuole  portarne  nel  ma- 
gazzino di  Suo  fratello. — Vuol’  egli  portarci  il  vino  e la 
carne? — Vuol  portarvi  ambedue. 

TE.MA.  6t.  ' 

Può  r amico  dello  Spagnuolo  portar  delle  provvisioni? 
— Egli  può  portarne.— Dove  vuol’  egli  portar  provvi- 
sioni?— Vuol  portarne  nei  nostri  magazzini. — V.uol’  Ella 
comprar  dello  provvisioni,  per  portarle  nei  nostri  ma- 
gazzini?— Voglio  comprarne,  per  portarle  alla  campagna. 
— Vuol’  Ella  andar’  alla  finestra,  per  veder”  il  giovane? 
— Non  ho  tempo  d’  andar’  alla  finestra. — Ha  Ella  qualche 
t cosa  da  fare? — Ho  da  scrivere  una  lettera. — A chi  ha 
Ella  da  scrivere  una  lettera? — Ho  da  scrivere  una  al 
mio  amico. — Volete  scrivere  al  bali? — 'Voglio  scrivergli. 
— Che  cosa  volete  scrivergli? — Voglio  scrivagli  alla  sua 
lettera  (rispondere  alla  sua  lettera). — Può  Ella  scrivere' 
tante  lettere  come  io  ?— Posso  scriverne  più  di  Lei. — Può 
Ella  scrivere  ai  gentiluomini? — Posso  scriver  loro. — Avete 
della'‘carta  per  scrivere?- Ne  ho. — Può  il  bali  scrivere 
a qnatehedano?— Non  può  scrivere  a nissuno. 
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TEMA.  6». 

Ha  Ella  tempo  di  star’  alla  finestra? — Non  ho  tempo 
di  star’  alla  finestra. — È a casa  il  di  Lei  fratello? — Non 
è a casa. — Ove  è egli? — E alla  campagna. — Ha  egli 
qualche  cosa  da  fare  alla  campagna? — Non  vi  ha  da  far 
niente.— Dove  vuol’  Ella  andare  ? — Voglio  andare  al  tea- 
tro.—È il  Turco  nel  teatro? — Egli  ci  è. — Chi  è nel  giar- 
dino?— I fanciulli  degl’  Inglesi  e quei  dei  Tedeschi  ci 
sono. — Ove  vuol  parlarmi  il  di  Lei  padre  ? — Vuol  par- 
larle nella  sua  camera. — A chi  vuol  parlare  il  di  Lei 
fratello? — Vuol  parlare  all’  Irlandese. — Non  vuol  parlare  ' 
allo  Scozzese? — Vuole  parlargli. — Ove  vuol’  egli  par- 
largli?—Vuol  parlargli  al  teatro. — Vuole  parlar’  a qual- 
cuno r Italiano  ? — Egli  vuol  parlare  al  meiUco. — Ove  vuol’ 
egli  parlargli? — Vuol  parlargli  al  ballo. 

TEMA.  63. 

Può  Ella  mandarmi  del  danaro? — Posso  mandargliene. 

— Quanto  danaro  può  Ella  mandarmi? — Posso  mandarle 
trenta  due  scudi.— Quando  vuol’  Ella  mandarmi  questo 
danaro? — Voglio  mandarglielo  oggi. — Vuole  mandarmelo 
alia  campagna? — Le  voglio  mandarvi. — Vuol’ Ella  mandar 
il  Suo  servo  al  mercato? — Voglio  mandarvelo. — Avete 
da  comprare  qualche  cosa  al  mercato  ? — Ho  da  comprare 
buon  panno,  buoni  stivali  e buone  scarpe. — Che  cosa 
vuole  il  macellajo  fare  alla  campagna? — Vi  vuol  com- 
prare dei  buoi  e dei  montoni  per  maceUarli. — Volete 
comprare  un  pollo  per  maceUarlo? — Voglio  comprar’ 
uno;  ma  non  ho  il  coraggio  di  macellarlo. — Vuol’  il  ma- 
rinajo  uccidere  qualcuno? — Non  vuole  uccidere  nissuno. 

— Ha  Ella  voglia  di  abbruciare  le  mie  lettere? — ^Non  ho 
il  coraggio  di  farlo.— Vuole  il  servitore  cercare  il  mio  , 
coltello  e la  mia  carta? — Egli  vuole  cercare  ambedue. — 
Qual  coltello  volete? — Voglio  il  ^o  gran  colteUo. — Quali 
buoi  vuole  maceUare  il  macellajo? — Vuol  macellare  grandi 
buoi.— Quali  provvisioni  vuol  comprare  il  mercante? — 
Vuol  comprare  buone  provvisioni. — Ove  vuol’  egli  com- 
prarle?— Vuol  comprarle  al  mercato. — A chi  vuol’  egli 
mandarle? — Vuole  mandarle  ai  nostri  nemici. — Vuol’ Ella . 
mandarmi  ancora  un  libro?— Voglio  mardarle  più  (melare). 

— Può  Elia  tanto  bevere  che  U Suo  vicino? — Fosso 
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bere  tanto  quanto  egli,  ma  il  Russo  può  bere  più  di  noi 
due. — Può  il  Russo  bevere  tanto  di  questo  vino,  quanto 
di  quello  ? — Egli  può  bere  tanto  dell’  uno  che  dell’  altro. 
— Ha  Ella  qualche  cosa  di  buono  da  bere?— Non  ho 
.niente  da  bere. 


Lezione  trentesima  terza. 

Il  canto,  r angolo. 

11  pozzo  (la  fontana). 

Il  buco. 

Lasciare  (fare). 

Cercare. 

Far  cercare. 

Lascio  (fo)  — lascia  (fa). 
Lasciamo  < — lasciano 

(facciamo)  — (fanno). 
Lasciate  (fate). 


Urei  uith  hrei^ig^e  fehtion. 

b«t  SBinfeL 

ber  iBrunnen  (non  raddolcisce  nel 
plurale), 
bad  2o^. 

Saffen*. 

^olen. 

|>elen  laften. 

3^  laffe  — tr  Ia§t 
SBit  laffen  — jte  laffen. 

3^r  laffet  (®«e  laffen). 


Osserv.  A.  L’ Infinitivo  congiunto  col  verbo  laffeil/ 
non  prende  la  particola  ju.  (Tedasi  lez.  42,  Osserv.  A.) 


P.  e.: 


Noi  facciamo  (mandiamo)  cer-  SBit  loffen  Stob  ^olen. 
car  del  pane. 

Vogliamo  far  cercar  del  vino.  SBit  wollen  Sein  ^olen  lajfeo. 


Cercarlo. 

Cercarne. 

Tu. 

Tu  hai  ' — tu  sei. 

Sei  stanco? 

Non  sono  stanco. 

Tu  vuoi  — tu  puoi. 
"Vuoi  tu  fare  il  mio  fuoco? 


3bn  o ti  l^olen. 

Selc^en,  weld^e^  ^o(en. 

T>ìl\ 

5Du  ^afl  — ®u  bi^ 

S3ifl  IDn  mfibe? 

3cb  bin  ni^t  miibe. 

5Dh  »iHft  — ®tt  fannjL 
SBiQft  X)n  mein  ^euer  anmat^en? 


1 L’  D80  della  seconda  persona  del  singolare,  SD  U , tu,  in  Tedesco 
* è più  esteso,  che  in  Italiano.  I Tedeschi  sene  servono  10  indirizzan- 
dosi a Uio;  go  nello  stile  elevato  e nella  poesia;  S»  in  tutte  le  re- 
' lazioni  familiari  fra  amici,  sposi,  fratelli  e sorelle,  con  fanciulli;  in 
generale  il  IDu  è un  segno  di  famigliarità  e di  tenerezza.  Alcnni 
■ scrivono  Sn  con  una  maiuscola;  @lc  EUa  e 3^r  Voi  si  deve  scri- 
vere con  una  tale. 

Grainm.  tedsse.  6 
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Voglio  farlo,  ma  non  posso. 

Tu  lasci  (fai). 

Tuo  — tuoi. 


3<fc  wiQ  t»  aa«a(|eii,  a^t  iéf 
tann  ni^t. 

IDu  làiiejl. 

J)ein— Deine  *. 


Dovere.  Bisogna. 

Bisogna  eh’  io  — biso^a  eh' 
«gli- 

Bisogna  che  noi  ^ bisogna  eh’ 
essi. 

Bisogna  che  tu  - — bisogna  che 
voi. 


®?ùffen*  (seguito  dall’  Itt- 
finitivo). 

3^  mu§  — et  mué*. 

\ 

SMr  inflifen  — fie  miifien. 

Du  muét  — 3bt  raùffet  0 raùpt 
(©ie  rafiiyen). 


Osserv.  B.  Il  verbo  ntùffen  non  ammette  la  parti- 
cola  gu  all’  infinitivo  seco  congiunto.  (Vedasi  Lez  43, 
Osserv.  A.)  P.  e.: 


Bisogna  che  noi  lavoriamo. 
Bisogna  eh’  Ella  scriva  una  let- 
tera a Suo  fratello? 

Bisogna  eh’  egli  vada  al  mer- 
cato? 

Bisogna  eh’  egli  vi  vada. 

Che  hai  da  fare? 

' Non  ho  da  far  niente. 

Che  èosa  hai  da  bere? 

Non  ho  niente  da  bere. 

Che  cosa  ha  da  fare  1’  nomo? 
Deve  andare  alla  selva. 

Questa  sera. 

La  sera  (alla  sera). 

Questa  mattina. 

La  mattina. 


ffiit  nififfen  atbeitcn. 

^fij)en  ©ie  3^<^ci>i  S3rubet  eiiutt 
Sritf  fd)retbfn? 

et  ouf  ben  URatlt  ge^cn? 

l 

dt  mu§  bpbtR  gebtti- 
Sa0  ba^  Du  ju  tbun? 

3ch  b^be  p tbun. 

SBaS  bofl  iU  trinfen? 

3d)  bab«  ju  trinfen. 

SBaS  b<it  ber  3Rann  ju  tbnn? 

(Sr  mu§  in  ben  Salb  geben. 

Diefen  Slbenb. 
t ^ente  Slbenb. 
t De8  9tbenbS. 
t 9lra  9lbcnb. 

Diefen  SKotgen. 
t 4>eute  SKcrgenJ. 

I De«  iDlctgena. 
t Sm  SWctgen. 


TBMA.  64. 


Volete  andar’  a cmreare  (^olcn)  d«l  zucchero? — Ne 
voglio  andar  cercare. — Mio  figlio,  vuoi  tu  andar’  a cer- 


S Dein,  tuo,  e beine,  tuoi,  sì  declinano  nella  stessa  maniera 
come  mein  e meine. 

a Si  vede,  ebe  il  verbo  miiffen  non  è impersonale,  come  1’  Ita- 
liano bisogna,  il  quale  propriamente  vuol  dire:  ed  ijlnbt^ilJ.  Bisogna 
eh’  io  scriva,  eé  i^  nòt()ig,  ba^  i(^  fd^reibe.  Devo  scrivere,  i^  nttt^ 
fi^relben.  . 


* ; 
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care  dell’  acqua?— Si  padre,  voglio  andar’  a cercarne. — 
Dove  vuoi  andare? — Voglio  aniire  al  pozzo,  per  cercar 
dell’  acqua. — Dov’  è tuo  fratello? — Egli  è al  pozzo. — 
Vuol’  Ella  far  cercare  mio  figlio? — Voglio  mandar  cer- 
carlo.— Vuole  il  Capitano  far  cercare  il  mio  fanciullo? — 
Egli  vuol  farlo  cercare. — Ov’  è egli? — È in  un’  angolo 
del  bastimento. — Potete  far’  un  buco  nella  tavola  ? — Posso 
far’  uno. — Puoi  tu  scrivermi  una  lettera? — Posso  scriverle 
una. — Bisogna  eh’  io  vada  in  qualche  luogo? — Devi  an- 
dar’ al  giardino — Devo  io  far  cercar  qualche  cosa? — 
Devi  far  cercare  del  buon  vino,  del  buon  formaggio  e 
del  buon  pane. — Che  devo  fare? — Ella  deve  scrivere  una 
grande  lettera. — A chi  devo  io  scrivere  una  grande  let- 
tera?—Ella  deve  scrivere  una  al  Suo  amico. 

TE!HA.  65. 

Che  cosa  dobbiamo  noi  fare? — Dovete  andare  nel 
bosco  per  tagliar  legna.— Che  cosa  ha  da  fare  l’ Inglese? 
— Non  ha  da  far  niente. — Lo  Spagnuolo,  ha  egli  da  far 
qualche  cosa? — Egli  ha  da  lavorare. — Ove  può  egli  la- 
vorare ? — Egli  può  lavorare  nella  sua  stanza  e nella  mia. 
— Quando  vuol’  Ella  darmi  del  danaro? — Voglio  dargliene 
questa  sera.— Dev’  io  venire  da  Lei  ? — Ella  deve  venire 
da  me — Quando  devo  venire  da  Lei? — Questa  mattina. — 
Dev’  io  venire  da  Lei  la  mattina  o la  sera?— Ella  deve 
venire  da  me  la  mattina  e la  sera.— Dove  dev’  io  an- 
dare?— Ella  deve  andare  alla  grande  piazza  per  parlare 
ai  mercanti. — Dove  deve  andare  il  contadino? — Egli  deve 
andare  al  campo  per  tagliar  fieno. — Dev’  io  serbarle 
qualche  cosa?— Ella  deve  serbarmi  il  mio  buon’  oro  e 
le  mio  buone  opere.— Bisogna  che  i fanciulli  dei  nostri 
amici  facciano  qualche  cosa? — Bisogna  che  lavorino  la 
mattina  e la  sera.— Che  cosa  deve  raccomodarle  il  sar- 
tore?— Egli  deve  raccomodarmi  il  mio  vecchio  abito. — 
Qual  pollo  deve  macellare  il  cuoco?'— Deve  macellare 
questo  pollo  e quello. — Devo  io  mandarle  questi  libri  o 
quelli? — Ella  deve  mandarmi  questi  e quelli. 


6* 


Lezione  trentesima  quarta. — Hier  unir  Irrci^igflf  frktion. 

Fino,  sino.  SBté  (preposizione). 


Fin  dove? 

Fino  a. 

Fin’  alla  fine. 

La  fine, 

L’  estremità,  il  termine. 
La  via. 

Fin'  allo,  al,  all’. 

Fino  al  fondo  della  botte. 

Fin’  al  fondo  del  pozzo. 

Sin’  al  fondo  dei  pozzi. 


Sia  wo^>in  ( Ved.  Lez.  29,  Reg.  2)  ? 
i5ié  au. 

IBia  an  baa  (ana)  @nbe. 

baa  @nbe  (non  ha  plurale), 
baa  dnbc  (pi.  bie  ^nben). 
ber  2Bfg. 

auf. 

Sta  auf  ben  Soben  bea  9fafiea. 
iBia  auf  ben  (Srunb  bea  Srunnena. 
33ia  auf  ben  (Biunb  ber  Srunnen. 


Il  fondo, 
il  granajo, 
la  botte, 

la  borsa. 

Io  vado,  egli  va. 

Noi  andiamo,  essi  vanno. 

Tu  vai,  voi  andate. 

’ ' Tutto. 


ber  ffirnnb  (ber  23oben); 
ber  Soben  (itornboben)  ; 
baa 

ber  Seutel. 

3(fi  ge^e,  er  ge^et  o ge|)t. 

2Bir  ge^en,  fìe  ge^cn. 

5Du  ge(>efì  o gebfl,  3(>r  » 

gel>t  (©le  ge(>en). 

snr.  ■ • * ’ 


3in,  tutto,  si  declina  come  1’  articolo  definito.  Non 
prende  mai  1’  articolo,  ma  bensì  qualche  volta  un  pronome. 


Tutti  i giorni  (ogni  giorno). 
Tutte  le  sere  (ogni  sera). 

Tutte  le  mattine  (ogni  mattina). 


91IIe  lage. 
Olile  Sbenbe. 
Olile  OJtorgen. 


A..  Um. 


A che  ora? 

A un’  ora. 
Alle  due. 
Alle  tre. 

Me%%o. 

Alle  tre  e mezzo. 

A un’  ora  ed  un  quarto. 
Alle  undici  ed  un  quarto. 


( Um  mieniel  U^r? 

I Um  wel^e  3eR? 

Um  eina  o um  eln  U^r'. 
Um  jmei  o um  jmei  Uf^r. 
Um  brei  o am  bret  Ubr. 

f Um  b<tlb  »ier. 
t Um  ein  SSiertel  auf  jwel. 
f Um  ein  IBiertel  auf  jwbif. 


1 La  parola  U(fr  significa  orologio  e non  ora,  che  si  traduce  per 
©tunbe.  Quando  si  dice:  SBteulel  U^r  ifl  ea?  ciò  vuol  dire:  miebiel 
t{l  ea  auf  ber  u^r?  quanto  è air  orologio?  Ecco  perchè  si  può 
supprimere  la  parola  U^r,  rispondendo  alla  domanda. 
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A un*  ora  meno  un  quarto. 

A mezzo  giorno. 

A mezza  notte. 

I • 

Adesso. 

Uscire.  ' 

• Restare. 

Quando  \'nol’  Ella  uscire? 
Voglio  uscir'  adesso. 

Restar’  a casa. 

Qui. 

Restar  qui. 

Là  (ci,  ri). 

Restar  qua  (restarci). 

Va  Ella  dal  di  Lei  fratello? 

Ci  vado  (vado  da  lui). 

Noi  siamo  — essi  sono. 
Voi  siete. 

Noi  abbiamo  — essi  hanno. 
Voi  avete. 

Sono  a casa  i di  Lei  fratelli? 
Essi  sono  a casa. 

Essi  non  sono  a casa. 

Hanno  sete  gli  uomini? 
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t Um  brei  SBicrtel  auf  eiuS. 
t Um  jmòlf  o um  jiuelf  Ut»r. 
f Um  ®itterna(^t. 

auggcl^ctt*  (au^juge^en).  ’ 

5Sann  rnoUen  ©le  auSge^en? 

3<^  wiH  ieht  auége()en. 

3u  ^aufe  eteiben. 

|)ter. 

' ^ier  blelben. 

2)  a (bortpiù  lontano  che  ba). 

£)a  (boit)  bletben. 

®e^tn  ©ie  ju  3^«nt  Sruber? 

34  0e^e  ju  i^m  2. 

SBir  ftnb  — fte  fìnb. 

3br  fUb  (©le  fìnb). 

©ir  baben  — fte  baben. 

3br  babet  0 babt  (©le  baben). 

t©inb  3bre  Sriibet  ju  Jpaufe? 

le  fìnb  ju  Jpaufe. 

©ie  fìnb  ni4t  ju  $oufe. 
t ©inb  bie  SKannet  burfiig? 


Quando  la  frase  è interrogativa,  si  mette  il  No- 
minativo o il.  soggetto  dopo  il  verbo. 


Vostri  amici,  hanno  essi  i mici 
libri  ? 

Essi  li  hanno. 

Essi  non  li  hanno. 

Hanno  essi  tempo  di  scrivere? 

A te  (ti). 

Te  (tt). 

Vuol’  Ella  darmi  un  coltello? 
Voglio  darti  uno. 

Vuol’  Ella  condurmi  da  mio 
' padre? 

Voglio  condurti  da  lui. 


t <^aben  3^r«  ^rcunbe  mefne  Sfu 
4etf 

©ie  baben  fìe. 

©ie  baben  fìe  ni4L 
^aben  fìe  32it  P febitiben? 

2) ir  (Dativo). 

(Accusativo). 

SBoIIen  ©ie  mit  ein  SKeffer  geben  ? 
34  »iD  einS  fleben. 

SBolIen  ©ie  mi4  p meinemSater 
fftbren  ? 

34  ^ì4  P ibat  fQbnn. 


S Quando  la  particola  ci  Ta  le  veci  d'  un  pronome  personale,  se  la 
traduce  pel  pronome  stesso,  di  coi  tiene  luogo.  CVed.  Lez.  S9,  Os- 
serv.  A.>.  i 
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TKMA.  66. 

Fin  dove  vuol’  Ella  andare? — Voglio  andare  fin’  alla 
estremità  della  selva. — Fin  dove  ^'uo^  andare  il  di  Lei 
fratello? — Egli  vuol  andare  fin’  al  termine  (®nbf)  di 
quella  via.— Fin  dove  arriva  (gcjit)  il  vino? — Egli  arriva 
fin’  al  fondo  della  botte — Fin  dove  va  1’  acqua? — Essa 
va  fin’  al  fondo  del  pozzo. — Do  ve -vai? — Vado  al  mer- 
cato.— Dove  andiamo? — Andiamo  alla  campagna. — Va  Ella, 
fin’  alla  piazza? — Vado  fin’  al  pozzo.  — Quando  va  al  raer- • 
cato  il  di  Lei  cuoco  ? — Egli  ci  va  ogni  mattina. — Può  Ella 
parlare  al  Gentiluomo  ? — Posso  parlargli  ogni  giorno  — 
Poss’  io  vedere  Suo  padre? — Può  vederlo  txitte  le  sere. 
— A che  ora  posso  vederlo  ? — Può  vederlo  ogni  sera  alle 
otto — Vuol’  Ella  oggi  venire  da  me? — Oggi  non  posso 
venire  da  Lei,  ma  domani. — A che  ora  vuol’  Ella  venire, 
domani? — Voglio  venire  alle  otto  e mezzo. — Non  può  Ella 
venire  alle  otto  ed  un  quarto? — Non  posso. — A qual 
tempo  va  il  di  Lei  figlio  dal  Capitano? — Egli  ci  va  ad 
un’  ora  meno  un  quarto. — A che  tempo  è a casa  il  Suo 
(3^r)  amico? — A mezza  notte. 


TEMA.  67.  J 

Ha  Ella  voglia  di  uscire? — Non  ho  voglia  di  uscire. — . 
Quando  vuole  uscire? — Voglio  uscire  alle  tre  e mezzo. — * 
Vuol’  uscire  il  di  Lei  padre? — Non  vuol’  uscire,  vuol, 
restar’  a casa. — Volete  restar  qui,  mio  caro  amico? — 
Non  posso  restar  qui,  debbo  andare  al  magazzino. — Dev’^ 
Ella  andare  dal  di  Lei  fratello? — Devo  andar  da  lui. — 
A che  tempo  dev’  Ella  scrivere  le  Sue  lettere? — Devo 
scriverle  a mezza  notte. — Va  Ella  dal  Suo  vicino  la  sera' 
o la  mattina? — Ci  vado  la  sera  e la  mattina. — Dove  va 
Ella  adesso? — Vado  al  teatro. — Dove  va  Ella  questa 
sera? — Non  vado  in  niun  luogo;  bisogna  che  resti  a casa, 
per  scrivere  delle  lettere. — Sono  a casa  i di  Lei  fratelli y 
— Non  ci  sono. — Ove  sono  ?— Sono  alla  campagna  — Dove 
vanno  i di  Lei  amici? — Vanno  a casa. — Ha  il  di  Lei  sar- 
tore tanti  fanciulli,  quanti  il  Suo  calzolaio? — Egli  ne  ha 
altrettanti. — Hanno  i figli  del  Suo  calzolajo*  tanti  stivali,' 
quanti  il  loro  padre? — Ne  (bcren)  hanno  più  di  lui. — I 
fanciulli  del  nostro  cappellajo,  hanno  essi  tanto  pane, 
quanto  vino?— Essi  hanno  più  di  questo,  che  di  queUo.— r. 
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Ha  il  nostro  legnajuolo  ancora  un  figlio? — Ne  ha  ancora 
di  più.  — Hanno  sete  gl’  Italiani? — Essi  hanno  sete  e fame. 

— Hanno  loro  (essi)  qualche  cosa  da  fare?— Essi  non 
hanno  niente  da  fare. — I fanciulli  degl’  Irlandesi,  hanno 
essi  fame  o sete?— Essi  non  hanno  nè  fame,  nè  sete; 
ma  sono  stanchi. 

tEMA.  68. 

Ha  Ella  tempo  di  uscire? — Non  ho  tempo  di  uscire. — 

Che  cosa  ha  Ella  da  fare  a casa?— Ho  da  scrivere  delle 
lettere  a’  miei  amici.— Dev’  Ella  spazzare  la  Sua  stanza? 

— Devo  spazzarla.— Dovete  imprestar  del  danaro  a’  vostri . 
fratelli?— Devo  imprestarne  loro.— Dev’  Ella  andar’  al 
giardino  ? — Devo  andarvi. — A che  ora  dev’  Ella  andarci  ? ‘ 

— Devo  andarvi  a mezzo  giorno  ed  un  quarto. — Dev’  Ella  ’ 
andare  da  mio  padre  alle  undici  la  sera?— Devo  andarci 
(gu  {(>m)  a mezza  notte. — Ove  sono  i fratelli  del  nostro 
bali  ? — Sono  nella  grande  selva  per  tagliar  grandi  alberi. 

— Hanno  essi  del  danaro  per  comprar  pane  e vino? — 
Essi  ne  hanno. — Hanno  i nostri  fanciulli  torto  d’  andare 
dagli  Inglesi? — Non  hanno  torto  d’  andar  da  loro. — De- 
vono i fanciulli  dei  Francesi  andare  dai  fanciulli  degl' 
Inglesi? — Devono  andare  da  loro. — Ha  il  Russo  razione 
di  restare  dal  Turco  ? — Non  ha  torto  di  restare  da  lui. — 
Vuol’  Ella  far  cercare  vino  e bicchieri  ? — Non  voglio  far  ' 
cercare  nè  vino,  nè  bicchieri,  non  ho  sete. — Ha  sete  tuo 
padre?— Non  ha  sete. — Vuol’  Ella  darmi  del  danaro,  per 
cercar  del  pane? — Voglio  dartene  per  cercar  del  pane 
e della  birra. 


Lezione  trentesima  quinta.— unh  fektion. 


Vendere. 


SBerfaufen» 


Dire. 

Dire  ad  un’  uomo. 


@agen. 

dinem  IDtannt  fagm. 


La  parola, 
il  piacere. 

Far  piacere. 

Far’  un  paoere  (obbligare). 


baé  SBort; 
ba8  {Bergniìgen, 
ber  ffiefaflfn. 

ScTgn&gen  ma^en. 
dinen  ffiefalItR  t^un*. 
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Vuole  dire  al  servo,  di  fare  il 
fuoco  ? 

Voglio  dirgli,  di  farlo. 

Volete  dire  al  servo,  di  com- 
prar’ una  scopa? 

Voglio  dirgli,  di  comprar’  una. 

È. 

Tardo. 

Che  ora  fa? 

Sono  le  tre. 

È mezzo  giorno. 

Sono  le  dodici  e un  quarto. 
Sono  le  sei  meno  un  quarto. 

E un’  ora  e mezzo. 

Conoscere. 

Conoscere  un’  uomo. 


SBoBen  6U  bem  SSebleatm  fagett,- 
baS  ?rtuer  anjunta^en? 
wiB  ibm  fogen,  el  anjuma^en. 
SBoBen  €ie  bem  sBebltnten  fagett, 
einen  Sefen  ju  fauftn? 

3(b  wiB  i^nt  fagen,  «ineit  ju  • 
faufen. 

t SMe  fp5t  ifl  f«? 
fflù  Piti  Ubr  (|l  e«? 

(Ss  btei  Ubr. 

®é  ijl  *»Mf  (jwblf  Ubr). 
f Ss  iH  titt  SSitrtd  anf  «ine. 
f Ss  ijl  brei  Sltertel  auf  ftebs. 
f Ss  ifl  bolb  jtpei. 

iJennen*  (regge  1’  Accusa- 
tivo). 

Sinen  BJlenfcben  ftnnen*. 


Aver  bisogno.  | 

Ne  ho  bisogno.  | 

Avete  bisogno  di  questo  cap-i 
pello?  ) 

Ne  ho  bisogno.  | 

Ha  Ella  bisogno  di  questo  da-i 
naro  ? ì* 

Ne  ho  bisogno.  . | 

Non  ne  ho  bisogno. 

Non  ho  bisogno  di  niente. 

Ha  Ella  bisogno  di  danaro? 

Ne  ho  bisogno. 

Non  ne  ho  bisogno. 


S3cn6t^tgt  fein*  (colGe-  , 
nitivo). 

gistflig  ^ahen*  (coll’Ac- 
cusativo). 

34  bin  beffen  btnbtbigt  (Vedasi 
Lez.  18). 

34  b<tbe  eS  nòtbig,  i4  brande  eS. 
@(nb  01e  blffeS  iputfS  benbtpfgt?  ' 
4aben  6it  birftn  ^ut  n5tb<g? 

34  blu  beffrn  btnbtbigt. 

34  babt  ibn  nòtbig. 

0inb  0ie  biefeS  ®cIbcS  benDtbigt? 
$)ab(n  0ie  bitfrS  (Sclb  nótblg? 

34  bin  beffen  benbtbigt. 

34  bobe  es  nBtblg. 

34  babe  eS  ni4t  nbtbig. 

34  babe  9U4tS  nBtblg. 

^aben  0ie  ®elb  nBtbig? 

34  babe  wel4eS  nBtbig. 

34  babe  feinS  nBtbig. 


Osserv.  A.  Da  questi  esempj  si  vede,  che  si  impiega 
il  verbo  bcnStJitgt  fein*  solamente,  quando  il  nome  è 
preceduto  d’  una  parola  determinata,  come  dell’  articolo 
determinato  o d’  un  pronome  possessivo  o dimostrativo, 
o quando  si  tratta  di  persone,  come  si  vedrà  qui  appresso. 
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Diche?  2Ba^. 

Di  che  avete  bisogno?  SBaS  ^a6en  6ie  nSf^ig? 

Osserv.  B.  Ai  pronomi  personali,  che  finora  abbiamo* 
vedati,  furono  applicati  successivamente  tutti  i casi  nei 
diversi  esercizi,  eccetto  il  Genitivo.  Eccolo  qui.  (Ved. 
Lez.  18.) 

ÌDi  me  — di  te  STOeinft  — heiner 

— di  lui.  — feiner. 

Di  noi  — di  voi  Unfer  — @uer  (36rer)  — 

— di  loro.  i^ret  (per  tutti  i generi). 

Ila  egli  bisogno  di  me?  « metitet 

Egli  ha  bisogno  di  Lei.  Qx  ifl  3brer  benBt()igt  (Vedasi 

Lez.  18).  j 

Ila  Ella  bisogno  di  questi  libri?  0inb  0ie  biefer  Sùéer  knS; , 

tbiftt? 

Ne  ho  bisogno.  3^  bin  bcrfelbtn  bniBf^iflt. 

Ha  egli  bisogno  de’  miei  fra-  3^  tr  meiner  Stiiber  benèt^igt? 
tclli? 

Egli  ne  ha  bisogno.  @t  ijl  i^rer  benbt^iflt. 

TEMA.  69. 

Vuol’  Ella  farmi  un  piacere? — Sì,  Signore,  quale? — < 
Vuole  dir’  a Suo  fratello  di  vendermi  il  suo  cavallo? — 
Voglio  dirgli  di  venderglielo. — Vuole  dire  ai  miei  servi, 
di  scopettare  le  mie  stanze  grandi? — Voglio  dir  loro  di 
scapettarle. — Vuole  dire  a Suo  figlio,  di  venire  da  mio' 
padre? — Voglio  dirgli  di  venire  da  lui. — Mi  ha  Ella 
qualche  cosa  da  dire?— Non  Le  ho  da  dir  niente. — Ha' 
Élla  qualche  cosa  da  dire  a mio  padre?— Gli  ho  a dire 
una  parola. — Vogliono  vendere  la  loro  carrozza  i di  Lei 
fratelli? — Non  vogliono  venderla.— Giovanni,  sei  tu  qui? — 
— Si,  Signore  sono  qui. — Vuoi  andare  da  mio  cappellajo, 
per  dirgli,  di  raccomodare  il  mio  cappello? — Voglio  an- 
darvi.— Vuoi  andare  dal  sarto  a dirgli  di  raccomodare  i 
miei  abiti?— Voglio  andar  da  lui. — Vuoi  andare  al  mer- 
cato?—Voglio  andarvi. — Che  cosa  ha  da  vendere  il  mer- 
cante?— Egli  ha  da  vendere  bei  guanti  di  cuojo  (leberne), 
pettini  e buon  panno.— Ha  egli  da  vendere  delle  camisce  ? 
— Ne  ha  da  vendere. — Vuol’  egli  vendermi  i suoi  ca-' 
valli? — Vuol  venderglieli. 
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' TEMA.  70. 

% 1 

, E egli  tardi? — Non  è tardi. — Che  ora  fa?— E mezzodì 
e un  quarto. —A  che  ora  vuol’  uscire  il  di  Lei  padre? — 
Vuol’  uscire  alle  nove  meno  un  quarto.— ^Vuol’  egli  ven- 
dere questo  o quello  cavallo? — Non  vuol  vendere  nè 
questo  nè  quello. — Vuol’  egli  comprare  questo  abito  o 
quello? — Egli  vuol  comprare  ambedue. — Ha  egli  ancor’ 
un  cavallo  a vendere?— Ne  ha  ancor’  uno,  ma  non 
vuole  venderlo. — Ha  egli  ancora  una  carrozza  a ven- 
dere?— Non  ha  più  a vendere  una  carrozza,  ma  an- 
cora alcuni  buoni  buoi;— Quando  vuol’  egli  venderli? 
— Egli  vuol  venderli  oggi. — Vuol’  egli  venderli  la  mat- 
tina o la  sera? — Vuol  venderli  questa  sera. — A che 
ora? — Alle  cinque  e mezzo. — Può  Ella  andare  dal  for- 
najp?— Non  posso  andarci,  è troppo  tardi.— Che  ora  fa? 
— È mezza  notte. — Vuol’  Ella  vedere  questo  uomo? — 
Voglio  vederlo,  per  conoscerlo. — Vuole  il  di  Lei  padre 
vedere  i miei  fratelli?— Li  vuole  vedere  per  conoscerli. — 

' Vuol’  egli  veder*  il  mio  cavallo? — Lo  vuol  vedere. — A> 
che  ora  vuol’  egli  vederlo? — Lo  vuol  vedere  alle  sei. — 
Ove  vuole  vederlo?— Vuole  vederlo  alla  grande  piazza. — 
Ha  il  Tedesco  molta  biada  da  vendere? — Ne  ha  sola- 
mente poca  da  vendere. — Quai  coltelli  ha  il  mercante  da 
vendere? — Ha  buoni  coltelli  da  vendere.— Quanti  coltelli 
ha  egli  ancora? — Ne  ha  ancora  sei. — Ha  1’  Irlandese  an- 
cora molto  vino? — Non  ne  ha  più  molto. — Hai  tu  abba- 
stanza vino  da  bevere  ? — Ne  ho  solamente  poco,  ma  ab-  . 
bastanza.— Puoi  tu  bere  molto  vino?— Ne  posso  bevere 
molto.— Puoi  tu beveme  ogni  giorno? — Ne  posso 

bevere  ogni  mattina  ed  ogni  sera. — Tuo  fratello,  può  egli 
beverne  tanto  quanto  tu? — Ne  può  bevere  più  di  me. 

TEMA.  71. 

Di  che  ha  Ella  bisogno  ? — Ho  bisogno  d’  un  buon  <ap- . 
pello.— Ha  Ella  bisogno  di  questo  coltello? — Ne  ho  bi- 
sogno—Ha  Ella  bisogno  del  danaro?- Ne  ho  bisogno. — 
Ha  bisogno  del  pepe  il  di  Lei  fratello? — Non  ne  ha  bi- 
sogno.—Ha  egli  bisogno  di  stivali? — Non  ne  ha  bisogno. 
Di  che  ha  bisogno  mio  fratello? — Non  ha  bisogno  di 
niente. — Chi  ha  bisogno  di  zucchero?— Ninno  ne  ha  bi- 
sogno.— Ha  qualcheduno  bisogno  di  danaro? — Nissuno  ne 
ha  bisogno. — U di  Lei  padre  ha  egli  bisogno  di  qualche 


cosa  ? — Non  ha  bisogno  di  niente. — Di  che  ho  io  bisogno  ? 
— Ella  non  ha  bisogno  di  niente.— Hai  tu  bisogno  del  mio 
libro? — Ne  ho  bisogno. — Ne  ha  bisogno  tuo  padre? — 
Non  ne  ha  bisogno. — Ha  bisogno  di  questo  bastone  il  di 
Lei  amico?— Egli  ne  ha  bisogno. — Ha  egli  bisogno  di 
qhesti  o di  quei  botoni?— Non  ha  bisogno  nè  di  questi, 
nè  di  quelli. — Ha  Ella  bisogno  di  me?— Ho  bisogno  di  te. 
— Quando  ha  Ella  bisogno  di  me? — Adesso. — Che  cosa 
mi  ha  Ella  a dire? — Ho  a dirti  una  parola.— Il  di  Lei 
figlio,  ha  egli  bisogno  di  noi? — Egli  ha  bisogno  di  Lei  e 
dei  di  Lei  fratelli. — Ha  Ella  bisogno  de’  miei  servitori? 
— Ne  ho  bisogno.— Ha  qualcuno  bisogno  di  mio  fratello? 
— Nissuno  ne  ha  bisogno. 


Lezione  treni  esima  sesta. — iinh  fektlon. 

DEL  PRESENTE. 


Dei  verbi  regolari,  e stesso  de’  molti  verbi  irregolari 
la  terza  persona  del  singolare  del  Presente  rassomiglia 
alla  seconda  persona  del  plurale  dello  stesso  tempo,  e 
si  termina  sempre  in  t o et.  In  tutti  i verbi  tedeschi  la 
prima  e la  terza  persona  del  plurale  Presente  sono 
uguali  all’  Infinitivo. 

Amare.  Ciehen. 


Io  amo,  egli  ama. 

Tu  ami,  voi  amate. 

Noi  amiamo,  essi  amano. 


liebt,  tr  litbtt  0 litri. 

SDu  Uerijl  0 lifbji,  3^*  ® 

llebt  (®ie  (ierin). 
SBit  lict'cn,  fìe  lieben. 


Osserv.  A.  Si  elide  spesso  nel  Presente  la  lettera  f 
della  seconda  e della  terza  persona  del  singolare,  come 
anche  della  seconda  persona  del  plurale;  questa  elisione 
però  non  ha  luogo,  quando  la  radice  del  verbo  finisce 
con  b;  t,  fi  o con  più  consonanti  uniti,  dopo  i quali 
non  si  potrebbe  pronunciare  la  t o la  fi,  come  p.  e.  fenbrn, 
inviare;  bu  fenbrfl,  e non  fenbfl,  er  ffnbrt,  e non  feubt, 
feubri/  e non  fenbt;  avbdten,  bu  arbeite^,  e non  arbettff,. 
er.  orbfttrL  tjic  arbeitet;  orbnen,  ordinare;  bu  orbnefl,  e. 
non  orbnfl,  rr  orbnet,  ifrbnrt  etc.  Ma  questa  elisione 
è necessaria  nei  verbi,  che  terminano  in  eln  eru,  come:* 
lusingare;  bu  f(^mef(|)rlfl,  e non 


et  f^mefd&eW,  Snbent,  cangiare;  btt  finberfl 

non  finbetcfl,  et  finbert,  tj>r  ónbert  (Ved.  Lez.  26  dell’ 
Infinit.) 


Aver  bisogno  di.  rau(i^cn (regge l’Accus.). 


Ha  Ella  bisogno*  del  Suo  da-  JBrau^en  ©le  * 

naro? 

Ne  ho  bisogno.  branche  ti. 


Ordinare.  Drbncn. 

Aprire.  Oeffnen  (aufma^en,  auf* 

jumaij^en). 


Aprite  Voi  la  finestra?  ®la(ben  ®ie  baS  ^cn^ct  auf? 

1/  apro.  3<^  oaf- 

Osserv.  B.  £ raro,  che  i verbi  tedeschi  siano  irre- 
golari nel  Presente;  1’  irregolarità  si  trova  per  lo  più 
nell’  Imperfetto  e nel  Participio  passato;  non  ostante 
SODO  alcuni,  che  sono  irregolari  nella  seconda  e nella 
terza  persona  del  singolare,  e per  questo  noi  }o  note- 
remo sempre,  affinchè  i nostri  scolari  conoscano  tutte  le 
irregolarità  della  lingua.  Oltre  questi,  che  abbiamo  già 
veduti,  ancora  i seguenti  sono  irregolari  nella  seconda  e 
nella  terza  persona  del  singolare: 


Dare,  geben  * 
Vedere,  frben 
Parlare,  fprtrfien 
Portare,  ttogen 
Lavare,  teofcben 
Rompere,  gerbret^ien 


— dai,  bu  gibfl  — dà,  et  atbt. 

— vedi,  bu  liebjt  — vede,  et  pebt. 

— parli,  bu  fpridjtt  — parla,  et  fpriebt 

— porti,  bu  tràgii  — porta,  et  ttóat. 

— lavi,  bu  wdicbcfi  — lava,  et  wàflbt. 

— rompi,  bu  jetbticbfl  — rompe,  et  getrtidjt. 


I pronomi  personali,  che  non  sono  nel  Nomina- 
tivo, si  mettono  nel  Tedesco  dopo  il  verbo. 

Lo  ama  Ella?  gieben  ©ie  ibn? 

Lo  amo.  3<h  licbe  ib«. 

Non  lo  amo.  3<h  n^t. 

Spazza  il  servitore  la  stanza?  jte()rt  ber  SDienet  baé 


' Osserv.  C.  Nei  tempi  semplici,  cioè  nel  presente  e 
nell’  imperfetto,  si  mette  la  particola  separabile  sempre* 
alla  fine  della  frase,  se  questa  non  comincia  con  una‘ 
congiunzione,  o un  pronome  o*  avverbio  relativo,  in  quai 
casi  la  particola  non  si  separa  dal  verbo,  che  si  mette 
alla  fine.  (Ved.  Lez.  49,  Reg.  della  Sintassi).  ' 
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Egli  la  spazza.  Qx  Ic^rt  ti  aud. 

Esce  oggi  il  di  Lei  padre?  ®c^)t  Sater  ^eute  aitó? 

Non  esce  oggi.  ®r  ^cute  nic^t  aud  K 

TEMA.  79. 

Ama  Ella  Suo  fratello? — Lo  amo.— Lo  ama  il  di  Lei 
padre? — Non  lo  ama. — Mio  caro  fanciullo,  mi  ami  tu? — 

10  ti  amo. — Ami  tu  questo  uomo  brutto  ? — Non  lo  amo, — 
Ha  bisogno  il  di  Lei  padre'  del  suo  servo? — Ne  ha  bi- 
sogno.—Hai  tu  bisogno  di  qualche  cosa  ? — Non  ho  bisogno 
di  niente. — Apre  la  finestra  il  servitore? — Egli  l’apre. — 
L’  apri  tu? — Non  1'  apro — Ordini  tu  i miei  libri? — Li 
ordino. — Ordina  il  servo  i nostri  stivali  o le  nostre  scarpe  ? 
'—Egli  ordina  ambedue.— Ci  amano  i nostri  fanciulli? — 
' Essi  ci  amano. — Amiamo  noi  i nostri  nemici? — Non  li 

amiamo. — Ha  Ella  bisogno  del  Suo  danaro? — Ne  ho  bi- 
sogno.— Abbiamo  noi  bisogno  della  nostra  carrozza? — 
Ne  abbiamo  bisogno. — Hanno  i nostri  amici  bisogno  dei 
loro  abiti  ? — Ne  (beren)  hanno  bisogno.— Che  mi  dà  Ella  ? — 
Non  ti  do  niente. — Da  Ella  il  libro  a mio  fratello  ? — Glielo 
do. — Gli  dà  Ella  un  cappello? — Gli  do  uno. 

TEMA.  78. 

Vedi  tu  qualche  cosa? — Non  vedo  niente. — Vede  Ella 

11  mio  gran  giardino? — Lo  vedo.— Suo  padre SSater) 
vede  egli  il  nostro  bastimento? — Egli  non  lo  vede,  ma 
noi  lo  vediamo. — Quanti  vascelli  vedono? — Ne  velame 
molti,  ne  vediamo  più  di  trenta. — Mi  dà  Ella  dei  libri? — 

' Tene  do  — Le  dà  del  danaro  nostro  padre  ? — Non  cene 
dà. — Dà  egli  Loro  dei  cappelli? — Non  cene  dà. — Vedono 
■ Loro  molti  marinaj  ? — Vediamo  più  soldati  che  marinaj. — 
Vedono  i soldati  (bcr@oIbat,  pi.  bte@oIbaten)  molti  ma- 
gazzini?— Essi  vedono  più  giardini  che  magazzini. — Danno 
Loro  gl’inglesi  buone  focacce?— Cene (und Weld^e) danno, 
— Mi  dà  Ella  tanto  vino  che  birra  ? — Ti  do  tanto  di  questa 
'che  di  quello. — Può  Ella  darmi  ancora  della  focaccia? — 
Non  posso  dartene  più  ; non  ne  ho  più  molte. — Mi  dà  Ella 
il  cavallo  eh’  Ella  ha? — Non  Le  do  quello,  eh’  io  ho. — 
Qual  cavallo  mi  dà  Ella? — ^Le  do  quello  di  mio  fratello. 

1 Si  vede  dagli  eseiupj  sopra  dati,  come  nel  Presente  dell'  Indi- 
cativo, che  è un  tempo  semplice,  la  particola  separabile  si  mette 
sempre  alla  fine  delia  frase.  CVed.  Lez.  97}. 
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' TKMA.  74. 

Parla  Ella  al  vicino? — Gli  parlo. — Le  parla  egli? — 
Non  mi  parla. — Parlano  Loro  i di  Loro  fratelli? — Essi  ci 
parlano. — Quando  parli  tu  con  tuo  padre  ? — Gli  parlo  ogni 
mattina  ed  ogni  sera — Che  cosa  porti? — Porto  un  libro. 

— Dove  lo  porti? — Lo  porto  alla  casa. — Lava  Ella  le  Sue 
calzette?— Non  le  lavo. — Lava  il  di  Lei  fratello  tante 
camisce  che  calze? — Egli  lava  più  delle  une  che  delle 
^ altre.— Hai  tu  ancora  molte  calze  da  lavare? — Non  ne  ho 
' più  molte  da  lavare.— Quante  camisce  hanno  ancora  da 
lavare  i Suol  amici?— Ne  hanno  ancora  due  da  lavare. — 

' Che  porta  il  di  Lei  servitore?- Egli  porta  una  grande  ta- 
vola.—Che  cosa  portano  questi  uomini? — Essi  portano  le 
nostre  sedie  di  legno. — Dove  le  portano? — Le  portano 
nella  grande  stanza  de’  nostri  fratelli. — Lavano  i vostri 
((5urc)  fratelli  le  loro  calze  o le  nostre?— Essi  non  la- 
vano nè  le  vostre  nè  le  loro,  ma  quelle  dei  loro  fan- 
ciullL 

TEMA.  75. 

Rompi  tu  il  mio  bicchiere  ? — No,  Signore,  non  lo  rompo. 

— Rompono  i figli  dei  nostri  vicini  i nostri  bicchieri? — 
Essi  li  rompono. — Chi  straccia  idi  Lei  libri?— 11  giovane 
uomo  li  straccia.— Non  li  straccia  Ella?— Non  li  straccio. 

— Tagliano  i soldati  degli  alberi? — Essi  ne  (tt>eld)c)  ta- 
gliano.— Compra  Ella  tanti  cappelli  che  guanti?— Compro 
più  di  questi,  che  di  quegli. — Compra  del  pane  il  di  Lei 
fratello? — Bisogna  eh’  egli  ne  compri,  egli  ha  fame. — 
Comprano  del  vino  i nostri  fratelli? — Devono  comprarne, 
hanno  sete — Rompono  Loro  qualche  cosa?— Non  rom- 
piamo niente. — Chi  rompe  le  nostre  sedie?— Nissuno  le 
rompe. — Compri  tu  qualche  cosa? — Non  compro  niente. — 
Chi  custodisce  il  nostro  danaro  ? — Mìo  padre  lo  custodisce. 
— Conservano  i di  Lei  fratelli  i miei  libri? — Essi  li  con- 
servano.— Conserva  Ella  qualche  cosa? — Non  conservo 
niente. 

TEMA.  7«. 

Rappezza  il  sartore  i nostri  abiti? — Egli  li  rappezza. — ' 
Che  scrivi? — Scrivo  una  lettera. — A chi  scrivi  una  let- 
tera?— A mio  padre. — Quando  scrive  tuo  fratello  le  sue 
lettere? — Egli  le  scrive  la  mattina  e la  sera. — Che  fa' 
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adesso? — Non  fo  niente — A che  ora  va  Ella  al  teatro? 
— Alle  sette  ed  un  quarto — Che  ora  fa  adesso?— Sono 
le  sei  meno  un  quarto. — A che  ora  va  al  mercato  il  Suo 
cuoco? — Egli  ci  va  alle  cinque. — Ci  va  egli  la  sera?— 
No,  ci  va  la  mattina. — Va  Ella  in  qualche  luogo? — Non 
vado  in  niun  luogo,  ma  i miei  fratelli  vanno  nel  giardino. 
— Bevi  tu  qualche  cosa? — Non  bevo  niente;  ma  l’Italiano 
beve  del  buon  vino  e della  buona  birra. — Mi  manda  Ella 
ancora  un  libro?— Non  Le  mando  più  nissuno — Risponde 
Ella  alla  di  lui  lettera? — Ne  rispondo. — Risponde  egli 
alla  tua?— Egli  ne  risponde. — Che  dice  Ella? — Non  dico 
niente.— Dev’  io  dargli  del  danaro  per  restar  qui? — Ella 
deve  dargliene  per  uscire. — Vende  qualche  cosa  quest’ 
uomo?— Vende  buone  focacce. — Che  vende  Ella? — Non 
vendo  niente;  ma  i miei  amici  vendono  chiodi,  coltelli  e 
ferri  da  cavallo. — Che  cosa  dice  1’  uomo? — Egli  non  dice 
niente. — Che  cosa  cerchi?— Non  cerco  niente. 

AVVISO. 

Se  volessimo  dare  tutti  gli  esercizj  applicabili  alle 
nostre  lezioni,  potremmo  riempire  dei  volumi;  malo  sco- 
lare può  ben  farli  da  se  stesso.  Per  questo  ripetiamo 
qui  ciò,  che  abbiamo  già  detto  al  principio  dell’  opera: 
gli  scolari,  bramosi  a far  rapidi  progressi,  devono  for- 
mare molto  più  frasi  di  quelle,  che  noi  abbiamo  loro 
presentate  nei  temi;  ma  bisogna,  eh’  essi  le  recitino  ad 
alta  voce.  Solo  in  questa  maniera  otterranno  la  capacità 
d’  esprimersi  con  facilità. 


Lezione  trentesima  S5icb(«  unir  hr(t^r0|!e 

fehtton. 


Il  dolore, 
il  dente, 
r orecchio, 

il  collo  (la  gola), 
il  male  (il  dolore). 

Male  (addiettivo). 


ber  ©Anttrj  (pi.  en); 
ber 

bad  Dbr  (pi.  en,  senza  addolci- 
mento); 
ber 

bci8  llcbel  (baS  SBe^,  pi.  en)‘. 

335fc  (ftbitmm,  ùhcl). 


1 2Be(|,  il  doloro,  non  è D5ato  nel  plurale,  eccetto  per  in- 

dicare le  doglie  del  parto,  ®eburtdkpe(ien. 


Avete  male  al  dito? 

Ho  male  al  dito. 

Ha  il  di  Lei  fratello  male  al 
piede? 

Il  mal  di  testa, 
il  mal  di  denti, 

*"  il  mal  d’  orecchia, 

il  mal  di  sola, 
il  mal  di  dorso. 

Egli  ha  mal  a^li  occhi. 

Egli  ha  mal  di  testa. 

Ho  mal  di  denti. 

Il  gomito, 
il  dorso, 
il  ginocchio, 

. \ 

Portare^  apportare. 
Trovare. 

Ciò  {quel)  che. 


t 4>aben  ©le  elnot  bJftn  Wngtt? 
t 3* 

•f  mt  3^f  93ruber  einen  bòftn 

«uè? 

ba«  * ; 

baé  ilahnwe^; 
ba«  D^reit»e$; 
bab  .^alétpe^; 
ber  9Ìùcfcnf(^infTé. 

(ir  ^at  b6[f  21ugfn. 
r hot  Kopfi'^nifrjfn  *. 

3(^  liabe  3a^nfdimerécn. 

ber  Gdbojjfn;  : 

ber  9lùcfcn  ; 

ba«  ilnie  (pi.  Sniec)*  ' 

S3ringen*. 
ginben*.  . 

SS} ad  (bod,  toad  0 badjentge, 
toel^ied). 


Otterv.  A.  SCB ad  fa  spesse  volte  le  veci  di  badjlentge/ 
tPtlt^ed  o bad/  load/  t0cl(|ed/  ciò  che,  quel  che.  (Vedasi 
Le*.  31.) 


Trova  Ella  ciò,  che  cerca? 
Trovo  quel,  che  cerco. 

Non  trova  ciò,  eh’  egli  cerca. 
Troviamo  ciò,  che  cerchiamo. 
Ho  quel,  di  che  lio  bisogno. 
Raccomodo  ciò,  che  raccomoda 
Ella. 


^inbcR  @ie,  ipaé  ©U  fut^en? 

3(^  finbc,  tpab  id)  fuc^r. 

(£c  finbet  ni(^t,  ivab  er  fuc^t. 

SBlr  finben,  »a8  »ir  fu^en. 
f 3<^  waS  i(^  brauehe. 

3^  brfftre  au0,  vab  ©ie  ané< 
bfiTttn. 


Osserv.  B.  Qui  il  secondo  membro  della  frase  co- 
mincia con  un  pronome  relativo,  ecco  perchè  la  parti- 
cola  a u d non  si  separa  dal  verbo,  che  si  mette  alla  fine. 
(Ved.  Osserv.  G,  Le*.  37,  e Regola  della  Sintassi,  le*.  49.) 


9 Le  parole  composte  hanno  il  genere  dell’  ultima  parola  di  cut 
sono  formate  e che  esprime  1*  idea  principale  (la  parola  radicale). 
Vedasi  il  mio  trattato  sul  genere  dei  sostantivi,  terza  edizione. 

3 IDer  ©(^tnerj,  il  dolore,  qui  ni  trova  nel  plurale.  Nella  compo* 
sizione  si  adopera  Si  e ^ , nel  singolare,  e © ^ m e t J nel  plorale  ; per 
questo  si  dice:  34l  e:  3^  l^abc  Rcpfft^mtrifn,  ho  mal 

di  testa. 
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(tu  leggi,  egli  leggo).  Sefen*  (bu  tt  liffl)* 
Studiare.  ©tubicren. 


Imparare,  apprendere.  C c r n c n. 

Osserv.  C.  L’  Infinitivo  congiunto  al  verbo  lernen 
non  ammette  la  particola  ju  innanzi  se.  (^Ved.  Lez.  42, 
Osserv.  A.)  P.  e.: 

Imparo  a leggere.  3^  ® • 


Il  Francese, 
r Inglese, 
il  Tedesco, 


f frQnjBfi^  (addiettivo*)} 
t fngtlfd^; 
t beutft^. 


Impara  Ella  il  Tedesco? 
Lo  imparo. 

Non  lo  imparo. 


Semen  ©le  beutfe^? 
3^  terne  ti. 

34  teme  ti  nic^t. 


TEMA.  77. 

. ,Ov’  è il  di  Lei  padre? — K a casa. — Non  esce  egli? — 
Non  può  uscire,  ha  mal  di  testa.— Hai  tu  mal  di  testa? — 
Non  ho  mal  di  testa,  ma  ho  mal  d’  orecchia. — Quanti  ab- 
biamo del  mese  (ben  luteuteltrn)?— Oggi  abbiamo  i do- 
dici (ben  5tt>òlften). — 11  quanto  del  mese  è domani? — Do- 
mani è il  decimo  terzo. — Quali  denti  ha  Ella? — Ho  buoni 
denti. — Quali  denti  ha  il  di  Lei  fratello? — Egli  ha  cattivi 
denti. — Ha  1’  Inglese  mal  di  denti? — Non  ha  mal  di  denti, 
egli  ha  male  ad  un’  occhio.— Ha  T Italiano  male  ad  un’ 
occhio? — ^Non  ha  male  all’  occhio,  ha  male  ad  un  piede. 
— Ho  io  male  ad  un  dito  ? — Ella  non  ha  male  al  dito,  ha 
male  al  ginocchio.— Vuol’  Ella  tagliarmi  del  pane? — Non 
posso  tagliargliene,  ho  malo  ai  diti. — Vuole  alcuno  tagli- 
armi del  formaggio? — Nissuno  vuole  tagliargliene  ()t>el< 
(b^n). — Cerca  Ella  qualcuno? — Non  cerco  nissuno. — Ha 
qualcuno  mal  d’  orecchia  ?— Nissuno  ha  mal  d’  orecchia. 
— Che  cosa  cerca  il  pittore? — Non  cerca  niente. — Chi 
cerca  Ella? — Cerco  Suo  figlio. — Chi  mi  cerca? — Ninno 
La  cerca. — Trovi  tu  quel,  ohe  tu  cerchi? — Io  trovo  quel, 
che  cerco;  ma  il  Capitano  non  trova  ciò  che  cerca. 


TEMA.  78. 

Chi  ha  mal  di  gola? — Noi  abbiamo  mal  di  gola.— Ha 
qualcheduno  mal  agli  occhi  ? — I Tedeschi  hanno  mal’  agli 

4 Derivato  dalla  parola  ^oitjoft. 

Graaiai.  tedeic.  7 
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occhi. — Fa  il  sartore  il  mio  abito? — Egli  non  lo  fa,  ha 
mal  di  dorso. — Fa  il  calzolajo  le  mie  scarpe? — Non  può 
farle,  ha  mal  ai  gomiti. — Ci  porta  il  mercante  belle  borse  ? 
— Non  può  uscire,  egli  ha  mal  ai  piedi.  — Trova  lo  Spa- 
gnuolo  r ombrella,  la  quale  cerca? — La  trova. — Trovano 
i beccaj  le  pecore,  che  cercano? — Essi  le  trovano. — 
Trova  il  sarto  il  suo  ditale? — Non  lo  trova. — Trova  Ella 
la  carta,  che  cerca?— Non  la  trovo. — Troviamo  noi  ciò 
che  cerchiamo? — Non  troviamo  quel  che  cerchiamo.— Che 
cosa  fa  il  Gentiluomo? — Egli  fa  ciò,  che  fa  Ella.— Che 
cosa  fa  egli  nella  sua  camera?— Egli  legge. 

TEMA.  79.  - t 

Leggi  tu? — Non  leggo. — Studiano  i figli  dei  Gentilao* 
mini?— Essi  studiano. — Che  studiano? — Studiano  il  Te- 
desco.— Studj  tu  r Inglese  ? — Non  ho  tempo  di  studiarlo. 
— Cercano  gli  Olandesi  questo  vascello,  o quello  ?^Cer- 
oano  r uno  e 1’  altro. — Cerca  il  servo  questa  scopa  o 
quella? — Non  cerca  nè  questa,  nè  quella. — Chi  impara  il 
Tedesco? — 1 figli  dei  Capitani  e quei  dei  GentUuomini la 
imparano.— Quando  studia  il  di  Lei  amico  il  Francese? 
—Lo  studia  la  mattina. — A che  ora  lo  studia  egli? — Lo 
studia  alle  dieci. — Lo  studia  egli  ogni  giorno?— Lo  studia 
ogni  mattina  ed  ogni  sera.— Che  fanno  i fanciulli  del 
legnajuolo? — Essi  leggono. — Leggono  essi  il  Tedesco? — 
Essi  leggono  il  Francese,  ma  noi  leggiamo  1’  Inglese. — 
Quali  libri  legge  Suo  figlio?— Egli  legge  buoni  libri. — 
Legge  egli  libri  Tedeschi? — Egli  legge  libri  Francesi. — 
Qual  libro  legge  Ella?— Leggo  un  libro  Tedesco.— Legge 
Ella  tanto  che  i miei  fanciulli?- Leggo  più  di  essi. — 
Legge  il  di  Lei  padre  il  libro,  ohe  leggo  io? — Egli  non 
legge  quello,  che  legge  Ella;  ma  quello,  che  leggo  io. — 
Legge  egli  tanto  che  io? — Egli  legge  meno  di  Lei;  ma 
egli  impara  più  di  Lei. — Mi  impresta  Ella  un  libro? — 
Le  impresto  uno. — 1 di  Lei  amici  Le  imprestano  essi  dei 
libri  ?— Mene  imprestano. 
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Leàone  trentesima  oliava. — unb  ITektùm. 

Lo  Spagnuolo,  t (addiettivo  i). 

La  terminazione  tfc^  serve  a formare  la  più  gran 
parte  degli  addiettivi  derivati  da  nazioni;  per  questo  noi 
formiamo  : 

L’  Italiano,  t italienif^; 

il  Polacco,  t polnif^; 

il  Russo,  t tuilìfi; 

il  Latino,  -j-  lateinifc^; 

il  Greco,  t 

r Arabo,  + arabili; 

il  Siriaco,  t 

11  PoloBcse,  ' ber  $oU; 

il  Romano,  ber  Slòmrr; 

il  Greco,  ber  ®rie^e; 

r Arabo,  ber  Straber;  i 

il  Siriaco,  ber  ©^rer. 

Osterv.  A.  1 Tedeschi  si  servono  dell’  Articolo  inde> 
finito  per  esprimere  una  qualità.  P.  e.: 

Siete  Francese?  ©tnb  Sie  eia  ^ranjofe? 

No,  Signore,  sono  Tedesco.  91eiu,  inetn  ^err,  id^  bin  eia 
. Deatf<ber. 

È egli  sartore?  tr  eia  ©tbaeiber? 

No,  egli  è calzolajo.  ^eia,  et  ifi  eia  ©<^n^ma(^tr. 

Egli  è pazzo.  Sr  iji  eia  Starr. 

Augurate  (desiderare,  SBùnfd^cn, 
bramare). 

Il  pazzo,  ber  9lart  (Gen.  ea); 

la  nocca,  ber  SRunb  (non  ha  plurale)  ; 

la  memoria,  bad  (fiebàc^tai^  (pi.  e). 

Otserv.  B.  Spesse  volte  si  dà  1’  articolo  definito  coll’ 
indefinito.  P.  e.  : 

Ha  Ella  la  memoria  buona?  $aben  ©le  eia  aated  ®eb&t^taip 
Egli  ha  la  bocca  piccola.  @r  dntn  fleiaea  IDluab. 

11  di  Lei  fratello  ha  gli  occhi  3bt  ®raber  b«t  blaae  Otagéa. 
azzurri. 

Mi  augura  Ella  il  buon  giorno?  SBflaf^en  ©le  aiir  etnea  ftafen 

tDloraen  ? 

Le  auguro  la  buona  sera.  34  w«nf4e  3N<n  «tnen  flub® 

Sbenb. 

1 Derivato  da  ©panien,  1'  Ispagna,  la  Spagna. 

7» 
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Turchino^  r 

»«•..  ■• 

In  vece  V^n^ott  gu. 

Giuocare. 


rV* 


Ascoltare, 


©pielen. 

^5rcn. 


Giuoca  Ella  in  vece  di  studiare?  @)>iel(n  €it,  anfiatt  gu  fiubirtn? 
Studio  in  vece  di  giuocare.  jiubire,  andati  gu  fpieitn. 

Quest’ uomo  parla  in  vece  d' as-  3D?ann  fpri^t,  andati  gu 

collare.  bòien. 


Ascoltare. 


IH n ^ 5 r e n (angul^5ren, regge 
r Accusativo). 

3 u ^ ó r e n (juju^6ren,  regge 
il  Dativo). 


Lo  ascolto  \ 3c^  ^Bte  i^n  ott. 

J.0  ascolto.  I 

Ascoltare  alcuno  o qualche  cosa.  Suf  (iinen  ober  (Stmae  ^5ren. 


Ciò  0 quel  che.  T)ai,  tt)aé. 

Ì-^óTcn  0ie  auf  bad,  wad  3^nen 
ber  5D?ann  fagt? 

^'•ÒTen  0ie  auf  bad,  tvafl  ber  fEtaun 
3bnnt  fflflt? 

Il  oscouo.  3<^  barauf2. 

Egli  ascolta  ciò,  che  gli  dico.  ®r  ^6rt  auf  ba«,  wa«  i<^  i^m  fagK 


Correggere. 


Levare  (portar  via). 


Prendere. 


aSerbeffern  (forrigircn). 

ÌHbneJimcn*  (abguncbmcn). 
Hu«gif{ieii*  (auéaugif^fn). 
ffiegne^men*  (Wfggune^» 
tnen)  *. 

Sfìcfinien*.- 


Tu  prendi  egli  prende.  !Du  nimmfi,  — et  nimntt. 

S 9tnbòten  e gufi&ren  si  costruiscono  col  nome  della  persona  e non 
con  quello  della  cosa.  P.  e.:  3^  **  Ibm 

r ascolto;  ma  i(t)  ^òre  auf  baS,  luab  0ie  mit  fagen,  ascolto  ciò,’ eh* 
Ella  mi  dice.  > ’ 

3 Del  verbo  abue^meu  si  servono  i Tedeschi  parlando  del  cappello. 
P.  e.:  fetnen  ^ut  abnefimen,  levarsi  il  cappello;  di  auégiefien,  par- 
lando di  abiti  0 vestimenti,  come:  feiuen  dloif  audgttbcu,  levarsi  P 
abito;  di  ipeguebtttttlr  nel  senso  di  portar  via.  P.  e.:  ben  ®tu^(,  ben 
ben  ^ammer  megnefinten,  portar  via  la  sedia,  la  tavola,  il 
narteilo.  . . ■ • 
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‘ , TEMA.  80.  ‘ 

Parli  tu  lo  Spagnaolo? — No,  Signore,  parlo  l’ Italiano. 
— Chi  parla  il  Polacco  ? — Mio  fratello  parla  il  Polacco.— 
Parlano  il  Russo  i nostri  vicini? — Non  parlano  il  Russo, 
ma  r Arabo. — Parla  Ella  1’  Arabo? — No,  io  parlo  il 
Greco  ed  il  Latino. - Quale  coltello  ha  Élla? — Ho  un 
coltello  inglese.— Quale  danaro  avete  qui?  è danaro  ita- 
liano o spagnuolo? — È danaro  russo. — Ha  Ella  un  cap- 
pello italiano? -No,  ho  un  cappello  spagnuolo. — É Ella 
Tedesco?— No,  sono  Inglese. — Sei  tu  Greco? — No,  sono 
Spagnuolo.— Sono  Polacchi  questi  uomini?  — No,  sono 
Russi. — Parlano  i Russi  il  Polacco? — Non  parlano  il  Po- 
lacco, ma  il  Latino,  il  Greco  e 1’  Arabo. — É il  di  Lei 
fratello  mercante? — No,  è falegname.  — Sono  mercanti 
questi  uomini?— No,  sono  legnajuoli. — Siamo  noi marinaj ? 
— No,  siamo  calzolaj. — Sei  tu  pazzo? — Non  sono  pazzo. 
— Che  è queir  uomo?— Egli  è sarto. — Mi  augura  Ella 
qualche  cosa?— Le  auguro  il  buon  giorno.— Che  cosa  mi 
augura  il  giovine  uomo?— Egli  Le  dà  la  buona  sera  — 
Dove  devo  andare?— Devi  andare  dai  nostri  amici,  per 
dar  loro  il  buon  giorno. — Vengono  i di  Lei  fanciulli  da 
me,  per  darmi  la  buona  sera?- Essi  vengono  da  Lei,  per 
augurarle  il  buon  giorno. 

TEMA.  81. 

Ha  il  gentiluomo  gli  occhi  azzurri? — Ha  gli  occhi  neri 
e la  bocca  piccola. — Hai  tu  la  memoria  buona? — Ho  la 
memoria  cattiva,  ma  (ho)  molto  coraggio  per  imparare  il 
Tedesco. — Che  fai  tu  in  vece  di  giuncare  ? — Studio  in 
vece  di  giuocare. — Impari  tu  in  vece  di  scrivere  ? — Scrivo 
in  vece  d’  imparare.^Cbe  fa  il  figlio  del  nostro  bali? — 
Egli  va  al  giardino  in  vece  di  andare  al  campo. — Leggono 
i fanciulli  dei  nostri  vicini  ? — Scrivono  in  vece  di  leggere. 
— Che  cosa  fa  il  nostro  cuoco  ? — Egli  fa  il  fuoco  in  vece 
d’  andar  al  mercato. — Vende  il  suo  bue  il  di  Lei  padre? 
—Egli  vende  il  suo  cavallo  in  vece  di  vendere  il  suo  bue. 
— Escono  i medici  ? — In  vece  di  uscire  essi  restano  nelle 
loro  stanze. — A che  ora  viene  il  nostro  medico  da  Lei? 
— Egli  viene  tutte  le  mattine  alle  nove  meno  un  quarto. 
— Studia  r Inglese  il  figlio  del  pittore? — Egli  studia  il 
Greco  in  vece  di  studiar  1’  Inglese. — Macella  il  beccajo 
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dei  buoi  ? — Egli  macella  montoni  in  vece  di  macellar  buoi. 
— Mi  ascolta  Ella? — L’  ascolto. — Mi  ascolta  il  di  Lei  fra- 
tello?— Parla  in  vece  di  ascoltarla. — Ascolta  Ella  ciò,  che 
Le  dico? — Ascolto  ciò,  eh’  Ella  mi  dice. 

TSMA.  ss.  ^ 

Ascolta  r nomo  ciò,  eh’  Ella  gli  dice?— Egli  ne  ascolta. 
— Ascoltano  i fanciulli  del  me^co  ciò,  che  diciamo  loro  ? 
— Non  ne  ascoltano.— Ascolti  tu  ciò,  che  ti  dice  tuo  fra- 
tello?— Lo  ascolto. — Va  Ella  al  teatro? — Vado  al  ma- 
gazzino in  vece  d’  andare  al  teatro. — Vuol’  Ella  ascoltar- 
mi?— Voglio  ascoltarla,  ma  non  posso,  ho  mal’  alle 
orecchie. — Corregge  tuo  padre  le  mie  cedole  o le  tue  ?— 
Egli  non  corregge  nè  le  di  Lei,  nè  le  mie. — Quali  cedole 
corregge  egli?— Egli  corregge  quelle,  che  scrive. — As- 
colta egli  ciò,  eh’  Ella  gli  dice? — Ne  ascolta. — Si  leva 
Ella  il  cappello  per  parlare  a mio  padre?— Melo  levo, 
per  parlargli. — Ascolta  tuo  fratello  ciò,  che  nostro  padre 
gli  dice? — Egli  ne  ascolta. — Va  a cercare  (^olt)  della 
birra  il  nostro  servitore  ?— Egli  va  a cercare  dell’  aceto 
in  vece  d’  andar’  a cercare  della  birra.— Corregge  Ella 
la  mia  lettera? — Non  la  correggo,  ho  mal’  agli  occhi. — 
Si  leva  il  servo  l’  abito  suo,  per  far  del  fuoco?— Egli 
Belo  leva. — Si  leva  Ella  i suoi  guanti,  per  darmi  del  da- 
naro ? — Meli  levo,  per  dargliene. — Si  leva  egli  le  scarpe, 
per  andare  da  LeL— Egli  non  seie  leva. — Chi  porta  via 
le  tavole  e le  sedie? — 1 servi  le  levano  (portano  via).— r 
Vuol  Ella  portar  via  questo  bicchiere?— Non  ho  voglia 
di  portarlo  via.— Ha  egli  torto  di  levarsi  gli  stivali?— 
Ha  ragione  di  levarsegli. — Porti  tu  via  qualche  cosa?— 
Non  porto  via  niente. — Si  leva  qualcuno  il  capello?— 
Nissuno  solo  leva. 


Lezione  trentesima  nona.—Ultm  unb  iTektton. 

Umido  (bagnato).  91  a f (addiettivo).  • 

. Bagnare.  SBaben,,naf  mac^en  .' 

r . , (neftfn).  j > , w 
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Mottrare. 


Far  vedere. 


Mi  fa  Ella  vedere  i Suoi  nastri 
d’  oro? 

Glieli  faccio  vedere. 

Acquavite, 

tabacco, 

tabacco  da  foinarc, 
tabacco  in  polvere  (da 
naso), 
cidro, 
farina, 

pomi  (mele). 

Il  giardiniere, 
il  cugino, 
il  cognato, 

il  fazzoletto  da  naso,' 
il  moccichino, 
il  servitore,  il  servo. 

Va  Ella  a cercare  suo  co- 
gnato ? 

Lo  vado  a cercare. 

Pensare^  intendere. 


Pensa  Ella  andare  alla  festa  da 
ballo  questa  sera? 

Penso  andarci. 
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3ct(icn,  tt)e{fen**  (regge 
il  Dativo). 

©e^en  laffen*  (regge  1’ 
Accusativo). 

gaffen  ©te  mith  golbenet 
IB&nbec  fe^en? 

3^  laffe  @ie  bieftibea  (fte) 

SBranntmcin  (masc.)j 
labaf  (masc  ); 
fRatublabaf; 

5tepfeln>eiu  (masc.); 

5KebI  (neut.); 

«epfcl  («pfel)  (pi.  di  ber  «pfeO- 

ber  Oartner; 
ber  Setter; 
ber  ©durafler; 
baS  Su(h,  baé  ©cbnnpftuch; 
bob  ©(hnnpftu^,  ba8  2ia[(^entn^; 
ber  SJiener,  ber  Hned;t*. 

4'olen  ©ie  3^«n  ©^wager? 

3c^  ^cle  i^n. 

©ebenfen*  (1’  Infinitivo, 
che  segue  questo  verbo, 
prende  la  particola)  ju. 

(hebeufen  ©ie  peute  Sbenb  auf  bea 
SaB  ju  geben? 

3(b  gebenfe  bintugeben.  (Vedasi 
Osscrv.  A.,  Lcz.  29.) 

SBtffen*,  f ónnen* 


Sapere. 

i 3<lgtlt  uon  esprime  altro  cke  r azione  dei  mostrare;  wcifca 
pianiftea  il  mostrare  coll'  intenzione  d'  istruire,  e proviene  dalla  pa« 
rota:  bie  SSeife,  la  maniera. 

9 SDienet  corrisponde  all’  Italiano  servitore;  in  di;  ber  jtammtrr 
biener,  li  cameriere;  ber  jtircbenbiencr,  servo  di  chiesa.  i?ne(bt  es- 
prime il  più  basso  Krado  d’  un  domestico;  indi:  ber  Bleitfnecbt,  il 
palafreniere;  ber  ^auéfnedlt,  il  servo  di  casa;  ber  ©laBtnecbt,  il 
mozzo  di  stalla. 

_3  9BÌ(|Cil  signiilca:  essere  istruito  d’  una  cosa,  non  ignorarla! 
fònnen;  aver  la  cognizione  d*  una  arte,  o di  qualche  scienza.  P..c  ^ 
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Io  so  — egli  sa. 

Noi  sappiamo  — essi  sanno. 
. Tu  sai  ' — voi  sapete. 

Sa  Ella  il  Tedesco? 

Lo  so. 

Sa  Ella  leggere  I’  Italiano? 

Sa  Ella  fare  un  cappello? 

Può  Ella  oggi  venire  da  me? 

Nuotare. 

Sa  Ella  nuotare? 

Dove? 

Dove  va  Ella? 


3^  weip  — er  »ei§. 

SBit  roifen  — Re  wlRot. 

5Du  weipt  — wiRet  (©le 
wiRenj. 

ilSnncn  ©le  beutf^? 

3é  tann  ed. 

j?cnnen  ©le  Italienlf^  lefe»? 
£ónnen  ©ie  einen  $nt  ntad^en? 
^ònnen  ©ie  ^eute  ju  mir  fom< 
men? 

I?9nnen  ©ie  fc^tvimmen? 

aso^in? 

So  ge^ien  ©le  ^in?* 


TKMA.  63. 

Volete  (tvotten  @te)  bevere  dell’  acquavite  9 — No,  voglio 
bevere  del  vino. — Vendete  dell’  acquavite? — Non  ne 
vendo,  ma  il  mio  vicino,  il  mercante,  ne  vende. — Vuoi 
andar’  a cercarmi  del  tabacco? — Voglio  cercargliene; 
qual  tabacco  vuol’  Ella? — Voglio  tabacco  da  naso,  ma  il 
mio  amico,  il  Tedesco  ne  vuoile  da  fumare. — Le  mostra 
il  mercante  del  panno? — Non  mene  mostra. — Cerca  il  di 
Lei  servitore  del  cidro  ? — Egli  ne  cerca. — Le  bisogna  an- 
cora qualche  cosa? — Ho  bisogno  di  farina;  vuol’  Ella 
farmene  cercare? — Le  voglio  far  cercarne.— Compra  delle 
mele  il  di  Lei  amico?— Egli  ne  compra. — Compra  egli 
dei  moccichini  ?— Egli  compra  del  tabacco  in  vece  di 
comprar  dei  moccichini. — Mi  fa  Ella  vedere  qualche  cosa? 
— Le  fo  vedere  abiti  d’  oro  e d’  argento.— Dove  va  il  di 
Lei  cugino? — Egli  va  al  ballo. — Va  Ella  al  ballo? — Vado 
al  teatro  in  vece  di  andare  al  ballo.— Va  il  giardiniere 
nel  giardino  ? — Egli  va  al  mercato  in  vece  d’  andare  nel 
giarde.- Manda  Ella  il  Suo  servitore  dal  calzolajo? — . 
Lo  mando  dal  sartore  in  vece  di  mandarlo  dal  calzolajo. 

3^  »«IR,  wa«  ©le  fagen  wollen,  so/ eh’  Ella  vuoi  dire.  Ut  lann 
einen  beutfi^en  Srief  fdjrel&en,  egli  sa  serlvere  una  lettera  tedesca.  ' 

‘ 4 Si  vede  che  I*  avverbio  IVoMh  es.sere  diviso  in  due  parti, 
di  cui  la  prima  vien  posta  al  principio,  e la  seconda  alla  line  delia 
frase.  (Quando  la  frase  finisce  con  un  Participio  passato  'ó  con  un’ 
Infinitivo,  allora  si  mette  ^In  innanzi  questo  Participio  passato  o 
l’  Infinitivo.  ^ * ' 
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TSaiA.  84. 

\ 

Vuoi  tu  cercare  tuo  padre  ? — Vado  a cercarlo.— Posso  io 
cercar  mio  cugino  ? — Ella  può  cercarlo. — Trova  il  di  Lei 
servo  r uomo,  che  cerca? — Egli  lo  trova. — Trovano  i di 
Lei  figli  gli  amici,  che  cercano? — Non  gli  trovano. — 
Quando  pensa  Ella  andare  al  ballo  ? — Penso  andarci  questa 
sera. — Pensano  i di  Lei  cugini  andare  alla  campagna? — 
Essi  pensano  andarci. — Quando  pensano  andarci?— Pen- 
sano andarci  domani. — A che  ora? — Alle  nove  e mezzo. 
—Che  Le  vuole  vendere  il  mercante? — Egli  vuol  ven- 
dermi moccichini. — Pensa  Ella  comprarne.? — Non  ne  voglio 
comprare. — Sai  tu  qualche  cosa? — Non  so  niente. — Che 
sa  tuo  cugino?— Egli  sa  leggere  e scrivere. — Sa  egli  il 
Tedesco? — Non  lo  sa. — Sa  Ella  lo  Spagnuolo? — Lobo. — 
Sanno  i di  Lei  fratelli  il  Greco  ? — Non  lo  sanno,  ma  pen- 
sano d’  impararlo.— So  io  1’  Inglese? — Ella  non  lo  sa, 
ma  Ella  intende  d’  impararlo  (studiarlo). — Sanno  i miei 
fanciulli  leggere  1’  Italiano?— Essi  lo  sanno  leggere  ma 
non  parlare. 

TEMA.  86. 

Pensa  Ella  studiare  1’  Arabo  ? — Penso  studiare  l’ Arabo 
e il  Siriaco. — Sa  1’  Inglese  il  Polaco? — Non  lo  sa,  ma 
pensa  d’  impararlo. — Sa  Ella  nuotare?— Non  so  nuotare 
ma  giuocare. — Sa  il  di  Lei  cugino  far’  abiti. — Non  sa 
farne,  non  è sartore.— É egli  mercante? — Non  lo  è. — 
Che  è egli?— È medico.— Dove  va  Ella? — Vado  nel  mio 
giardino,  per  parlare  al  giardiniere. — Che  cosa  vuol’  Ella 
dirgli? — Voglio  dirgli  £ aprire  la  finestra  della  sua 
stanza  — La  ascolta  il  di  Lei  giardiniere  ?— Mi  ascolta. — 
Vuol’  Ella  bevere  del  cidro? — No,  ho  voglia  di  bevere 
della  birra;  ne  avete? — ^Non  ne  ho;  ma  voglio  far  cer- 
carne.— Quando  volete  far  cercarne? — Adesso. — Fa  Ella 
cercare  dei  pomi? — Ne  fo  cercare.— Ha  Ella  molta  acqua? 
— Ne  ho  bastanza  per  lavare  i miei  piedi. — Ha  il  di  Lei 
fratello  abbastanza  d’  acqua? — Non  ne  ha  che  poco;  ma 
abbastanza  per  bagnare  il  suo  moccichino. — Può  Ella  fare 
del  tè? — Posso  farne. — Ascolta  il  di  Lei  cugino  ciò  eh’ 
Ella  gli  dice? — Ne  ascolta.— Sa  egli  nuotare? — Non  sa 
nuotare. — Dove  va  egli?— Non  va  in  niun  luogo,  egli 
resta  a casa. 
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Leeone  quarantesima.— ffktion. 


• L'  iniemione.  2)cr  S3orfa$. 

Intenzionato  (risoluto).  ®efcniun  (addicttivo). 

Aver  r intenzione  (essere  in-  ©tfonnen  fein*  (esige  jtt  innanzi 
tenzionato).  1’  Infinitivo). 


Ho  r intenzione  d’  andarvi.  6fn  gefonnen  (injnge^en. 

Abbiamo  1'  intenzione  di  farlo.  SStr  ftnb  gefonnen  jR  t(ini.  ' 

ÌSefommen*  (nel  senso  di 
toccare).  - ” 

(ìrl&alten*  (nel  senso  di 
ottenere)." 

(Smpfangen*  (nelsensodi 
accogliere).  . 


Tu  ricevi  — Egli  riceve. 

Egli  riceve  del  danaro. 

Egli  riceve  la  preferenza.' 

Egli  riceve  i suoi  amici. 
Riceve  Ella  oggi  una  lettera? 
Pomani  ricevo  una. 

Condurre. 

Egli  conduce  il  fanciullo. 
Conduco  il  cavallo  nella  stalla 
La  preferenza, 
la  stalla. 

Cieco,  ammalato,  povero. 

. Spegnere, 


Accendere. 


( 5Dtt  erbiltfl.  — (ir  er^fitt.  • 

\ Z)n  empfàngilL  — (ir  emofSngt.'i 
(ir  befommt  ©elb. 

(ir  ert)àlt  ben  Sorjng. 

(ir  cmpfàni^t  feine  J^reunbe. 

©rbalten  ®ie  beute  cinen  SSrief? 
erbalte  morgen  einen. 

Seftetf,  fù^rcn*. 

^ dr  teitet  ba«  itinb, 

. fù^i^e  bod  $ftrb  in  ben 
ber  (Borjug; 
ber  Stali. 

®Iinb,  franf,  orni. 

2ludl6'f(ì^cn  (verb.  att.  e 
neut.  irreg.  0Ué)uI5fd^(n). 

I^njùnben  (nel senso d’ in- 
fiammare, angujànben). 
2lnflerfen(nel senso  dimet-  ' 
tere  fuoco  a qualche  cosa, 
angufletfen  ®). 


1 Le  persone,  qui  non  addotte,  seguono  la  eongiugaztone  regolare. 
9 ^Ùbten  non  esprìme  altro  ebe  l’azione  del  condurre;  leitcB 
vuoi  dire  condurre  ad  una  meta  e senno  pericolo.  P.  e.  dinen  StXAn* 
fen  fiibten,  condurre  un’  ammalato;  ein  Rinb,  einen  IBlinben  leiten, 
condurre,  guidare  un  fanciullo,  un  cieco. 

> 8 Si  dice  anjfinben,  quando  la  materia  combustibile  è nella  cesa, 
ebe  si  vuol’  accendere;  anfteden,  vuol  dire  mettere  fuoco  a 
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Spcgne  egli  la  candela?  Sóf^t  « fcaS  Sii^l  au»? 

Egli  r accende.  , 6r  ifinbet  eé  an. 

- < Partire.  Elbreifcn  (abjureiffn), 

teulv.  86. 

Hanno  i di  Lei  fVatelli  l’ intenzione  d’ andare  alla  cam- 
pagna?— Hanno  1’  intenzione  d'  andarci. — É Ella  inten- 
zionata d’  andar  da  mio  cugino? — Sono  intenzionato  d’ 
andarvi  (ju  t^m). — Hai  tn  1’  intenzione  disfar  qualche 
cosa? — Ho  r intenzione  di  non  far  nulla. — È Ella  inten- 
zionata d’  andar’  al  teatro  questa  sera?— Sono  intenzio- 
nato d’  andarci,  ma  non  questa  sera. — Ricevi  tn  qualche 
- cosa?— Ricevo  del  danaro— Da  chi  ne  ripevi? 

— Ne  ricevo  da  mio  padre,  da  mio  fratello  e da  mio 
cugino. — Riceve  dei  libri  il  di  Lei  Bglio? — Egli  ne  ri- 
ceve.— Da  chi  ne  riceve? — Ne  riceve  da  me,  da’  suoi 
amici  e da’  suoi  vicini. — Riceve  il  povero  del  danaro? — 
Ne  riceve.— Da  chi  ne  riceve? — Ne  riceve  dai  ricchL — 
Ricevi  tu  del  vino?— Non  ne  ricevo. — Ricevo  io  del  da- 
naro?— Ella  non  ne  riceve. — Riceve  degli  abiti  il  di  Lei 
servo  ? — Non  ne  riceve. — Riceve  Ella  i libri,  che  ricevono 
i nostri  amici? — Non  riceviamo  quei,  che  ricevono  iSuoi 
amici,  ma  riceviamo  degli  altri. — Riceve  il  di  Lei  amico 
le  lettere,  eh’  Ella  gli  scrive?— Egli  le  riceve. — Riceve 
Ella  i pomi,  che  Le  mando?— Non  li  ricevo. — Riceve  1’ 
Americano  tanto  acquavite  che  cidro? — Riceve  tanto  di 
questo,  che  di  quella. — Ricevono  gli  Scozzesi  tanti  libri, 
che  lettere  ? — Ricevono  tanto  delle  nne,  quanto  degli  altri. 

TEMA.  87. 

, Riceve  il  Francese  la  preferenza  ?— La  riceve. — Il  di  Lei 
cugino,  riceve  egli  tanto  danaro  che  io  ? — Egli  ne  riceve 
più  di  Lei. — Riceve  1’  Inglese  le  sue  lettere  ? — Egli  U 
riceve. — Quando  le  riceve? — Le  riceve  la  sera. — Quando 
ricevi  tn  le  tue  lettere? — Le  ricevo  la  mattina. — A che 
ora? — Alle  dieci  meno  un  quarto. — Ricevi  tu  tante  lettere 
che  io? — Ne  ricevo  più  di  te. — Ne  ricevi  tu  oggi? — Ne 
ricevo  oggi  e domani. — Riceve  il  di  Lei  padre  tanti  amici, 
quanti  il  nostro?— Ne  riceve  meno  dei  Suo. — Riceve  lo 

qualche  co«a.  P.  e.  baS  Bi^lt  aitjùnben,  accendere  la  candela;  ba6 
^aud  anjledeii,  mettere  fuoco  alla  casa. 
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Spagnaolo  tanti  nemici  che  amici? — Ne  riceve  tanti  degli 
oni,  quanti  degli  altri. — Riceve  Ella  ancora  uno  scudo  ? — 
Ne  ricevo  ancora  uno.—Hiceve  Suo  figlio  ancora  un  li- 
bro?— Egli  ne  riceve  ancora  uno.— Che  cosa  riceve  il 
medico?— Egli  riceve  del  buon  tabacco  da  fumare,  buon 
tabacco  in  polvere  e buoni  mocchini. — Riceve  egli  dell’ 
acquavite? — Egli  ne  riceve. 

' TEMA.  ss. 

Riceve  il  di  Lei  ser^'o  delle  camisce?— Egli  ne  ricevei 
— Ne  riceve  egli  tante  che  il  mio  servo  ? — Ne  riceve  al- 
trettante.— Riceve  Ella  oggi  qualche  cosa?— Ricevo  ogni 
giorno  qualche  cosa. — Conduci  tu  alcuno?— Non  conduco 
nissuno? — Chi  conduce  Ella. — Conduco  mio  figlio.— Dove 
lo  conduce? — Lo  conduco  da’  miei  amici,  per  dar  loro  il 
buon  giorno. — Che  è Suo  figlio?— Egli  è medico —Guida 
qualcuno  il  di  Lei  servitore  ? — Egli  guida  il  mio  fanciullo. 
— Chi  dev’  io  guidare? — Tu  devi  guidare  i ciechi. — DeV 
egli  condurre  1’  ammalato? — Deve  condurlo. — Dove  deve 
condurlo  ? — Deve  condurlo  a casa. — Dove  mona  egli  il  di 
Lei  cavallo? — Lo  mena  nella  stalla.— Guidi  tu  il  fanciullo 
od  il  cieco  ? — Guido  ambedue. — Quando  pensa  partire  lo 
straniere? — Pensa  partire  questa  mattina. — A che  ora? — 
A un’  ora  e mezzo. — Non  vuol’  egli  restar  qui? — Non 
vuole. — Pensa  Ella  andare  a teatro  stassera? — Penso 
andarci  domani.— Parte  Ella  oggi?— Parto  adesso. — 
Quando  intende  Ella  scrivere  a^  Suoi  amici? — Intendo 
scriver  loro  oggi. — Rispondono  in  Suoi  amici  alle  di  Lei 
lettere? — Essi  ne  rispondono. — Spegne  Ella  il  fuoco? — 
Non  lo  spegno. — Accende  il  di  Lei  servo  la  candela? — 
La  accende.— E intenzionato  questo  nomo  d’  accendere  il 
di  Lei  magazzino? — É intenzionato  di  accenderlo.  [ 

• * * 
*.%'  ' ' ' ' 
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Lezione  quarantesima  prima.— tÈkn  unb 

fektiim. 


DEI  GRADI  DELLA  COMPARAZIONE. 

Si  aggiunge  al  semplice  addiettivo,  per  formare  il  Com- 
parativo, er^  e per  formare  il  Superlativo,  fi.*  P.  e.: 

Poslt.  Comp.  Superi. 

Piccolo  — più  piccolo  — il  più  fletn  — fleinet  — f(ein|L 
piccolo. 

Cattivo  — peggiore  — il  — fcl^lec^ter  — 

peggiore. 


Osserv.  A.  Gli  addiettivi  nel  Comparativo  e nel  Su- 
perlativo vengono  declinati  come  gli  addiettivi  semplici. 


P.  e.: 


C03IPARATIV0. 

Mascolino.  Neutro. 

ÌN.  ber  fleinere  Hft6,  Mé  fldnere  Sud). 

G.  bed  fidnereu' £tf^ed,  M neintren  Suc^rd. 
D.  bem  ricintren  bem  Keinettn  Suc^e. 
A.  ben  fidnercn  bai  fldnere  * Su(^.  > 


SUPERLATIVO. 

Mascolino.  Neutro. 

Il  minore  (il  più  pie-  IN.  ber  flefnfle  .^nt,  ba«  fleinile  Su^.  ' - 

colo)  cappello,  JG.  be«  neinjlen  4''«te8,  beé  tleinfien  Sud^e^. 

II  più  piccolo  libro,  il),  bem  fleinflen  $ute,  bem  Ketnflen  Su^e.' 

ctc.  1 A.  ben  Ileinflen  ^ut,  bad  fleinfle  Su^. 

Osserv.  B.  Nel  Comparativo  e nel  Superlativo  gli 
addiettivi  raddolciscono  le  vocali  a,  0,  uind, 

P.  e.: 

. 1 Nel  Superlativo  qualcbe  volta  si  trova  e innanzi  fi,  quando  la 
pronuncia  lo  esige,  come  in:  fù§,  dolce,  fù^e^;  fcbledit,  cattivo, 
fibledtejl.  Alla  parola  0ro§,  grande,  il  Superlativo  snlTre  una  contra- 
zione, facendo  i)r3§t  invece  di  QTd^efl,  p.  e.:  ber  grb^te  HHann,  il  più 
grande  (il  maggior’)  nomo. 

» Spesse  volte  la  lettera  e innanzi  o dopo  11  consonante  T è ri- 
gettata a motivo  dell’  eufonia  ed  in  conseguenza  di  ciò  si  dice:  ber, 
baS  fitinir,  bed  fleinrrn,  bem  ftdnern».  invece  di  dire:  ber,  bad  ffeù 
nere,  bed  fleincrcn,  bem  fleineten  etc.  Questa  nota  cade  nell’  Osser- 
vazione, Lez.  21,  sui  consonanti  I,  m,  n,  T fra  due  e. 

. 3 In  riguardo  degli  addiettivi , che  nel  Comparativo  e nel  Super- 
lativo non  addolciscono  le  vocali  a,  0,  Il  vedasi  1’  Osservazione  S 
che  segue. 
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. PoKttivo.  Comparativo.  Superlativo, 

vecchio,  etc.  aft  — Slter  — 4Itejl. 

pio,  etc.  fromm  — ftftmntft  — frSramjl. 

giovine,  etc.  jung  — jùngtt  — i&ngfl. 

Otterv.  C.  Alcuni  addiettivi,  che  servono  anche  da 
avverbj , hanno  i gradi  della  comparazione  irregolari  ; 
come: 


Bentosto. 

Volentieri. 

Bene. 

Alto. 

Vicino. 

Molto. 


Positivo. 

Compar. 

Superlativo. 

©alb, 

e^er, 

e^lcfl  (am  efiefien)*; 

ber  0 bad  balbige, 

— 

eiiefte. 

®etn. 

lieber, 

Uebfl  (am  liebflen); 

ber  0 bad  licbe, 

liebere, 

Itebile. 

fflut,  - 

hfffer, 

beft  (am  beilen); 

ber  o bad  gute, 

beffere, 

belle. 

il®ber. 

bbcbil  (am  bbi^flen); 

ber  0 bad  fio^e, 

bbbere; 

bècbfte. 

«a^e, 

nSber, 

nàéfl  (am  nàd^flrn); 

ber  0 bad  na^e, 

nSbtre, 

nàdiile. 

»lel, 

mebr, 

meifl  (am  meiflen); 

ber  0 bad  biele, 

me^re, 

meifle. 

Questo  libro  è piccolo,  quello 
è più  piccolo,  e cotesto  è il 
piu  piccolo  di  tutti. 

Questo  cappello  è pande,  ma 
quello  è più  grande. 

È il  Vostro  libro  cosi  grande, 
che  il  mio? 

Non  è cosi  grande,  che  il  Vostro. 

È più  grande  che  il  Vostro. 

Sono  i fanciulli  dei  nostro  vi- 
cino tanto  garbati,  che  i nostri? 

Essi  sono  più  garbati  che  i 
nostri. 


!Ci(fe4  ijl  firiii,  ieneS  ijl 

fleiner,  unb  biefeé  bicr  ifl  am 
ffrintìtn  (ba«  fitinfle)  »on  alien. 

SDiefrt  $ut  ifl  gro§,  allein  jenec 
ijt  gr5§er. 
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meinige? 

di  ijl  ni^t  fo  gro§  mie  bai  3^* 
rige. 

Qs  ili  grèget  ad  bai  3^i0t.  ‘ 

®inb  bie  itinber  «nfetc*  9la^b«l 
fo  attig  mie  bie  unfetigen? 

@ie  ftnb  attiger  atd  bie  unferigen. 


' OMrt>.  D.  Meno  avanti  un’  addiettivo  si  dà  con  n i ^ t 
fO;  non  cosi. 

4 Quando  un'  addiettivo  nel  Superlativo  serve  d’  avverbio,  esso 
prende  la  forma  ordinaria  e riceve  la  contrazione  deli’  articolo  e d’ 
una  delle  preposizioni:  an>  AUf,  jU,  in,  come:  am  meiligllett,  al 
menu,  contrazione  di:  an  bem  menigfleni  and  ^Sdiflt,  al  più,  contr. 
dianf  bai  b^i^fle;  }nmbeilen,  al  meglio;  im  minbeflen,  almeno.  ludi 
anche  gli  avverbj  : ftbbnflend,  contr.  di,  auf  bad  fd^&nfle , al  più  bello  ; 
bejlend,  >1  p>à;  nùi^tlend,  quanto  prima;  menigflend,  al  meno  etc. 
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Di  chif  SBeffen*?  (Ved.  Lea/31.)  ' 

È (egli  è).  ' 

Di  chi  è questo  cappello?  SBeffen  Ifl  blefer  J&nt! 

A chi  appartiene  questo  cap-  2Bem  geh&ct  blefer  ^ut? 

pello? 

ì:  I Ai  A.ofoii»  ^ 4>ut  meineé  Srubeté. 

E il  cappello  di  mio  fratello.  ^ 8ruberé  4>ut. 

n cappello  di  chi  è il  più  bello?  SBcffeu  4»ut  ifì  ber  fd)5nfle? 

Chi  na  il  più  bel  cappello  ? ^er  bat  ben  t^dnflex  J^ntf 

Quello  di  mio  padre  è il  più  SDer  meined  93atei9  ifl  ber  f(bbtifle« 

bello. 

Qual  nastro  è più  bello,  il  Suo  ffleffen  Sanb  ift  f<bBner,  baS 
0 il  mio?  obet  ba«  melnlfle? 

% 

Garbato;  leggiadro  (facile),  artig;  tei^t; 
pesante,  diffìcile;  lungo,  f^wet;  lang; 

corto,  breve;  rotondo,  fur^;  runb; 

grande,  ricco,  grop;  teid). 


Otterv.  E.  Gli  addiettivi,  che  non  addolciscono  la  t^o- 
cale  radicale  nel  Comparativo  e nel  Superlativo,  sono: 

1.  Quei,  di  coi  l’ultima  silaba  non  appartiene  alla  pa- 
rola primitiva*^,  come:  banfbar,  grato,  riconoscente; 
fdiulbtg^  colpevole;  bod^aft,  malizioso.  P.  e.:  artig,  gar- 
bato; arttger,  più  garbato;  arttgfl/  il  più  garbato. 

2.  Tutti  i Participj,  come:  labenb,  ristorante;  gelobt^ 
lodato;  tobenb,  furioso;  fU(|icnb,  Cercante,  ete. 

3.  Coloro,  che  hanno  un  dittongo,  come:  genau,  es- 
satto;  faul;  pigro;  blau,  turchino;  grau,  grigio,  eto.  * 

4.  Quei  che  terminano  in  e r , come  : tapfer,  valoroso,  etc. 

5.  I seguenti: 


Pallido,  bla^; 
screziato,  bunt; 
falbo,  fabl; 
falso,  falfcb; 
giulivo,  ^ob; 
dritto,  gerabe; 
sano,  gtfunb; 


chiaro,  Mar; 
attillato,  fnapb; 
zojmo,  labm; 
sciolto,  ioé; 
lasso,  matt; 
marcio,  moifé; 
nudo,  nadt; 


sazio,  fati; 
allentato,  ((bloff; 
svelto,  fdblanf; 
rigido,  ftart; 
fiero,  ^olj; 
stretto,  jlraff; 
muto,  flumm; 


a La  parola  con  la  quale  si  risponde  alla  questione  tpefftn  si 
nette  sempre  nel  Genitivo.  i 

6 Parole  primitive  cbiamiamo  quelle,  aUe  quali  si  aazinnge  una 
terutinazione,  per  formarne  una  altra  parola,  come  bantbar,  formato 
dal  Sostantivo  Dani,  ringraziamento,  e la  silaba  bar,  indi  1’  ad- 
diettivo  bantbar. 


Digitized  by  Google 


112 


/ liscio,  gittttj 
cavo,  ^0^1; 
grazioso,  ^o(b; 
calvo,  fa^I; 
spilorcio,  farg; 


piatto,  plattj  arrabbiato,  tali; 

grossolano,  pinmp;  pieno,  Doti; 
rozzo,  rol);  mansueto,  liflfcm 

rotondo,  runb  ; addomesticato,  " * 

dolce,  fanft; 


Osterv.  F.  Nel  latino  si  ha  lo  stesso  Saperlativo  per 
esprimere  il  Saperlativo  relativo  e l’assoluto,  e si  cam- 
bia solamente  i casi  del  nome,  al  quale  si  riferisce  il 
Saperlativo.  Quindi  vir  pauperrimus  significa  un’  uomo 
molto  povero,  e pauperrimus  virorum^  il  più  povero 
degli  uomini.  In  Tedesco  il  Saperlativo  è quasi  sempre, 
relativo,  e per  esprimere  il  Superlativo  assoluto,  si  ado- 
pera come  nell’  Italiano  uno  degli  avverbj  fe^r,  molto, 
assai;  rec^t,  bene;  sommamente;  au§eror* 

bentltì^,  fuor  di  modo;  ùber  bte  9)?ofen,  fuor  dì 
misura;  befonberé,  singolarmente;  erg,  arci  etc.  P.e.: 
Un’  uomo  assai  povero,  ein  fe(>r  armer  SWann;  un  fan- 
ciullo molto  bello,  rtn  fe^r  f4>dned  itinb;  una  tela  singo- 
larmente fina,  eine  befonberd  feine  Setnn>anb. 


Otserv.  G.  Che  dopo  il  Comparativo  ai  rende  per 
alé.  (Ved.  Lez.  25,  Oss.  B.)  Per  dar  più  forza  al  Com- 
parativo, si  aggiunge  gli  avverbi  no4>  e tbett,  che  ris- 
pondono agli  avverbj  italiani  ancora  e bene.  P.  e.: 
gró§er^  ancora  più  grande;  td^  btn  tprtt  glùcfli^er  al$  er, 
sono  ben  (molto)  più  felice  di  lui.  ' 

Osterv.  IL  Ci  sono  degli  addiettivi,  che  non  hanno 
Comparativo:  essi  sono  i seguenti: 


) Positivo. 

Saperlativo. 

L'  esteriore, 

ber  0 ba«  5u§ere, 

ber 

0 baé  àuberfle. 

r interiore. 

btr innetf, 

ber 

innerfle. 

il  posteriore. 

btt bintrrr. 

ber 

— — binteriìe. 

il  medio. 

ber mittirre, 

ber 

mittelfte. 

il  supcriore, 

bft oberr. 

ber 

oberile. 

' 1 inferiore, 

ber nnttre, 

ber 

unterfte. 

r anteriore. 

ber Mrbere, 

ber 

--  — borberfie. 

* 

ivac:>'  ■ 

TK.MA.  89. 

/fi 

, É il  di  Lei  fratello  più  grande  del  mio? — Non  è tanto 
grande,  ma  più  garbato  del  di  Lei. — É il , tuo  cappello 
tanto  cattivo,  come  quello  di  tuo  padre? — È meglio,  ma 
non  cosi  nero,  come  il  suo.—  Sono  le  camisce  degli  Ita- 
liani cosi  bianche,  come  quelle  degl’  Irlandesi  ?— Sono 
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più  bianche,  ma  non  così  buone. — Sono  i bastoni  dei 
nostri  amici  più  lunghi  che  f nostri? — Non  sono  più 
lunghi,  ma  più  pesanti. — Chi  ha  i più  bei  guanti?—! 
Francesi  li  hanno. — I cavalli  di  chi  sono  i più  bei? — I 
miei  sono  bei,  i di  Lei  sono  più  bei  che  i miei,  ma  quei 
dei  nostri  amici  sono  i più  bei  di  tutti. — È buono  il  di 
Lei  cavallo? — Esso  è buono,  ma  il  di  Lei  è migliore,  e 
quello  dell’  Inglese  è il  miglioro  di  tutti  i cavalli,  che 
conosciamo. — Ha  Ella  leggiadre  scarpe  ?— Ne  ho 

molto  leggiadre,  ma  mio  fratello  ha  più  leggiadre  di  me. 
— Da  chi  io  ricevo  egli? — Le  ricevo  dal  suo  miglioro 
amico. — E il  di  Lei  vino  cosi  buono  che  il  mio?— È 
meglio. — Vende  buoni  moccichini  il  di  Lei  mercante? — 
Egli  vende  i migliori  moccicliini  eh’  io  conosco. 

TEMA.  90. 

Abbiamo  noi  più  libri  che  gl’inglesi? — Noi  ne  abbiamo 
più  di  loro,  ma  i Tedeschi  ne  hanno  pim  di  noi,  ed  i 
jPrancesi  ne  hanno  i più. — Hai  tu  un  più  bel  giardino  di 
quello  del  nostro  medico  (ald  unfer  Slrit)? — Ho  un 
più  bello. — Ha  1’  Americano  una  casa  più  bella  deUa 
tua  (ald  2)u)  ? — Egli  ha  una  più  bella.  — Abbiamo 
noi  si,  bei  fanciuUi,  die  i nostri  vicini? — Abbiamo  più 
bei. — E il  di  Lei  abito  tanto  lungo  che  il  mio? — É più 
corto,  ma  più  grazioso  (^ùbfd^er)  del  di  LeL — Esce  EUa 
bentosto  ? — Oggi  non  esco. — Quando  esce  il  di  Lei  padre  ? 
— Egli  esce  a mezzo  giorno  ,e’d  un  quarto. — È questo 
uomo  più  vecchio  di  quello  ?—É  più  vecchio,  ma  quello  è 
più  sano. — Quale  di  questi  due  fanciulli  è il  più  garbato? 
—Quello  che  studia,  è più  garbato  di  quello  che  giucca. 
— Spazza  si  bene  il  di  Lei  servitore,  come  il  mio? — 
Spazza  meglio  del  Suo. — Legge  il  tedesco  tanti  buoni 
libri,  che  cattivi? — Legge  più  buoni  che  cattivi. — Ven- 
dono i mercanti  più  zucchero  che  caffè? — Vendono  più 
di  questo  che  di  quello. — Fa  il  di  Lei  calzolajo  tanti 
stivali,  che  scarpe?— Egli  fa  più  di  queste  che  diqaellT 

TEMA.  91. 

Sa  Ella  nuotare  si  bene  come  il  figlio  del  gentiluomo? 
—Io  so  nuotar  meglio  di  Ini,  ma  egli  sa  meglio  parlar’ 
il  Tedesco  di  me. — Legge  egli  si  bene  come  Ella?— 
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Legge  meglio  di  me. — Ha  Ella  mal  di  testa? — No,  ho 
mal  d’  orecchia?— Ascolta  il  di  Lei  cpgino  ciò  eh’  Ella 
gli  dice?— Non  ne  ascolta.— Va  al  bosco  il  figlio  del 
nostro  bali? — No,  egli  resta  a casa,  ha  male  ai  piedL— 
Impara  Ella  tanto  bene,  che  il  figlio  del  nostro  giardi- 
niere? — Imparo  meglio  di  lui,  ma  egli  lavora  meglio  di 
me. — Chi  ha  la  più  bella  carrozza  (la  carrozza  di  chi  è 
la  più  bella)? — ^La  Sua  è molto  bella,  ma  quella  del  Ca- 
pitano è ancora  più  belft,  e la  nostra  è la  più  bella  di 
tutte.— Ha  qualcuno  si  belle  mele  che  noi? — Nessuno  ha 
si  belle.  (Ved.  ! avviso,  Lez.  36.) 


» 


- ’:rt 


Lezione  quarantesima  seconda. — Bthft  unì»  Dier3ig|ie 

Mtion. 


Cominciare. 


Tu  cominci  — egli  comincia. 
Comincio  a parlare. 

Spazza  il  di  Lei  servitore  la 
camera,  che  spazzo  io? 

Finire. 

Non  ancora. 

, Già. 

’ Prima  di. 

Parla  Ella  prima  di  ascoltare? 
Va  egli  al  mercato  ^rima  di 
scrivere?  * 

Si  leva  Ella  le  calze  prima  di 
levarsi  le  scarpe? 

UH  levo  le  scarpe  prima  di  Ic- 
» varmi  le  calze. 


Slnfangen*  ( anaufongw» 
Prende  ju  innanzi  1’  In- 
finitivo che  segue  questo 
verbo). 

®u  fànflfi  an  — er  fàtiflt  an. 

3(^  fange  an  ju  fprei^en. 

S5cl>i«ntet  ba8  3iww«r 
au«,  i»cI(^cS  i(^  auéff^ire? 

enbigen. 

©d)j)n. 

(S()c,  be»or. 

©prcc^cn  ©le,  c^e  ©te  ^òrea? 

fficl>t  cr  aiif  bcu  2Jlarft,  e^»e  tr 
f^reibt? 

3Ubcn  ©trflmbfe  ««8, 

e^e©ie  3^«  S^ube  auéjkb«o  * 

3A  jiebe  nieine  ©^tibe  auà, 
i^  meiue  ©ttùmpfc  auSjiebe. 


Osserv.  Come  si  vede  negli  esempj  qui  sopra,  la  par- 
ticola separabile  non  lascia  il  verbo  che  si  mette  alla 
fine,  quando  una  parola  congiuntiva,  cioè  una  congiun- 
zione, un  pronome  o avverbio  relativo,  comincia  la  frase. 
(Ved.  Lez.  36,  Oss.  G,  e Regola  della  Sintassi,  Lez.  49;) 
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SpetiOi  sovente. 

Si  spesso  come  Lei. 

Più  spesso  di  Lei. 

^"oa  tanto  spesso  che  Lei. 

Far  colazione. 
Di  buon’  ora. 


£)ft  (oftmal^,  ofterS)  ha  nel 
Comparativo  òfter,  e nel 
Superlativo  am  óftfjictl* 
@0  oft  »ie  0ie. 

Cefter  aU  ©ie. 

9tid^t  fo  oft  ale  ©ie. 


Fa  Ella  colazionb  prima  di  an- 
dare nella  selva? 

Fa  egli  colazione  prima  di  co- 
minciar’ a lavorare? 

Fa  Ella  colazione  di  si  buon’ 
ora  come  io? 

Fo  coleziouc  prima  di  Lei. 

Tardi. 

Troppo. 

Troppo  tardi. 

Troppo  di  buon’  ora. 

Troppo  grande. 

Troppo  piccolo. 

Parla  Ella  troppo? 

Mon  parlo  abbastanza. 


grùbflùJen  ©te,  e^ie  ©ie  in  ben 
SBalb  flc^cn? 

er,  e^e  et  ju  arbeitèn 

anfanai  ? 

^i&^iìùtren  ©ie  fo  frit^  tpie 

3c^  frii^fliicEe  frfl^et  al^  ©ie. 

©pat. 

Ru. 

Bu  fbàt. 
u fr&^. 
u aro6. 

Rn  Uein.  ’ 

©prei^cn  ©ie  ju  »ie(? 
fptecbe  ni(^t  genug. 


Osserv.  A.  Si  ha  veduto  (Lez.  36)  che  nel  Tedesco 
r Infinitivo  ha  sempre  innanzi  se  la  particola  5 u.  Questa 
particola  non  precede  1’  Infinitivo,  quando  questo  è con- 
giunto con  uno  dei  verbi  seguenti: 

, 2)ùrfen*,  osare;  l^et^en,  ordinare;  l^clfcn*,  ajutare; 
ren,  intendere;  fónnen*,  potere;  lajfen*,  lasciare  (fare); 
Ifjircn,  insegnare;  lernen,  imparare;  mògen*,  amare  (vo- 
lere); mùffen*,  dovere  (bisogna);  fepcn*,  vedere;  fottèn*, 
dovere;  ttollen*,  volere. 


‘ Lo  stesso  caso  è dopo  i verbi  seguenti: 
ga^ren*,  andar’  in  carrozza;  ftnben*,  trovare;  fù^len, 
sentire;  nennen*,  chiamare  (nominare);  reiten*,  cavalcare. 

, Osserv.  B.  La  particola  ju  non  si  trova,  innanzi  un’ 
Infinitivo  preso  in  un  senso  assoluto.  P.  e.:  fletfig  (fin, 
gfjtenU  tem  ^anne,  conviene  all’  uomo  d’  essere  dili- 
gente ; e quando  si  adopera  in  questa  maniera  due  Infini- 
tivi, si  mette  il  verbo  che  li  segue,  nella  terza  persona 
del  Singolare;  p.  e.:  Ufnmtn  unb  fxvtvitn 

8* 
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f(i^Ott  ^lalfec  SBefferung,  il  riconoscere  i suoi  fal6  e pen- 
tirsene è già  mezzo  miglioramento.  Tornando  la  frase 
con  eé  tfl,  é,  gl’  Infinitivi  fein,  essere;  befennen,  ricono- 
scere; bereuen,  pentirsi  etc.  ; si  mettono  alla  fine  colla 
particola  gu,  che  li  precede.  P.  e.:  (5d  fiegtemt  beut 
Sfanne,  ju  fein.  tfì  fc^on  ^albe  SBefferung,  fetne 
ge^ler  ju  bcfcnnen  unb  ju  bercuen. 

T£B1A.  9S. 

Comincia  Ella  a parlare? — Comincio  a parlare. — Co- 
mincia il  di  Lei  fratello  ad  imparar  1’  Italiano? — Comin- 
cia ad  impararlo. — Sa  Ella  già  parlar’  il  Tedesco?— Non 
ancora,  ma  comincio. — Cominciano  i nostri  amici  a par- 
lare?— Non  cominciano  ancora  a parlare,  ma  a leggere. 
— Comincia  già  la  sua  lettera  nostro  padre? — Non  la 
comincia  ancora? — Comincia  a vendere  il  mercante? — 
Egli  comincia. — Sa  Ella  già  nuotare? — Non  ancora,  ma 
comincio  ad  imparare. — Parla  il  di  Lei  figlio  prima  eh.’ 
egli  ascolta?— Ascolta  prima  di  parlare  (e^c  cr  fprid^t)» 
— L’  ascolta  il  di  -Lei  fratello  prima  che  parla  ? — Parla 
prima  che  mi  ascolta. — Leggono  ii  di  Lei  fanciulli  prima 
che  parlano? — Scrivono  prima  che  leggono. — Spazza  il 
di  Lei  servitor  il  magazzino  prima  che  spazza  la  ca- 
mera?— Spazza  la  camera  prima  che  spazza  il  magaz- 
zino.—Bevi  tu  prima  che  tu  esci? — Esco  prima  di  be- 
vere. — Lava  il  di  Lei  cugino  le  sue  mani  prima  di  la- 
vare i suoi  piedi  ? — Egli  lava  i suoi  piedi  prima  di  lavare 
le  sue  mani. — Spegno  Ella  il  fuoco  prima  di  spegnere  il 
lume? — Non  spegno  nè  il  fuoco,  nè  il  lume. — Intende 
Ella  uscire  prima  di  scrivere  le  Sue  lettere? — Intendo 
scrivere  le  mie  lettere  prima  di  uscire. — Si  leva  il  di 
Lei  figlio  i suoi  stivali  prima  di  levar’  il  suo  abito? — 
Mio  figlio  non  si  leva  nè  i suoi  stivali,  nè  il  suo  abito. 

TEMA.  93. 

Intende  EUa  partire  bentosto  ? — Intendo  partir  domani. 
—Parla  Ella  tanto  spesso  come  io?— Io  non  parlo  tanto 
spesso,  ma  mio  fratello  parla  più  spesso  di  Lei. — Esco 
io  tanto  spesso  come  Suo  padre? — Ella  non  esce  tanto 
spesso  che  egli,  ma  egli  beve  più  spesso  di  Lei. — Co- 
mincia Ella  a conoscere  questo  uomo? — Comincio  a co- 
noscerlo.— Fa  EUa  colezione  di  buon’  ora?— Facciamo 


Di-  : ■ by  Google 


colezione  alle  novo  ed  un  quarto. — Fa  il  di  Lei  cugino 
colezione  prima  di  Lei  (più  di  buon’  ora)  ? — Fa  colezione 
più  tardi  di  me. — A che  ora  fa  egli  colazione? — Egli  fa 
colazione  allo  otto,  ed  io  alle  sei  e mezzo. — Non  fa  Ella 
colezione  troppo  di  buon’  ora? — Fo  colazione  troppo 
tardi.— Fa  il  di  Lei  padre  colazione  si  tosto  come  Lei? 
— Fa  colezione  più  tardi  di  me. — Finisce  egli  le  sue 
lettere,  prima  di  far  colazione?— Fa  colazione  prima  che 
le  finisce. — È troppo  grande  il  di  Lei  cappello? — Egli 
non  è nè  troppo  grande,  nò  troppo  piccolo.—  Fa  il  nostro 
giardiniere  colazione  prima  d’  andare  al  giardino? — Egli 
va  al  giardino  prima  che  fa  colazione. — Legge  Ella  tanto 
spesso  il  Francese  che  il  Tedesco? — Leggo  più  spesso 
il  Francese  che  il  Tedesco.— Parla  il  medico  troppo? — 
Non  parla  troppo. — Bevono  i Tedeschi  troppo  vino? — ■ 
Essi  non  ne  bevono  abbastanza. — Bevono  essi  più  birra 
che  cidro? — Bevono  più  di  questo  che  di  quella. — Hanno 
Loro  molto  danaro? — Non  no  abbiamo  abbastanza. — 
Hanno  i di  Lei  cugini  molte  biade? — Non  ne  hanno  che 
poco  (nur  tt)enig),  ma  abbastanza. — Hanno  Loro  ancora 
molta  acquavite? — Non  no  abbiamo  più  molto. — Ha  Ella 
tante  tavolo  che  sedie? — Ho  tanto  dello  uno  che  delle 
altro. — Ricevo  il  di  Lei  amico  tanto  lettere  che  biglietti? 
— Egli  riceve  più  di  questi  che  di  quelle. — Finisco  Ella 
prima  di  cominciare? — Debbo  cominciare  prima  di  finire. 


Lezione  quarantesima  terza. — Urei  unii  uicr3Ìfl(lc 

Ctklton. 

DEL  PARTICIPIO  PASSATO. 

Il  Participio  ' passato  dei  verbi  regolari  * (ilueUo  dei 
verbi  irregolari  sarà  sempre  iharcato)  si  forma  della 
seconda  persona  plurale  dell’  Indicativo  presente,  pre- 
ponendo la  sUaba  ge.  P.  e.:  Hcbct  o liebt,  voi  amate  ; 

geltcbft  o geliebt,  amato®. 

1 Gli  scolari,  ripetendo  i verbi  irregolari , diranno  e scriveranno 
sempre  il  Participio  passato.  , 

a La  formazione  del  Participio  passato  dei  verbi  regolari  con  la 
seconda  persona  plurale  dell’  Indicativo  presente,  non  fu  stabilita  in 
plana  grammatica  prima  deUa  nostra.  Tutti  i Grammatici  lo  deriva- 
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Tatto  ciò  che  abbiamo  detto  (Lez.  36,  Osserv.  A.)  in 
riguardo  della  lettera  e,  che  vien’  ommessa,  si  addatta 
anche  al  Participio  passato,  formandosi  questo  della  se- 
conda persona  del  plurale. 

Osserv.  A.  Ci  sono  dei  verbi,  che  non  prendono* la 
silaba  g c nel  Participio  passato.  (\'^edasi  per  questi  verbi^ 
Lez.  47.) 

©ein*  — gcwcffn. 


Essere  — stato. 

È Ella  stata  al  mercato*? 

Ci  sono  stato. 

Non  ci  sono  stato. 

Ci  sono  io  stato? 

Ella  ci  è s&ta. 

Ci  è egli  stato? 

Mai. 

Non— mai. 

È Ella  stata  al  ballo? 

È Ella  mai  stata  al  ballo? 

Non  ci  sono  stato  mai. 

Tu  non  ci  sei  stato  mai. 

Voi  non  ci  siete  stato  (i)  mai. 

Egli  non  ci  è stato  mai. 

È Ella  già  stata  allo  spettacolo  ? 

Ci  sono  già  stato. 

Ella  ci  è già  stata. 

Lo  spettacolo. 

Non  ci  sono  stato  ancora. 

Tu  non  ci  sei  stato  ancora. 

Ella  non  ci  è stata  ancora.  . 
Egli  non  ci  è stato  ancora. 

Noi  non  ci  siamo  stati  ancora. 
È Ella  già  stata  da  mio  padre? 

Non  ci  sono  stato  ancora. 


©inb  <Sie  auf  bem  barite  gt*' 
weffn?  ^ 

5d)  bin  ba  gcwefen.  ^7 

34  ba  gfwefen.  * 

Sin  i^  ba  gctcefcn? 

©ie  finb  ba  geroefen. 

3fl  er  ba  gmefen? 

3 e (jlemall). 
fflii  (ntemalé). 

©inb  ©ie  auf  bem  San  gcwefen? 
©inb  ©ie  je  auf  bem  Sali  ges 
wefen? 

34  bin  nie  ba  gewefen. 

S)u  bill  nie  ba  gewefen. 

©ie  finb  (ibr  feib)  niemolè  ba 
gewefen. 

St  ifl  nie  ba  gewefen. 

©inb  ©ie  f4on  ira  ©4aufpiel  ge» 
wefen? 

34  bin  f4on  ba  gewefen. 

©ie  finb  f4on  ba  gewefen. 

baé  ®4aufbitl  (pb  «)♦ 

34  no4  ni4t  ba  gewefen. 

35u  bijl  no4  gewefm. 

©ie  finb  no4  ni4t  ba  gewefen.  , 
®r  ifl  ni>4  ni4l  ba  gewefen. 

SBir  finb  no4  ni4t  ba  gewefen.  ' 
©inb  ©ie  f4on  bei  melnera  Sater 
gewefen  ? 

34  bin  no4  ni4t  bei  ifiw  (Lez. 
34,  Nota  2)  gewefen. 


Tono  daU’  Infinitivo.  Tocca  agli  scolari  di  decidere,  qual  sia  la  più 
semplice  e la  più  facile  maniera. 

3 Stato  significa  nel  Tedesco  getpefen  e geflanben. 
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Dove  è Ella  stata  questa  mat-  SBo  ftnb  @ie  biefett  SRorgttt  gè» 

. Una?  roefen? 

Sono  stato  al  giardino.  3^  bin  im  (iti  bem)  ffiarten 

wefen. 

Dove  è stato  tuo  fratello?  SBo  ifì  $cin  SSrubet  (tewefen? 

Egli  è stato  nel  magazzino.  Sr  ift  tm  Slorratlid^aufe  gentefot. 

TEMA.  94, 

Dove  siete  (finb  @te)  stato? — Sono  stato  al  mercato. — 
È Ella  stata  al  ballo  ? — Ci  sono  stato, — Son’  io  stato  allo 
spettacolo? — Ella  ci  è stata. — Ci  sei  tu  stato?— Non  ci’ 
sono  stato, — È mai  stato  al  teatro  il  di  Lei  cugino? — 
Non  ci  è stato  mai. — Sei  ^già  stato  alla  grande  piazza  ? — 
Non  vi  sono  stato  mai. — È Ella  intenzionata  ad  andarci? 
— Sono  intenzionato  ad  andarci. — Quando  vuol’  Ella  an- 
darvi?—Voglio  andarvi  domani. — A che  ora? — Alle  do- 
dici.— E già  stato  nel  mio  grande  giardino  il  di  Lei 
figlio? — Non  ci  è stato  ancora. — È egU  intenzionato  ve- 
derlo?— Pensa  vederlo. — Quando  vuol  andarvi  (^tnetn* 
ge^en)? — Vuol’  andarvi  oggi. — Ha  egli  1’  intenzione  ({fi  et 
gefonnen)  d’  andare  al  ballo  questa  sera?— Ha  1’  inten- 
zione d’  andarvi. — È Ella  già  stata  al  ballo? — Non  ci 
sono  stato  ancora. — Quando  pensa  andarvi? — Penso  an- 
darvi domani. — È Ella  già  stata  nella  stanza  dell’ Inglese  ? 
— Non  ci  sono  stato  ancora. — E Ella  stata  nelle  mie  ca- 
mere?—Ci  sono  stato. — Quando  ci  è stata  Ella? — Ci  sono 
stato  questa  mattina. — Sono  io  stato  nella  Sua  stanza,  o 
in  quella  del  di  Lei  amico? — Ella  non  è stata  nè  nella 
mia,  nè  in  quella  del  mio  amico,  ma  in  quella  doU’  Ita- 
liano. 

TEMA.  95. 

L’  Olandese,  è egli  stato  nei  nostri  magazzini,  o in 
quei  degl  Inglesi?— Non  è stato  nè  nei  nostri,  nè  in  quei 
degl’  Inglesi,  ma  in  quei  degl’  Italiani.— Sei  già  stato  al 
mercato? — Non  ci  sono  stato  ancora;  ma  penso  andarvi. 
—E  stato  qui  il  figlio  del  nostro  bali  ? — Egli  è stato  qui. 
— Quando  è stato  qui? — Egli  qui  è stato  oggi. — Intende 
il  figlio  del  nostro  vicino  andare  al  mercato? — Egli  in- 
tende andarci. — Che  ci  vuol’  egli  comprare  ?— Egli  ci  vuol 
comprare  polli,  buoi,  formaggio,  birra  e cidro. — È Ella 
già  stata  da  mio  cugino? — ^Ci  sono  stato  già. — È già 
stato  da  lui  il  di  Lei  amico? — Egli  non  ci  è stato  an- 
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cora. — Siamo  noi  già  stati  da’  nostri  amici? — Non  ci 
siamo  stati  ancora. — Sono  i nostri  amici  mai  stati  da 
noi? — Non  ci  sono  stati  mai. — E Ella  mai  stata  a teatro  ? 
— Non  ci  sono  stato  mai. — Ha  Ella  voglia  di  scrivere 
una  lettera? — Ho  voglia  di  scriverò  una. — A _chi  vuol’ 
Ella  scrivere  ? — Voglio  scrivere  a mio  figlio. — E già  stato 
alia  campagna  il  di  Lei  padre? — Non  ci  è ancora  stato, 
ma  pensa  andarci. — Pensa  egli  andarvi  oggi?— Pensa  an- 
darvi domani. — -A  che  ora  vuol’  egli  partire? — Vuol  par- 
tire alle  sei  e mezzo. — Pensa  egli  partire  prima  di  far 
colazione? — Egli  pensa  di  far  coleziuno  prima  di  partire 
(e(>e  er  abret)ì). — È Ella  stata  iu  qualche  luogo? — Non 
sono  stato  iu  nissuu  luogo. 


Lezione  quaranlesima  quarta.— Wttx  unh 

fcktion. 

Avere— avuto.  ^abcn*  — gci^abt. 


n Participio  passato  (come  1’  Infinitivo,  Lez.  26) 
quando  forma  col  verbo  ausiliare  un  tempo  composto, 
si  mette  nel  Tedesco  alla  fine  della  frase. 


Ha  Ella  avuto  il  mio  abito? 
Non  r ho  avuto. 

L’  ho  io  avuto? 

Ella  lo  ha  aulito. 

Ella  non  lo  ha  avuto. 

Tu  non  1’  hai  avuto. 

Lo  ha  egli  a\vito? 

Egli  lo  ha  avuto. 

Hai  tu  avuto  il  mio  libro? 
L’  ho  avuto. 

Non  r ho  avuto. 

Ha  Ella  avuti  i libri? 

Liiho  avuti. 

Li  ha  avuti  egli? 

Egli  li  ha  avuti. 

Ha  Ella  avuto  del  pane? 

Ne  ho  avuto. 

Hai  tu  avuto  della  carta? 
Non  nc  ho  avuto. 

Ne  ho  io  avuto? 

Ha  egli  avuto  del  vino? 


.^>a&cn  0te  mcincn  9lo(f  gebabt? 
3d)  llin  nitbt  gebiibt. 

4>a6c  i^  i^n  gcbatt? 

0te  baben  ibn  gebabt. 

0ie  boben  ibn  ni^t  aebabt. 
bojt  Ibtt  ni(bt  gebabt. 
er  ibn  gcbabt? 

®r  bat  ibn  gebabt. 

.^afì  Du  meiit  gebabt? 

3d)  babc  e§  gebabt. 

3<b  babe  e«  nicbt  gebabt. 

4»aben  ©ic  bie  Sù^et  gebabt? 
3<b  babe  fte  gebabt. 

4>at  et  fìe  gebabt? 

Gr  bat  fìe  gebabt. 

4>aben  ©ie  Srob  gebabt? 

3cb  babc  «clcbcé  gebabt. 

ìDu  fpapicr  gebabt? 

3cb  babe  feiné  gebabt. 

$abe  icb  n>cl(be8  gebabt? 

^at  er  2Bein  gebabt?  . 


Ci 
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Nc  ha  avuto. 

Non  ne  ha  aMito. 

Che  cosa  ha  egli  avuto?  • 

Egli  non  ha  avuto  niente. 

Egli  non  ha  avuto  mai  nè  ra- 
gione nè  torto. 

Aver  luogo. 

Ha  luogo  il  ballo  questa  sera? 

Egli  ha  luogo. 

Ha  luogo  stasera. 


bai  weli^tn  ge^abt.  - 
Sr  pat  fetnen  flcbabt.  » 
aiaa  biit  « (\ebabt? 

(£r  bttt  5licbtét  gebabt. 

6r  bdt  nie  dlec^t  nocb  Unre^t  ge« 

babt. 

finbcn. 

ginbet  ber  S3aH  biefen  3U’enb 
etatt? 

6r  nnbet  ©tati. 

Ut  finbet  biefen  9tbenb  ©tati. 


Trovato. 

Quando  ha  avuto  luogo  il  ballo  ? 


©cfunbem 

SBann  fiat  btt  IBaU  ©tatt  gefnn^ 
ben  ? 


Jeri.  ©cflern. 

Avantieri.  SSorgeflern» 


Ha  avuto  luogo  jeri.  (ir  bat  geiìern  ©tatt  gefunben. 

Osserv.  A.  Questo  modo  di  dire  6 a considerare  come 
verbi  separabili,  di  cui  la  particola  nei  tempi  semplici  si 
mette  alla  fine,  e nei  composti  innanzi  la  silaba  g e del 
Participio  passato.  Qui  la  parola  ©tatt,  luogo,  fa  la 
vece  della  particola  separabile.  (Ved.  Oss.  A.,  Lez.  72.) 

Volta. 

La  prima  volta.  J?a«  erfle  Waf. 

L’  ultima  volta.  IDad  le^te  SJlah 


Ultimo. 

Quante  volte? 
Una  volta, 
due  volte, 
tre  volte, 
più  volte. 


geht. 

SBte  Pieintal» 
(inmat; 
jtoetmal; 
breimal; 

»erfd|iebene  5JlaIc. 


Altre  volte. 
Qualche  volta. 


(ìbfbent  (ebcmolé,  t^ebeffen,  bors 
malé). 

SWandimaf. 


Va  Ella  qualche  volta  al  iner-  ©ebrn  ©ie  ntant^mal  auf  ben 
cato?  2Jlarft? 

Ci  vado  qualche  volta.  3^  ge^e  ntanibmal  babin. 


1 (DI al,  preceduto  d’  un’  addiettivo  o d'  un  numero  ordinale,  si 
scrive  con  una  majascola;  ma  congiunto  con  un  numero  cardinale, 
aj  scrive  con  una  minuscola.  ..  . . w 
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Andato.  * ©cgftttgett. 

Andatoci.  ^tngegattgetu 

Ci  è Ella  andata  qualche  volta?  @inb  S(e  ^ilagegattgen?  ' 

Osserv.  B.  Si  vede  nell’  esempio  qui  sopra,  come  nel 
Participio  “passato  si  mette  la  sUaba  g e fra  la  particola 
separabile  ed  il  verbo.  (Ved.  Lez.  27.) 

Ci  sono  andato  spesso.  34  bin  oft  hingcgangcn. 

Più  spesso  di  Lei.  Dcfter  qIS  'Bit. 

Hanno  gli  uomini  avuto  il  mio  tpaben  bie  banner  meincit  ^offer 
baule  ? gt^abt  ? 

Non  r hanno  avuto.  ©ie  baben  ibn  ni4t 

Chi  lo  ha  avuto?  «Ber  bai  flcbabt? 

Ho  io  avuto  torto  di  comprar  .§abe  <4  llnredjt  gebabt,  Sfl4f* 
libri?  ju  faufen? 

Non  ha  a\mto  torto  di  com-  ©te  baben  ni4t  Unre4t  gtboH 
prarne.  mli^t  ju  faufen. 

TEMA.  96. 

Ha  Ella  avuto  il  mio  guanto? — L’  ho  avuto.— Ha  Ella 
avuto  il  mio  moccichino  ? — Non  1’  ho  avuto. — Hai  tu  avuto  . 
il  mio  ombrello? — Non  1’  ho  avuto. — Hai  tu  avuto  il  mio 
leggiadro  (pùbfdbf^)  coltello? — L’  ho  avuto.— Quando  1’ 
hai  avuto? — L’  ho  avuto  jeri. — Ho  io  avuto  i tuoi  guanti? 

— Ella  li  ha  avuti. — Ha  il  di  Lei  fratello  avuto  il  mio 
martello  di  legno? — Egli  lo  ha  avuto. — Ha  egli  avuto  il 
mio  nastro  d’  oro?— Non  lo  ha  avuto. — Hanno  gl’inglesi, 
avuto  il  mio  bel  bastimento? — Essi  lo  hanno  avuto. — Chi 
ha  avuto  le  mie  calze  di  refe? — I di  Lei  servi  le  hanno 
avute. — Abbiamo  noi  avuto  il  baule  di  ferro  del  nostro 
buon  vicino  ? — Noi  1’  abbiamo  avuto. — Abbiamo  noi  avuto 
la  sua  bella  carrozza? — Non  1’  abbiamo  avuta. — Abbiamo 
noi  avuto  le  tavole  di  pietra  degli  stranieri? — Non  le 
abbiamo  avute. — Abbiamo  noi  avuto  la  gamba  di  legno 
dell’  Irlandese? — Non  1’  abbiamo  avuta. —Ha  avuto  1’ 
Americano  la  mia  bella  opera? — Egli  1’  ha  avuta. — Ha 
egli  avuto  il  mio  coltello  d’  argento? — Non  1’  ha  avuto. 

— Ha  il  giovine  (ber  junge  9Kenf(^)  avuto  il  primo  vo- 
lume della  mia  opera?— Non  ha  avuto  il  primo,  ma  il 
secondo. — Lo  ha  avuto  egli?— Si,  Signore,  egli  1’  ha 
avuto. — Quando  lo  ha  avuto? — Lo  ha  avuto  questa  mat- 
tina.— Ila  Ella  avuto  del  zucchero?— Ne  ho  avuto. — Ho 
io  avuto  buona  carta? — Ella  ne  ha  avuto. — Ha  il  mari- 
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najo  avuto  dell’  acquavite  ?~Ne  ha  avuto. — ^Ne  ha  avuto 
Ella? — Non  ne  ho  avuto. 

TEMA.  97. 

Ha  il  Tedesco  avuto  buona  birra? — Ne  ha  avuto.— Hai 
tu  avuto  grandi  focacce? — Ne  ho  avuto. — Ne  ha  avute 
tuo  fratello? — Non  ne  ha  avute. — Ha  avuto  della  farina 
il  figlio  del  nostro  giardiniere? — Ne  ha  avuto. — Hanno  i 
Polacchi  avuto  buon  tabacco? — Ne  hanno  avuto.— Qual 
tabacco  hanno  essi  avuto  ? — Hanno  avuto  tabacco  da  fu- 
mare ed  in  polvere. — Hanno  gl’  Inglesi  tanto  zucchero 
che  tè? — Hanno  tanto  di  questo  che  di  quello. — Ha  il 
modico  avuto  ragione?— Ha  avuto  torto. — L’  Olandese, 
ha  egli  avuto  torto  o ragione? — Non  ha  mai  avuto  nò 
torto,  nè  ragione. — Ho  io  avuto  torto  di  comprar  del 
mele? — Ella  ha  avuto  torto  di  comprarne. — Che  cosa  ha 
avuto  il  di  Lei  cugino? — Egli  ha  avuto  gli  stivali  e le 
scarpe  di  Lei. — ^Ha  egli  avuto  i miei  buoni  biscotti? — 
Non  gli  ha  avuti. — Che  cosa  ha  avuto  lo  Spagnuolo? — 
Non  ha  avuto  niente. — Chi  ha  avuto  del  coraggio? — 1> 
Francesi  hanno  avuto  del  coraggio. — Hanno  i Francesi 
avuto  molti  amici?— Essi  ne  hanno  avuto  molti. — Abbiamo 
noi  avuto  molti  nemici  ? — Non  ne  abbiamo  avuto  molti. — 
Abbiamo  noi  avuto  più  amici  che  nemici? — Abbiamo 
avuto ' più  di  questi  che  di  quelli. — II. di  Lei  figlio,  ha 
egli  avuto  più  vino  che  carne  ? — Ha  avuto  più  di  questa 
che  di  quello. — Ha  il  Turco  avuto  più  pepe  che  biada? 
•— Ha^avuto  meno  di  questa  che  di  ^quello. — Ha  avuto 
qualche  cosa  il  pittore?— Non  ha  avuto  niente. 

. TEMA.  98.  ' » 

Ho  io  avuto  ragione  di  scrivere  a mio  fratello?— Non 
ha  avuto  torto  di  scrivergli. — Ha  Ella  avuto  mal  di 
testa  ? — Ho  avuto  mal  di  denti. — Ha  Ella  avuto  qualche 
cosa  di  buono? — Non  ho  avuto  niente  di  cattivo. — Ha 
avuto  luogo  jeri  il  ballo? — Non  ha  avuto  luogo.— Ha  esso 
luogo  oggi  ? — Ha  luogo  oggi  — Quando  ha  luogo  il  ballo  ? 
— Ha  luogo  questa  sera. — Ha  egli  avuto  luogo  1’  altro 
jeri? — Ha  avuto  luogo. — A che  ora  ha  egli  avuto  luogo? 
— Ha  avuto  luogo  alle  undici.— E Ella  andata  da  mio 
fratello?— Ci  (ju  t^m)  sono  andato. — Quante  volte  sei 
andato  da  mio  cugino? — Ci  sono  andato  due  volte. — Va 
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Ella  qualche  volta  al  teatro? — Ci  vado  qualche  voita.^ 
Qaante  volte  è Ella  stata  al  teatro  ? — Non  ci  sono  stato 
che  una  volta  (nur  ctnmal). — È Ella  stata  qualche  volta 
al  ballo? — Ci  sono  stato  spesse  volte  (oft). — E mai  an- 
dato al  ballo  il  di  Lei  fratello? — Non  ci  è andato  mai. — 
Suo. padre,  è egli  qualche  volta  andato  al  ballo? — Ci  è 
andato  altre  volte. — Ci  è egli  andato  tante  volte  che 
, Lei? — Ci  è andato  più  spesso  di  me. — Vai  tu  qualche 
volta  al  giardino? — Ci  vado  qualche  volta. — Non  ci  sei 
stato  mai  ? — Ci  sono  stato  spesso. — Il  di  Lei  vecchio 
cuoco  va  egli  spesso  al  mercato? — Egli  ci  va  spesse 
volte. — Ci  va  egli  si  spesse  volte  come  il  mio  baii?— -, 
Egli  ci  va  più  spesso  di  questo. 

TEMA.  99. 

< £ Ella  andata  altre  volte  al  ballo  ?~Ci  sono  andato 
qualche  volta. — Quando  sei  tu  stato  al  ballo?— Ci  sono 
stato  jeri  1’  altro. — Ci  hai  trovato  alcuno? — Non  ci  ho 
trovato  nissnno. — Sei  tu  andato  al  ballo  più  spesso  de’ 
tuoi  fratelli  ? — Ci  sono  andato  più  spesso  di  loro  ? — Il  di 
Lei  cugino  è egli  stato  spesso  allo  spettacolo? — Egli  ci 
è stato  varie  volte. — Ha  Ella  avuto  fame  qualche  volta? 
— Ho  avuto  fame  spesse  volte. — Suo  servo,  ha  egli  avuto 
sete  spesse  volte  ? — Non  ha  mai  avuto  nè  fame,  nè  sete. 
— È Ella  andata  di  buon’  ora  allo  spettacolo? — Ci  sono 
andato  tardi.— Son’  io  andato  al  ballo  così  di  buon’  ora 
come  Lei? — Ella  vi  è andata  più  di  buon’  ora  di  me. — ^ 
Ci  è andato  troppo  tardi  il  di  Lei  fratello  ? — Vi  è andato 
troppo  tosto. — Hanno  avuto  qualche  cosa  i di  Lei  fra- 
telli?—Non  hanno  avuto  niente. — Chi  ha  avuto  la  mia 
borsa  ed  il  mio  danaro? — Il  Suo  servo  ha  avuto  1’  uno 
e r altra. — Ha  egli  avuto  il  mio  bastone  ed  il  mio  cap- 
pello?— Ha  avuto  ambedue. — Hai  tu  avuto  il  mio  cavallo 
0 quello  di  mio  fratello? — Non  ho  avuto  nè  il  Suo,  nè 
quello  di  Suo  fratello. — Ho  4o  avuto  il  Suo  biglietto  o 
quello  del  medico? — Ella  ha  avuto  ambedue. — Che  cosa 
ha  avuto  il  medico  ? — Non  ha  avuto  niente. — Ha  qualcuno 
avuto  il  mio  candeliere  d’  oro?— Nissuno  lo  ha  avuto. 
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Lezione  quarantesima  quinta— £ìm^  unb  DÌtrjigflÉ 

fjktion. 

Fare— fatto.  S^l&un*  — get^an. 

Che  cosa  ha  Ella  fatto? 

Non  ho  fatto  niente. 

Ha  il  calzolajo  fatto  i miei  sti- 
vali? 

Egli  gli  ha  fatti. 

Non  gli  ha  fatti. 


SBaS  ^atcn  @ie  get^an? 

3<h  ha6c  9li(hts  get^an. 

4>at  ber  ©(^a^ma^et  raelne  ©tiefel 
gemaét? 

dx  hat  fte  gema(^t. 

(Sr  ^at  fìe  nic^t  gemac^t. 


Cavare— cavato. 


Sthnel^inen*  — a^gcnommen. 
^uéjfe^en*  — auégejogen. 

Si  è Ella  cavato  i Suoi  stivali?  ^aben  ©te  ©tiefel  andge; 


Meli  sono  cavati. 

/ 

Questo  Cciù^. 

Le  ha  detto  egli  ciò? 

Lo. 


jogen 


3i^  babe  fte  audgejogen. 

2)<cfcg  (ba«). 

$at  er  3(intn  baS  gefagt? 


Melo  ha  detto. 


Sr  ^at  ed  mir  gefagt 


Osserv.  (S$,  egli.,  esso,  ella,  essa,  lo,  la,  pronome 
neutro  della  terza  persona,  può  riferirsi  a sostantivi  di 
tutti  i generi  e numeri,  a addiettivi  e stesso  a proposi- 
zioni intiere. 


Melo  ha  detto  Ella?  • 
Glielo  ho  detto. 

Chi  glielo  ha  detto  ? 

È Ella  il  fratello  del  mio  amico  ? 

Lo  sono. 

È Ella  ammalata? 

Non  lo  sono. 

Sono  i nostri  vicini  tanto  po- 
veri, come  dicono? 

Parlare— ■parlato.  ' 

Ho  parlato  coll’  uomo. 

Ho  parlato  all’  uomo. 


4»aben  ©ie  ed  mit  gefagt? 

3<^  ^|abe  ed  3f»ntn  gtf^igt 
555ct  ^at  ed  ibm  gefagt? 

©tnb  ©ie  ber  iBruber  tneined 
greunbed? 

3th  bin  ed. 

©inb  ©ie  franf? 

3(h  bin  ed  nieht 

©inb  unfere  9la^barn  fo  atm,  »te 
fìe  fagen? 

©Ijrc^cn*— gefproti^ctt* 

3^  babe  ntit  bem  SWanne  gefprocben. 
34  babe  ben  iUlantt  gefprocben  t ■ 


1 3emanben  fbre^en  sizniflca  parlare  a qualcuno,  senza  dire  di  che; 
mentre  niit  3tmanben  fpreeben  signlflca:  discorrere  con  alcuno  di 
qualche  cosa,  come:  mit  Stnianbcn  flbet  Stwod  (Bon  ciner  @a40 
ffiredbtn»  parlare  a qualcuno  di  qualche  cosa. 
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Con. 

A qual’  uomo  ha  Ella  parlato?^ 

I 

Tagliato. 

Raccolto. 

Lavato. 

Quai  libri  ha  Ella  raccolti? 

Ho  raccolti  i di  Lei. 

Abbruciato. 

Quali  lettere  ha  Ella  abbruciate? 

I 

Non  ho  abbruciate  lettere. 


9R  it  (preposizione  che  regge 
il  Dativo). 

SKit  wcl^em  IKattnc  ^abett  ©le 
g«fptod)en? 

fflcl(|en  aRann  ^>abeu  ©le  gefpro* 
^en? 

©ef^nitten. 

Slufge^oben. 

©ewafd^en. 

SBcltbe  Su^er  ^aben  ©ie  aufgci 
beben? 

3^  babe  bic  anffleboben. 

A’ed.  Osscrv.  B.  Lez.  prece- 
dente.) ' 

aSerhrannt. 

SBcI^e  aSriefe  b^ben  ©ie  ber* 
brannt? 

3^  b<tbe  lelne  SSriefe  berbrannt. 


Stracciato. 

Quali  camisce  ha  Ella  stracciate? 
Ho  stracciate  le  mie. 


Scrriffen. 

SBelcbe  ^entben  b^tben  ©ie  ger? 
rifj'en  ? 

3cb  babe  bie  raelnigen  gerriffen. 


TEMA.  100. 

Ha  Ella  qualche  cosa  da  fare? — Non  ho  da  far  niente. 
— Che  cosa  ha  da  fare  il  di  Lei  fratello? — Egli  ha  da 
scrivere  delle  lettere. — Che  hai  tu  fatto? — Non  ho  fatto 
niente. — Ho  io  fatto  qualche  cosa?— Ella  ha  stracciati  i 
miei  abiti. — Che  cosa  hanno  fatto  i di  Lei  fanciulli? — 
Essi  hanno  stracciati  i loro  bei  libri. — Che  cosa  abbiamo 
fatto  ? — Non  hanno  fatto  niente  ; ma  i loro  fratelli  hanno 
abbruciate  le  mie  belle  sedie. — Ha  già  fatto  il  sartore  il 
di  Lei  abito? — Non  lo  ha  fatto  ancora. — H di  Lei  calzo- 
lajo,  ha  già  fatto  i Suoi  stivali? — Li  ha  già  fatti. — Ha 
Ella  fatto  un  cappello  qualche  volta?— Non  ho  mai  fatto 
uno. — Hai  tu  già  fatto  la  tua  borsa? — Non  1’  ho  fatta 
ancora. — Hanno  i nostri  vicini  mai  fatto  dei  libri? — Ne 
hanno  fatti  altre  volte. — Quanti  abiti  ha  fatti  il  di  Lei 
sartore? — Ne  ha  fatti  trenta  o quaranta. — Ha  egli  fatti 
buoni  0 cattivi  abiti? — Ne  ha  fatti  dei  buoni  e dei  cat- 
tivi.—Si  è levato  il  cappello  nostro  padre?— Se.  lo  è 
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levato. — Si  sono  levati  gli  abiti  i di  Lei  fratelli? — Essi 
seli  sono  levati. — Si  è levato  il  medico  lo  sue  calze  o le 
sue  scarpe? — Non  si  e levato  nè  queste,  nè  quelle. — Che 
cosa  ha  egli  portato  via  (Ibeggenommeu)  ? — Non  ha  por- 
tato via  niente,  ma  si  è levato  il  suo  cappellone.— Chi 
Le  ha  detto  ciò? — D mio  servitore  me  lo  ha  detto.— Che 
cosa  Le  ha  detto  Suo  cugino? — Non  mi  ha  detto  niente. 
— Chi  lo  ha  detto  al  Suo  vicino  ?—  Gl’  Inglesi  glielo 
hanno  detto. — È Ella  il  fratello  di  questo  giovine? — Lo 
sono. — E quel  ragazzo  il  di  Lei  tìglio  ? — Non  lo  è. — 
Quanti  ^fanciulli  ha  Ella? — Non  ne  (t’Ijrer)  ho  che  (nur) 
due.— E il  bali  andato  al  mercato? — Non  ci  è andato. — 
E egli,  malato? — Lo  è. — Son’  io  anunalato? — Ella  non 
r è. — E Ella  cosi  grande  come  io?— Lo  sono. — Sono  i 
nostri  amici  tanto  ricchi,  come  lo  dicono? — Lo  sono. — 
Sei  tu  stanco  al  pari  (fo  Wi'c)  di  tuo  fratello?— Lo  sono 
più  di  lui. 

' TEMA.  101. 

Ha  Ella  parlato  a mio  padre  ? — Gli  ho  parlato. — Quando 
gli  ha  parlato? — Gli  ho  parlato  1’  altro  jeri. — Ha  Ella 
parlato  qualche  volta  al  Turco  ? — Non  gli  ho  parlato  mai. 
— Quante  volte  ha  Ella  parlato  al  Capitano? — Gli  ho 
parlato  sei  volte. — Le  ha  mai  parlato  il  Gentiluomo? — 
Non  mi  ha  parlato  mai.— Ha  Ella  spesso  parlato  a suo 
figlio? — Gli  ho  parlato  spesso. — Gli  ha  Ella  parlato  più 
spesso  di  noi? — Non  gli  ho  parlato  si  spesso  come  Loro. 
— A qual  tìglio  del  Gentiluomo  ha  Ella  parlato? — Ho 
parlato  al  minore  (al  più  giovine).— A quai  uomini  ha 
parlato  il  di  Lei  fratello  ? — Ha,  parlato  a questi  uomini. — 
Che  cosa  ha  tagliato  il  figlio  del  Suo  giardiniere? — Ha 
tagliato  alberi. — Ha  egli  tagliato  biada?— Ne  ha  tagliato. 
— Ha  egli  tagliato  tanto  fieno  che  biada? — Ha  tagliato 
tanto  di  questo  che  di  quello. — Ha  Ella  raccolto  il  mio 
coltello  ? — L’  ho  raccolto  Caufge^oben). — Ha  il  di  Lei  ra- 
gazzo raccolto  il  ditale  del  sartore  ? — Non  lo  ha  raccolto. 
— Ha  Ella  raccolto  uno  scudo? — Ne  ho  raccolti  due. — 
Che  cosa  hanno  raccolto? — Noi  non  abbiamo  raccolto 
mento. — Hanno  abbruciato  qualche  cosa? — Non  abbiamo 
abbruciato  niente. — Che  cosa  hanno  abbruciato  i marinaj  ? 
— Hanno  abbruciati  i loro  abiti  di  panno  — Hai  tu  abbru- 
ciati i miei  bei  nastri? — Non  li  ho  abbruciati, — Quai  libri 
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ha  abbniciati  il  Greco?— Ha  abbraciati  i sooL— Oilitó 
vascelli  hanno  abbraciati  gli  Spagnuoli? — Non  hanno  ab- 
bruciati vascelli  (fcfne  ©d^tffc). — Ha  Ella  abbruciato  carte? 
— Non  ne  (fctnf)  ho  abbruciate. — Ha  il  medico  abbruciato 
biglietti?— Non  ne  ha  abbraciati. — Ha  Ella  avuto  il  co- 
raggio d’  abbruciare  il  mio  cappello? — Ho  avuto  il  co- 
raggio d’  abbruciarlo. — Quando  lo  ha  abbruciato? — L’ho 
abbruciato  jeri.— Ove  lo  ha  abbruciato  ?—L’  ho  abbru- 
ciato nella  mia  camera. — Chi  ha  stracciato  la  di  Lei  ca- 
miscia  ? — il  brutto  ragazzo  del  nostro  vicino  l’ ha  stracciata. 
— Ha  qualcheduno  stracciati  i di  Lei  libri?— Nissuno  li' 
ha  stracciati.  ■ 

^ ‘ 

Lezione  quarantesima  sesta. — Stdjg  unir 

ffktion. 

Infinitivo.  Participio  passato. 


Severe 

— bevtUo. 

Strinfen* 

— getrunfen. 

Portare 

— portato. 

5tragen* 

— getragen. 

Apportare 

— apportato. 

IBrmgen* 

— gebracbt. 

Inviare 

— inviato. 

©enben* 

— gefanbt. 

Scrivere 

— scritto. 

— gefd^rteben. 

Vedere 

— veduto. 

Se^en* 

- gefepen. 

Dare 

— dato. 

©eben* 

— gegeben. 

Imprestare 

— imprestato. 

— gclt'c^en. 

DEI  VERBI  NEUTRI. 

I verbi  neutri  vengono  congiugati  come  i verbi  attivi, 
eccetto  che  i neutri  nei  tempi  passati  prendono  sempre 
il  verbo  ausiliare  fetn,  mentre  gli  attivi  accettano  ^abcit. 
Alcuni  verbi  neutri  prendono  ora  l(>abcn*,  avere,  ora 
fcin*,  essere.  Quei  verbi  neutri,  ^ cui  non  indicheremo 
il  verbo  ausiliare,  formano  loro  tempi  composti  come 
nell’  Italiano. 

Venire— venuto.  ^ommcn*  — gcfommctt* 

Andare— andato.  @e^en*  — gegangcn. 

È 1’  nomo  venuto  dal  di  Lei  3jl  ber  5Kann  m ®atet 

padre?  • flefomraen?  (Ved.  Lez.  28.) 
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Egli  è venuto  da  lui. 

È andato  al  campo  tuo  fratello  ? 

Ci  è andato. 

Ha  Ella  veduto  I’  uomo? 

L’  ho  veduto. 

V Ha  Ella  veduto  il  mio  libro? 

L’  ho  veduto. 

Kon  1'  ho  veduto. 

Quando?  — Ove? 

Oliando  ha  Ella  veduto  mio  pa- 
dre? 

L’  ho  veduto  1’  altro  jeri. 

Ove  lo  ha. veduto? 

L’  ho  veduto  al  teatro. 

Ove  hai  veduto  il  mio  libro? 

L’  ho  veduto  nella  di  Lei  ca- 
mera. 

'Impara  Ella  a leggere? 

Lo  imparo. 

Imparo  a scrivere. 

Ha  Ella  imparato  a scrivere? 
L'  ho  imparato. 

Conoscere— conosciuto. 

Ha  Ella  conosciuto  quegli  uo- 
mini ? 

Non  gli  ho  conosciuti. 


(£r  ift  ju  ibm  gcfommeti. 

3ft  Tìcin  tSruber  auf  ba3  (auf«) 
gclb  qejtangcu? 

Gr  tjl  b'abin  gcgangcit. 

•tiaben  ©ie  ben  2Raun  gefc^cn? 

bal’c  gefeben. 

.'È»at)cn  ®ie  mciii  Suc^  gefc^cn? 
3d>  babe  tà  gcfc^cn. 

3c^  ^abe  nidjt  gefc^cn. 

SBann?  — SBo 

SBanu  ^aben  ©ic  meinen  iDater 
gcfcbcii  ? 

3d)  babe  ibit  Dorgefiern  gefeben. 
2Bo  baben  ©te  ibn  gefeben? 

3cb  babe  ibn  im  Xbeater  gefeben. 
SBi'  bali  ®u  mein  S8u(b  gefeben? 
3(b  babe  té  in  3bteni  3immet 
gefeben  ? 

Sernen  ©ic  tefen? 

3d)  terne  té. 

3(b  terne  febreiben. 

.^)aben  ©ic  fd)reiben  geternt? 

3ct}  babe  té  geternt. 

tennen*  — gefannt  - 
^aben  ©ie  jene  SKànner  gefannt? 


3^  babe  fie  niebt  gefannt. 

Osserv.  I seguenti  verbi  conservano  nel  Participio 
passato  la  forma  ' deir  InGnitivo,  quando  si  trovano  accom- 
pagnati d’  un’  altro  Infinitivo*:  bùrfen,  osare;  j^etpeti/ 
commandare;  ipelfen,  ajutaro;  l^oren,  intendere;  fónneit/ 
potere;  laffen,  lasciare  (fare);  le^ren,  insegnare;  (emetta 
imparare;  inogen,  amare  (volere);  mùffetl/  dovere;  fejien, 
vedere;  fotfen,  dovere;  Wotten,  volere.* 


1 Gli  scolari  devono  servirsi  nei  loro  esserci/j  degli  awerbj  del 
tempo,  del  luogo  e del  numero,  die  si  riferiscono  alle  leniond  t9, 
SS,  S4  e 44. 

t Si  noti  ancora,  che  1’  Infinitivo,  congiunto  ad  uno  di  (luesti 
verbi,  non  prende  la  particola  jU  (Lez.  42,  Osserv.  A.). 

S I moderni  Autori  non  ammettono  sempre  questa  formazione  e 
preferiscono  la  forma  regolare.  In  con.seguenza  si  dice  già  quasi  ge- 
neralmente : 3^  bdbc  Ibu  fennen  geternt  (e  non  tcrnen),  ho  fatto  la 
sua  conoscenza;  bdbc  tbnt  arbciten  gebdtfen  (e  non  b^tfen),  r ho 
«Jutato  a lavorare;  CI  bftt  getebit  (e  non  \t1)XtVÌ), 

firamm.  tedesc.  9 


Dk  li;. 1 Cii.'i.dc 


Lasciare^lasciato. 
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Far  raccomodare  ~ ho  fatto 
raccomodare. 

Far  lavare  *—  fatto  lavare. 

Far  fare  • — fatto  fare. 

Fa  Ella  fare  un’  abito? 

Fo  fare  uno. 

Ho  fatto  far’  uno. 

Ha  fatto  lavare  la  sua  camiscia 
il  di  Lei  fratello? 

L’  ha  fatta  lavare. 

La  cravatta;  il  collo, 

Hai  tu  qualche  volta  fatto  racco- 
modare fazzoletti  da  collo? 

Ne  ho  fatto  raccomodare  qualche 
volta. 


Saffen*  — gcIaffcn(Ved. 
Lez.  33  la  congiug.). 

StuSbeffern  latTen  “ aufi» 

beffern  laffen. 

SBaft^cn  laffcn*. 

5Dlad)cu  laffea*. 

Saffen  ®ie  cincn  SHod  ma^en? 

3cb  laffe  einen  matben. 

3^  bobe  etnen  mac^en  lalfen. 

fein  tpafe^en 

faffen  ? 

6r  bat  waf^en  laffen.  ^ 

bad  ber 

4>afì  5Du  man^mol  ^latótù^er  au8< 
beffern  laffcn? 

3<h  bobe  manibmal  melibe  auSbef^ 
fcrn  lajfcn. 


TEIUA.  10». 

Ha  Ella  bevuto  del  vino? — Ne  (wel^en)  ho  bevuto. — 
Ha  Ella  bevuto  molto? — Ne  ho  beuto  solamente  poco. — 
Hai  tu  beuto  della  birra? — Ne  ho  beuto.— Ha  beuto  tuo 
fratello  molto  di  buon  cidro? — Non  ne  ha  beuto  molto, 
ma  abbastanza. — Quando  ha  Ella  beuto  del  vino  ? — Ne  ho 
beuto  jeri  e oggi.— Ha  il  servitore  portata  la  lettera. — 
L’  ha  portata.— Dove  1’  ha  portata? — L’  ha  portata  dal 
Suo  amico. — Ci  hanno  portato  dei  pomi? — Noi  gliene 
abbiamo  apportati. — Quanti  pomi  ci  ha  apportati  Ella? — 
Le  abbiamo  apportato  venti  cinque. — Quando  li  ha  por- 
tati?—Li  ho  portati  questa  mattina. — A che  ora? — Alle 
otto  meno  un  quarto. — Ha  Ella  mandato  al  mercato  il 
Suo  piccolo  ragazzo? — L’  ho  mandatovi. — Quando  1’  ha 
mandatovi? — Questa  sera.— Ha  Ella  scritto  a Suo  padre? 
— Gli  ho  scritto.— Le  ha  egli  risposto?— Non  mi  ha  . an- 
cora ^ risposto. — Ha  Ella  mai  scritto  al  medico? — Non  gli 
ho  mai  scritto. — Le  ha  egli  scrìtto  qualche  volta? — Mi 
ha  scritto  spesse  volte. — Che  cosa  Le  ha  scritto? — Mi 
ha  scritto  qualche  cosa. — Le  hanno  mai  scritto  i di  Lei 

egli  mi  ha  insegnato  a parlar  corretto  etc.  ma  per  i verbi  bfirfeiT,' 
Tbnnen,  laffen,  mò()cu,  mùffeu,  foUetl  e tpoden  vale  sempre  ancora  la 
tegola  sopra  indicata.  V 
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amici? — Mi  hanno  scritto  spesso. — Quanto  volte  Le  hanno 
scritto  ? — Mi  hanno  scritto  più  che  trenta  volte. — Ha  Ella 
mai  veduto  mio  figlio? — Non  1’  ho  veduto  mài. — L’  ha 
egli  mai  veduta? — Mi  ha  veduto  spesso.— Hai  tu  mai  ve- 
duto Greci? — Ne  ho  veduto  spesso.— Ha  Ella  già  veduto 
un  Siriaco? — Ho  già  veduto  uno. — Dove  ha  Ella  veduto 
uno? — Al  teatro. — Ha  Ella  dato  il  libro  a mio  fratello? 
— Glielo  ho  dato. — Ha  Ella  dato  del  danaro  al  mercante? 
— Gliene  ho  dato. — Quanto  gli  ha  dato? — Gli  ho  dato 
quindici  scudi. — Ha  Ella  dato  nastri  d’  oro  ai  fanciulli 
dei  nostri  buoni  vicini? — Ne  ho  dato  loro. — Vuol’  Ella 
dare  del  pane  al  povero? — Gliene  ho  già  dato. — Vuoi 
darmi  del  vino? — Gliene  ho  già  dato. — Quando  mene  hai 
dato? — Gliene  ho  dato  altre  volte. — Vuoi  darmene  adesso? 
— Non  posso  dargliene. 

TEMA.  103. 

Le  ha  imprestato  del  danaro  1’  Americano? — Me  ne 
ha  imprestato. — Gliene  ha  imprestato  egli  spesso? — Mene 
ha  imprestato  qualche  volta. — Quando  gliene  (3fmen  ìt>eU 
(j^eé)  ha  imprestato? — Mene  ha  imprestato  altre  volte. — 
Le  ha  mai  imprestato  del  danaro  1’  Italiano? — Non  me 
ne  ha  imprestato  mai. — È egli  povero? — Non  è povero, 
è più  ricco  di  Lei. — Vuol’  Ella  imprestarmi  uno  scudo? 
— Le  voglio  imprestar  due. — E venuto  il  Suo  ragazzo 
dal  mio? — Egli  è venuto  da  lui._— Quando? — Sta  mattina. 
— A che  ora  ?— Di  buon’  ora. — E egli  venuto  più  di  buon' 
ora  di  me? — E venuto  più  a buon’  ora  di  Lei. — A che 
ora  è Ella  venuta? — Sono  venuto  alle  cinque  e ihezzo. — 
Dov’  è andato  il  di  Lei  fratello? — E andato  al  ballo? — 
Quando  ci  è andato?— Ci  è andato  1’  altro  jeri. — Ha 
avuto  luogo  il  ballo? — Ha  avuto  luogo. — Ha  esso  avuto 
luogo  tardi? — Ha  avuto  luogo  di  buon’  ora. — A che 
ora?— A mezza  notte. — Impara  a scrivere  il  di  Lei 
fratello?— Lo  impara.— Sa  egli  già  leggere? — Non  lo 
sa  ancora. — Ha  Ella  mai  imparato  il  Tedesco?— L’  ho 
imparato  altre  volte,  ma  non  lo  so. — U di  Lei  padre  ha 
egli  mai  imparato  1’  Inglese  ? — Non  1’  ha  imparato  mai. — 
Lo  impara  egli  adesso?— Lo  impara. — Conosce  Ella  l’ In- 
glese, che  conosco  io  ? — Non  conosco  quello,  che  conosce 
£Ua^  ma  un’  altro.— Conosce  il  di  Lei  amico  gli  stessi 
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Gentiluomini,  che  conosco  io? — Non  conosco  gli  stessi; 
ma  altri. — Ha  Ella  conosciuto  gli  stessi  uomini,  che  ho 
conosciuti  io? — Non  ho  conosciuto  gli  stessi,  ma  altri. — 
Ha  Ella  mai  fatto  raccomodare  U Suo  abito  ? — L’ ho  fatto 
raccomodare  qualche  volta.— Hai  già  fatto  raggiustare  i 
tuoi  stivali  ? — Non  gli  ho  fatti  raggiustare  ancora. — U di 
Lei  cugino  iia  egli  fatto  rappezzare  qualche  volta  le  sue 
calze? — Le  ha  fatte  rappezzare  diverse  volte? — Hai  tu 
fatto  racconciare  il  tuo  cappello  o la  tua  scarpa? — Non 
ho  fatto  racconciare  nè  1’  una,  nè  1’  altro. — Ha  Ella  fatto 
lavare  le  mie  cravatte  o le  mie  camisce? — Non  ho  fatto 
lavare  nè  queste,  nè  quelle. — Quali  calze  ha  Ella  fatto 
lavare? — Ho  fatto  lavare  le  calzo  di  refe. — Ha  fatto  fare 
una  tavola  il  di  Lei  padre  ? — Ha  fatto  far’  una. — Ha  Ella 
fatto  far  qualche  cosa? — Non  ho  fatto  far  nulla. 


Lezione  quarantesima  settima. — Stebcn  unì»  uift3ÌQ|Ic 

fcktion. 

Ricevere— ricetuto.  S3efominen*  (crbalten*,, 

Osserv.  A.  Sopra,  nella  Lezione  43  abbiamo  detto, 
che  alcuni  verbi  non  prendono  la  silaba  Q e nel  Participio 
passato;  tali  sono  : 

1.  Coloro  che  cominciano  con  una  particola  insepara- 
bile e non  accentuata:  be,  nn)>,  ent,  er,  gc,  »cr, 
Wtber,  ger  (Ved.  Lez.  27),  o per  una  delle  particole 
seguenti,  quando  sono  inseparabili:  burc^/  u traverso; 
binter,  dietro;  ùber,  su;  um,  intorno;  unter,  sotto; 
poli,  pieno;  loteber,  di  nuovo.* 

2.  Quei,  che  sono  derivati  da  lingue  straniere  e che 
si  terminano  in  tren  o lercn.  P.  e. : ©tubiren,  stu- 
diare; Participio  passato:  flubirt,  studiato. 

Regola.  Tutti  i verbi,  che  non  hanno  l’ accento  tonico 

1 I verbi  composti  con  queste  particole  sono  inseparabili,  quando 
queste  particole  possono  considerarsi  come  avverbj , e separabili, 
quando  esse  fanno  Ja  parte  di  preposizioni.  Se  ne  parlerà  di  più 
nel  seguito.  ■ 
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stilla  prima  sìlaba,  in  generale  non  prendono  la  silaba 
ge  nel  participio  passato. 

Quanto  danaro  ha  Ella  ricevuto?  23ic»icl  ®clb  ^a&cti  0ic  Ocfora* 

men  ? 

Ho  ricevuto  tre  scudi.  3c^  ^at'c  brei  Jbatcr  bctommcn. 

Ha  Ella  ricevute  delle  lettere?  ^aOcn  ®ie  SBricfc  cr&aitcn? 

Ne  ho  ricevute.  ^abe  TOcI^e  cr^altcn. 

Promettere— promesso.  SSerfpretìpe n* — nerfpro(|ett. 


Osserv.  B.  I verbi  derivati  ed  i composti  sono  con-  - 
giugati  come  loro  primitivi;  quindici  verbo  Perfpret^eit 
si  congiuga  come  fpre^icn*,  parlare,  che  è suo  primitivo 
(Lez.  26  e 36). 

Mi  promette  Ella  di  venire?  93er[pre(beit  ®ie  niir  jit  fommen? 
Glielo  prometto.  34  Derfprc^c  eS  3I)ntn* 


Il  grosso  (una  moneta), 

il  quattrino  (una  moneta), 

Un  talero  (scudo)  ha  venti 
quattro  grossi. 

Un  grosso  ha  dodici  quattrini. 

Un  dorino  ha  sedici  grossi  o 
sessanta  carantani  (^reujer)  o 
quaranta  otto  carantani  buoni. 
Un  quattrino  ha  due  danaj. 

L’  obolo  (il  danajo). 

È;  sono. 

Quanti  grossi  sono  in  uno  scudo  ? 
Venti  quattro. 

Logorare— logorato. 
Compitare— compitato. 

Come  ? 

Bene. 

Male. 


ber  ®rof4tn  addolcisce  T 
0 nel  plurale). 

ber  ^Pfennig. 

@tn  Xbalcr  ^at  bter  unb  jmaujig 
®rofd)cn. 

Sin  @rof4en  (lot  gtvi'lf  ipfetts 
uige. 

Sin  ©iilben  ^at  fedtjebn  ®rof4ctt 
ober  lec^jig  ^rci^er  ober  ad)t 
unb  bicrjig  gute  ^reujer. 

Sin  ^Pfennig  ^at  jtpei  4>etter. 

ber  4iefler. 

6^  iji;  cg  ftttb. 

aste  Bidè  ®rof4e«  finb  in  cinem 
ìb'tfcr? 

aSicr  unb  jwanjig. 

^btragen*  — abgetragen, 
(abnu^en  — abgenupt). 
33ui4flabircn  — bu^flobfrt 

2Bic? 

®ut,  Wobt  (avverbj)  3. 

04Ìfd)t,  iibel,  f4Ilntm  (avverbj)  3. 


8 ® ut  si  riferisce  aita  maniera,  come  si  fa  una  cosa.  P.  e.:  Sr 
rebet  gut,  egU  parla  beile.  iBobi  esprime  iin  certo  grado  di  ben* 
essere,  di  perfe/.inne.  P.  e : 34  WCifi  IBObl,  lo  so  bene. 

3 €41^41  ® 1’  opposto  di  gilt,  e lìi’d  I’  opposto  dì  ttiobl.  P.  p-' 
Sr  f4tdbt  (4i<^i/  «Sii  scrive  male.  Stirai  Ùl'd  ne^meit,  prendere 
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Come  ha  egli  lavato  la  camiscia? 
L’  ha  lavato  bene. 

Come  ha  Ella  scritto  la  lettera? 

Così,  cosi. 

In  questa  maniera.  '! 

Chiamare— chiamato. 

Ha  Ella  chiamato  1'  uomo? 

L’  ho  chiamato. 

Asciugare  {seccare). 
Mettere. 

Mette  Ella  ad  asciugare  il  Suo 
abito  ? 

Lo  metto  ad  asciugare. 

Dove  ha  Ella  messo  il  libro? 

L’  ho  messo  sulla  tavola. 

Giacere— giaciuto.  ì 
Essere — stato.  j 

Ove  è (giace)  il  libro? 

È (giace)  sulla  tavola. 

Ci  (pi). 

Giace  il  libro  sulla  sedia? 

Egli  vi  giace. 


SS!  e ^at  <r  baS  $emb  gewaféen? 
6c  b^t  ti  pt  gcwafdbtn. 

2Bic  bflbén  ©le  ben  Sricf  pf^bties 
ben? 

©0  (fo  fo). 

2luf  btefe  2irt. 

'Jtnf  biefe  SDctfe. 

0lufen*  — gerufe». 

4»aben  ©ie  ben  9Jiann  gerufen?  ‘ 
3cb  babe  ibn  gerufen. 

2:ro(fnen. 

Segen  (ff^cn).  ! 

2egen  ©le  3b«n  SRotf  pm  trotf» 
nen  ? 

3^  lege  ibn  pm  trodnen. 

SBo  baben  ©ie  bab  IBué  bins^^ 
legt?  (Vcd.  IjCz.  39,  Not.  4.) 
3(b  babe  ti  anf  ben  iifcb  gclegt. 

2 1 e g e n * — gelegen  (prende 
^àben*  per  ausiliare).  * 

SSo  liegt  bnfl  iSuib?  * 

Q.Ì  liegt  anf  bem  Xif^e. 

2)orauf.  ; 

Biegt  baS  93u(b  anf  bem  ©tuble? 
6é  liegt  barauf. 


TEMA.  104. 

Hai  tu  promesso  qualche  cosa? — Non  ho  promesso 
niente. — Mi  dà  Ella  ciò  che  mi  ha  promesso? — Glielo  do. 
— Ha  Ella  ricevuto  molto  danaro  ? — Ne  ho  ricevuto  sola- 
mente poco. — Quanto  ha  Ella  ricevuto? — Ho  solamente 
ricevuto  uno  scudo. — Quando  ha  Ella  ricevuto  la  Sua 
lettera?— L’  ho  ricevuta  oggi. — Hai  tu  ricevuto  qualche 
cosa?^ — Non  ho  ricevuto  niente. — Che  abbiamo  noi  rice- 
vute?—Abbiamo  ricevuto  grandi  lettere. — Mi  promette 
Ella  di  venire  al  ballo? — Le  prometto  di  venirci. — H 
Suo  ballo,  avrà  egli  luogo  questa  sera? — Egli  avrà  luogo. 

qnalcbe  cosa  a male,  ©cblimm  si  adopera  quasi  nello  stesso  senso 
pome  iibel,  e si  dice:  febUmm  genug,  btfto  [(bUmmer,^ tanto  peggio. 
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— Quanto  damare  ha  Ella  dato  a mio  figlio  ? — Gli  ho  dato 
quindici  scudi. — Non  gli  ha  promesso  più? — Gli  ho  dato 
quanto  (tnaé)  gli  ho  promesso. — Hanno  ricevuto  il  loro 
danaro  i nostri  nemici? — Non  1’  hanno  ricevuto. — Ila  Ella 
danaro  tedesco? — Ne  ho. — Qual  danaro  ha  Ella? — Ho 
degli  scudi,  dei  fiorini,  dei  carantani  (^reujer)  dei  grossi 
e quattrini. — Quanti  grossi  contiene  un  fiorino? — Un  fio- 
rino contiene  sedici  grossi  o sessanta  carantani  o qua- 
ranta carantani  buoni. — Ila  Ella  danaj  (oboli)? — Ilo  al- 
cuni.— Quanti  oboli  sono  in  un  quattrino? — Un  quattrino 
ha  due  oboli. — Vuol’  Ella  imjirestarmi  il  Suo  abito? — 
Voglio  imprestarglielo,  ma  egli  è logorato. — Sono  logore 
lo  di  Lei  scarpe? — Non  sono  logore.— Vuol’  Ella  impre- 
starle a mio  fratello? — Voglio  imprestargliele. — A chi  ha 
Ella  imprestato  il  Suo  cappello? — Non  1’  ho  imprestato, 
• r ho  dato  a qualcuno. — A chi  1’  ha  dato? — L’  ho  dato 
ad  un  povero. 

TEMA.  105. 

Il  di  Lei  piccolo  fratello,  sa  egli  già  compitare? — Egli 
lo  sa. — Compita  egli  bene? — Compita  bene. — Come  ha 
compitato  il  Suo  piccolo  ragazzo? — Ha  compitato  cosi 
cosi  — Como  hanno  scritto  le  loro  lettere  i di  Lei  fan- 
ciulli?— Essi  le  hanno  scritte  male. — Sa  Ella  lo  Spa- 
gnuolo?— Lo  so. — Parla  1’  Italiano  'il  di  Lei  cugino? — 
Lo  parla  bene. — Come  parlano  i di  Lai  amici? — Essi  non 
parlano  male. — Ascoltano  essi  ciò,  eh’  Ella  dice  loro? — 
Essi  r (barauf)  ascoltano. — Come  tu  hai  imparato  1’  In- 
glese?— L’  ho  imparato  in  questa  maniera. — Mi  ha  Ella 
chiamato? — Non  ho  chiamato  Lei,  ma  Suo  fratello. — È 
egli  venuto?— Non  ancora. — Dove  ha  Ella  bagnati  i Suoi 
abiti? — Li  ho  bagnati  alla  campagna. — Vuol’ Ella  metterli 
ad  asciugare? — Voglio  metterli  ad  asciugare. — Dove  ha 
EUa  messo  il  mio  cappello?— L’  ho  messo  sulla  tavola. — 
Hai  tu  veduto  il  mio  libro? — L’  ho  veduto. — Dov’  è (tt)0 
Itfgt  eé)? — È sul  baule  del  di  Lei  fratello. — È il  mio 
moccichino  sulla  sedia? — Ci  è. — Quando  è Ella  stata  alla 
campagna? — Ci  sono  stato  1’  altro  jeri. — Ci  ha  Ella 
trovato  Suo  padre  ? — Ci  1’  ho  trovato. — Che  cosa  ha  egli 
detto? — Non  ha  detto  niente. — Che  cosa  ha  Ella  fatto 
aUa  campagna? — Non  ci  ho  fatto  niente. 
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Vuol  darmi  qualche  cosa  da  fare  SBifI  3^r  Satcr  mir  (StwaS  ju 
il  di  Lei  padre?  ttjim  gc6cit? 

Vuol  darti  qualche  cosa  da  fare.  (Sr  mi  II  Sir  ju  t^un 

bfu? 


Osserv.  A.  ® a j u , «e,  c/,  vi  si  riferisce  qualche  volta 
all’  Infinitivo,  come  p.  e.: 

Ila  Ella  voglia  di  lavorare?  .t'aben  Sic  Sufi  ju  arheiten? 

Non  ne  ho  voglia.  2^^  tfóic  Sufi  bap. 

È andato  alla  campagna  tuo  fra-  3fi  ®tubet  auf8  2anb  ge< 

tello?  gangcR? 

Ci  è andato.  ' ®r  ifì  babin  gegangen. 

Hai  tu  voglia  d’  andarvi?  .^laft  Su  Sufi  babin  Ju  ge^en? 

Ne  ho  voglia.  3^i  i^ufi  bap. 

Osserv.  B.  II  verbo  avere  spesse  volte  nel  Tedesco 
vien  dato  con  essere  fetn*,  come  p.  e.: 


Quanti  anni  ha  Ella? 

Ho  dodici  anni. 

Quanti  anni  ha  Suo  fratello? 
Egli  ha  tredici  anni. 


t 9Sie  alt  ftnb  Sie?  i 
t 3tb  bin  jWL'If  3abr2  alt  3. 
t 2ÌMc  alt  ili  3br  Srubcr? 
t ter  ili  breiicbu  3abt  alt. 


Quasi  (presso  a poco). 
Incirca. 

Appena. 


IBdnabe  o fafì. 

llngcfàbr. 

^aitm. 


Egli  ha  quasi  quattordici  anni. 
Ho  incirca  quindici  anni. 

Egli  ha  presso  a poco  sedici 
anni. 

Ella  ha  afq>ena  diciasettc  anni. 

Non  intieramente.  ( 
Non  ancora.  ) 


i ®t  ifl  fall  bierjebn  3abt  alt. 
t 3<b  blu  ungefabr  fùnfpbn  3a^r 
alt. 

t (ir.  ifl  beinabe  fecbjebn  3abt  alt. 
t @ie  fìub  faum  fìebjebn  3abt  alt. 
9U^t  gauj. 


Non  ho  ancora  diciotto  compiti. 

Sei  tu  più  vecchio  di  tuo  fra- 
tello? 

Sono  più  giovine  di  lui. 


t 3i)  blu  ni^t  gauj  a^tpbtt  3ab* 
alt. 

^ift  Su  àltcr  als  Scin  Siubcr? 

•.  4 

3^  blu  jftnger  als  cr. 


1 Nell’  Inglese:  how  old  are  you? 
t L’  uso  vuole  di  servirsi  in  questo  caso  del  Singolare, 
3 Nell'  Inglese:  I am  twelvq  years  old. 
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Comprendere  (intenderé), 

‘ compreso,  inteso. 

Ali  comprende  Ella?  . 

La  comprendo. 

Ha  Ella  compreso  1’  nomo? 

L’  ho  compreso. 

Lo  strepito, 

10  strepito  del  vento, 

11  vento. 

Intende  Ella  lo  strepito  del 
vento? 

L’  intendo. 

La  intendo,  ma  non  La  com- 
prendo. 

Abbaiare  ; il  latrato. 

Ha  Ella  inteso  il  latrato  dei 
cani? 

L’  ho  inteso. 

Perdere — perduto. 
Battere,  tu  batti,  egli 
batte,  battuto. 
Leggere — letto. 
Restare— restato. 

Prendere— preso. 
Sapere— saputo. 

Ha  Ella  perduto  qualche  cosa? 
Non  ho  perduto  niente. 

Perdere  al  giuoco. 

Suo  fratello,  quanto  ha  egli 
perduto  (al  giuoco)  ? 

Chi  ha  battuto  il  cane? 
Nessuno  lo  ha  battuto. 

(guanti  libri  ha  già  letti  il  di 
Lei  cubino? 

Ne  ha  già  letti  quattro,  ed  ora 
egli  legge  il  quinto. 

Le  ha  preso  qualche  cosa  1’ 
uomo? 


58etjìebcn  Sie  mtt^? 

3d)  Bfrftcbe  @ie, 

.^>abcn  ©ie  ben  OTann  beifìanben? 

3cb  Bcrfìanben. 

ber  Sàrm; 

bn«  ©aufen  beé  SBiubcl; 

ber  2Binb. 

^loren  ©4e  ba§  ©aufen  beS  SBitts 
bes? 

3d)  bere  c5. 

3(b  bore  @ie,  aber  berjtcbe 
©ie  nt^t.  ^ 

Sellen;  bag  S3eUen. 

4>aben  ®ie  baS  SSellen  ber  ^unbe 
gebbrt? 

3cb  bobe  eé  gebórt. 

aScrlteren*  — bierloren. 

©d^Ia^en*,  bu 
er  geftblagen. 

Sefen*  — gelefen. 

IBI ef ben*,  gebiteben (prende 
fetn*  come  verbo  ausi- 
liare). 

UZebnien*  — genommen." 
SBBiffen*  — gc»u§t. 

4:aben  ©ie  Stwaé  uerloren? 

3cb  b«be  91icbts  perloren. 

SSerfptclen  (im  ©piele 
»erltcrcn). 

aSieuicl  b^t  3bt  SBvuber  bcrfpielt? 

2Ber  b^t  ben  $mnb  gef(blagen? 

‘Jliemanb  bat  ibn  geicbliigcn. 

SBiesiel  Si'uber  bat  3br  Setter 
fd)cu  gelefen? 

(sr  bat  beren  fd)on  »ler  gelefen, 
unb  jefet  licf’t  er  baé  funfte. 

>fjat  3bno“  ber  tDlann  tetroab  ge# 
npmmenil 
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Non  mi  ha  preso  niente. 

Sa  Ella  quanto  quest'  uomo  ? 

Non  so  tanto  quanto  lui. 

Ha  Ella  saputo  questo? 

Non  r ho  saputo. 

Ove  sono  restati  i nostri  amici? 

Sono  restati  a casa. 


Se  hai  mlr  geaetnmeK. 
ffiiffen  ©ic  fc  Diri  mie  bitfer 
Swann? 

34  wei§  ni4t  fo  Biel  »tf  et. 
4)aben  ©le  ba8  flewu^t? 

34  eé  nl4t  flcivngt. 
àio  jtnb  unfcrc  grcuube  geblic* 
ben? 

®ie  fìnb  ju  ^aufe  gebliebcn. 


TEMA.  106. 

Ha  Ella  tempo  di* scrivere  una  lettera? — Ho  tempo  di 
scrivere  una. — Vuol’  Ella  imprestar’  un  libro  a mio  fra- 
tello?— Gli  ho  già  imprestato  uno. — Gli  vuole  imprestar’ 
un’  altro  ancora?— Gli  voglio  prestare  ancora  due. — Ha 
Ella  data  qualche  cosa  ai  poveri?— Ho  dato  loro  del  da- 
naro.— Quanto  danaro  Le  ha  dato  mio  cugino? — Non 
mene  ha  dato  che  poco,  mi  ha  dato  solamente  due  scudi. 
— Quanti  anni  ha  Suo  fratello? — Egli  ha  venti  anni. — E 
Ella  tanto  vecchio  che  lui? — Non  sono  tanto  vecchio. — 
Che  età  ha  Ella? — Ho  appena  diciotto  anni.— Quanti  anni 
hai  tu?— Ho  incirca  dodici  anni. — Son’  io  più  giovine  di 
Lei  V — Non  lo  so. — Che  età  ha  il  nostro  vicino  ? — Non  ha 
trenta  anni  ancora  compiuti. — Sono  i nostri  amici  giovani 
-quanto  noi^ — Essi  sono  più  vecchi  di  noi. — Quanti  anni 
hanno  essi  ? — L’  uno  ha  dicianove  e 1’  altro  venti  anni. — 
Suo  padre,  è egli  tanto  vecchio  quanto  il  mio? — E più 
vecchio  del  di  Lei. — Ha  Ella  letto  il  mio  libro? — Non 
r ho  letto  ancora  intiero. — Il  di  Lei  amico,  ha  egli  finito 
il  suo  libro? — Lo  ha  quasi  finito. — Mi  comprende  Ella? 
— La  comprendo. — Ci  comprende  1’  Inglese? — Egli  ci 
comprende. — Comprendono  ciò  che  diciamo  Loro?— Noi 
lo  comprendiamo. — Comprendi  tu  il  Tedesco? — Non  lo 
comprendo  ancora,  ma  1’  imparo. — Comprendiamo  noi  gl’ 
Inglesi?— Non  li  comprendiamo. — Ci  comprendiamo  i Te- 
deschi?— Essi  ci  comprendono. — Li  comprendiamo  noi? — 
Li  comprendiamo  appena. — Intende  ella  del  remore? — 
Non  intendo  niente.— Ha  Ella  inteso  il  fischiare  (©aufftì) 
del  vento? — L’  ho  inteso. — Che  sente  (^òren)  Ella?—, 
Sento  il  latrato  dei  cani. — Di  chi  è questo  cane? — E il 
cane  dello  Scozzese. 
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TEMA.  107r  * 

>■  Ha  Ella  perdato  il  Suo  bastone'?— Non  1’  ho  perdatò. — 
Ha  perduto  il  mio  biglietto  il  di  Lei  servitore? — Lo  ha 
perduto. — E Ella  andata  al  ballo?— No,  non  ci  sono  an- 
dato.— Ove  è restata  Ella? — Sono  restato  a casa.— Il  di 
Lei  padre  ha  egli  perduto  tanto  danaro  al  giuoco,  come 
io? — Ha  perduto  più  di  Lei. — Quanto  ho  io  perduto? — 
Ella  ha  perduto  appena  uno  scudo. — Ove  è rimasto  tuo 
fratello?— Egli  è rimasto  a casa. — Sono  rimasti  alla  cam- 
pagna i nostri  amici? — Essi  ci  sono  rimasti. — Sa  Ella 
quanto  il  medico  inglese?— Io  non  so  tanto  quanto  lui. 
— Il  medico  francese,  sa  egli  tanto  come  Lei? — Egli  sa 
più  di  me. — Sa  qualcheduno  più  che  i medici  francesi? — ' 
Nissuno  non  sa  più  di  loro. — I di  Lei  fratelli,  hanno  ossi 
letto  i miei  libri? — Non  li  hanno  letti  intieramente. — 
Quanti  ne  hanno  letti. — Ne  hanno  letti  appena  due. — Le 
ha  preso  qualche  cosa  il  figlio  del  mio  giardiniere? — Mi 
ha  preso  i miei  hbri.— Che  cosa  gli  ha  preso  Ella? — 
Non  gli  ho  preso  niente. — Le  ha  preso  egli  del  danaro? 
— Mene  ha  preso. — Quanto  danaro  Lo  ha  egli  preso?— 
Mi  ha  preso  quasi  due  scudi.  / _ ^ 


Lezione  quarantesima  nona.—ì&tm  «nh  hifrjiglìf 

fektion. 


Mordere — morso. 
Perche  ? 

Poiché  iperchè). 


SSetfett*  — gebiflfen. 
SBarura? 

SBeiL 


II.  verbo  soggettivo  (nei  tempi  composti  il  verbo 
ausiliare)  si  mette  alla  fine  della  frase,  quando  questa 
comincia  con  una  congiunzione  o una  parola  congiuntiva, 
come  i pronomi  e gli  avverbj  relativi.  Più  tardi  daremo 
le  congiunzioni  che  non  mandano  il  verbo  alia  fine  della 
frase. 


Perchè  batte  Ella  il  cane? 

Lo  batto,  perchè  mi  ha  morso. 

Vede  Ella  1’  uomo  che  è al 
giardino? 

Lo  vedo. 


SBantm  fc^fai^cn  ®ie  ben  ^ninb? 
3*  fct)Ne  Ibn,  wdl  er  mich  ge# 
biffen  bat. 

©eben  ©ie  ben  9Ranu,  welter 
(ber)  im  Sarten  ifi? 

3^  febe  ibtt. 
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Conosce  Ella  1’  nomo  che  mi  {((nnen  @ie  bftt  9)?ann,  ber  (raeC« 
ha  prestato  il  libro?  d)CT)  mir  baé9u(^  gelielftn  ^at ? 

Non  lo  conosco.  nidbt. 

Legge  Ella  il  libro  che  Le  ho  gefcn  ©ie  baS  Sut^,  wcl^eè 
prestato?  3bnen  gelie^en  l;abe? 

. Lo  leggo.  3t^  ltf«  ti.  é 


Osserv,  Quando  il  verbo,  ^cui  la  parola  congiuntiva 


manda  alla  fine  della  frase, 
separabile,  questa  particola 

Fo  colazione  prima  di  sortire. 
Le  móstra  il  sarto  1’  abito,  cui 
egli  raccomoda? 

Aspettare  {attendere'). 

Aspettare  qualcheduno  (o  qual- 
che cosa). 

Aspetta  Ella  mio  fratello? 

Ix>  aspetto. 

Aspetta  Ella  degli  amici? 

N'c  aspetto  (alcuni). 

Dovere. 

Quanto  mi  deve  Ella? 

Le  devo  cinquanta  scudi. 

Quanto  Le  deve  1’  uomo? 

Mi  deve  sessanta  franchi. 

Deve  egli  tanto  come  Ella? 
Egli  deve  più  di  me. 

11  franco, 

Rivenire— rivenuto  {ri- 
tornare). 

A che  ora  riviene  Ella  dal 
mercato  ? 

lo  ne  rivengo  a mezzo  giorno. 


è composto  d’  una  particola 

lon  lascia  il  verbo,  p.  e.  : 

3(b  frfibftùtfe,  tbc  au5(tc^f. 

ber  è^ncibcr  ben 
Silccf,  roclc^cn  et  auèbeffcrt? 

SEBarten  (crWarten). 

9luf  Sinen  o auf  (StwaS  watten 
(Sinen  o gtwaS  crwarteni). 

SBarten  ®le  anf  meinen  Sruber? 

34  roarte  auf  i^n. 

grroarten  ®ic  ^reunbe? 

34  erroarte  cinige, 

©4>ttlbi9  fein*.* 

SBiebiel  fìnb  ©ic  mlr  f4ulbig? 

34  blu  fùnfjig  i^alet 

f4ulbig. 

SBìcdìcI  ifì  3N*ti  berSWann  f4uU 
big? 

(Sr  ift  mir  fe4iig  Stanfen  f4u(i 
big. 

3ft  et  fo  otri  f4ulbtg  mie  ©le  ? 

(St  ifl  mc|)t  f4«lbig  affi  id). 

ber  ^anf. 

/ 

3urù(ffommen*  — gurùtf* 
gcfommen. 

llm  toiebiel  U^r  fommen  ©ie  »on 
bem  fUlarfte  jurùcf? 

34  lomme  um  jroólf  U^r  (eon 
ba)  jurùcf. 


1 Si  dice  toarten  auf  con  Accusativo,  quando  la  persona  o la 
cosa,  che  ai  aspetta,  è presente,  e ertoarteu,  quando  non  sono 
presenti. 

8 S4ufbig  fein*,  dovere,  è da  considerare  come  un  verbo 
composto,  di  cui  la  particola  separabile  si  mette  aila  fine.  ©4utbig 
fa  la  parte  d'  una  particola  separabUo.  - • 
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j Ne  (relativo  del  luogo). 

Nc  riviene  il  servitore  di  buon' 
ora? 

Egli  nc  riviene  alle  dicci  di 
mattina. 

Alle  nove  di  mattina. 

Alle  undici  di  sera. 

(}uanto  tempo  ? 

Mentre. 

(guanto  tempo  ci  è egli  restato  ? 
Mentre  un  minuto. 
Mentre  un’  ora. 

Mentre  un  giorno. 

3lcntrc  un’  anno. 


Mentre  un  mese. 

L’  estate,  1’  inverno, 

ftlenti-c  la  state,  | 

Quanto  tempo  ha  Ella  parlato 
all’  uomo? 

Gli  ho  parlato  tre  ore. 

Quanto  tempo  è restato  alla 
campagna  il  di  Lei  fratello? 
Egli  ci  è restato  un  mese. 

È Ella  restato  lungo  tempo  da 
. mio  padre  ? 

Ci  sono  restato  un’  ora. 
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Con  ba. 

^ommt  ber  Sebiente  frii^  (»on 
bo)  junìcf?  < 

6r  tomuit  um  jjebn  SmorgenS 
(»cn  ba)  juriicf.  ^ 

Um  ntun  Ul)r  SRorgenS. 

Uni  clf  U(ir  Stbenbé. 

SBtc  (auge  3? 

SBàbrenb  (preposizione  che  regge 
il  Genitivo).  j 

SBic  langc  ifl  et  ba  geblieben? 

(£ine  SORinutt. 

©ne  0tunbe*. 

Sinen  lag. 

©a  (subst.  neutro  prende” 
nel  plurale  e senza  addolci- 
mento). 

Cinen  SKoaat. 

ber  ©ommer,  ber  ffiinter. 
wàbrenb  beS  ©ommerg, 
ben  ©ommer  iiber  o bea  ©ommer 
btnburc(). 

SBie  Innge  bflbea  ©le  mit  bem 
SKaiine  gcfpro^en? 

3^  b^ibe  brei  ©tunben  mit  i^m 
gcfproc^en.  * 

SBie  langc  ifl  3^t  Stnbcr  auf  bem 
ganbe  geblieben? 

© ifl  einen  SRonat  ba  geblieben. 
©inb  ©ie  lange  bei  meinem  SSater 
geblieben? 

3(h  bin  einc  ©Innbc  lang  bei  i^m 
geblieben. 

Sange. 


Lungo  tempo. 

S Alla  domanda:  IPÌe  lange?  si  risponde  coir  Accusativo  del  nome 
della  misura,  del  peso,  della  quantità  etc.  e ad  altre  simili  domande, 
come:  mie  lang?  di  quale  lunghezza?  loie  fernet?  di  qual  peso?  loie 
Piel?  quanto?  mie  tbeuer?  di  qual  prezzo?  mie  meit?  di  quale  di- 
stanza? mie  grog?  di  quale  grandezza?  mie  alt?  di  quale  età? 

4 SOlinutc,  minuto;  ©tunbe,  ora,  sono  sostantivi  feminini  e accet- 
tano in  tutti  i casi  del  plurale  n.  Se  si  vuol  dare  più  forza  alla 
risposta,  si  dice:  cine  ©tunbe  lang,  ciò  che  corrisponde  all'Italiano: 
durante  un’  ora;  ein  3d(ir  lang,  durante  (mentre)  un’  anno;  ma  all’ 
ordinario  si  dice  in  Tedesco  : einen  Sag,  einen  URonat,  ein  3^bt,  sot- 
tintendendo: lang,  binbur^  o anche  mdbrtnb  al  Genitivo:  tpdbrenb 

dner  ©tunbe,  m^renb  eineS  Xage4.  - . ■ 


I 


Digitized  by  Google 


142 


f 


. f ' ' TEMA.  i08.  ^ 

Perchè  ama  Ella  questo  uomo? — L’  amo,  perchè  è 
buono. — Perchè  batte  il  suo  cane  il  di  Lei  vicino?— 
Perchè  ha  morso  il  suo  piccolo  ragazzo. — Perchè  mi  ama 
il  di  Lei  padre? — Egli  L’  ama,  perchè  è buona. — Ci 
amano  i nostri  amici? — Essi  ci  amano,  perchè  siamo 
buoni. — Perchè  mi  porta  Ella  del  vino?— Gliene  apporto, 
perchè  ha  sete. — Perchè  beve  il  legnajuolo? — Egli  beve, 
perchè  ha  sete. — Vede  Ella  il  marinajo,  che  è sul  va- 
scello?— Non  vedo  colui,  che  è sul  vascello,  ma  quello, 
che  è sulla  piazza — Legge  Ella  i libri,  che  Le  ha  dati 
mio  padre? — Li  leggo. — Conosce  Ella  gl’  Italiani,  che 
^conosciamo  noi? — Non  conosciamo  quei,  che  conoscono 
Loro,  ma  altri. — Compra  Ella  il  cavallo,  che  noi  abbiamo 
veduto? — Non  compro  quello  che  hanno  veduto  Loro, 
ma  un’  altro. — Cerca  Ella  ciò  che  ha  perduto  ? — Lo  cerco. 

— Trova  Ella  1’  uomo  che  ha  cercato? — Non  lo  trovo.— 
Macella  il  beccajo  il  bue  che  ha  comperato  al  mercato? 

— Egli  lo  macella. — Macellano  i nostri  cuochi  i polli  che 
hanno  comperati  ? — Li  macellano. — Raccommoda  il  cappel- 
lajo  il  cappello,  che  gli  ho  mandato? — Egli  lo  racco- 
moda.— Raccomoda  il  calzolajo  gli  stivali  che  gli  ho 
mandati?— Non  li  raccomoda,  perchè  sono  logori.— E il 
di  Lei  abito  sulla  sedia?— Ci  è (ed  liegt  barauf). — E esso 
sulla  sedia,  sulla  quale  1’  ho  messo  ? — No,  è su  una  altra. 

— Ov’  è il  mio  cappello  ? — È nella  camera,  in  cui  Ella  è , 
stata. — Aspetta  Ella  qualcheduno  ? — Non  aspetto  nissnno. 
— Aspetta  Ella  1’  uomo  che  ho  veduto  questa  mattina? 

— ^Lo  aspetto. — Aspetti  tu  il  tuo  libro? — L’  aspetto.-^ 
Aspetta  Ella  Suo  padre  questa  sera? — L’  aspetto. — A 
che  ora  è egli  andato  al  teatro  ? — Ci  è andato  aUe  sette. 
— A che  ora  ne  ritorna  egli? — Egli  ne  ritorna  alle  un- 
dici.—È ritornato  dal  mercato  il  di  Lei  bali? — Non  n’  è 
ritornato  ancora. — A che  ora  è ritornato  dalla  campagna 
il  di  Lei  fratello? — Ne  è ritornato  alle  dieci  la  sera.^^/f 

TEMA.  109. 

A che  ora  sei  tu  ritornato  dal  tuo  amico? — Ne  (OOlt 
t^nt)  sono  ritornato  alle  undici  di  mattina. — Sei  tu  restato 
lungo  tempo  da  lui? — Ci  sono  restato  un’  ora  incirca. — 
Quanto  tempo  intende  Ella  restare  al  ballo? — ^Penso  re- 
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starci  alcuni  minati. — Quanto  tempo  T Inglese  è restato 
da  Lei? — È restato  da  me  durante  due  ore. — Pensa  Ella 
restare  lungo  tempo  alla  campagna? — Penso  restarci 
mentre  (durante)  la  state. — Quanto  tempo  sono  restati 
nella  città  i di  Lei  fratelli? — Ci  sono  restati  mentre  1’ 
inverno. — Quanto  Le  devo?— Ella  non  mi  deve  molto. — 
Quanto  deve  Ella  al  Suo  sarto? — Gli  devo  soltanto  cin- 
quanta scudi. — Quanto  devi  al  tuo  calzolajo?— Gli  devo 
già  settanta  franchi. — Le  devo  io  qualche  cosa? — Ella 
non  mi  deve  niente. — Quanto  Lo  deve  1’  Inglese? — Egli 
mi  deve  più  di  Lei. — I Francesi  Le  devono  essi  tanto 
che  gli  Spaglinoli?— Non  intieramente  tanto. — Le  dev’  io 
tanto  quanto  mio  fratello? — Ella  mi  deve  più  di  lui. — 
Le  devono  i nostri  amici  quanto  noi? — Mi  devono  meno 
dì  loro. — Perchè  dà  Ella  del  danaro  al  mercante  ? — Gliene 
do,  perchè  mi  ha  venduto  dei  moccichini.— Perchè  non 
beve  EUa?— Non  bevo,  perchè  non  ho  sete. — Perchè 
conserva  Ella  questo  nastro  ? — Lo  conservo,  poiché  ne  ho 
bisogno. — Perchè  presta  Ella  del  danaro  a quest’  uomo? 
Gliene  presto,  poiché  ne  ha  bisogno.— Perchè  studia  il 
di  Lei  fratello  ? — Studia,  poiché  vuole  imparar’  il  Tedesco. 
— Hai  tu  sete? — Non  ho  sete  poiché  ho  bevuto. — Ha  già 
bevuto  il  di  Lei  cugino? — Non  ancora;  non  ha  ancora 
sete. 


Lezione  cinquantesima— ffktion. 

Dimorare,  abitare,  allog-  SGBol^ncn» 
giare. 

Ove  alloggia  Ella?  SBo  wo^itcn  ®ie? 

Alloggio  strada  Guglielmo,  nu-  wo^ne  in  ber  SBil^elmSjlta^e, 
mero  venti  cinque.  9Jummcr  fSnf  unb  ‘ jroanjig. 

Ove  ha  dimorato  Suo  fratello?  SBo  hat  Srubet  gewo^nt? 

Ha  dimorato  strada  Federico  ®t  ^at  in  ber  ^ri^bri4®ilra§^ 
numero  cento  cinquanta.  IRummer  ^unbert  unb  fùnfjig 

gemo^nt. 

Dimori  tu  da  tuo  cugino?  SBoi)nfì  ®u  bei  SDeinem  SBetter? 
Non  dimoro  da  lui,  ma  da  mio  3<^  tpo^ne  nic^t  bei  i^nt,  [onbern 
padre.  bei  meinem  Catcr. 

1 Per  congiungere  un  numero  con  un’  altro  meno  cbe  cento  i Te- 
deschi mettono  sempre  la  congianaioue  uilb,  e. 
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Abita  il  di  L^i.iunico  ancora  là,  ^réusb  no<b  (ta),  W 

ove  Ho  abitato  io?  it^  rtcroo^nt  àabc?  , I . r 

Non  abitaTpiù  la,  ove  ha  dimo<:  ®r  wobnt  ”'^t  (ba),'*  tót)^ 

rato  Lei;  alloggia  addesso  0te  ({etrobnt  haben;  et 
sulla  piazza  grande.  - ^-■7  auf  bcm  gtopen 
A.  strada,  bie  ©trajje  (sost.  feminino).' 

1,  il  numero,  - , bie  91ummer  (sost.  femin.). 

'*' Scopetfare,  spa%%olare/‘^ 

Avete  (haben  ®ie)  scopettato  il 


•w.-. 


mio  abito? 

%!  ho  scopettato.  , * 

Fino  a quando? 

Fin’  a. 

Fin’  a mezzo  giorno. 

« Fin  domani. 

Fin  dopo  domani. 

Fin’  a Domenica. 

Fin  Lunedi. 

Fino  a questa  sera. 

Fin’  alla  sera. 

Fin’  alla  mattina. 

Sin’  all’  altra  mattina. 
Sin’  all’  altro  mane. 
Fino  a questo  giorno. 

Fino  a questo  momento. 

Fin'  adesso  — fin’  ora. 


SSurficn. 

Jpaben  ©le  meincn  Dlorf  gebùrfletf 


3^1  ibtt  fleWr(lct.  iV 
SBie  lange? 

«JBié.  - iftfeitót-  •> 

SiSHHittag. 
niorgcn. 

- S5ié  fibcrmorgen.j^f 
58i«  ©onntag.  ,•  ' 

■iSBlé  SOlontag.  ; 

Sié  beute  Qlbenb.’ 

SSiè  auf  ben  Slbenb. 

SSié  an  ben  SKorgeit. 

!■ 

0ig  jum  anbeni  HTlotgen. 

S3i8  auf  biefen 
1 Sié  auf  biefen  tHugeirbid: 

\ Sib  lu  biefem  ittugcnblicfe. 
Sib  ]cgt  — bièbet. 

SBié  bierber* 

S3i«  babin.  > 


Fin  qui  (avverbio  del  luogo). 

Fin  la  (avverbio  del  luogo). 

Osserv.  I giorni  della  settimana  sono  tutti  mascolini/ 
eccetto  btc  5)?tttn30(i^e,  il  Mercoledì,  il  qual  giorno  alcuni 
fanno  feminino  da  bte  Sfitte  ber  SOBo^e*,  il  mezzo  della 
settimana. 


Il  .Martedi,  il  Giovedì, 
il  3Iercoledi,  il  Venerdì, 
il  Sabato, 

Allora. 

Finché  io  ritorni. 

Finché  ritoi’ni  mio  fratello. 

Fin’  alle  quattro  di  mattina. 
Fin'  a mezza  notte. 

Fin’  a quando  è Ella  restata  da 
mio  padre? 

Ci  sono  restato  fin’  alle  undici 
di  sera. 


ber  T>ienétag,  ber  ®cnner8tag; 
bic  SWittnjocbe,  ber  ^reitag; 
ber  ©ambtag  (©onnabeub). 

2)ann,  alsbann,  bamals. 

Sia  junìdfomme. 

Sté  nicin  53rubcr  jurfltffommt. 

Sié  »ier  Ubr  SDlorgené.  *■ 

Sié  aHittcrna^t  (l'eminino).  „ 
3Bie  lange  ftnb  ©ie  bei  meinera 
tDatcr  gcbiieben? 

3^  bin  bib  e(f  Ubr  SlbenbS  Set 
ibnt  gcbiieben.  •' 


2 Ma  si  dice  anche:  ber  3}littltia(b< 
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Si  ha  portato  le  mie  scarpe? 
Non  se  le  ha  portate  ancora. 
Che  cosa  si  ha  detto? 

Non  si  ha  detto  niente. 

Che  cosa  si  ha  fatto? 

Non  si  ha  fatto  nulla. 

Volere,  voluto. 

Ha  egli  voluto  cercare  il  me- 
dico? 

Non  ha  voluto  cercarlo. 

Ha  egli  voluto  uscire  questa 
mattina? 

Non  ha  voluto  uscire. 

Si  ha  voluto  farlo? 

Non  si  ha  voluto  farlo. 

Non  si  ha  voluto  far  niente. 

Potere— potuto. 

Si  ha  potuto  trovare  i libri? 

Non  si  ha  potuto  trovarli. 

Ha  il  sarto  voluto  raccomodare 
il  mio  abito? 

Non  ha  voluto  raccomodarlo. 

Qualche  cosa  di  nuovo. 

Che  cosa  si  dice  di  nuovo? 
Non  si  dice  niente  di  nuovo. 


21?  a n (pronome  indeCnito). 

$iat  man  mcinc  gebrae^t? 

IDian  bat  fìc  nid)t  gcbrac^t, 
2Ba8  bat  man  gefagt? 

QJlan  b<tt  9lt(bt8  gcfagt. 

9Ba8  bat  man  getban? 

2Ran  b<tl  getban. 

SSSoHen*,  gewottt. 

^at  et  ben  2Irjt  bolcn  moflen? 
(Vcd.  Osserv.  Lez.  46.) 
b<tt  ibn  ni^t  bofcn  njoficn. 

4>at  er  biefen  SMorgcn  auégeben 
woflen? 

(£r  b<tt  nicbt  au8geben  modcn,  ' 
4»at  man  eé  tbun  wcCIen? 
ffliait  bat  c8  nid)t  tbun  wollcn. 
SJlan  but  9?i(bt^  t^un  moKen. 

^5nnen*,  — gefonnt. 

^lat  man  bie  Sfitber  finben  fon* 
ncn?  (Osserv.  Lez.  46.) 

2)tan  but  jie  nicbt  finben  fònnen. 
4iat  ber  ©djneiber  meincn  IHocf 
auébeffern  moflenl 
6r  but  ibn  ni^t  audbeficrn  moDen. 

6twa8  3lemS.  • 

2Ba8  fagt  man  9leue8? 

2Ran  fagt  nicbW  9leneé. 


TEMA.  110. 

Ove  alloggia  il  di  Lei  padre  ? — Alloggia  dal  suo  amico. 
— Ove  dimorano  i di  Lei  fratelli? — Alloggiano  alla  grande 
strada,  numero  cento  venti. — Stai  tu  di  casa  da  tuo  cu- 
gino?— Sto  da  lui. — Abita  Ella  ancora  là,  ove  abi- 
tava?— Abito  ancora  là. — Abita  il  Suo  amico  an- 
cora, ove  abitava? — Non  abita  più,  ove  abitava. — 
Ove  abita  egli  adesso? — Abita  strada  Guglielmo,  nu- 
mero cento  quindici.— Ov’  è il  di  Lei  fratello  ?— Egli 
è nel  giardino. — Doy’  è andato  il  di  Lei  cugino  ? — È an- 
dato al  giardino.— E Ella  andata  jeri  allo  spettacolo? — 
Ci  sono  andato.— Ha  Ella  veduto  il  mio  amico? — L’  ho 
veduto. — Quando  lo  ha  veduto  ? — L’  ho  veduto  questa 
mattina. — Dov’  è egli  andato? — Non  Io  so.— Ha  il  servo 

Gramin.  tcdesc.  10 
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spazzolato  i miei  abiti  ? — Li  ha  , spazzolati. — Ha  egli  sco- 
pato la  mia  camera? — L’  ha  scopata. — Quanto  tempo  è 
egli  restato  qui?  — Fin’  a mezzo  giorno. — Quanto  tempo 
ho  io  lavorato? — Ella  ha  lavorato  fin’  alle  quattro  di 
mattina.— Quanto  tempo  è restato  da  Lei  mio  fratello? — 
Egli  è restato  da  me  fin’  alla  sera.— Quanto  tempo  hai 
tu  lavorato  ? — Ho  lavorato  fin’  adesso  — Hai  tu  ancora 
lungo  tempo  da  scrivere? — Ho  da  scrivere  fin’ dopo  do- 
mani.— Ha  il  medico  ancora  lungo  tempo  da  lavorare? — 
Ha  da  lavorare  fin  domani. — Dev’  io  restar  qui  lungo 
tempo? — Ella  deve  restar  qui  fin’  alla  Domenica — Deve 
mio  fratello  restare  lungo  tempo  da  Loro? — Egli  deve 
restar  da  noi  fin  Lunedi. — Quanto  tempo  dev’  io  lavo- 
Vare? — Ella  deve  lavorare  fin  posdomani. — Ha  Ella  an- 
cora lungo  tempo  (lanqc)  da  j»arlare? — Ho  ancora  da 
parlare  un’  ora. — Ha  Ella  parlato  lungo  tempo? — Ho  par- 
lato fin’  all’  altra  mattina. — È Ella  restata  lungo  tempo 
nella  mia  stanza  ? — Ci  sono  restato  fin’  a questo  momento. 
— Ha  Ella  ancora  lungo  tempo  da  alloggiare  in  questa 
casa? — Vi  ho  da  alloggiare  ancora  lungo. — Quanto  tempo 
ha  Ella  ancora  da  alloggiarvi? — Fin  la  Domenica. 

TEMA.  111. 

Alloggia  il  Suo  amico  ancora  da  Lei? — Non  alloggia 
più  da  me. — Quanto  tempo  ha  egli  alloggiato  da  Lei  ? — 
Egli  ha  alloggiato  da  me  solamente  un’  anno. — Quanto 
tempo  è Ella  restata  al  ballo? — Ci  sono  restato  fino  a 
mezza  notte. — Quanto  tempo  è Ella  restata  nella  car- 
rozza?— Vi  sono  restato  un’  ora — È Ella  stata  nel  giar- 
dino fin’  adesso? — Ci  sono  restato^  fin’  adesso. — 11  Capi- 
tano è egli  venuto  fin  qui? — È venuto  fin  qui? — 
Fin  dov'c  è venuto  il  mercante?— È venuto  fin’  all’ 
estremità  della  piccola  via  — É il  'furco  venuto  fin’ 
all’  estremità  della  selva?- È venuto  fin  là.— Che  cosa 
fa  Ella  la  mattina? — Leggo. — È che  cosa  fa  poi? — 
Fo  colazione  e lavoro. — Fa  Ella  colazione  prima  di 
. leggere? — No,  Signore,  leggo  prima  di  far  colazione. — 
Giuochi  tu  in  vece  di  lavorare  ?— Lavoro  in  vece  di  giun- 
care.— Va  tuo  fratello  allo  spettacolo  in  vece  di  andare 
nel  giardino? — Non  va  allo  spettacolo. — Che  cosa  fa  Ella 
la  sera? — Lavoro. — Che  hai  tu  fatto  questa  sera? — Ho 
spazzolato  i di  Lei  abiti  e sono  andato  a teatro. — Seita 
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restato  lungo  tempo  a teatro? — Non  \ì  sono  restato,  che 
alcuni  minuti. — Vuol’  Ella  aspettar  qui? — Quanto  tempo 
debbo  aspettare  ? — Ella  deve  aspettare  fìnchè  ritorni  mio 
padre. — E venuto  qualcuno? — Qualcuno  è venuto. — Che 
cosa  si  ha  voluto? — Si  ha  voluto  parlarle. — Non  si  ha 
voluto  aspettare? — Non  si  ha  voluto  aspettare. — Che  dice 
Ella  a questo  uomo  ? — Gli  dico  di  aspettare. — Mi  ha  Ella 
aspettato  lungo  tempo? — La  ho  aspettata  un’  ora. — Ha 
Ella  potuto  leggere  la  mia  lettera? — L’ ho  potuto  leggere. 
— L’  ha  capita? — L’  ho  capita. — L’  ha  mostrata  a qual- 
cuno?— Non  r ho  mostrata  a nissuno. — Massi  apportato 
i miei  abiti? — Non  soli  ha  portati  ancora. — Massi  spazzato 
la  mia  camera  e spazzolato  i miei  vestiti? — Si  ha  fatto 
r uno  e r altro  (bctbcd). — Che  cosa  si  ha  detto?— Non 
si  ha  detto  niente.—  Che  co.sa  si  ha  fatto  ? — Non  si  ha 
fatto  niente. — Ha  compitato  il  di  Lei  piccolo  fratello? — 
Non  ha  voluto  compitare. — Ha  voluto  lavorare  il  ragazzo 
del  mercante? — Non  ha  voluto. — Che  cosa  ha  voluto  fare? 
— Non  ha  voluto  far  niente. 

TEMA.  11».  ' ' 

Ha  il  calzolajo  potuto  raccomodare  i miei  stivali? — 
Non  ha  potuto  raccomodarli. — Perchè  non  ha  potato 
raccomodarli?— Poiché  non  ha  avuto  tempo. — Massi  potato 
trovare  i miei  bottoni  d’  oro? — Non  si  ha  potuto  tro- 
varli.— Perchè  il  sarto  non  ha  egli  racconciato  il  mio 
abito? — Poiché  non  ha  buon  refe. — Perchè  ha  Ella  bat- 
tuto il  cane? — Poiché  mi  ha  morso. — Perché  non  beve 
Ella?— Perchè  non  ho  sete. — Che  cosa  si  ha  voluto  dire? 
— Non  si  ha  voluto  dir  niente. — Che  cosa  si  dice  di 
nuovo  al  mercato? — Non  ci  si  dico  niente  di  nuovo. — 
Massi  volato  uccidere  un’  uomo?— Non  si  ha  voluto  ucci- 
dere ninno. — Massi  detto  qualche  cosa  di  nuovo? — Non 
si  ha  detto  niente  di  nuovo. 
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Lezione  ànquantesima  prima.— ^\n  uni»  funf3t8^ 

fcktion. 

©tel^Icn*,  bu  er 


Rubare,  tu  rubi,  egli  ruba. 
\ 

Rubato. 

Le  si  ha  rubato  il  Suo  cappello  ? 

Si  melo  ha  rubato. 

Ti  ha  r nomo  rubato  il  libro? 

Egli  melo  ha  rubato. 

Che  cosa  Le  si  ha  rubato? 

Tutto. 

Tutto. 

Tutti. 

Tutto  il  buon  vino. 

Tutta  la  buona  acqua. 

Tutti  i buoni  fanciulli. 


^at  man  4»ut  flc* 

flo^ltn? 

ailan  biit  ibn  mir  flefìo^Itn. 

4»at  iDit  ber  SWann  ba«  g«» 

flobitu  ? 

@t  bat  mir  flcfloblen. 

Saé  bat  man  3^«tn  gtjioblt»?  . 

Sin,  si  declina  inseguente  ma- 
niera. 

A'om.  Gen.  Dal.  Acc. 

\ Masc.  alltr,  — eé,  — em,  —tu. 

\ Neut.  alle«,  — c6,  — «m,  — e«. 

Plorale  per  tutti  i generi. 
Notti.  Gen.  Dal.  Acc. 
atte,  — er,  — -en,  — t. 

Slllet  flute  iffittn. 
gute  SKaffer. 

9tfle  guten  jtinbec  (Ved.  pag.  38, 
Osserv.  B.). 


Qsterv.  A.  Quando  due  parole  declinabili,  che  non  si 
adopera  coll’  articolo,  come:  all,  tutto  (Ved.  Lez.  34); 
btefen,  questo;  jenen,  quello,  etc.,  si  seguono  1’  una 
1’  altra,  allora  esso  ricevono  tutte  e dne  la  terminazione 
caratteristica  dell’  articolo  definito.  P.  e.: 


Tutto  questo  vino. 

Tutto  questo  danaro. 

Tutti  questi  abiti. 

Tatti  questi  buoni  fanciullli. 


9lDet  biefrr  (e  non  biefe)  fflein, 
9tHeS  biefeé  fc  non  bi«fe)  ®elb. 
®ile  biefe  i?leiber. 

9UIe  biefe  gaten  jtinber. 
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Ottert.  B.  Wl,  tutto ^ seguito  d’  un  pronome,  perde 
spesso  nello  stile  familiare,  la  terminazione.  P.  e.  : 


Tutto  il  suo  danaro.  9111  fcin  ®clb. 


II  vocabolo,  baS  2Bort; 

La  parola,  baé  SBort  (plur.  SBortc). 


Come  si  scrive  questa  parola?  SBie  ft^rcibt  man  btefeé  9Bort? 
Se  la  scrive  cosi.  2Ran  f^reibt  ti  fe. 


Tingere. 

Tingere  nero. 

Tingere  verde,  turchino. 

' Tingere  rosso,  giallo. 
Tingere  grigio,  bruno. 

Il  mio  abito  turchino. 

Questo  cappello  bianco. 

Tinge  Ella  il  di  Lei  abito  tur- 
chino? 

Lo  tingo  verde. 

Come  vuol’  Ella  tingere  il  Suo 
panno? 

Voglio  tingerlo  turchino. 

Il  tintore. 

Far  tingere. 

Come  ha  Ella  fatto  tingere  il 
Suo  cappello? 

L’  ho  fatto  tingere  grigio. 

Fin  da  mio  fratello. 

Fino  a Londra. 

Fino  a Parigi. 

Fino  in  Inghilterra. 

Fino  in  Francia. 

Fino  in  Italia. 

La  Germania, 

La  Spagna, 

L’  Olanda, 


gdrteit. 

©4i»arj  fàtben. 
ffir&n,  blau  fòrben. 

IRotb,  <ielb  faiben. 

®tau,  braun  fòrben. 
fDletn  blaucT  fRocf  (meitt  blaued 
Itleib). 

IHefet  weipe  ^ut. 

fòrben  ®ie  SRocf  blau? 

3(h  fàtbe  i^n  grfln. 

SBie  woKen  ©te  3^t  fòrben? 

» 

3^  wiH  eS  blau  fòrben. 
ber  ^òrber. 

gdrben  loffen. 

SBie  ^aben  ©le  3^««  fòrben 

laffen? 

3^  b<ibe  i^n  grau  fòrben  laifen. 

93i«  ju  meinem  SSruber. 

93id  Bonbon. 

SSid  ^rid. 

93i8  na^  Sngfanb. 

IBIS  na^  ^ranfreii^. 

93id  nac^ 

SDeutfchlaub; 

©panien; 

^ollanb. 


Regola.  I nomi  dei  paesi,  delle  città  e dei  villaggi 
sono  nentrì  e non  ammettono  1’  articolo.  Essi  sono  in- 
declinabili, eccetto  nel  Genitivo,  ove  ricevono  quando 
la  terminazione  lo  permette;  ma  quando  ciò  non  può 
essere,  come  p.  e.:  in  ^art^,  allora  si  mette  POH,  dL 
P.  e.:  He  pon  ^arid/  gli  abitanti  di  Parigi 
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Alcani  nomi  di  paesi  sono  feminini.  Essi  sono  indeclina- 
bili nel  singolare,  come  tutti  gli  altri  nomi  feminini;  essi 
ricevono  J’  articolo  definito.  Tali  sono  : 1.  i nomi  di 
paesi,  che  terminano  in  et,  p.  e.:  t>te  ^ùrfet,  la  Turchia, 
etc.  2.  i seguenti:  bte  £ritnm,  la  Crimea;  bie  la 

Lusazia;  bte  ^arf,  la  Marca;  bte  ^olbau,  la  Moldavia; 
bte  'Pfalj,  il  Palatinato;  bte  ©t^tnetj,  la  Svizzera.  P.  e.: 
N.  bie  @4>®etj,  la  Svizzera;  G.  ber  ©(^itoetj,  della  Sviz- 
zera; D.  ber  @4)tbe4,  alla  Svizzera;  A.  bte  ©4>Wetj,  la 
Svizzera. 


Viaggiare. 

Va  Ella  a Parigi?  | 

Ci  vado. 

È egli  partito  (viaggiato)  iu  In- 
ghilterra ? 

Ci  é partito  (viaggiato). 

Fin  dove  è egli  partito( viaggiato)? 
È partito  (viaggiato)  fino  in 
America. 


9ìetfen  fprende  il  verbo 
ausiliare  fein*). 

SRfifen  ®ie  naefi  5Pari«? 

(Se^cn  Sie  n.ith  !Parlé¥ 

3d)  gebe  (rcife)  babin. 

3ft  cr  nacb  (Siiglanb  jjmift? 

Gr  ijl  babin  gereif’t. 

5Bi5  wobin  i|l  et  gerelft? 

Gr  ifl  bié  naà)  Slmerifa  gcrelft. 


TEMA.  113. 

Le  si  ha  rubato  qualche  cosa? — Mi  si  ha  rubato  tutto 
il  buon  vino. — Si  ha  rubato  qualche  cosa  a Suo  padre? 

— Gli  si  ha  rubato  tutti  i suoi  buoni  libri. — Rubi  tu 
qualche  còsa  ? — Non  rubo  niente. — Hai  tu  rubato  mai 
qualche  cosa?— Non  ho  mai  rubato  qualche  cosa — Le  si 
ha  rubato  i Suoi  pomi?— Si  me  li  ha  rubati.— Che  cosa 
me  si  ha  rubato?— Le  si  ha  rubato  tutti  i buoni  libri. — 
Quando  Le  si  ha  rubato  la  carrozza? — Si  me  1’  ha  - 
rubata  avant’  ieri.— Ci  si  ha  mai  rubato  qualche  cosa? — 
Non  ci  si  ha  mai  rubato  qualche  cosa. — Ha  il  legnajuolo 
beuto  tutto  il  vino?— Egli  lo  ha  bevuto.— 11  di  Lei 
piccolo  ragazzo  ha  egli  stracciato  tutti  i suoi  libri? — 
Egli  li  ha  stracciati  tutti.— Perchè  li  ha  stracciati? — 
Poiché  non  vuole  studiare. — Quanto  ha  Ella  perduto  (al 
giuoco)?— Ho  perduto  tutto  il  mio  danaro. — Sa  Ella  dov’ 
è mio  padre? — No  lo  so. — Non  ha  Ella  veduto  il  mio 
libro?— Non  1’  ho  veduto  —Sa Ella,  come  si  scrive  questa 
parola? — Se  la  scrive  così.— Tinge  Ella  qualche  cosa? — 
Tingo  il  mio  cappello.— €ome  lo  tinge?— Lo  tingo  nero. 

— Come  tingono  i Loro  abiti? — Li  tingiamo  gialli 
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TEMA.  114. 

' Fa  Elle  tingere  il  Suo  baule? — Lo  fo  tingere. — Come 
lo  fa  tingere?— Lo  faccio  tingere  verde.— Come  fai  tu 
tingere  le  tue  calzette  di  refe? — Le  fo  tingere  bianche. 
— Fa  il  di  Lei  cugino  tingere  il  suo  panno? — Egli  lo  fa 
tingere. — Lo  fa  egli  tingere  rosso  ? — Lo  fa  tingere  grigio. 
— Come  hanno  fatto  tingere  i loro  abiti  i di  Lei  amici? 
—Li  hanno  fatti  tingere  verdi.— Come  hanno  fatto  tingere 
gl’  Italiani  le  loro  carrozze? — Le  hanno  fatte  tingere 
turchine. — Quale  cappello  ha  il  Gentiluomo? — Egli  ha 
due  cappelli,  un  bianco  ed  un  nero.— Ho  io  un  cap- 
pello?—Ella  ne  ha  diversi. — Ha  già  tinto  il  Suo  tin- 
tore il  di  Lei  fazzoletto  da  collo? — Egli  lo  ha  tinto. 
— Come  lo  ha  tinto? — Lo  ha  tinto  giallo. — Viaggia 
Ella  qualche  volta? — Viaggio  spesso. — Dove  pensa  Ella 
viaggiare  questa  state? — Penso  viaggiare  in  Germania. 
— Non  viaggia  in  Italia? — Ci  viaggio.— Hai  tu  viaggiato 
qualche  volta? — Non  ho  viaggiato  mai.— Intendono  i di 
Lei  amici  viaggiare  in  Olanda?— Essi  intendono  viaggi- 
arvi.— Quando  pensano  partire? — Pensano  partire  posdo- 
mani.— E già  partito  per  la  Spagna  il  di  Lei  fratello? — 
Non  ci  è partito  ancora. — Ha  Ella  viaggiato  nella  Spagna? 
— Ci  ho  viaggiato.— Quando  parte  Ella? — Parto  domani. 

• — A che  ora? — Alle  cinque  di  mattina.— Ila  Ella  logo- 
rato tutti  i Suo  stivali? — Li  ho  logorati  tutti. — Che  cosa 
hanno  fatto  ì Turchi? — Essi  hanno  abbruciati  tutti  i nostri 
buoni  vascelli.— Ha  Ella  finito  tutte  le  Sue  lettere? — Le  ho 
finito  tutte. — Fin  dove  ha  Ella  viaggiato? — Ho  viggiato 
fino  alla  Germania. — È egli  viaggiato  fin’  all’  Italia? — 
Égli  è viaggiato  fino  all’  America. — Fin  dove  hanno 
viaggiato  gli  Spagnuoli? — Sono  andati  fin’  a Londra. — 
Fin  dove  è venuto  questo  povero  uomo? — Egli  è venuto 
fin  qui. — È egli  venuto  fino  da  Lei?— Egli  è venuto  fin 
da  mio  padre. 
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Lezione  cinquantesima  seconda. — Btofi  unir 

' ffktion. 

Sopra,  in  alto.  0ben  (riposo).  | | (movimento). 

Giù,  abbasso.  Ita.,,  (ri,, oso),  j o“  b‘"  i <”■«>»)• 

Di  qua  (al  di  qua).  ^etfiber  ) 

Di  là  (al  di  là).  (”■  tort(iin,  »on  bcrt  ^er  t 

]>oso).  j 

Osserv.  A.  Gli  awerbj , composti  con  l^ef/  particola 
che  significa  un’  avvicinamento,  et  con  l^tn,  particola 
che  in^ca  un’  allontanamento,  come:  perauf»  ^tnauf^ 
in  allo.,  in  sù;  ^eruntcr  o ^crab,  l^inunter  o !J>inob, 
in  giù,  abbasso;  l^erauè,  ^inau6,  fuori;  ^erfiber, 
l^tnùber/  di  quà,  di  là,  si  devo  ben  distinguere  gli  uiù 
dagli  altri.  ,^tn  significa  sempre  una  direzione  o un 
movimento  verso  un  luogo;  pev  un  movimento  da  un 
luogo.  Generalmente  la  persona,  che  parla,  viene  consi- 
derata come  il  punto  da  cui,  o al  quale  si  fa  il  movi- 
mento. P.  e.:  Si  'può  dire  a qualcuno,  che  si  trova  su 
un  monte:  ilommen  ficrunter,  venga  giù  (scenda  giù); 
ed  egli  mi  risponde  : llominen  @te  ^icrauf,  venga  sù 
(monti).  In  questi  esempj,  ^erunter  e l^rrattf  indicano 
l’azione  dell’  avvicinarsi  a colui  che  parla.  Io  gli  ri- 
spondo : 3(f>  fomme  n(4>t  fitnouf,  non  monto  ; ed  egli  mi 
risponde  : unb  fommc  nt(|>t  ^tnuntcr , ed  io  non 
scendo  giù.* 

Il  monte,  il  fiume,  ber  S3cr3,  ber  ^ln§; 

Il  dono  (regalo),  ba«  ®ef(benl  (plur.  t*). 

Osserv.  B.  Si  deve  ben  distinguere  gli  awerbj  bieé* 
feitd  e jenfettd  dalle  preposizioni  bieéfett,  di  quà;  jenfeit, 
di  là.  Queste  ultime  segue  sempre  il  Genitivo,  cui  reggono 

1 In  rifrnardo  a questa  differenza  si  deve  dire:  jtemmen  0ie 
bftctn,  entri  Oà  ove  sono);  e gebttt  ©le  esca;  farteli  ©te 

binùber,  meni  (la  carrozza  o il  vascello)  all’  altra  banda;  fpTingeit 
©ie  binein,  salti  dentro  (cioè  in  ben  ^(ub,  nel  fiume);  ma  si  dice: 
©blingen  ©ie  bcidn,  salti  qua  dentro,  quando  colui,  che  parla,  è 
già  nell’  acqua. 

' È Le  parole  neutre,  formate  d’  un  verbo  e che  cominciano  colla 
silaba  ge,  prendono  nel  plurale  e,  senza  addolcimento  della  vocale 
radicale.  (Ved.  la  declinazione  tedesca.) 


Digitized  by  Googl 


153 


come  preposizioni,  mentre  gli  altri  non  hanno  mai  un 
caso  dietro  se.  P.  e,:  2)ieéfci't  bcé  di  qua  dal 

fiume;  jenfctt  beé  S3ergeé,  di  là  dal  monte. 


Montare  il  monte. 

Dov’  è andato  il  di  Lei  fratello? 
Egli  ha  montato  il  monte. 

Ridare  (rendere\  tu  reìidì, 
egli  rende,  reso. 

Le  rende  egli  il  Suo  libro? 

Me  lo  rende. 

Le  ha  egli  reso  il  di  Lei  bas- 
tone ? 

Egli  me  lo  ha  reso. 

Cominciare — cominciato. 


Ha  Ella  già  cominciato  la  Sua 
lettera? 

Non  ancora. 

Non  r ho  cominciala  ancora. 

Ha  Ella  ricevuto  un  regalo? 

Ne  ho  riccMiti  diversi. 
l)a  chi  ha  Ella  riccviitu  dei  re- 
gali? 

Donde?  — Da. 


Donde  vien’  Ella? 

Vengo  dal  giardino. 
Donde  è egli  venuto? 
È venuto  dal  teatro. 


$Dcn  ©erg  ^liitauf  ge^cn*. 

SSo  ift  Sruber  btngcgangen? 
i|t  ben  Serg  Ijinauf  gegangen. 

SQBtcbergeben*,  bu  gtbfl 
mteber,  .er  glbt  mieber, 
mi'ebergegeben. 

®ibt  er  Sbntn  wieber? 

(Sr  gtbt  té  mir  wieber. 

er  3^nen  ®tocf 

bergegeoen  ? 

(Sr  ^at  il>n  mir  wiebergegeben. 

Slnfangen*  (begtnnen)  — 
angefangen  (begonnen). 
(Ved.  pag.  126.) 

4iaben  @ie  3^«n  Snef  on? 
gefangen? 

91  od)  nid)t. 

3^  bobe  ibn  no^  ni(bt  angefan* 
gen. 

.^laben  @(e  ein  ©efcbeni  befom* 
men? 

3d)  babe  «erfebiebene  befemmen. 

Scn  »em  baben  ©ie  ©efebenfe  bt> 
fommen? 

SOSol^er?  — ?Iué  (reggi  il 
Dativo)  *. 

ffiobet  fommen  ©ie? 

S5Jo  fommen  ©ie  b«*? 

3cb  fomme  oué  bem  ©arten. 

ffiober  ift  er  gefommen? 

(Sr  ift  and  bem  Xbeater  gefommen. 


3 Per  indicare,  che  si  esca  d’  un  luogo,  o che  se  ne  tiri  qualche  cosa, 
quando  il  luogo  e fermato , ai  mette  il  nome  del  luogo  nel  Dativo 
con  la  preposizione  aud. 

4 Nel  sopra  dato  esempio  si  vede,  che  l’awerbio  Wobcr  poi 

essere  diviso  in  due  parti  (come  tpobin,  Lez.  39),  di  cai  la  prima 
si  pone  al  comlnciamento  della  frase  la  seconda  alla  line  di  essa. 
Quando  la  frase  Unisce  con  un  Participio  passato  o con  un’  Infinitivo, 
allora  la  preposizione  b^f  vien  messa  innanzi  questo  Participio  o 
Infinitivo.  Lo  stesso  è colle  particole  separabili:  bì  disfa  per 

far  luogo  alla  silaba  ge  o jU, 
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, Valere. 

(>uanto  può  valere  questo  ca- 
vallo? 

Può  valere  cefito  scudi. 

Questo  vale  più  di  quello, 

L’  uno  non  vale  tanto,  quanto 
r altro. 

Quanto  vale  ciò? 

Ciò  non  vale  molto. 

Ciò  non  vale  nulla. 

Valer  più. 

Non  valgo  io  tanto  che  mio  fra- 
tcllo? 

Ella  vale  più  di  lui. 

Jo  non  valgo  tanto,  quanto  Ella. 


3Bert^  fein*. 

SBlfSiel  faun  hiffeò  ipfcvb  »trt^ 
(«in  ? 

fami  ^unkrt  £^a(er  n>ert^ 
ffin. 

iDieffS  ijl  mefit  locrth,  al3  jeneS. 

SDaé  eine  ijl  nicht  fo  Dici  wertb, 
»ie  antere. 

SBieriel  ifl  taò  iDcrtb? 

J)aò  ift  uid)t  Diel  iDcrtb. 

jDaò  ift  Siicbtò  iDeTtb. 

Seffrr  fetn*  (me^r  wert^ 
fein*). 

©in  icb  ni(bt  fo  flut,  aie  mein 
©ni  ter? 

©ie  finb  beffer,  alS  cr. 

3cb  bin  nid)t  fo  flut,  mie  ©ie. 


TEMA.  115. 

Mi  chiama  Ella? — La  chiamo. — Dov’  è Ella?— Sono 
sul  monte;  monti?— Non  monto  sù. — Dove  siete  (ftnh 
@tc)? — Sono  al  piè  del  monte;  volete  venir  giù? — Non 
posso  venir  giù. — Perchè  non  potete  venir  giù?— Poiché 
ho  mal'  ai  piedi. — Ove  alloggia  il  di  Lei  cugino  ? — Egli 
abita  di  quà  dal  fiume. — Ov’  è il  monte? — Egli  è di  là 
dal  fiume. — Ov’  è la  casa  del  nostro  amico?— Ella  è di 
là  dal  monte. — E il  giardino  del  Suo  amico  di  quà  o di 
là  dalla  selva? — Esso  è di  là. — Non  è il  nostro  magaz- 
zino di  là  dalla  strada? — Esso  è di  quà. — Ove  è Ella 
stata  questa  mattina? — Sono  stato  sul  ' gran  monte. — 
Quante  volte  ha  Ella  montato  il  monte? — Sono  montato 
sù  tre  volte. — Il  di  Lei  padre  è egli  giù  o sù? — Egli  è 
sù. — I fanciulli  del  vicino,  Le  hanno  reso  essi  i di  Lei 
libri? — Essi  me  li  hanno  resi. — Quando  glieli  hanno  resi? 
— Me  li  hanno  resi  jeri.— A chi  - ha  Ella  dato  il  Suo 
bastone? — L’  ho  dato  al  Gentiluomo. — A chi  hanno  dato 
i loro  guanti  i Gentiluomini?— Essi  li  hanno  dati  agl’ 
Inglesi. — A quai*  Inglesi  li  hanno  dati  essi? — A quei*, 
eh’  Ella  ha  veduti  questa  mattina  da  me.— A quale  gente 
dà  Ella  del  danaro? — Ne  do  a quella,  alla  quale*  Ella 


1 Lez.  ss. 

6 Lez.  16. 


— 4 Lez.  16.  — 
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ne  dà. — Dona  Ella  del  danaro  a qnalcuno? — Ne  dono  a 
coloro , che  ne  hanno  bisogno  ^ — A quali  fanciulli  dà  il 
di  Lei  padre  della  focaccia?— Egli  dà  a coloro,  che  sono 
garbati. 

TEMA.  1 16. 

Ha  Ella  ricevuto  dei  regali? — No  ho  ricevuti. — Quai 
regali  ha  Ella  ricevuti? — ^Ho  ricevuto  bei  regali. — Ha 
ricevuto  un  regalo  il  di  Lei  piccolo  fratello? — Egli  ha 
ricevuto  diversi. — Da  chi  ne  ha  ricevuto? — Ne  ha» rice- 
vuto da  mio  padre  e dal  di  Lei. — Viene  Ella  dal  giar- 
dino?— Non  vengo  dal  giardino,  ma  dalla  casa. — Dove 
va  Ella? — Vado  al  giardino. — Donde  viene  l’Irlandese? — 
Egli  viene  dal  giardino. — Viene  egli  dallo  stesso  giar- 
dino’ dal  quale  vien’  Ella?— Non  viene  dallo  stesso  (aud 
bemfelben). — Dal  quale  giardino  vien  egli  ?— Viene  da 
quello*  del  nostro  vecchio  amico. — Donde  viene  il  Suo 
ragazzo?— Egli  viene  dallo  spettacolo.— Quanto  vale  questa 
carrozza?— Essa  vale  cinque  cento  scudi. — Vale  questo 
libro  tanto  come  quello? — Vale  più. — Quanto  vale  il  mio 
cavallo? — Vale  tanto  come  quello  del  Suo  amico. — Val- 
gono le  di  Lei  case  tanto,  come  quelle  dei  Francesi? — 
Non  valgono  tanto. — Quanto  vale  questo  coltello? — Non 
vale  niente. — Vale  il  di  Lei  servitore  tanto,  quanto  il 
mio?— Vale  più  del  Suo. — Vale  Ella  tanto  che  il  di  Lei 
fratello? — Egli  vale  più  di  me. — Vali  tu  tanto,  che  tuo 
cugino? — Valgo  tanto  che  egli.— Vagliamo  noi  tanto,  che 
ì nostri  vicini?  — Vagliamo  più  di  loro.— Vale  il  suo 
ombrello  quanto  il  mio? — Non  vale  tanto. — Perchè  non 
vale  tanto  che  il  mio? — Poiché  non  è cosi  bello  come 
il  Suo.— Vuol’  Ella  vendere  il  Suo  cavallo? — Lo  voglio 
vendere.— Quanto  vale? — Vale  due  cento  fiorini;  vuole 
comprarlo? — Ho  già  comprato  uno.— É,  il  di  Lei  padre 
intenzionato  di  comprare  un  cavallo? — E intenzionato  di 
comprar’  uno;  ma  non  il  Suo.  (Vcd.  Lez.  36.) 


6 Lez.  95,  — 7 Lez.  i4.  — 8 Lez,  8. 
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Lezione  cinquantesima  terza— ’^xn  unir 

ffktion. 


Che  (Congiunzione}. 

Che  dice  Ella  ? 

Dico  eh’  Ella  ha  il  mio  libro. 

Le  dico,  che  non  1’  ho. 

f 

Non  r ha  a\Tito? 

L'  ho  avuto;  ma  non  1’  ho  più. 

Non  più. 

Dove  lo  ha  messo? 

L'  ho  messo  sulla  tavola. 

E esso  sulla  tavola? 

Vi  è. 

Un  poco  di. 

Può  Elia  darmi  un  poco  d’ acqua? 
Le  posso  darne. 

Dovere— dovuto. 
Necessario. 

Essere  necessario. 

Bisogna. 

Devesi  andare  al  mercato? 

È egli  necessario  d’  andare  al 
mercato  ? 

Bisogna  andarci. 

E necessario  andarvi. 

Che  cosa  si  deve  fare,  per  im- 
parar’ il  Tedesco? 

Si  deve  studiar  molto. 

Che  cosa  deV  egli  fare? 

Egli  deve  andar  cercare  un  libro. 
Che  devo  fare? 

Ella  deve  restar  tranquilla. 

Tranquillo. 
Sedere— seduto. 


2)a^  (Ved.  Reg.  della  Sin- 
tas.). 

5Bo«  fagen  ®ie? 

34  fage,  ®ie  tnein  S3tt4 
baben. 

34  3^ntn,  ba^  i4 
. labe. 

^aben  ®te  ed  ni4t  gebabt? 

34  ^o6e  ed  ge^iabt,  abet  i4  labe 
ed  ni4t  nte|r. 

mepr. 

SBo  labeit  ®ie  ed  lingelegt? 

34  labe  ed  auf  ben  Xif4  gelegt. 
ISiegt  ed  auf  bem  2if4t? 

(Sd  liegt  barauf. 

(5fn  ttentg  (@t»ad). 

iìSnnen  @ie  mit  etroad  SBaffer 
eben? 

fann  3|nen  tt)e(4ed  geben. 
SKùffnt*  — Qcmu^t. 

9ì5t^tg  fetn*. 

S?an  mu^,  ed  ifl  nòt|{g. 

912u§  man  auf  ben  SRatlt  ge|en  ? 
3ft  ed  nbt|ig,  auf  ben  3Rarft  gu 
ge|en? 

9Han  mn§  ba|in  ge|eu. 

(Sd  ifl  nòt|ig,  babin  gu  ge|en. 

Slad  mu§  man  t|un,  um  beutf4 
gu  lernen? 

2Ran  mu§  uiel  flubtren. 

SBad  mu§  er  t|un? 

@r  mug  ein  Su4  lolen. 

WaS  mug  i4  t|un? 

@te  mùf[en  fHQ  ft^en. 

6HII. 

@ { $ e n * (prende  per. 

aosiliare),  gffefffn,  v 
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Ha  Ella  dovuto  lavorar  molto, 
per  imparare  il  Tedesco? 

Ho  dovuto  lavorar  molto. 

Il  bisognevole  (U  neces-> 
sarto'). 

Aver  il  bisognevole. 

Ha  egli  il  bisognevole? 

Egli  lo  ha. 

Che  devo  comperare? 

Il  manzo. 

Il  bue. 

Ella  deve  comperare  del  bue. 
Che  vuole  Ella  (di  che  ha  bi- 
sogno)? 

Ho  bisogno  di  danaro. 

Ha  Ella  bisogno  di  danaro? 

Ne  ho  bisogno. 

Ne  ha  bisogno  di  molto? 

Ne  ho  bisogno  di  molto. 

Di  quanto  ha  Ella  bisogno? 

Non  ho  bisogno  che  d’ un  grosso. 
E questo  tutto,  di  che  ha  bi- 
sogno ? 

Ciò  e tutto,  di  che  ho  bisogno. 

Di  più. 

Non  ha  Ella  bisogno  di  piu? 
Non  ho  bisogno  di  più. 

Di  che  ha  egli  bisogno? 

Ha  bisogno  d’  un  abito. 

Ha  Ella  che  Le  bisogna? 

Ho  che  mi  bisogna. 

Egli  ha  che  gli  bisogna. 

Essi  hanno  che  loro  bisogna. 

Dovere — dovuto. 

Io  devo,  tu  devi,  egli  deve. 
Che  devo  fare? 

Ella  deve  lavorare. 

Devo  io  andarvi? 

Ella  può  andarvi 


^aben  ®i<  niel  arbeiten  mùfftn 
(Osserv.  Lcz.  46),  um  beutfe^ 
ju  lenten? 

3(b  b<tbe  Die!  aibdtra  mbfftn. 

^uéfommen. 


©efnSluffommen 

^at  <r  fein  ^udlommen? 

®t  bat 

Sad  mu§  faufen? 

gUnbfleiftb. 

SDet  (ba«  9ltnb). 

©le  mùiTen  Jlinbflcifcb  faufen. 
t SBaS  roollen  ®ie?  (2Ba«  brau* 
(ben  ©le?) 

t 3d)  bobe  @elb  nòtblfi.  3^ 
biande  ®elb. 

t Srau(ben  ©te  ffielb?  (aBoKen 
©le  ®elb  baben?) 

-J-  3^  brautbe  tpeltbed. 
t Stautben  ©le  beffen  uiel? 
t 3«b  brautbe  beffeu  uiel. 
t SBieblel  mùjfen  ©le  baben  (wie* 
ulel  braueben  ©le)? 
t 3tb  brautbe  nur  einen  ffiroftben. 
t 3fl  ba3  9UIeé,  waS  ©le  brau? 
^en? 

S)a4  Ijl  3UIeò,  n>ad  i^  brau^e. 

5We^r. 

Srautben  ©le  nitbt  mcbt?  ' 
34  brautbe  nl4t  mebr. 
t 2Ba«  brautbt  er? 

Sr  brautbt  ein  jflelb. 
t 4>aben  ©le,  waS  ©le  brautben? 
+ 34  babe,  wafi  14  brau4e. 

+ (ir  bat,  roaé  er  brau4t. 

■f  ©le  baben,  waJ  fìe  brau4en. 

SoHen*  gefoCL 

34  foH,  bu  foafl,  er  foli. 

SBaS  fon  14  tbun? 

©le  fotten  arbelten. 

©od  14  blnfleben? 

©te  fbnnen  btnstbot* 
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E Ella  stato  dal  modico?— Ci  sono  stato. — Che  dice 
egli? — Dice  di  non  poter  (baf  er  ntd[>t  fann)  venire. — 
Perchè  non  manda  suo  figlio? — Suq  figlio  non  esce. — 
Perché  non  esce? — Poiché  è ammalato.— Hai  tu  avuta 
la  mia  borsa?— Le  dico,  che  non  ho  avuta — L’hai  ve- 
duta?— L’  ho  veduta. — Dov’  è? — È sulla  sedia. — Ha  Ella 
avuto  il  mio  coltello? — Le  dico  d’  averlo  (ba§  bahf)^ 
avuto.— Dove  lo  ha  messo  ? — L’  ho  messo  sulla  tavola. — 
Vuol’  Ella  cercarlo?— L’  ho  già  cercato. — L’  ha  trovato? 
—Non  r ho  trovato. — Ha  Ella  cercato  i miei  guanti? — 
Li  ho  cercati;  ma  non  li  ho  trovati. — Ha  il  Suo  servo 
U miò  cappello?  — L’  ha  avuto;  mà  non  lo  ha  più. — Lo 
ha  egli  spazzolato? — Lo  ha  spazzolato. — Sono  i miei 
libri  sulla  Sua  tavola? — Ci  sono.— Ha  Ella  del  vino? — 
Ne  ho  solamente  poco;  ma  Le  voglio  dare  ciò  che  ho. 
— Vuol’  Ella  darmi  un  po’  d’  acqua? — Le  voglio  darne. 
— Ha  Ella  del  vino?— Ne  ho. — Vuole  darmene? — Voglio 
dargliene. — Quanto  Le  devo  ? — Ella  non  mi  deve  niente. 
— Ella  è troppo  buona  (gùttg). — Dev’  io  andar  cercar 
del  vino?— Ella  deve  andar  cercarne. — Dev’  io  andare 
al  ballo? — Ella  deve  andarci.— Quando  deve  andarvi? — 
Ella  deve  andarci  questa  sera. — Devo  io  andar  cercare 
. il  legnajuolo? — Ella  deve  andar  cercarlo.— Bisogna  andar’ 
al  mercato? — Bisogna  andarvi.- Che  si  deve  lare,  per 
imparare  il  Russo? — Bisogna  studiar  molto. — Bisogna, 
studiar  molto,  per  imparar’  il  Tedesco?— Bisogna  studiar 
molto.— Che  dev’  io  fare? — Ella  deve  comprai  un  buon 
libro.— Che  cosa  dev’  egli  fare  ?— Egli  deve  restar  tran- 
quillo.— Che  dobbiamo  fare? — Devono  lavorare. — Dev’ 
Ella  lavorar  molto,  per  imparare.l’Arabo?— Devo  lavorar 
molto,  per  impararlo.— Non  lavora  il  di  Lei  fratello? — 
Non  ha  bisogno  di  lavorare.- Ha  egli  il  bisognevole?— 
Lo  ha. — Perchè  dov’  io  andare  al  mercato? — Ella  deve 
andarci  per  comprare  del  manzo.— Perchè  dev’  io  lavo- 
rare?—Ella  deve  lavorare,  per  avere  il  suo  bisognevole. 

TEMA.  118. 

Di  che  ha  bisogno  Signore? — Ho  bisogno  di  panno. — 
Quanto  vale  questo  cappello? — Vale  tre  scudi. — Ha  Ella 
bisogno  di  calze  ? — Ne  ho  bisogno. — Quanto  valgono 
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queste  calze? — Valgono  dodici  carantani. — È questo  il 
tutto,  di  che  ha  bisogno? — Questo  è tutto. — Ne  Lo  bi- 
sognano dello  scarpe?— Non  mi  bisognano. — Hai  tu  bisogno 
di  molto  danaro? — No  ho  bisogno  di  molto. — Quanto  ti 
bisogna?— Mi  bi.sognano  sei  scudi. — Quanto  bisogna  a 
Suo  fratello  ? — Gli  bisognano  soltanto  dieci  grossi. — È 
ciò  il  tutto,  di  che  ha  bisogno?— Non  ha  bisogno  di  più? 
— Egli  non  ha  bisogno  di  più. — Il  di  Lei  cugino,  ha  egli 
bisogno  di  più? — Non  ha  bisogno  di  tanto  che  io.— Di 
che  ha  Ella  bisogno? — Ho  bisogno  di  danaro  e di  stivali. 
— Ha  Ella  adesso,  di  che  ha  bisogno. — Ho,  di  che  ho 
bisogno.— Ha  il  di  Lei  fratello,  che  gli  bisogna? — Egli 
ha,  che  gli  bisogna. 


Lezione  cìnquanlcsìma  quarta. — tJicr  unh  funf3i{jfìc 

ffktion. 


Pagare — pagato. 

Pagare  un  cavallo  ad  un’  uomo. 
Pagare  I’  abito  al  sartore. 

Paga  Ella  le  scarpe  al  calzo- 
laio? 

Gliele  pago. 

Le  paga  egli  i coltelli? 

.Meli  paga. 


iBfjaplen  — 

(Ved.  Oss.  A.,  Lez.  47.) 

(Sinem  SUlqnne  cin  il'ffrl)  bc^a^fen. 
5Dem  Sc^riclbcr  ben  9locf  bejabicn. 
SBcjabIen  0ie  bem  0^ul;ma^ei 
bte  ©d)U^e? 

3<^  bfsable  tic  Ibm. 

Scjablt  er  ble  SKcjfct? 

6r  bcja^It  fte  mir. 


Osserr.  A.  Dai  sopra  indotti  esempj  si  vede,  che  il 
verbo  hrj^a|)Ien  regge  il  Dativo  della  persona,  a cui  si 
paga,  e l’Accusativo  della  cosa,  che  si  paga.  Ma  questo 
verbo  può  anche  governare  l’Accusativo  deUa  persona, 
quando  selo  prendo  in  un  senso  figurato  in  vece  di 
Crafen,  punir  e,  castigare^  come  p.  e.:  SOBarte,  ià)  ttJt'd 
W(è  bcj^a^lcn,  aspetta,  voglio  pagarti  (tu  me  la  pagherai); 
ben  Itftbe  fd)bn  bfjaftlt,  egli  me  l’ha  pagato  caro. 


Ha  Ella  pagato  gli  stivali  al 
^calzolaio? 

Glieli  ho  pagati. 

Pago  ciò,  che  devo. 

Ha  Ella  pagalo  il  Suo  libro? 

L’  ho  pagato. 

Non  r ho  pagato  ancora. 


4>abeit  ©ie  bem  ©cbubmo^cr  bie 
©tiefcl  bejablt? 

3dj  bflbe  fìe  ibm  bejflbtt. 

3cb  bcjablc,  maS  id)  fd>iilbi(t  bin. 

4>abcn  ©ie  3^r  beja^lt? 

3cb  (tabe  té  bcja^lt. 

3<b  b«tbe  ei  npcb  uit^t  bejobU. 


— 160  — 

iScrlangen  — ^crlangt 

I (esigere). 


Domandare— domandato.  { 


Domandare  del  danaro  a qual-' 
cuno,  j 

Pregare — pregato. 

Che  cosa  dimanda  da  me? 

Non  Le  dimando  niente. 

Le  chiedo  del  danaro. 

Egli  mi  ha  chiesto  del  danaro. 

Per. 

Gli  chiede  Ella  del  danaro? 
Gliene  chiedo. 

Supplicar  qualche  cosa  da  uno. 
Che  gli  dimanda  Ella? 

n,  lo. 

Domandar  glielo. 

• Dimandar  glieli. 

Glielo  dimando. 

Dimanda  qualche  cosa  di  me? 
Le  dimando  il  cappello. 

Mi  domanda  Ella  il  cappello? 
Gliene  domando. 

Palare  di  qualcheduno. 

Parlasi  di  quest’  uomo? 

Si  parla  di  lui. 

' Non  si  parla  di  lui. 


^nfpre^en*— angefpro>* 
^en  (dirigere  il  discorso 
a qualcuno). 

Sttten*  — gcbetctt 

(pregare). 

93on  3tmanb(n  ®elb  verlangetu 
3emanbtn  um  ®elb  anfpred^en*. 
3eraanben  um  ®elb 

S3itten*  — geteten* 

uerlangen  6ie  uon  mir? 

3(^  Declange  Sli^té  Don  3^nt»> 
3di  fpre^e  ©ie  um  ®elb  an. 

(&t  (at  mic^  um  ®elb  angefpro^en. 

Um  (preposizione,  che  regge 
r Accusativo). 

©prei^en  ©ie  i^n  um  ®elb  an? 
3<h  erbitte  mir  melcheS  Don  ibm. 
(£troa0  Don  3«n»<inben  erbitten’^. 
Um  »a«  bitten  ©ie  ibn? 

Sa9  Derlangen  ©ie  Don  i^m? 

2) arum. 

3bu  barum  anfpcechen*. 
di  Don  i^m  Derlangen. 

©ie  Don  ibm  Derlangen. 

3bn  barum  anfpred^en*. 

3d)  Derlange  e«  Don  3^l“tn♦ 

3c^  fprec^e  ©ie  barum  an. 

Skrlangen  ©ie  dtmi  Don  mie? 
34  bitte  ©ie  um  ben  ^ut. 
iSittcn  ©ie  mi4  um  ben  ^'ut? 

34  bitte  ©ie  barum. 

fflott  3*«n<tnfe«it  fpre4en*. 

©pri4t  man  Don  biefem  IDlanne? 
ITOan  fpri4t  Don  ibm. 

3] ?an  fpri4t  ni4t  Don  ibm. 


1 Tutte  queste  distinzioni,  ebe  mostrano  la  ricchezza  della  lingua 
tedesca,  devono  essere  osservate  puntualmente  da  chi  desidera  parlare 
correttamente. 
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Parlasi  del  mio  libro  ? 
Sene  parla  molto. 

Che  ne  dice  Ella  ? 

Dico  eh’  egli  ha  ragione. 


€))rì(ht  man  non  meinem  Suc^e? 
(Pian  fpri^t  nfel  baoon. 

SBaa  fagen  ®ie  ba^u  (bterju)? 

3(b  fage,  ba§  ei  Pled^t 


Osserv.  B.  Ne  si  dà  per  la  preposizione,  la  quale  il 
verbo  domanda,  congiunta  al  pronome  personale,  quando 
si  riferisce  ad  una  persona,  e per  la  preposizione  con- 
giunta ad  uno  degli  avverbj  ba,  là;  ^iev,  qui,  quando 
si  riferisce  ad  una  cosa.  Quando  la  preposizione  comin- 
cia con  una  vocale,  si  aggiunge  ancora  per  eufonia  alla 
parola  ba^  la  lettera  r. 


Contento,  jufiieben; 

nuovo  (addiettivo),  ntu. 


Essere  contento  di  alcuno. 
É Ella  contenta  di  questo  uomo  ? 

Ne  sono  contento. 

È Ella  contenta  del  Suo  abito 
nuovo? 

Ne  sono  contento. 

Ne  sono  malcontento. 


SWit  jufriebtn  fein*. 

@inb  @ie  mit  btefem  Sfanne  jUs 
frieben? 

34  iufeteben. 

©tnb  6ie  rait3^rem  neuen  illeibe 
juftieben  ? 

34  bin  bamit  jufrieben. 

3cb  bin  bamit  uniufrieben. 


Malcontento,  unjufrieben. 


Osserv.  C.  L’avverbio  tt)0,  ove,  si  congiunge  non  so- 
lamente con  altri  avverbj,  come  ^{n  e ^er  (ved.  Nota 
4,  Lez.  39  e Nota  4 Lez.  52),  ma  anche  con  preposi- 
zioni, per  rimpiazzare  i pronomi  relativi  ed  interrogativi, 
quando  questi  si  riferiscono  ad  una  cosa  indeterminata. 


Di  che  si  parla? 

Si  parla  della  pace,  della  guerra, 
del  Suo  libro. 

La  pace, 
la  guerra. 

Di  che  è Ella  contenta? 

Sono  contento  del  mio  libro. 

Di  chi  è Ella  contenta? 

Sono  contento  del  mio  maestro. 


SBoeun  fpri^t  man? 

SKan  fptitbt  »ott  bem^ftieben,  »on 
bem  itrUge,  non  3brem  Sud^e. 

ber  T^rtfbcn; 

ber  ibteg. 

SSomit  ftnb  ©ie  jufritben? 

3<b  bitt  mit  meinem  S3utbe  ju* 
frieben. 

5Dlit  »em  ftnb  ©ic  jufrieben? 

3tb  bin  mit  meinem  Setter  jn# 
frieben. 


I 


Studiare— Studiato.  ©tubiren--fiubtrt(Ved. 

Oss.  A.,  Lez.  47). 

firanun. todesc.  H 
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Correggere — corretto. 


( a^erBeffern— \>erbeffert; 
|^?orri0frcn— forrtgirt. 
Interrogare  (dimandare^  grogen  (regge  l’Accusat.)- 
chiedere). 


11  zio,  ber  Onfef  (senza  addolcimento 

nei  plurale); 

il  padrone  (il  signore),  ber  ^err  (Gen.  Sing.  n;  piar,  en); 

il  precettore,  il  maestro,  ber  ?ebrcr; 

10  scolare,  1’  allievo,  ber  0^filer,  ber 

11  salario,  la  paga,  la  ber  (non  ha  plurale); 
mercede, 

la  lezione,  bie  fieftion  (sostant.  fem.  en  nel 

plur.); 

il  tema,  bie  ^ufgabe  (sostant.  fem.  nel 

plur.  n). 


Ricevere  un  regalo  da  qualcuno.  SSon  ffieféenf  bci 

fommen*. 


TEMA.  119. 

Abbiamo  noi  il  bisognevole  ? — Non  abbiamo  il  bisognevole 
(Waé  Wi'r  braut^en).— Di  che  abbiamo  bisogno? — Abbiamo 
, bisogno  d’una  bella  casa,  d’an  gran  giardino,  d’una  bella 
carrozza,  de’  bei  cavalli,  de’  diversi  servi  e di  molto 
danaro. — E questo  tutto  che  ci  è necessario?— Ciò  e 
tutto  che  ci  è bisogno. — Che  devo  faro? — Ella  deve 
scrivere  una  lettera. — A chi  devo  scrivere?— Elle  deve 
scrivere  al  Suo  amico. — Dev’  io  andare  al  mercato? — 
Ella  può  andarci. — Vuol’  Ella  dire  a Suo  padre,  eh’  io 

10  aspetto  qui? — Voglio  dirglielo. — Che  vuole  dire  a Suo 
padre? — Voglio  dirgli,  eh’ Ella  lo  aspetta  qui. — Che  vuoi 
tu  dire  al  mio  servo  ? — Voglio  dirgli , eh’  Ella  ha  finita 
la  Sua  lettera. — Ha  Ella  pagato  la  Sua  tavola?— L’  ho 
pagata.— Ha  pagato  il  libro  il  di  Lei  zio? — Lo  ha  pagato. 
— Ho  io  pagati  gli  abiti  al  sartore? — Ella  glieli  ha  pa- 
gati.— Hai  tu  pagato  il  cavallo  al  mercante? — Non  glielo 
ho  pagato  ancora. — Abbiamo  noi  pagato  i nostri  guanti? 
— Li  abbiamo  pagati. — Ha  il  di  Lei  cugino  già  pagato 
i suoi  stivali? — Non  li  ha  pagati  ancora. — Le  paga  mio 
fratello  ciò,  che  Le  deve? — Me  lo  paga. — Paga  Ella  ciò 
che  deve? — Pago  quel,  che  devo. — Ha  Ella  pagato  il 
fornajo?— L’  ho  pagato. — ^Ha  il  di  Lei  zio  pagato  la 
carne  al  macellajo?— Glielo  ha  pagato. — Ha  Ella  pagato 

11  salario  al  Suo  servitore? — Glièlo  ho  pagato. — Le  ha 
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pagato  il  salario  il  di  Lei  padrone? — Egli  me  lo  ha 
pagato. — Quando  glielo  ha  pagato  ? — Melo  ha  pagato 
r altro  jeri. — Che  dimanda  Ella  a questo  uomo? — Gli 
dimando  il  mio  libro.— Che  cosa  mi  domanda  questo  ra- 
gazzo?— Le  domanda  del  danaro. — Mi  prega  Ella  qualche 
cosa? — La  prego  d'  uno  scudo. — Mi  dimanda  Ella  il  pane? 
— Ne  La  prego. — Le  dimandano  i poveri  del  danaro? — 
Me  ne  dimandano. — A qual’  uomo  dimanda  Ella  del  da- 
naro?— Ne  dimando  a quello,  a cui  Ella  ne  dimanda. — 
Da  quali  mercanti  domanda  Ella  dei  guanti? — Ne  do- 
mando da  quei,  che  allogiano  nella  strada  Guglielmo. — 
Da  qual  falegname  domanda  Ella  delle  sedie?— Ne  do- 
mando da  quello , eh’  Ella  conosce.— Che  domanda  Ella 
dal  fomajo? — Gliene  domando  del  pane. — Domanda  Ella 
della  carne  dai  macellaj  ? — Ne  domando  da  loro. — Mi 
preghi  tu  il  bastone?— ’Tene  prego. — Ti  chiede  egli  il 
libro  ? — Me  ne  chiede. — Che  cosa  ha  Ella  domandato  all’ 
Inglese? — Gli  ho  domandato  il  mio  baule  di  cuojo. — 
Glielo  ha  egli  dato? — Me  lo  ha  dato. 

t 

TEMA.  i*0. 

A chi  ha  Ella  domandato  del  zucchero? — Ne  ho 
domanda tò  al  mercante. — A chi  hanno  chiesto  del  danaro 
i poveri?— Ne  hanno  chiesto  ai  Gentiluomini. — A quai 
Gentiluomini  ne  hanno  chiesto? — Hanno  chiesto  a quei, 
eh’  Ella  conosce. — A chi  paga  Ella  la  carne? — La  pago 
ai  beccaj. — A chi  paga  il  di  Lei  fratello  gli  stivali? — 
Li  paga  ai  calzolaj. — A chi  abbiamo  pagato  il  pane? — 
Lo  abbiamo  pagato  ai  nostri  fornaj. — Di  chi  hanno  (^at 
man)  parlato? — Si  ha  parlato  del  Suo  amico. — Non  si  ha 
parlato  dei  medici?— Non  se  ne  ha  parlato. — Non  parlasi 
dell’  uomo,  di  cui  abbiamo  parlato  noi? — Se  ne  parla. — 
Hassi  parlato  dei  Gentiluomini?- Si  ha  parlato  di  loro. 
— Hassi  parlato  di  coloro,  di  cui  parliamo  noi? — Non  si 
ha  parlato  di  quei,  di  cui  parliamo  noi,  ma  degli  altri. 
—Hassi  parlato  dei  nostri  ifanciulli  o di  quei  dei  nostri 
vicini?— Non  si  ha  parlato  nè  dei  nostri  nè  di  quei  de’ 
nostri  vicini.— Dei  quali  fanciulli  si  ha  parlato? — Si  ha 
parlato  di  quei  del  nostro  maestro. — Parlasi  del  mio 
libro? — Se  ne  parla.— Di  che  parlano? — Parliamo  della 
guerra. — Non  parlano  della  pace  ? — Non  no  parliamo.— E 
Ella  contenta  de’  Suoi  allievi? — Sono  contento  di  loro. 

Il* 
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— Come  studia  mio  fratello? — Egli  studia  bene. — Quante 
lezioni  ha  Ella  studiate?— No  ho  già  studiate  cinquanta 
quattro. — 11  di  Lei  maestro  è egli  contento  del  suo  sco- 
lare?— Egli  è contento  di  lui. — Ha  il  di  Lei  maestro 
ricevuto  un  dono? — Ne  ha  ricevuti  diversi. — Da  chi  rte 
ha  ricevuti?— Ne  ha  ricevuti  da’  suoi  scolari.— Ne  ha 
egli  ricevuti  dal  di  Lei  padre  ? — Egli  ne  ha  ricevuti  dal 
mio  e da  quello  del  mio  amico. — E egli  contento  dei 
doni , che  ha  ricevuti?— Egli  n’  è contento. — Quanti  temi 
hai  già  fatti? — No  ho  già  fatti  venti  uno.— E il  tuo 
maestro  contento  di  te? — Dice,  eh’  è contento  di  me. — 
E che  dici  tu? — Dico,  che  sono  contento  di  lui. — Quanti 
anni  hai? — Non  ho  ancora  intieramente  dieci  anni. — Im- 
pari già  il  Tedesco  ? — L’  imparo  già. — Sa  tuo  A-atello  il 
Tedesco? — Non  lo  sa.  — Perchè  non  lo  sa? — Poiché  non 
l’ha  imparato. — Perchè  non  1’  ha  imparato? — Poiché  non 
ha  avuto  tempo. — E a casa  il  di  Lei  padre?— No,  egli  è 
partito;  ma  mio  fratello  è a casa.— Ove  è andato  Suo 
padre  ? — È andato  (i^crrtfi)  in  Inghilterra. — Ci  è Ella 
andata  qualche  volta? — Non  ci  sono  andato  mai. — Pensa 
Ella  viaggiare  questa  state  in  Germania  ?— Penso  viag- 
giarvi. — E Ella  intenzionata  restarci  lungo  tempo? — 
Intendo  restarci  la  state. — Quanto  tempo  resta  a casa 
il  di  Lei  fratello? — Fin’  a mezzo  giorno.— Ha  Ella  fatto 
tingere  i di  Lei  guanti  ? — Li  ho  fatti  tingere. — Come  li 
ha  fatti  tingere? — Li  ho  fatti  tingere  neri. — V’uol’  Ella 
dire  a Suo  padre,  che  sono  stato  qui?— Voglio  dir- 
glielo.—Non  vuol’  aspettare  finché  egli  ritorni?— Non 
posso  aspettare. 


Lezione  cinquantesima  quinta. — Mnf  unb  funf3Ì0(lc 

ifhtion. 

Mangiare— mangiato.  @ffen*  — ficgcffen. 

Tu  mangi  — egli  mangia.  £)u  iji'ejt  — cr  tjTct  o t^t. 

!3u  SWittag  effen  — p 
SWHtag  gegelfen. 
epctfen  — gefpeifet  (ge^ 
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( Ura  wie»irt  U^t  fpeifen  ©i<? 

A che  ora  pranaa  Ella?  < Um  «elèe  *lT*"  ®**  JW 

r tag? 

Pranzo  alle  cinque.  3th  iPfif*  um  fDnf  (um  fùnf  U^r). 

Ho  pranzato.  3<h  ^abe  ju  Slittag  gegtjfen. 

Ho  pranzato  più  di  buon’  ora  di  3^)  babe  fcii()er  ge|pt(f’t,  ald  @te. 
Lei. 

Ha  Ella  già  fatto  colazione?  ^aben  @ie  f^on  gefrfi^P^t? 


Il  pranzo,  la  colazione. 
Cenare^ 

La  cena, 


IDltttageffen,  iai  ^tù^flùd. 

3u  Slhenb  effcn  (Shenfes 
Brob  ej^cn). 

baS  Stbcnbcffen  (baS  Wbcubbrob). 


Voglio  cenare. 
Ho  cenato  tardi. 


3<b  Win  3lbcnbbrob  efien. 

< 3^  babe  fpàt  ju  Slbenb  gefltfftn. 

} 3tb  babe  fpSt  9lbenbbrob  flfgefìtn. 


Dopo. 

Dopo  di  Lei,  dopo  di  me,  dopo 
di  lui. 

Ho  fatto  colazione  dopo  di  lui. 


5Rac^  (regge  il  Dativo). 
91a(h  3^uent  na^  mir,  naé  i^nt* 

3(B  Babe  na^  i^m  gefrù^^iidt. 


Tenere— tenuto.  ^)altcn*  — gc^altcìi. 

Tu  tieni  — egli  tiene.  SDu  baftjl  — er  plt. 

Vuol’ Ella  tenere  il  mio  pastone?  SSoIIcn  ®ie  meinen  @tod  ^alttn? 


Assaggiare  (provare,  ten-' 
tare)  — assaggiato.  j 

Vuol’  Ella  provare  a far  ciò? 

Ho  provato  a farlo. 

Ella  deve  provare  a far  meglio. 

Ha  Ella  assaggiato  questo  vino  ? 

L’  ho  assaggiato. 

Cerca  Ella  qualcuno? 

Chi  cerca  Ella? 

Cerco  un  mio  fratello. 


93crfu4>en  — berfu^t 
(foflen). 

^roBiren  — proBtrt. 

(Ved.  Lez.  4'7.) 

SBoIlen  @ie  uerfucBen , bad  ju 
tbun? 

3d)  bobe  e«  ju  tbun. 

©le  mflji'cn  uerfutben,  e8  beffet  ju 
macBtn. 

^aben  ©ie.biefen  SSein  berfnd^t 
(flcfoftet)  ? 

3^  babe  ib«  »crfu(bt  Tgeroftet). 

©ucbeit  ©le  3emanben? 

SBcn  fud>en  ©ie? 

3(b  fu>b^  tiucn  meinet  IBrùbet. 


Un  mio  zio. 

Un  vostro  uncino. 

Un  mio  parente. 

NB.  Corrispondente  al  Tedesco  : 
11  parente^ 


Acc.  Sing.  Gen.  Plur. 

(Sinen  meinec  Dbcime. 

®inen  3brer  9la<bbarn. 

(Sinen  meiner  Serroanbten. 

Uno  dei  miei  parenti, 
ber  SBerwonbte. 


/ 
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Osserv.  Gli  addiettivi,  presi  corno  sostantivi,  si  de- 
clinano come  gli  altri  addiettivi,  P.  c.:  ber  SSertnanbtc, 
il  parente  ; Gen.  bf^  Sertvanbtrn,  ctc.  ; ber  SBcbtentc  (con- 
trazione di  Sebtcnflefc),  il  servitore;  Gen.  beé  53ebicntcn, 
etc.;  fin  33crn>anbter,un  parente;  etnSeb{entcr,un  servitore. 


1 genitori  (padre  e madre), 
Egli  cerca  a vedere  un  suo  zio. 

Egli  cerca  a vederla. 

Cerca  egli  a vedermi? 

Domandar  di  qualcheduno. 

Di  chi  domanda  Ella? 

Dimando  di  un  mio  amico. 

11  conoscente. 

Chi  cerca  Ella? 

Cerco  uno  de'  miei  conoscenti. 
Di  che  domanda  Ella  questo 
uomo? 

Gli  domando  un  pezzo  di  pane. 


t)ie  @ltcrn. 

Gr  fut^t  einen  feiner  D^eimc  jw 
fe^en. 

(Sr  fucht  £ìe  ju  fe^cn. 

Suci^t  cr  mid^  ju  fc^cn? 

9lach  Semanben  fragen. 

9la(^  n>em  fragcn  ©ir? 

frage  nach  einm  nteintr 
j^ceunbe. 

93efannte. 

2Ben  fnehen  ©te? 

3(h  fu«he  einen  meiner  93efannteit. 
SBorum  bitten  @ie  biefen  tDtann? 

34  bitte  i^n  um  ein  ©tùd  SSrob. 


Regola  1.  Gli  articoli  partitivi  del,  dello,  dell’,  dei, 
degli,  delle,  etc.  non  vengono  espressi  nel  Tedesco,  il 
Sostantivo  sta  senza  articolo  (Veti.  Lez.  17  e 18.) 


Un  pezzo  di  pane. 

Un  bicchiere  d’  acqua. 

Un  foglio  di  carta. 

Tre  foglia  di  carta. 

Il  pezzo,  , 

il  foglio  (di  carta), 
il  pezzetto, 
il  librettino. 


Sin  ©tùcf  !8rob. 
Sin  SBaffer. 
Sin  iBogen  $ovier. 
Urei  SSegen  iJJapiet. 
baS  ©tucf; 
ber  93ogen; 
bad  ©tùd4en; 
bad  S3ii4(ein. 


Regola  2.  Tutti  i diminutivi  in  $en  e Ictn  sono 
■neutri,  e quei  in  Itng  sono  mascolini.  Per  far  d’  un 
sostantivo  tedesco  un  diminutivo,  se  gli  aggiunge  la 
silaba  ^eit  e Icin  addolcendo  le  vocali  radicali  a,  o,  U 
in  d,  5,  ù. 


11  casino, 
la  figurina, 
il  cuoricino, 
il  fanciullino, 
il  fanciullo  lattante, 
il  favorito, 

il  fattorino  (novizzo). 


bad 

ba«  93tlb4en; 
ba«  ^crjtben; 
bad  jlinblctn; 
ber  6àu()ling; 
ber  giebling; 
ber  Be^rling. 
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TEMA.  181. 

' Ha  Ella  già  pranzato? — Non  ancora. — A che  ora 
'pranza  Ella? — Pranzo  alle  sci. — Da  chi  pranza? — Pranzo 
da  un  mio  amico. — Da  chi  ha  Ella  pranzato  jeri? — Ho 
pranzato  jeri  da  un  mio  conoscente. — Che  cosa  hanno 
mangiato  ? — Abbiamo  mangiato  del  buon  pane,  del  manzo, 
dei  pomi  e delle  focacce. — Che  cosa  hanno  bevuto? — 
Abbiamo  bevuto  buon  vino,  buona  birra  e buon  cidro. — 
Ove  desina  oggi  il  di  Lei  zio  ? — Desina  da  noi  — A che 
ora  cena  il  di  Lei  padre? — Egli  cena  alle  nove. — Cena 
Ella  più  per  tempo  di  lui? — Ceno  più  tardi  di  lui. — A 
che  ora  fa  Ella  colazione  ?—Fo  colazione  alle  dieci. — 
A che  ora  hanno  cenato  jeri? — Abbiamo  cenato  tardi. — 
Che  cosa  hanno  mangiato? — Non  abbiamo  cenato  che  un 
poco  di  carne  ed  un  pezzino  di  pane. — Quando  ha  cenato 
Suo  fratello?— Ha  cenato  dopo  mio  padre. — Dove  va 
Ella? — Vado  da  un  mio  parente  per  far  colazione  con 
lui. — Pranzano  di  buon’  ora? — Pranziamo  tardi. — Vuoi 
tener’  i miei  guanti? — Voglio  tenerli. — Vuol’  egli  tener’ 
il  mio  bastone? — Vuole  tenerlo.— Chi  ha  tenuto  il  di  Lei 
cappello? — II  mio  servitore  lo  ha  tenuto. — Vuole  Ella 
provar’  a parlare  ? — Voglio  provare. — Ha  il  di  Lei  pic- 
colo fratello  mai  provato  a far  dei  temi? — Lo  ha  pro- 
vato.— Ha  Ella  mai  provato  a far’  un  cappello? — Non  ho 
mai  provato  a far’  uno. — Abbiamo  noi  assaggiato  questa 
birra?— Non  1’  abbiamo  assaggiata  ancora. — Qual  vino 
vuol’  Ella  assaggiare?— Voglio  assaggiare  quello,  che  ha 
assaggiato  Ella. — Hanno  i Polacchi  assiaggiato  questa 
acquavite  ?—L’  hanno  assaggiata. — Ne  hanno  essi  bevuto 
molto? — Non  ne  hanno  bevuto  molto. — Vuol’  Ella  pro- 
vare questo  tabacco? — L’  ho  già  provato. — Come  lo 
trova? — Lo  trovo  buono. — Perchè  non  assaggia  questo 
cidro? — Poiché  non  ho  sete. — Perchè  il  Suo  amico  non 
assaggia  questa  carne? — Poiché  non  ha  fame. 

TEMA.  128. 

Chi  cerca  Ella?— Cerco  1’  uomo,  che  mi  ha  venduto 
un  cavallo. — Cerca  qualcuno  il  di  Lei  amico? — Cerca  uno 
dei  suoi  parenti. — Cerchiamo  noi  qualcheduno?— Cer- 
chiamo uno  do’  nostri  vicini.— Chi  cerchi  tu? — Cerco 
un  nostro  amico. — Cerca  Ella  un  mio  servitore? — No, 
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cerco  un  mio. — Ha  Ella  cercato  parlare  a Suo  zio? — 
Ho  cercato  parlargli. — Ha  Ella  cercato  vedere  mio  padre  ? 
— Ho  provato  vederlo. — Ha  potuto  vederlo? — Non  ho 
potuto  vederlo. — Di  chi  domanda  Ella? — Dimando  del  di 
Lei  padre.— Di  chi  domandi  tu? — Domando  del  sartore  — 
Dimanda  quest’  uomo  di  qualcuno? — Dimanda  di  Lei. — 
Domandasi  di  Lei?  — Si  domanda  di  me. — Domandasi  di 
me? — Non  si  dimanda  di  Lei,  si  dimanda  di  un  Suo 
amico. — Domanda  Ella  del  medico? — Domando  di  lui. — 
Che  me  chiede  Ella?— Le  chiedo  un  po’  di  carne. — Che 
mi  chiede  il  Suo  piccolo  fratello?— Egli  Le  chiede  un 
poco  di  vino  e un  poco  d'acqua. — Mi  domanda  Ella  d’un 
foglio  di  carta?— Gliene  domando  uno. — Quante  foglia 
di  carta  domanda  il  di  Lei  amico? — Egli  ne  domanda 
due. — Mi  domandi  tu  il  librettino? — Gliene  domando. — 
Di  che  ha  dimandato  il  di  Lei  cugino? — Ha  domandato 
di  alcuni  pomi  e d’  un  pezzetto  di  pane. — Non  ha  egli 
ancora  fatto  colazione? — Ha  fatto  colazione,  ma  ha  an- 
cora fame. — Che  chiede  il  di  Lei  zio? — Chiede  un 
bicchiere  d’  acqua. — Che  prega  il  Polacco? — Prega  un 
bicchierino  d’  acquavite. — Non  ha  egli  ancora  bevuto? — 
Ha  già  bevuto;  ma  egli  ha  ancora  sete. 


Lezione  cinquantesima  sesta— unii  filnf3Ìfl^U 


Vedo  r uomo,  che  ha  il  mio  3^  SWotin,  wrfd^er  meln 


Vedo  il  fanciullo,  che  giuoca.  3c&  wel^e9  fpletL 

Osservo  colui,  che  -viene.  3^  kmerfe  ben,  welt^et  lommt. 
Vedo  quello,  che  mi  deve  del  3(ft  ber  mir  ®elb 

danaro.  big  ifl. 

1 SBcmerfen  ®(e  bie  ©olbatcn,  melile 
Scorge  Ella  i soldati,  che  vanno)  nad>  bem  SWagojtn  ge^en? 


fektion. 


danaro. 


®elb  l^at. 


al  magazzino? 


IBemrrfen  @ie  bie  Solbaten,  tt>e(^e 
in  bad  IDlagajin  (Cincin)  ge^es? 


Scorgo  quei,  che  ci  vanno. 


3c^  bemerfe  bie , tpel^e  ba^in 
gc^cn. 


3^  bemerfe  bie,  toelt^e  ^inein 
ge^en. 


Anche. 
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Scorgere— icorto. 

Ha  Ella  scorto  «^alchednno? 
Non  ho  scorto  nissuno. 

II  soldato. 

Andare  al  magazzino.  | 

Voloìitieri. 

Amare. 

Amar'  a vedere  (veder 
volontieri). 

Amar^  a studiare. 
Amare  U vino. 

Egli  ama  un  gran  capitello. 
Amate  a vedere  mio  Iratello? 
Amo  a vederlo. 

Amo  a farlo. 

Ama  Ella  1’  acqua? 

No,  amo  il  vino. 

> 

Del  pollo, 
il  pesce, 

del  pesce  (dei  pesci), 
il  luccio. 

Amar  qualche  cosa. 

Amo  il  pesce. 

Egli  ama  del  pollo. 

Non  amo  i pesci. 

A mente. 

Imparar^  a mente. 
Amano  i di  Lei  scolari  ad  im- 
parar’ a mente? 

Non  amano  ad  imparar’  a mente. 
Hanno  imparato  a mente  i Loro 
temi  ? 

Li  abbiamo  imparati. 


Semerfeit  — BewerJt 

(»a^rnc^mcti). 

4>aben  ®ie  bemnft? 

3(b  bobe  9lieinanl»en  bemerft. 

SDet  ©cibati. 

9la^2  bent  HJtagaiin  gebrn. 

3n  baS  STlagajin  (binein)  qebttt* 

®ern. 

t ®ern  ^aJen. 
t ®crn  fc^en. 

t ®erit  flubfrcn. 
t ®crn  SOBcin  trinfen. 

t St  bflt  gern  finca  gro^en  ^ut. 
t ©ebfn  6if  meinenStubet  gem? 

t 3<b  febe  ib« 

\ 3^  Ibue  c8  9«n* 

•f  Xrittfen  ©le  gern  SBaffer? 
f 9lcin,  i^  trinfe  gern  SBein. 

^ubn 
ber  %if*; 

gif^e  (in  Tedesco  nel  plurale); 
ber  Jpf^t. 

t greunb  bon 
fem** 

- ■ 3<b  tilt  ^ennb  von  ^iftbeu, 

••  (£t  t§t  gern  ^ubn. 

• ■ 3^  bin  Ifln  ^cunb  bon  gif^cn* 

Sluétbenbig, 

Sluétbenbfg  lerncn. 

Sernen  3bre  ©d)fller  gern  au9< 
Wenbig? 

©ie  lernen  ni^t  gern  auswenbig. 
^aben  ©ie  3bte  9(ufgaben  aui^ 
wenbig  gelernt? 

SBir  buben  fte  gelernt. 


1 Le  parole,  prese  da  lingue  straniere,  ebe  Uniscono  in' a n t,  , 

nt,  et,  ent,  ifl,  it,  og  prendono  nel  Genitivo  singolare  en  e con- 
serv'ano  questa  desinenza  in  tutti  i casi  del  Singolare  e del  Plurale. 
(Vedasi  la  Declinazione  determinata  tedesca.) 

2 Per  indicare  la  direzione  verso  un  luogo  o un  paeso,  i Tedeschi 
li  servono  della  preposizione  na^  coi  Dativo. 
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Otserv.  Per  rispondere  alla  questione  tPdnn?  quandi)? 
tt)te  oft?  quante  volle?  parlando  d’  una  cosa  che  ha 
luogo  ordinariamente  ed  in  una  certa  epoca,  i Tedeschi 
adoperano  il  Genitivo.  P.  e.: 

Una  volta  per  giorno.  (Sinmal  M 

Tre  volte  al  mese.  JJtdmal  bfd  SltonatS. 

Sei  volte  nell’  anno.  Scd)émal  bcé 
Quante  volte  il  giorno  mangia  Slie  rirtmal  (tote  oft)  i§t  et  bei 
egli?  iaflb? 

Egli  mangia  tre  volte  al  giorno.  Gr  i§t  breintal  bei  ìagS. 

Mangia  Ella  tante  volte  che  @fftn  0ic  fo  oft  loie  er? 
egli  ? 

Quando  escono?  SBann  fle^en  0ie  ani? 

Usciamo  la  mattina  di  buon’  ora.  SBir  ge^en  bei  iUlorgeni  frùfi  aui. 

TEMA.  183. 

Scorge  Ella  l'uomo  che  viene?— Non  lo  scorgo. — Scorgo 
Elia  il  fanciullo  del  soldato? — Lo  scorgo. — Che  cosa 
scorge  Ella? — Scorgo  un  gran  monte  ed  una  piccola 
casa.— Non  scorge  Ella  la  foresta?— La  scorgo  anche. 
— Scorgi  tu  i soldati,  che  vanno  al  mercato? — Li  scorgo. 
— Scorge  Ella  gli  uomini,  che  vanno  al  (tn  ben)  giardino  ? 
— Non  scorgo  quei,  che  vanno  al  giardino,  ma  quei,  che 
vanno  al  (auf  ben)  mercato. — Vede  Ella  l’uomo,  a cui 
ho  imprestato  del  danaro? — Non  vedo  quello,  a cui  Ella 
ne  (tneltbeé)  ha  imprestato,  ma  colui,  che  ne  ha  impre- 
stato a Lei. — Vedi  tu  i fanciulli  che  studiano? — Non  vedo 
coloro,  che  studiano,  ma  quei  che  giuocano. — Osserva  Ella 
qualche  cosa? — Non  osservo  niente. — Ha  Ella  osservato 
la  casa  de’  miei  genitori?— L’  ho  osservata.— Ama  Ella 
un  gran  cappello? — Non  amo  un  gran  cappello,  ma  un 
grand’  ombrello. — Che  ama  Ella  a fare? — Amo  a scrivere. 
— Ama  Ella  a vedere  questi  piccoli  ragazzi?— Amo  a 
vederli. — Ama  Ella  la  birra?— L’  amo. — Ama  il  di  Lei 
fratello  il  cidro? — Non  lo  ama.— Che  cosa  amano  i sol- 
dati a bere? — Amano  a bevere  vino  e acqua. — Ami  tu 
il  vino  o l’acqua? — Amo  luna  et  l’altro. — Amano  a stu- 
diare questi  fanciulli? — Essi  amano  a studiare  ed  a gino- 
care. — Ama  Ella  a leggere  ed  a scrivere? — Amo  a 
leggere  ed  a scrivere.— Quante  volte  al  giorno  mangia 
Ella? — Quattro  volte. — Quante  volte  al  giorno  bevono  i 
di  Lei  fanciulli  ? — Bevono  diverse  volte  ìd  giorno.' — Beve 
Ella  tante  volte  che  essi? — Bevo  più  volte. — Va  Ella 
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spesso  al  teatro? — Ci  vado  qualche  volta.— Quante  volte 
al  mese  Ella  ci  va  ? — Non  ci  vado  che  una  volta  al 
mese. — Quante  volte  all’  anno  va  al  ballo  il  di  Lei 
cugino? — Vi  va  due  volte  all’  anno. — Vi  va  Ella  tante 
volte  che  lui?— Non  vi  vado  mai. — 11  di  Lei  cuoco  va 
egli  spesso  al  mercato? — Egli  ci  va  ogni  mattina. 

TEMA.  1*4. 

-Va  Ella  spesso  da  mio  zio?— Ci  vado  sei  volte  per 
anno. — Ama  Ella  del  pollo  ? — Amo  del  pollo  mai  non  del 
pesce. — Che  ama  Ella  (luaé  cffeit  ©ic  geme)? — Amo  un 
pezzo  di  pane  ed  un  bicchiere  di  vino. — Quai  pesci 
(qual  pesce)  ama  il  di  Lei  fratello?— Ama  il  luccio. — 
Impara  Ella  a mente? — Non  amo  ad  imparar’  a mente. 
Amano  i di  Lei  scolari  ad  imparar’  a mente? — Essi 
amano  a studiare,  ma  non  ad  imparar’  a mente. — Quanti 
temi  fanno  essi  al  giorno?— Non  fanno  che  due,  ma  li 
fanno  bene.— Ama  Ella  il  caffè  o il  tè? — Amo  1’  uno  e 
r altro.— Legge  Ella  la  lettera,  che  Le  ho  scritta? — La 
leggo. — La  capisce?— La  capisco.— Capisce  Ella  1 ’uomo, 
che  Le  parla? — Non  lo  capisco. — Perchè  non  lo  capisce? 
Non  lo  capisco , poiché  parla  troppo  male. — Sa  questo 
uomo  il  Tedesco  ? — Egli  lo  sa,  ma  io  non  lo  so. — Perchè 
non  l’impara  Ella? — Non  ho  tempo  d’  impararlo. — Ha 
Ella  ricevuto  / una  lettera  ? — Ho  ricevuto  una. — Vuole 
risponderne  ? — Ne  voglio  rispondere. — Quando  1’  ha  rice- 
vuta?— L’  ho  ricevuta  alle  dieci  di  mattina. — Ne  è Ella 
contenta?— Non  ne  sono  malcontento.— Che  Le  scrive  il 
Suo  amico? — Mi  scrive,  che  è ammalato. — Le  domanda 
egli  qualche  cosa? — Mi  domanda  del  danaro. — Perchè  Le 
domanda  egli  del  danaro  ? — Perchè  ne  ha  bisogno. — Che 
mi  chiede  Ella?— Le  chiedo  il  danaro  eh’  Ella  mi  deve. 
Vuol’  Ella  aspettare  un  poco? — Non  posso  aspettare. — 
Perchè  non  può  Ella  aspettare? — Non  posso  aspettare, 
poiché  penso  partir’  oggi. — A che  ora  pensa  Ella  par- 
tire?— Penso  partire  alle  cinque  di  sera. — ^Va  Ella  in 
Germania  (na^  3)eutf4)Ianb)? — Ci  vado.— Non  va  Ella 
h)  Olanda?— Non  vi  vado. — Fin  dove  è andato  il  di  Lei 
fratello? — É andato  fin’  a Londra. 


Di  ‘ : V ■-  ' 
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Lezione  cìnquantes^ima  ^«/AVna.— Sitbjn  unir  funfjtgllf 

Ccktfon. 


Se. 

Sono  intenzionato  di  pacarla, 
se  ricevo  il  mio  danaro. 

Pensa  Ella  comprare  delle  legna? 
Penso  comprarne,  se  mi  si  paga 
ciò  che  mi  si  deve. 


SBcnn  (Ved.  Reg.  di  Sint. 
Lez.  49). 

3^  hin  gefonnen,  ^ie  ju  he* 
ja^Irn,  wtnn  iij  mein  (Selb  bu 
fomme. 

®eknfen  @ir,  ju  faufen? 

3(h  gebenft,  wrl^ce  ju  faufrn, 
n>enn  man  mii  bcja^lt,  wad  man 
mtr  fc^ulbig  ifl. 


Osserv.  11  verbo  fare  si  rende  spesso  con  fein*» 


essere,  come  p.  e.: 

Che  tempo  fa? 

Fa  bel  tempo  adesso. 

Che. tempo  ha  fatto  jeri? 

Ha  fatto  bel  tempo  jeri? 

Jeri  ha  fatto  cattivo  tempo. 

Questa  mattina  ha  fatto  bel 
tempo. 

Fa  egli  caldo? 

Fa  caldo. 

Molto. 

Fa  molto  caldo. 

Fa  freddo. 

Non  fa  nè  caldo,  nè  freddo. 

Oscuro. 

> Fosco,  bujo,  tenebroso. 

Chiaro. 


••  SBa0  fùt  ffletter  i|l  e«? 
f dé  ijt  je^t  fd)óneé  Setter  i. 

■■  Sa8  fSr  Setter  war*  eSaeflern? 
+ Sar  eé  geitern  f(hòneé  Setter? 
••  di  mar  geflem  fd^le^teJ  Set» 
ter*. 

t di  mar  biefen  IDtorgen  f^òne9 
Setter*. 

+ 3ft  «8  matm*? 
di  ijt  marm*. 
ebr. 

t di  ift  fe^r  marm  ». 
t di  ift  falt  8, 
t di  ift  meber  marm  no^ 

??infter. 

Z)unfel. 

^efl. 


Fa  oscuro  nel  Suo  magazzino  f di  ift  bunfel  in  3^»*®*  8aben. 
(nella  Sua  bottega). 

Fa  egli  oscuro  nella  sua  stanza?  3ft  <8  bunfel  in  fei»  i(Ved.  Oss. 

nem  3imnier?  [ A.,  Lez. 

Ci  fa  oscuro.  t i£8  ift  bunfel  barin.)  31). 


La  bottega,  ber  gaben. 

Umido,  feutht. 

Secco,  trotfen. 

I 

1 Come  nell’  Inglese:  It  is  fine  weatber  at  present.  0 

S Sar  è l’Imperfetto  del  verbo  fcin*,  essere;  noi  cene  ocenpererae 
più  tardi. 

3,  4,  5,  6,  7,  8,  9)  Gl’  Inglesi,  come  i Tedeschi  si  servono  in 
questi  esempj  del  verbo  ausiliare  fein,  essere;  mentre  gl’  Italiani 
«d  i Francesi  adoperano  fare,  faire. 
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Fa  umido?  ^ 

Non  fa  umido.  ^ 

Fa  secco. 

Fa  troppo  secco. 

Fa  chiaro  di  luna. 

Abbiamo  troppo  sole.  \ 

Fa  tronix)  sole.  > 

Non  aDoiamo  pioggia. 

Il  lume  (cliiarur)  di  luna, 
la  pioggia, 
il  sole, 


+ 3|i  td  SBetttr? 

t £5a3  SBcttcr  1)1  nf^t  feu^t. 

+ di  ifl  troffcneS  SBettcr. 
t SDaS  SBtUcr  t|l  ju  trotfen. 
t (iS  i)l  OTonbfc^ein. 

t SBit  ^aben  ju  Bici  ®oiine»o. 

f SBit  ^abtu  fcincn  SRcgeu  *i. 

ber  ajlunbf^ein  12; 
ber  aicflfnj 

bie  0onne  (sostantivo  feminino) . 


Di  che  parla  Ella?  SBoBon  fptecben  ©te? 

Parliamo  del  tempo.  2Bir  fprecben  Bora  (Bon  bera) 

'•  ' SBetter. 


n tempo. 


ba8  SBetter 


TKMA.  1*5. 

Pensa  Ella  andar’  a, teatro  questa  sera?— Penso  an- 
darci, s’  Ella  ci  va. — É Suo  padre  intenzionato  a com- 
prare questo  cavallo?— È intenzionato  a comprarlo,  se 
riceve  il  suo  danaro. — Ha  Suo  cugino  l’intenzione  d’  an- 
dar’ in  Inghilterra?— Ha  l’intenzione  d’andarvi,  se  gli  si 
paga  ciò,  che  gli  si  deve. — Pensa  Ella  andare  al  ballo? 
— Penso  andarvi,  se  mio  amico  ci  va. — Intende  Suo  fra- 
tello studiar'  il  Tedesco  ? — Intende  studiarlo  , se  trova 
un  buon  maestro. — Che  tempo  fa  oggi? — Fa  bellissimo 
tempo. — Ha  fatto  bel  tempo  jeri? — Jori  ha  fatto  cattivo 
tempo. — Che  tempo  ha  fatto  questa  mattina? — Ha  fatto 
cattivo  tempo,  ma  adesso  fa  bel  tempo.— Fa  caldo? — Fa 
molto  caldo. — Non  fa  freddo  ? — Non  fa  freddo.— Fa  caldo 
o freddo? — Non  fa  nè  caldo,  nè  freddo. — È Ella  an- 
data r altro  jeri  alla  campagna? — Non  ci  sono  andato. 
—Perchè  non  ci  è andata? — Non  ci  sono  andato,  poiché 

10  In  Italiano  si  dice  abbiamo  e fa  troppo  sole;  mentre  in  Tedesco 
non  si  pnò  dire:  té  raac^t  }u  Bici  ©onne. 

11  In  questo  convengono  1 Tedeschi,  gl’  Italiani,  i Francesi  e gl’ 
Inglesi  servendosi  di  b d b C n,  avere. 

it  jDct  IDlonbf^ein  è composto  di:  ber  SDIonb,  la  luna,  e di  ber 
©^ein,  il  lume',  la  luce,  lo  splendore,  il  cbiaror.  In  Inglese:  Tbe 
moonsblne,  come  in  Tedesco.  , 

IS  SBetter,  indica  il  cangiamento  dell’  atmosfera,  che  proviauM 
giornalmente , come  : la  pioggia , il  vento , etc.  3 ^ ^ t è la  misura 
della  durata  d‘  una  cosa  e si  riferisce  al  presente,  al  passato  ed  al 
futuro. 
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ha  fatto  cattivo  tempo. — Intetide  Ella  andar’  alla  cam- 
pagna domani? — Intendo  andarci,  se  fa  bel  tempo. 

T£i»lA.  126. 

Fa  chiaro  nella  Sua  camera? — Non  ci  fa  chiaro. — 
Vuoi’  Ella  lavorare  nella  mia? — Ci  voglio  lavorare. — Ci 
fa  chiaro? — Ci  fa  molto  chiaro.^ — Può  Ella  lavorare  nel 
Suo  camerino?— Non  vi  posso  lavorare. — Perchè  Ella 
non  vi  può  lavorare? — Non  vi  posso  lavorare,  perchè  vi 
è troppo  oscuro.— Ov’  è troppo  oscuro  ?— Nella  mia  stan- 
zine.— Fa  chiaro  in  questo  buco  ? — Vi  è oscuro. — Fa  secco 
sulla  strada?— Ci  fa  umido. — Fa  tempo  umido? — Non  fa 
umido. — Fa  tempo  secco? — Fa  troppo  secco. — Fa  lume 
di  luna?- Non  fa  lume  di  luna,  il  tempo  è molto  umido. 
— Perchè  fa  secco?— Perchè  fa  troppo  sole;  non  ab- 
biamo pioggia.— Quando  va  Ella  alla  campagna? — Intendo 
andarci  domani,  se  fa  bel  tempo,  e se  non  abbiamo 
pioggia — Di  che  parla  il  di  Lei  zio?— Parla  del  bel 
tempo. — Parlano  della  pioggia? — Noi  ne  parliamo. — Di 
che  parlano  questi  uomini? — Parlano  del  buono  e del 
cattivo  tempo. — Non  parlano  essi  del  vento? — Ne  par- 
lano anche. — Parli  tu  di  mio  zio? — Non  parlo  di  lui. — 
Di  chi  parli?— Parlo  di  te  e de’  tuoi  genitori. — Do- 
manda Ella  di  qualcuno? — Domando  di  Suo  zio;  è egli 
a casa  ? — No,  egli  è 'dal  suo  miglior’  amico. 


Lezione  cinquantesima  ottava. — .3ldjt  unir  funfjigPe 

Mtion. 

DEI  VERBI  PASSrVI. 

Il  verbo  essere^  congiunto  con  un’addiettivo,  si  rende 
con  fein*;  congiunto  col  Participio  passato,  si  rende 
con  nrerben,  divenire.  In  Tedesco,  come  in  Latino,  si  fa 
una  differenza  fra:  ifì  f^chaut,  domus  aediflcata’ 

est , e baè  mirb  gebout , domus  aedificatur.  2)tc 

SSrtefe  werben  gef^rtebcn,  epistolae  scribuntur. 

Per  rendere  più  chiara  questa  regola,  vogliamo  pro- 
var’ a spiegarla  al  meglio,  per  farne  attenti  gli  stranieri, 
che,  all’ordinario,  non  ne  fanno  la  dovuta  attenzione.  In 
Italiano  si  congiungo  il  Participio  passato  col  verbo  au- 
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siliare  essere,  sia  come  Participio,  per  fonnare  il  Pas- 
sivo, sia  come  addiettivo,  per  qualificare  il  soggetto;  nel 
primo  caso  si  traduce  l’ausiliare  essere  con  Jperbcn*, 
e nel  secondo  caso  con  fctn*.  Si  riconosce  il  Parti- 
cipio passivo  tornando  la  frase  dal  Passivo  nell’  Attivo; 
se  nell’  Attivo  rosta  lo  stesso  tempo  come  nel  Passivo, 
si  ha  la  certa  prova , che  è un  participio  passivo  ; ma 
se  il  tempo  si  cangia,  allora  non  è,  che  un  semplice 
addiettivo.  11  primo  si  rendo  con  ttJerben*,  il  secondo 
con  fctn*.  P.  e.  tnerbc  gcitebt,  sono  amato;  tornato 
in  attivo  : man  Itebt  mi'd;,  mi  si  ama.  In  tutte  e due  frasi 
il  verbo  si  trova  nello  stesso  tempo,  cioè  nel  Presente. 
Ma  : ber  ©ptegel  tfì  jerbro(|)en,  lo  specchio  è rotto  ; man 
^)at  ben  ©picgel  ;;erbro(^en , si  ha  rotto  lo  specchio.  Nel 
primo  caso  è il  Presente,  e nel  secondo  il  Passato  com- 
posto ; quindi  jerbrotbcn  "on  ©>  che  un  semplice  ad- 
diettivo, che  indica  lo  stato  del  sostantivo  ©ptegel. 


Io  sono  amato. 

Tu  sci  condotto. 
Egli  è lodato. 

Noi  siamo  intesi. 
Essi  sono  biasimati. 

Voi  siete  puniti. 


3cb  tuerbe  gclict’t. 
jDu  miriì  flelcitet. 

(Sr  wirb  fleloOt. 

SBtr  reerben  flcbèrt. 
0ie  ivcrben  flctabelt. 
i 3br  roerbet  bcftraft. 

\ ©le  werbeit  bcjtraft. 


Lodare,  biashnare,  punire. 

Da  me  ■ — da  noi. 

Da  te  • — da  voi. 

Da  lui  — da  loro. 

Sono  amato  da  lui. 

Chi  è punito?» 

Lo  sgarbato  ragazzo  è punito.  2 
Da  chi  è egli  punito? 

E punito  da  suo  padre.  3 

yuat’  uomo  è lodato,  e qual  c 
biasimato  ? 

Quale. 


Coben,  tabeln,  firafen, 
befìrafen. 

IBon  mir  — uné. 

iBon  IDir  — »on  (Gutb). 

i8on  ibni  ■ — »on  ibnen. 

3tb  «erbe  Ben  i&m  gelicbt. 

fflct  tBirb  bcftraft? 

Dct  unartige  finabe  »lrb  bcflroft. 

Sen  n?em  roirb  et  bcjtraft? 

(St  trirb  Ben  feinem  a3ater  be^ 
jlraft. 

SBcIcbcr  ®Jann  tetrb  gelebt  unb 
roclcbcr  n>irb  getabclt? 

Masc.  Fem.  Veat. 

Seller,  melc^eé. 


1 Cbi  è colui,  cui  ai  punisce? 

S si  punisce  io  sgarbato  ragazzo. 
3 Suo  padre  lo  punisce. 
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L’  uomo  abile  è lodalo  e l’ Ina- 
bile é biasimato. 

(Inali  radazzi  sono  premiati,  e 
quali  sono  puniti  ? 

Quei,  che  sono  diligenti,  sono 
premiati,  o quei,  che  sono  pi- 
gri, sono  puniti. 

Siamo  amati  dai  figli  del  Capi- 
tano; voi  siete  disprczzali  da 
loro. 

Voi  siete  lodati  da’  nostri  fra- 
telli e noi  siamo  disprczzali 

, da  loro. 

£ Ella  amata  da  Suo  padre? 

Sono  amato  da  lui. 

Garbato  (civile) , cattivo, 
sgarbato. 

Abue,  inabile. 

Diligente  (assiduo),  pigro 
(negligente). 

Il  poltrone.  Ignorante. 


£)et  gcfc^itfte  IRann  toirb  gelobt 
unb  ber  ungcféicfte  gctabelt. 

jinaben  iverben  belobnt,  unb 
wd^e  merben  bfftraft? 
XHcicnigen,  wd^e  fld§tg  ftnb, 
roerben  bdobnt,  unb  bie,  loelcbe 
tràge  ftnb,  bfftraft. 

SBit  wtrbfn  non  ben  ©b^nen  bf« 
.^auptmannS  gdttbt; 
bet  non  i^n  en  »era<bttt. 

©le  werben  non  unfcrn  IBrùbfttt 

fdobt,  unb  mlt  metben  non 
bnen  ma^td. 

SBcrbm  ©ie  con 
liebt? 

3^  werbf  »on  i^m  «liebt  (Vcd. 
Lez.  54,  Osserv.  B.). 

3lrtig,  nnartfg. 

©efcbitft,  ungefAidt. 
gleifttg,  tràge  (foni). 

IDei  ^autenjer.  Untviffenb. 


Premiare^  ricompensare — 
ricompensato. 

Punire— punito. 

Stimare. 

Dispre%%are.  Odiare. 

È stracciato  il  Suo  libro? 

Non  è stracciato. 

Sono  garbati  i di  Lei  fanciulli? 

Sono  garbatissimi. 

E battuto  il  nemico? 

Egli  è battuto. 

I nemici  sono  battati. 

Questi  fanciulli  sono  amati, 
perchè  sono  diligenti  e gar- 
bati. 


Selo^ncn  — feclofmt. 

Sejìrafcn  — Bcflraft 

(Ved.  Oss.  A.,  Lez.  47.) 

Sld^tcn  (fd&àgen). 

aSera^itcn.  ^^)affcit. 

3ft  3br  93uc^  jeniffen? 
di  ift  nid)t  icrtiffen. 

©Inb  «Inber  artig? 

©le  ftnb  febt  artig. 

3ft  ber  gdnb  gefcfilagen? 

(Sr  ift  ^efcfilagen. 

iDie  ^einbe  ftnb  gef^Iagen. 

IDìefe  jlinbet  merben  gdiebt,  ttteil 
fte  fldfttg  unb  artig  ftnb. 


TEMA.  ItT. 

É EUa  amata  da  Suo  zio? — Sono  amato  da  lui. — É 
amato  da  lui  il  di  Lei  fratello? — Egli  è amato  da  lui. — 
Da  chi  son’  io  amato? — Tu  sei  amato  da’  tuoi  genitori. — 
Siamo  noi  amati? — Siete  amati. — Da  chi  siamo  amati? — 


\ 
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Sono  amati  dai  Loro  amici.— Sono  amati  questi  Si^ori? 
— Essi  sono  amati. — Da  chi  sono  essi  amati  'i — Sono  amati 
da  noi  e dai  loro  buoni  amici. — Da  chi  è condotto  il 
cieco?— Egli  è condotto  da  me. — Dove  Ella  lo  conduce? 
Lo  conduco  a casa. — Da  chi  siamo  noi  biasimati? — Siamo 
biasimati  da’  nostri  nemici. — Perchè  siamo  biasimati  da 
loro  ? — Perchè  non  ci  amano. — Sono  Loro  puniti  dal  Loro 
maestro  ?— Non  siamo  puniti  da  lui , poiché  siamo  dili- 
genti e garbati. — Siamo  noi  intesi?— Lo  siamo. — Da  chi 
siamo  intesi  ? — Siamo  intesi  da’  nostri  vicini. — E il 
maestro  inteso  da’  suoi  scolari  ? — E inteso  da  loro. — 
Quali  fanciulli  sono  lodati? — Quei , che  sono  garbati. — 
Quali  sono  puniti? — Quei,  che  sono  pigri  e sgarbati. — 
Sono  Loro  lodati  o biasimati? — Non  siamo  nè  lodati,  nè 
biasimati. — E amato  da  suoi  maestri  il  nostro  amico? — 
É amato  e lodato  da  loro,  perchè  è diligente  e garbato; 
ma  suo  fratello  è disprezzato  da’  suoi,  poiché  e sgarbato 
e pigro.— E egli  qualche^  volta  punito  ?— Egli  lo  è ogni 
mattina  ed  ogni  sera.— E Ella  qualche  volta  punita? — 
Non  lo  sono  mai;  sono  amato  e ricompensato  da’  miei 
buoni  maestri. — Questi  fanciulli,  non  sono  essi  mai  puniti? 
Non  lo  sono  mai;  perchè  sono  diligenti  e garbati;  ina 
quei  lo  sono  spessissimo,  perchè  sono  pigri  e sgarbati. 

TEM.\  128. 

Chi  è lodato  o premiato? — La  gente  (bte  Sente)  abile 
è lodata,  stimata  et  premiata,  ma  gl’  ignoranti  sono  bia- 
simati e disprezzati. — Chi  è amato  e chi  è odiato  ? — 
Colui  che  è diligente  e garbato  è amato,  e quegli,  che  è 
pigro  e sgarbato,  è odiato. — Devesi  esser  garbato,  per 
esser’  amato? — Si  deve  esser  ciò. — Che  si  deve  fare, 
per  esser  amalo  ? — Si  deve  essere  buono  e diligente. — 
Che  devesi  fare,  per  essere  premiato? — Si  dev’  essere 
abile  e studiar  molto. — Perchè  sono  amati  questi  fan- 
ciulli?— Sono  amati,  perchè  sono  cortesi  (arttg). — Sono 
essi  più  cortesi  dipnoi? — Non  sono  più  cortesi,  ma  più 
diligenti  di  Loro.— È Suo  fratello  cosi  diligente,  come  il 
mio? — È così  diligente  come  questi,  ma  Suo  fratello  e 
più  cortese  del  mio.— Sa  Ella  qualche  cosa  di  nuovo? 
— Non  so  niente  di  nuovo. — Che  cosa  di  nuovo  dice  il 
di  Lei  cugino? — Non  dice  niente  di  nuovo. — Non  parlasi 
della  guerra?— Non  se  ne  parla. — Di  che  si  parla? — Si 
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parla  della  pace. — Che  si  dice?— Si  dice  che  il  nemico 
sia  battuto. — È Ella  compresa  da’  Suoi  scolari?— Sono 
compreso  da  loro.— Ricevi  tu  spesso  dei  regali?— Ne  ri- 
cevo, se  sono  garbato.  —Sono  spesso  premiati ?— Siamo 
premiati , se  studiamo  bene  e se  siamo  abili, — È il  suo 
maestro  intenzionato  di  premiar  Loro? — Egli  intende  di 
farlo , se  studiamo  bene.— Che  intende  egli  dar  Loro,  se 
studiano  bene? — Egli  intende  darci  un  libro. — Ha  egli 
già  dato  Loro  un  libro?— Ci  ha  già  dato  uno. 

TEMA.  1*9. 

Ha  Ella  già  pranzato?— Ho  già  pranzato,  ma  ho  ancora 
fame. — Ha  già  bevuto  il  Suo  piccolo  fratello? — Ha  già 
bevuto  ; ma  egli  ha  ancora  sete. — Che  si  deve  fare , per 
divenir’  abile?— Si  deve  lavorar  molto.— Dobbiamo  noi 
restar  tranquilli,  per  istudiare ?— Dovete  ascoltare  ciò, 
che  il  maestro  Vi(@u(())  dice. — Intende  Ella  cenare  oggi? 
— Penso  pranzare,  prima  di  cenare. — A che  ora  pranza? 
— Pranzo  alle  qnattro  e ceno  alle  nove. — Ha  Ella  veduto 
mio  cugino  ? — L’  ho  veduto. — Che  cosa  ha  egli  detto  ?— 
Ha  detto  di  non  voler  vederla.  — Perchè  non  vuole 
vedermi  ? — Non  vuole  vederla,  perchè  non  lama. — Perchè 
non  mi  ama? — Perchè  è sgarbata. — Vuol’  Ella  darmi  un 
foglio  di  carta?— A che  ha  bisogno  della  carta? — Ne 
ho  bisogno  per  scrivere  una  lettera, — A chi  vuole  scri- 
vere?— Voglio  scrivere  ali’  uomo,  da  cui  sono  amato. 
— Di  chi  domanda  Ella? — Non  domando  di  nissuno. 


Lezione  ànquaniesima  nona.—^tm  unì»  funfjtflfie 

fchtion. 


Dov’  è egli  partito  (andato)? 
Egli  è partito  a Vienna. 

È egli  un  buon  viaggiare? 

È un  cattivo  viaggiare. 

Nell’  inverno.  Nella  state. 
La  primavera,  1’  autunno. 

È un  buon  viaggiare  nell’  in- 
, verno? 

È un  cattivo  viaggiare. 


SBo^in  Ifl  et  gftelf’t? 

(Sr  ijl  nac(i  SBlen  gereif’t. 

3ji  e«  0ut  reifen? 
di  ift  f(^Ied)t  reifen. 

I 

3ni  SBinter.  3>“  ©ommer. 

5Der  ber  ^)erbft. 

3jl  ti  gut  reifen  Ira  SBinter? 

di  iji  fc^Ie^t  reifen  ira  SBinter. 
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Andar'  in  carroaza  — an- 
dato. 

Andar'  a cavallo  {caval- 
care) andato. 

Andar'  a piedi  (caminare). 

Ama  Ella  andar’  a cavallo? 

Amo  andar’  in  carrozza. 

Dov’  è andato  a cavallo  il  bali  ? 

È andato  alla  selva. 

(Quando  va  Suo  cugino  a Ber- 
lino ? 

Egli  ci  va  quesf  inverno. 

Ho  r intenzione  d’  andar’  a 
Dresda  questa  primavera. 

Ov*  è Suo  zio? 

Egli  è a Berlino. 


gfl^ren*  — gcfa^reit  (in 
questo  senso  prende  f^iit 
per  ausil.  *).  H 

e 1 1 e n*  — g e r i 1 1 e n 
(prende  fefit  per  ausi!.). 

3u  guf  ge^cn. 

Oleitcn  @fe  gemi 

3(b  fatire  gern. 

2Bo  ifl  ber  Slmtraann  ^Ingeritten? 

dt  {{I  in  ben  SSalb  geritten. 

Slann  ge(;t  Sletter  na(b  S3er« 
lin? 

dx  gelit  biefen  SBinter  babin. 

3cb  bin  gefonnen,  biefen  griibling 
na<b  25rc«ben  }u  teifen. 

SBo  ifi  3bt  Obcint? 

@r  ifl  ju  (in)  Serlin. 


Regola.  I Tedeschi  si  servono  delle  preposizioni  }u 
e in,  per  indicare  il  riposo  in  un  luogo  o in  un  paese, 
e della  preposizione  nat^,  per  exprimere  la  direzione 
verso  un  luogo  od  un  paese  Le  due  prime  rispondono 
alla  questione  in  0,  e l’ultima  alla  questione  W 0 ^ t n,  come 
si  vede  dagli  esempj  sopra  notati. 


Vivesi  bene  a Parigi? 

Ci  si  vive  bene. 

È caro  il  vivere  in  Londra? 

Il  vivere  vi  è caro. 

Fa  (egli)  vento?  tira  vento? 

Fa  vento. 

Fa  gran  vento. 

Fa  burrasca  ? | 

Non  fa  burrasca.  ! 

. I 

Forte,  burrascoso,  caro,  ventoso. 


3fl  tS  gut  leben  (lebt  man  gnt) 

in  ijlarié? 

di  ijl  ba  gnt  (eben. 

3fl  ffl  tbencr  leben  In  Bonbon?  i 
ijt  ba  tbencr  leben.  ^ 

3jì  ti  winbig? 

iù  ijl  minbia  (ber  SBinb  gebt). 

gebt  ein  lìarfer  SBinb. 

3lt  ti  jiarmifcb? 

3it  e«  fiiirmif^cé  SEBctter? 
di  ifl  niebt  flfirmif^. 

Da«  Setter  ifl  ntcbt  ftùrmifeb. 

itarf,  fiùrmif^,  tbencr,  wlnblg. 


. 1 II  verbo  fabren  si^niflca  pure  condurre  in  carrozza,  in  vascello, 
qualcuno  o qualcbe  cosa,  e in  questo  senso  prende  il  verbo  bdben 
per  ausiliare,  essendo  allora  un  vero  verbo  attivo 

S '9la(b  si  mette  principalmente  innanzi  i nomi  delle  città  e dei 
paesi  (ved.  Lez.  56,  NotaS);  e quando  il  nome  del  paese  ha  1’  ar- 
ticolo, si  preferisce  la  Proposizione  in.  P.  e.:  3n  bte  ©^»eij  reifcn. 
Andar  alla  Svizzera.  Ma  per  dimostrare  un  moto  verso  una  persona, 
si  deve  adoperare  la  preposizione  2H.  (Ved.  la  Regola,  Lezione  S8.j 
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TEMA.  130. 

Ama  Ella  andar’  in  carrozza  ? — Amo  montar’  a cavallo. 
— E Suo  cugino  mai  andato  a cavallo  ? — Non  è mai  mon- 
tato.— E Ella  montato  a cavallo  jeri  1’  altro? — Sono 
montato  oggi.— Dov’  è Ella  andata  (a  cavallo)  ?— Sono 
andato  alla  campagna. — Monta  Suo  fratello  si  spesso 
come  Ella? — Monta  più  spesso  di  me. — Sei  tu  qualche 
volta  montato  a cavallo  ? — Non  sono  montato  mai. — Vuoi 
oggi  andar’  in  carrozza  alla  campagna? — Voglio  andarcL 
— Ama  Ella  viaggiare?  — Amo  viaggiare. — Ama  Ella 
viaggiare  nell’  inverno? — Non  amo  viaggiare  nell’  inverno; 
ma  amo  a viaggiare  nella  primavera  e nell’  autunno. — 
E un  buon  viaggiare  nella  primavera  ? — Il  viaggiare  nella 
primavera  e nell’  autunno  e buono,  ma  è cattivo  viaggiare 
nella  state  e nell’  inverno. — E Ella  viaggiata  qualche 
volta  nell’  inverno. — Sono  viaggiato  spesso  nell’  invernò 
e nella  state. — Viaggia  spesso  il  di  Lei  fratello? — Non 
viaggia  più;  altre  volte  egli  è viaggiato  molto. — Quando 
ama  Ella  montar’  a cavallo? — Amo  a montare  la  mattina 
dopo  la  colazione.— E un  buon  viaggiare  in  questo  paese? 
— Ci  è buon  viaggiare. — E Ella  mai  andata  (rtcrn’fi)  a 
Vienna? — Non  vi  sono  andato  mai. — Dove  è andato  Suo 
fratello?— È andato  a Londra. — Va  egli  qualche  volta  a 
Berlino? — Altre  volto  ci  è andato. — Che  dice  egli  di 
questo  paese  ? — Dice  che  si  viaggia  bene  in  Germania. — È 
Ella  stata  a Dresda? — Ci  sono  stato. — Ci  è Ella  restata 
lungo  tempo  ? — Ci  sono  restato  due  stani. — Che  dice  Ella 
della  gente  di  questo  paese?— Dico,  che  è buona  gente. 
— È il  di  Lei  fratello  a Dresda  ?— No,  Signore,  egli  è a 
Vienna. — Vivesi  bene  a Vienna? — Ci  si  vive  bene. 

TE.MA.  131. 

È Ella  stata  a Londra?— Ci  sono  stato.— Vivesi  bene 
colà? — Là  si  vive  bene,  ma  caro. — É caro  vivere  a 
Parigi? — Ci  si  vive  bene  e non  caro. — Da  chi  è Ella 
stata  questa  mattina? — Sono  stato  da  mio , zio.— Dove  va 
Ella  addosso? — Vado  da  mio  fratello. — E a casa  Suo 
fratello?- Non  lo  so — É Ella  già  stata  dal  Capitano 
inglese? — Non  ci  sono  stato  ancora. — Quando  intende 
Ella  andsmci  (ju  tbni)  ? — Intendo  andarci  stasera. — Quante 
volte  è stato  a Londra  il  di  Lei  fratello?— Egli  ci  ò 
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stato  tre  volte. — Ama  Ella  a viaggiare  nella  Francia  ? — 
Amo  a viaggiarne,  poiché  ci  si  trova  buona  gente. — Ama 
il  di  Lei  amico  viaggiare  in  Olanda  ? — Non  ama  a 
viaggiarne  ; poiché  ci  si  vivo  male  ju  lebfn). — 

Ama  Ella  viaggiare  nell’  Italia  ? — Amo  a viaggiarci, 
poiché  ci  é buon  vivere , e poiché  ci  si  trova  buona 
gente  ; ma  le  strade  non  vi  sono  molto  buone  — Amano 
gl’  Inglesi'  viaggiare  nella  Spagna  ? — Amano  a viaggiarvi, 
ma  ne  trovano  lo  strado  troppo  cattive. — Che  tempo  fa? 
— Fa  cattivissimo  tempo. — Fa  vento? — Fa  molto  vento. 
— Ila  fatto  jeri  burrascoso?— Ha  fatto  burrascoso. — E Ella 
andata  alla  campagna? — Non  ci  sono  andato,  poiché  ha 
fatto  burrasca. — Va  Ella  questa  mattina  al  mercato?— Ci 
vado,  se  il  tempo  non  é burrascoso. — E Ella  intenzionata 
di  viaggiare  quest’  anno  in  Germania? — Sono  intenzionato 
di  viaggiarvi , se  il  tempo  no  é troppo  cattivo. — Intende 
Ella  far  colazione  meco  questa  mattina? — Intendo  far 
colazione  da  Lei,  se  ho  fame. 


Le:Àone  sessantesima.— fektion. 

DEI  VERBI  IMPERSONALI. 

Abbiamo  già  vedute  alcune  frasi  (Lez.  57  e 59)  nelle 
qnali  apparvero  [verbi  impersonali.  Non  avendo  questi 
verbi  nn  soggetto  determinato,  essi  vengono  congingati 
col  pronome  indefinito  e é.  P.  e.  : 

Piovere— piove. 

Nevicare — nevica. 

Tuona  (egli)? 

Tuona. 

Fa  (della)  nebbia? 

Fa  sole? 

Abbiamo  sole. 

Tuona  fortemente. 

Nebbioso, 
la  nebbia, 

veemente,  violento,  bcftifl  (addiettivo  ed  avverbio). 

I.  Splendere,  lucere.  ' ©d[>einnt*  — gef^i'encn. 


Stegnen  — eé  regnet. 

. @4)ncten  — fé  fd^ttfft. 

Donnert  cS? 

(Sé  bonnrrt. 
t 3ft  eé  ncbclifl? 

•f  Sii  fé  ©onnenféein? 

( t èé  ©enneuféein. 

) t 2Bit  baben  ©onnrnfcbein. 
(Sé  Connett  jlart  (b<ftig). 

nebeli()  (nebrli^t); 
ber  9lfbel; 


D _ - : 1.,.  G‘'Oglt 


182 


Tuonare. 

Non  splende  il  sole. 

Il  sole  mi  da  (splende)  nel  viso. 

II  viso,  la  neve, 
il  tuono, 
la  luce  del  sole, 
il  parasole. 

Balenare,  lampeggiare. 

Balena  (egli)? 

Balena. 

Grandinare , la  grandine. 

Grandina. 

Piove  dirottamente. 

Lampeggia  molto. 

Nevica  (egli)  ? 

Nevica  ibrtemente. 

Grandina  veemente. 


Donnern. 

IDle  Sunne  fe^elnt  nit^t. 

2)ie  Sunne  f4)elnt  mit  in0  (Se* 

Mt. 

Seltdjt , ber  Sc^nee  ; 
ber  l'unnei; 
ber  ©unnenféeln  ; 
ber  Sunneuft^irm. 

S3  H ^ f n.  » 

e«? 

Gé  bli^t. 

^)ageln  (f(i^To§ftt);  ber 

Qe  b'tflclt  (efl  fdilugt). 
t ®0  rejnet  fe^r  jìarf. 
t dé  bll^t  fe^r. 

©cfaneiet  tè? 

6è  fd)neiet  febr. 

f (Sé 


Otserv.  A.  Ci  sono  dei  verbi  impersonali,  che  espri* 
mono  le  tre  persone  del  Singolare  e del  Plorale;  alcani 
di  loro  governano  il  Dativo,  altri  1’  Accusativo  del  Pro- 
nome personale.  In  conseguenza  in  vece  di  dire  (Lez.  7)  : 
btn  bungrt}),  si  può  dire:  ce  bunkeri  im'(b/  ho  fame; 
poiché  il  verbo  *,  aver  fame,  regge  1’  Accusativo. 


Aver  sete  — aver  sonno. 

Hai  tu  sonno? 

Non  ho  sonno,  ma  ho  fame. 

Ha  sete  il  di  Lei  fratello  ? , 

Egli  ha  sete. 

Non  ha  sete,  ma  egli  ha  sonno. 


t ©urficn  — ftìbHfer». 

f ScblSfcrt  eé  M(b? 
t (£é  fd)làfert  mltb  aid)t,  aber  eé 
bnn(teTt  mié. 

t Eurftet  eé  Sbrm  93tubet? 
t (Sé  buriìet  Ibtt. 
t tSé  burflet  tbn  niebt;  abtr  eé 
fcblàfert  Ibn. 


Osserv  B.  Si  può  mettere  l’Accusativo  innanzi  il 
verbo  impersonale,  sopprimendo  il  pronome  indefinito  e 9. 
P.  e.  in  vece  di  dire:  e9  bun.ciert  uit(b^  si  può  dire:  nu'db 
bunf^ert,  ho  fame.  Ma  quando  la  frase  è interrogativa 
non  si  può  ommettere  il  pronome  e 9. 


1 II  verbo  buUQern,  quando  significa  aver  fame,  è neutro  e ai 
congiuga  come  i verbi  neutri. 
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Hanno  sonno? 

Abbiamo  sonno. 

Hanno  fame  questi  uomini? 
Hanno  fame. 

Chi  ha  sete  ? 

Ho  gran  sete. 

Ha  avuto  sete  il  <li 
Egli  ha  avuto  sete. 


Lei  cugino  ? 


f 0c^làfert  ti  0te1 
t (lé  fàlàfcrt  un0. 

•f  Uiié  fdilafcrt. 
t 4>unjtcrt  ti  biefe  aJlàniur? 
t (Ss  bunflcrt  ite. 
t 0ic  ^unjiert. 
t SBfit  bunìct  cé? 

' t m burfìct  mic^  fe^»r. 
f t 9D?i(b  burfìct  febr. 


t 4>at  ti  5b«n  Setter  geburilet? 
t Sé  b^t  ibn  geburftet. 
t 3bn  bat  geburfiet. 


TEMA.  139. 


Intende  il  di  Lei  zio  pranzar’  oggi  da  noi? — Intende 
pranzare  da  Loro , se  ha  fame. — ^Intende  il  Polacco  di 
bere  da  questo  vino  ? — Intende  beverne , se  ha  sete. — 
Ama  Ella  andar’  a piede?— Non  amo  andar’  a piede,  ma 
amo  andar’  in  carrozza,  se  viaggio. — Vuol’  Ella  andar’  a 
piede  ? — Non  posso  andar’  a piede , poiché  sono  troppo 
stanco. — Va  Ella  a piede  in  Italia? — Non  vi  vado  a 
piede,  poiché  le  strade  vi  sono  troppo  cattive. — Vi  sono 
le  strade  cosi  cattive  dell’  estate,  come  dell’  inverno?— 
Nell’  inverno  non  sono  cosi  buone  come  nella  state. 


TEMA.  133. 

Esce  Ella  oggi  ? — ^Non  esco  se  piove. — Ha  egli  piovuto 
jeri?— Non  ha  piovuto. — Ha  egli  nevicato? — Non  ha  nevi- 
cato.— Perché  non  va  Ella  al  mercato?— Non  ci  vado, 
perché  nevica. — Vuol’  Ella  un’  ombrello? — S’  Ella  ne 
Ila  uno. — Vuol'  Ella  imprestarmi  un’  ombrello? — Voglio 
imprestargliene  uno. — Che  tempo  fa? — Tuona  e lampeggia. 
— Fa  sole? — Non  fa  sole,  fa  nebbia. — Sente  Ella  il  tuono  ? 
• — Lo  sento. — Quanto  tempo  ha  Ella  sentito  il  tuono? — 
L’  ho  sentito  fin’  alle  quattro  di  mattina. — Fa  egli  bel 
tempo? — Fa  gran  vento  e tuona  veemente. — Lampeggia 
egli?  — Lampeggia  e tuona  fortemente. — Piove  egli? — 
Piove  fortissimamente. — Non  va  Ella  alla  campagna? — 
Come  posso  andar’  alla  campagna?  non  vede  Ella,  come 
balena ? — Nevica  egli? — Non  nevica,  ma  grandina. — 
Grandina  egli? — Non  grandina,  ma  tuona  fortemente. — 
Ha  Ella  un  parasole? — Ho  uno. — Vuole  imprestarmelo  ? — 
Voglio  imprestarglielo. — Fa  sole? — Abbiamo  molto  sole; 
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il  sole  mi  da  nel  viso. — Fa  egli  bel  tempo? — ^Fa  catti- 
vissimo tempo;  fa  oscuro;  il  sole  non  splende. 

TEMA.  134. 

Ha  Ella  sete? — Non  ho  sete,  ma  ho  gran  fame. — Ha 
sonno  il  Suo  domestico? -Egli  ha  sonno. — Ha  egli  fame? 
— Egli  ha  fame. — Perchè  non  mangia  egli? — Perchè  non 
ha  niente  da  mangiare. — Hanno  fame  i di  Lei  fanciulli? 
Hanno  gran  fame,  ma  non  hanno  niente  da  mangiare. — 
Hanno  essi  qualche  cosa  da  bere? — Non  hanno  niente  da 
bere. — Perchè  non  mangia  Ella? — Non  mangio,  quando 
non  ho  fame.— Perchè  non  beve  il  Russo? — Non  beve 
quando  non  ha  sete. — Ha  mangiato  qualche  cosa  j eri  sera 
il  di  Lei  fratello? — Egli  ha  mangiato  un  pezzo  di  bue, 
un  pezzetto  di  pollo  ed  un  pezzo  di  pane. — Non  ha  egli 
bevuto? — Ha  anche  bevuto. — Che  cosa  ha  egli  bevuto? 
—Ha  bevuto  un  gran  bicchiere  d’  acqua  ed  un  bicchierino 
di  vino. — Quanto  è Ella  restata  da  lui  ? — Ci  sono  restato 
fin’  a mezza  notte. — Gli  ha  domandato  qualche  cosa? — 
Non  gli  ho  domandato  niente. — Le  ha  egli  dato  qualche 
cosa? — Non  mi  ha  dato  niente. — Di  chi  hanno  parlato? — 
Abbiamo  parlato  di  Lei.  — Mi  hanno  lodato  ? — Non 
L’  abbiamo  lodata , L’  abbiamo  biasimata. — Perchè  mi 
hanno  biasimato? — Perchè  non  istudia  bene. — Di  che  ha 
parlato  il  di  Lei  fratello?— Egli  ha  parlato  de’ suoi  libri, 
dello  sue  case  e dei  suoi  giardini.— Chi  ha  fame? — H 
pìccolo  ragazzo  del  mio  amico  ha  fame. — Chi  ha  bevuto 
il  mio  vino? — Nissuno  Io  ha  bevuto. — Sei  già  stato  nella 
mia  stanza?— Ci  sono  già  stato. — Come  trovi  la  mia 
stanza? — La  trovo  bella. — Può  Ella  lavorarvi? — Non  vi 
posso  lavorare,  poiché  ci  fa  troppo  oscuro. 


Lemne  sessantesima  prima.— unì»  fedijiglle 

fehtton. 

DELL’  IMPERFETTO  E DEL  PASSATO  SEMPLICE. 

L’  Imperfetto  Tedesco  (^alhnergonj^cnc  3fit)  corrisponde 
all’  Imperfetto  ed  al  Passato  semplice  Italiano  e qualche 
volta  stesso  al  Passato  composto.  Questo  tempo  è il 
tempo  storico  dei  Tedeschi,  cioè,  quando  si  racconta 
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qualche  cosa,  principalmente  raccontando  un’  avvenimento, 
al  quale  si  era  presente;  ma  raccontando  una  cosa,  che 
non  si  ha  veduta,  si  adopera  ordinariamente  il  Passato 
composto,  cioè  il  Participio  del  verbo  ed  il  Presente 
del  verbo  ausiliare  ^abcn  o fetn.  Anche  in  questo  caso 
si  può  servirsi  dell’  Imperfetto,  indicando  per  qualche 
formula,  che  non  si  parli  in  suo  proprio  nome. 


Io  era  — io  fui; 

egli  fù. 

Noi  eravamo;  essi  erano. 

Noi  fummo;  essi  furono. 

Tu  eri  — tu  fosti. 

Voi  eravate  ■ — voi  foste. 

Era  Ella  contenta? 

Io  era  molto  contento. 

Era  buono  il  vino? 

Era  molto  buono. 

È Ella  jeri  stata  qui? 

Ci  sono  stato  oggi. 

Ove  è egli  stato  jeri  1’  altro? 
E Ella  già  stata  a Parigi? 

Ci  sono  già  stato  due  volte. 


Sfiir  marcii  ; fie  maren. 

I!u  marcii. 

waret  marcn). 

SBarcn  0ie  jufrieben? 

3cb  mar  febr  jufrieben. 

SBar  ber  SBein  qut? 

(ir  mar  fc^r  (jut. 

©inb  6ie  geficrn  ba  qemeffu? 

3cf)  bin  beute  ba  qemefeu. 

2Be  iti  cr  uorgeilern  gemefen? 
©inb  ©ie  ftbon  jit  (in)  ijlaris 
gemefen? 

3*  bin  f^on  jmeimal  ba  gemefen. 


egli  era  — 3<b 


Ubbidiente,  disubbidiente,  negli-  ©eborfam , ungeborfam,  na^làfftg. 
gente. 

Osserv.  A.  L’  Imperfetto  dei  verbi  regolari  si  forma 
dall’  Infinitivo,  cangiando  en  in  t colla  terminazione  pro- 
pria ad  ogni  persona,  cioè  alla  prima  ed  alla  terza  del 
Singolare  e , ed  alla  prima  ed  alla  terza  del  Plurale  en, 
alla  seconda  del  Singolare  e fi,  ed  alla  seconda  del 
Plurale  et.  P.  e.: 


lo  amava  — io  amai.  3tb  bebte. 

Egli  amava  • — egli  amò.  èr  Ucbte. 

Noi  amavamo  — noi  amammo.  SBir  tiebten. 

Essi  amavano  — essi  amarono,  ©ie  licbten. 

Tu  amavi  ■ — tu  amasti.  Itu  licbtejl. 

Voi  amavate  — voi  amaste.  3b>^  liebtet  (©te  liebfen). 

Osserv.  B.  Il  consonante  t dell  Imperfetto  è prece- 
duto della  vocale  e,  quando  la  pronuncia  lo  esige,  ciò 
che  ha  luogo  presso  i verbi,  di  cui  radico  si  termina  in  : 
b;  t^,  t,  {1  0 in  più  consonanti  congiunti.  (Ved.  Lez.  36. 
Osserv.  A et  Lez.  42.)  P.  e.: 


Io  lavorava  — io  lavorai.  3<^  arbeitete. 


Egli  larorava  •—  egli  lavori.  gr  aTbtltcie. 

Noi  lavoravamo  >—  noi  lavo-  SStr  arMteten. 
ramino. 

Tu  lavoravi  — tu  lavorasti.  Du  orttitetffl. 

Voi  lavoravate  — voi  lavoraste.  arbritrtet  (®U  arbelltttn). 


Osserv.  C.  Nell’  Imperfetto  la  terza  persona  del  Sin- 
golare è sempre  conforme  alla  prima,  stesso  dei  verbi 
irregolari,  e in  tutti  i tempi  dei  verbi  Tedeschi,  regolari 
ed  irregolari,  la  terza  persona  del  Plurale  è uguale  alla 
prima. 


Io  aveva  — io  ebbi. 

Egli  aveva  — egli  ebbe. 

Noi  avevamo  — noi  avemmo. 

Essi  avevano  — essi  ebbero. 

Tu  avevi  — tu  avesti. 

Voi  avevate  — voi  aveste. 

Aveva  Ella  del  danaro? 

lo  ne  aveva. 

Aveva  dei  libri  il  di  Lei  fra- 
tello? 

Egli  ne  aveva. 

Cbe  cosa  avemmo  noi? 

Che  tempo  ha  fatto  jeri? 

Ha  fatto  bel  temilo. 

Aveva  Ella  voglia  di  comprar’ 
un  cavallo? 

Ebbi  voglia  di  comprar’  uno, 
ma  non  aveva  danaro. 

Aveva  Suo  cugino  l’ intenzione 
d’  imparar’  il  Tedesco? 

Egli  ebbe  1’  intenzione  d'  im- 
pararlo, ma  non  ebbe  maestro. 


liatle. 

(Ir  (latte. 

SBir 

®ie  battcn. 
jDu  b^ttefi. 

3bt  bRtbt  (®te  batten). 

^atten  @ie  (9e(b? 

3(b  botte  loel^rd. 

^atte  3br  ®ruber  SSfi^er? 

botte  weldie. 

^ad  bottcn  n>ir? 

SSad  Smetter  war  ed  geiìetn  ? • 
<S«  war  fdièited  fBetter. 
fatteti  0ie  Sufi,  ein  $ferb  jn 
faufen? 

3^  botte  Sufi,  eind  pi  faufen j 
aber  teb  batte  fetn  ®elb. 

SBar  3br  Setter  flcfonnen,  beutfib 
ju  lernen? 

dr  war  gifonnen,  ed  )u  fernen; 
aber  er  botte  felneu  Stbrer. 


TEMA.  136.  , 

Fù  Ella  a casa  questa  mattina? — Non  fui  a casa. — 
Ove  è stata? — Fui  al  mercato. — Ove  fù  Ella  jeri? — 
Fui  al  teatro.  Eri  tu  tanto  diligente,  come  tuo  fratello? 
— Era  tanto  diligente  come  egli,  ma  egli  era  più  abile 
di  me.  — Ove  fù  Ella  ? - Fui  dal  medico  Inglese. — Era 
egli  a casa? — Non  era  a casa. — Ove  fù  egli?— Egli  fù 
al  ballo.— Fù  Ella  dal  cuoco  Spagnuolo? — Fui  da  lui. — 
Ha  egli  già  comperato  la  sua  carne  ? — L’  ha  già  compe-  ' 
rata.— Ha  Ella  dato  il  libro  a mio  fratello  ?-s-Glier  ho 
dato. — Hai  tu  dato  i miei  libri  a’  miei  scolari? — Li  ho 
dati  loro. — Ne  furono  essi  contenti? — Ne  furono  eon- 
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tentissimi. — Ha  il  di  Lei  cugino  avuto  voglia  d'imparar’ 
il  Tedesco?  — Egli  ha  voglia  d’impararlo. — Lo  ha  egli 
imparato?  — Non  l’aveva  imparato. — Perchè  non  lo  ha 
imparato  ? — Perchè  non  ebbe  abbastanza  coraggio. — E 
Elia  stata  da  mio  padre? — Sono  stato  da  lui. — Gli  ha 
Ella  parlato?— Gli  ho  parlato.— Le  ha  già  apportato  gli 
stivali  il  calzolajo  ? — Meli  ha  già  portati. — Gli  ha  pagati? 
— Non  glieli  ho  pagati  ancora — Fu  Ella  mai  a Londra? 

' — Ci  fui  varie  volte.- Che  cosa  vi  ha  fatto?— Ci  ho 

imparato  l'Inglese.  — Intende  Ella  andarvi  ancor’  una 
volta? — Penso  andar\’i  due  volte  ancora. — "Vivesi  bene 
colà  ? — Vi  è buon  vivere  ma  caro. — Era  il  di  Lei  maestro 
contento  del  suo  scolare? — Egli  fu  contento  di  lui? — 
Era  contento  con  i miei  fanciulli  il  di  Lei  fratello? — 
Era  molto  contento  di  loro.  — Fu  il  maestro  contento  con 
questo  piccolo  ragazzo? — Non  fù  contento  con  lui. — 
Perchè  non  fù  contento  di  lui?— Poiché  questo  piccolo 
ragazzo  era  molto  negligente. 

TEMA.  1.36. 

Erano  i fanciulli  dei  poveri  cosi  abili,  come  quei  dei 
ricchi? — Erano  più  abili,  poiché  hanno  lavorato  più. — 
Amava  Ella  il  suo  maestro?— Io  lo  amava,  poiché  egli 
mi  amava. — Le  ha  egli  dato  qualche  cosa? — Mi  ha  dato 
un  buon  libro , poiché  era  contento  di  me. — Chi  ama 
Ella?— Amo  i miei  genitori  ed  i miei  maestri. — Amano 
Lei  i Suoi  maestri? — Essi  mi  amano,  poiché  sono  dili- 
gente ed  ubbidiente. — Amava  .questo  uomo  i suoi  geni- 
tori?— Egli  li  amava.— Lo  amavano  i suoi  genitori  ? — Essi 
lo  amavano,  poiché  non  fù  mai  disubbidiente. — Quanto 
tempo  hai  tu  lavorato  jeri  sera? — Ho  lavorato  fin’  alle 
dieci. — Lavorava  anche  Suo  cugino?  — Lavorava  anch’ 
egli.  — Quando  hai  tu  veduto  mio  zio? — L’  ho  veduto 
questa  mattina. — Aveva  egli  molto  danaro? — Ne  aveva 
molto. — Ebbero  i di  Lei  genitori  molti  amici? — Essi  ne 
avevano  molti — Ne  hanno  essi  ancora  ? — Ne  hanno  ancora. 
— Ebbe  Ella  degli  amici?— Ne  aveva  alcuni,  poiché  ebbi 
del  danaro. — Ne  ha  ancora? — Non  ne  ho  più,  poiché  non 
ho  più  danaro. — Ove  fù  il  di  Lei  fratello? — Egli  fù  nel 
giardino. — Ove  furono  i di  lui  servi? — Essi  furono  nella 
casa. — Ove  fummo  noi? — Noi  fummo  in  un  paese  buono 
e da  buona  gente.  — Ove  furono  i nostri  amici? — Essi 


Digitized  by  Google 


— 188  - 

farono  sui  vascelli  degl’  Inglesi. — Ove  furono  i Russi? — 
Essi  furono  nelle  loro  carrozzo. — Furono  irustici  sui  campi? 
— Essi  ci  furono. — Furono  i bali  nelle  selve? — Essi  ne 
furono.— Chi  fù  nei  magazzini?—!  mercanti  ci  furono. 

TKMA.  1.37. 

Che  tempo  faceva?— Faceva  tempo  cattivissimo. — Fece 
del  vento? — Fece  del  vento  e molto  freddo. — Fece  della 
nebbia? — Fece  della  nebbia. — Ha  fatto  bel  tempo? — Ha 
fatto  bel  tempo  ma  troppo  caldo. — Che  tempo  ha  fatto 
l’altro  jeri? — Ha  fatto  oscurissimo  e molto  freddo.— Fa 
ora  bel  tempo? — Non  fa  nè  bello  nè  cattivo  tempo.— 
Fa  egli  troppo  caldo?— Non  fa  nè  troppo  caldo,  nè 
troppo  freddo.— Fece  jeri  della  burrasca? — Fece  grande 
burrasca. — Fece  tempo  secco? — ^^Fece  troppo  secco,  ma 
oggi  è troppo  umido. — É Ella  andata  al  ballo  jeri  sera? 
— Non  ci  sono  andato,  poiché  faceva  cattivo  tempo. — 
Fù  Ella  intenzionata  di  stracciare  i miei  libri? — Non  fui 
intenzionato  di  stracciarli,  ma  di  abbrucciarli. 


Lezione  sessantesima  seconda— «nb  frd|3tg^f 

fehtion. 

Io  parlava  *—  io  parlai.  3<^  fpra^*>. 

Egfi  parlava  — egli  parlò.  (Sr  fpra^. 

Noi  parlavamo  — noi  parlammo.  2Bfr  fprad&en  (Ved.  Lcz.  61,  Os- 

serv.  G). 

Essi  parlavano — essi  parlarono.  0ie  fpradxn. 

Tu  parlavi  — tu  parlasti.  IDu  fprac^fl. 

Voi  parlavate  — voi  parlaste.  3t>r  (Sie  fprai^en).  j 

Osserv.  L’  Imperfetto  dell’  Indicativo  dei  verbi  irre- 
golari si  forma,  cangiando  la  vocale  radicale  in  a,  ie,  i 
o u;  oltre  ciò  si  deve  aggiungere  la  terminazione  pro- 
pria ad  ogni  persona.  Quindi  non  ci  resterà  niente  a fare 
dei  verbi  irregolari,  che  produremo,  che  a indicare  il 
cangiamento  di  questa  vocale  e la  desinenza  delia  prima 
persona,  per  far  sapere  lo  scolare  tutto  1’  imperfetto. 

' 1 Ora  gli  scolari  aggiungeranno  alia  loro  lista  i’  imperfetto  di  tutti 
t verbi  irregolari,  di  cui  si  sono  serviti  flnora,  e di  quelli  irregolari, 
di  cui  si  sen'iranno  d’ora  innanzi. 
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P.  e.:  il  verbo  f^jred^en  qui  sopra  addotto,  cangia  nell’ 
Imperfetto  la  vocale  radicale  c in  a;  bletbcn,  restare: 
ci  in  ic;  gcficn,  andare:  e in  i;  gtr^cn,  tirare:  te  in  o; 
f^Iagcn,  battere:  o in  u;  fpro^  — bitcb  — 
gtng  — iiS)  gOfl  — i^  ft^ilufl*  I verbi  composti  seguono 
generalmente  nella  loro  congiugazione  i verbi  semplici. 

Dapprima^  primieramente.  ®rfl  (anfaitgd,  juerfi). 

Dopo,  poi,  poscia,  iudi.  $)ernaé  o nacbbcr/  bann. 

Sopra  di  ciò,  dopo  di  ciò,  ^ierciuf. 
poscia. 

JU*  Ogni  qual  volta,  che  una  proposiziono  commincia 
con  un’  altra  parola  che  il  soggetto,  c’  è una  inversione, 
cioè  : il  soggetto  si  mette  dopo  il  verbo  nei  tempi  sem- 
plici, e nei  composti  dopo  1’  ausiliare. 

Dap|)rima  egli  disse  di  si,  e dr|l  fagte  er  fa,  ^erna^  titin. 
poi  di  no. 

Prima  egli  lavorava,  e poi  egli  Srjl  arbeitete  unb  b^rnaib  pirite  tr. 
giuocava. 

Oggi  non  esco.  .i^eute  gebe  icb  niét  auC. 

Ora  Ella  deve  lavorare.  mùffen  ©ie  arbeiten. 

Jeri  è partito  mio  padre.  ffie|ìern  ijì  mein  SBattr  abge» 

teif’t. 

0«i  è il  Suo  libro  c qua  la  Sua  4»ter  lifflt  unb  ba  3br 

carta.  ©apier. 

Egli  è venuto  poscia.  (£t  i)l  b^tna^  (na(bbn)  Qefotnmcn. 

Indi  egli  disse.  J&ierauf  fagte  tr. 

Suóito  che,  tostochè.  ©ebalb  (fobalb  old*)* 

Io  beveva  (bevei).  3<b  twnf. 

Bevo,  tostochè  ho  mangiato.  3cb  trinft,  fobalb  i<b  flfgcffcn  bobe. 
Subito  che  mi  sono  cavato  le  ©obalb  i<b  meine  ©^ube  aubgts 
mie  scarpe,  mi  cavo  le  cal-  gogen  b^tbe,  glebe  meine 
zette.  ©trflmpfe  au8*. 

Che  cosa  fa  Ella  dopo  la  cena?  SBaé  tbun  @ie  na^  bem  ?Ibenb< 

effen? 

S Da  questa  resola  sono  eccettuate  le  parole  congiuntive , che 
servono  ad  unire  le  proposizioni  (ved.  Lez.  49);  esse  lasciano  ai 
soggetto  il  suo  luogo  e pongono  il  verbo  alla  fine 

3 In  Inglese  : As  sooii  as. 

4 In  questi  esempj  si  vede , ebe  nei  tempi  semplici , come  nel 
Presente  e nell'  Imperfetto,  si  mette  sempre  alla  fine  la  particola  se- 
parabile. (Ved.  Osserv.  C.  Lez.  36.) 
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Dormire— dormito.  ©d^lafcn*  — 0ef(1^lafen 

(Imperf. 

lo  dormo- — tu  donni — egli  dorme.  3^)  Wlafc — tu  er  fc^tàft 

Dorme  ancora  il  di  Lei  padre?  3()t  S5at«  no^? 

Egli  dorme  ancora.  @t  nod|. 


Vivere.  Scten. 


Vive  ancora  Suo  parente?  8rtt  3^r  8erwanbtet  ned)? 
Non  .vive  più.  @c  lebt  ni(^t  tne^c. 


Senza. 


Senza  danaro. 

Senza  parlare. 

Senza  dir  qualche  cosa. 


£)^ne  (prende  la  preposi- 
zione gu  avanti  1’  Infini- 
tivo). 

D6ne  ffieft. 

Dbne  fpre(!^oi. 

■j-  O^ne  étwae  fagm. 


Andarsene — andatosene.  SQBeggf&cn* — ifieggegan* 

gen  (Imperf.  gtng). 

Egli  sene  andò,  senza  dir  nulla.  Sr  0Ìng  nrg , o(ine  dtwad  ju 

fagen. 


Finalmente. 
Arrivare — arrivato. 

E egli  arrivato  finalmente? 
Non  è arrivato  ancora. 
"Viene  egli  finalmente? 

Egli  viene. 


(Snblt(|. 

SInfommen*— aitgelom* 
men  (Imperf.  fam).  * 

3ft  rt  enbli^  angciommen? 

(£t  ifl  no^  nid)t  angcfotnmcn.  . 
itommt  er 
St  fommt. 


Dar  via— dato  via.  SBcggcfien* — Weggfges 

ben  (nel  senso  di  disfarsi 
di,  Imperf.  gab). 

Tagliar  via  {ricideré)—  Slbft^netben  — obges* 
tagliato.  f^inttten  (nel  senso  di 

amputare;  Imperf.  ftaniti). 

Ua  egli  dato  via  qualche  cosa?  (t  utggtgeben? 

Ha  dato  via  i suoi  abiti.  gt  f«int  itleiber  Wfggrgeben.' 

Scannare  qualcuno.  Semanben  ben  J&al«  abf^neiben. 

Gli  si  ha  tagliato  la  gola.  5Ran  ibm  ben  abge» 
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Scortar  le  orecchie  ad  un  cane.  @inem  ^utibe  bit  abf^neU 

brn. 

S s Ili  'S”  «'•»«"* 

Gli  hanno  mozzato  le  orcccliia.  @(e  ^labcn  i^m  bie  O^iren  ab^t^ 
Ad  alta  voce.  Saut. 

Parla  il  Suo  maestro  ad  alta  3^t  Se^m  laut? 

voce  ? 

parla  ad  alta  voce.  gt  fpridbt  laut. 

Per  imparar’ il  Tedesco,  si  deve  Um  beutfeh  ju  lernen,  ntu§  man 
parlar’  ad  alta  voce.  laut  [prcc^en. 

c. 

TE.HA.  138. 

/ 

Avevi  ta  rintenzione  d’  imparar  1’  Inglese? — Aveva 
rintenziooe  d’impararlo,  ma  non  ebbi  nn  buon  maestro. 
Aveva  Suo  fratello  l’intenzione  di  comperar’  una  car- 
rozza?— Aveva  l’intenzione  di  comprar’  una,  ma  non 
ebbe  più  danaro.  - Perchè  lavorava  Ella  ? — Lavorava  per 
-imparar  Tedesco. — Perchè  amava  Ella  questo  uomo? — 
Lo  amava,  perchè  egli  mi  amava.— Ha  Ella  giù  veduto 
il  figlio  del  Capitauo  ? — L’  ho  già  veduto.  - Parlava  egli 
Francese?  — Parlò  Inglese. — Ove  fù  Ella  allora?— Fui 
nella  Germania.-* Parlava  Ella  Tedesco  o Inglese?— Non 
parlava  nè  Tedesco,  nè  Inglese,  ma  Francese — Parlavano 
i Tedeschi  Francese?— Dapprima  parlavano  Tedesco,  poi 
Francese. — Parlavano  essi  si  bene  come  Lei? — Parlavano 
cosi  bene  come  Lei  ed  io.— Che  cosa  fa  Ella  la  sera? — 
Lavoro  tostochè  ho  cenato.— E poscia  che  cosa  fa? — 
Poi  dormo. — Quando  beve  Ella? — Bevo  subito  che  ho 
mangiato — Quando  dorme? — Dormo  tostochè  ho  cenato. 
Parli  tu  il  Tedesco? — Lo  parlai  per  l’addietro. — Levi  tu 
il  tuo  cappello,  prima  di  cavarti  1’  abito? — Levo  il  mio 
cappello  subito  che  mi  sono  cavati  gli  abiti — Che  cosa 
fa  Ella  dopo  la  colazione?-  Subito  che  ho  f.'tto  cola- 
zione esco.— Dormi  tu?— Ella  vede  che  non  dormo. — 
Dorme  ancora  tuo  fratello? — Egli  dorme  ancora. — Ha 
Ella  provato,  parlare  a mio  zio? — Non  ho  provato  (gr« 
fu4lO  parlargli. — Ha  egli  parlato  (frvac^  fr)  con  Lei? — 
Tostochè  mi  vede,  egli  mi  parla. — Vivono  ancora  i di 
Lei  genitori? — Essi  vivono  ancora. — Vive  ancora  il  fra- 
tello del  Suo  amico? — Non  vive  più. 
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TEMA.  139. 

Ha  Ella  parlato  al  mercante?— Gli  ho  parlato. — Ove  gli 
parlava? — Gli  parlava  da  me. — Che  disse  egli?— Sene  andò 
senza  dir  niente.  — Può  Ella  lavorare  senza  parlare?— Posso 
lavorare,  ma  non  studiar  Tedesco,  senza  parlare. — Parla 
Ella  ad  alta  voce,  quando  lavora?— Parlo  ad  alta  voce. — 
Può  Ella  intendermi? — Posso  intenderla,  quando  parla 
ad  alta  voce. — Vuoi  andar’  a cercar  vino  ? — Senza  danaro 
non  posso  andar'  a cercar  del  vino. — Ha  Ella  comprato 
dei  cavalli? — Non  compro  senza  danaro. — É finalmente 
arrivatoci!  di  Lei  padre? — Egli  è arrivato. — Quando  è 
egli  arrivato?— Questa  mattina  alle  quattro. — É alla  fine 
partito  Suo  cugino?  — Non  è partito  ancora.  — Ha  Ella 
finalmente  trovato  un  buon  maestro  ? — Finalmente  ho  tro- 
vato uno. — Impara  Ella  finalmente  l’ Inglese  ? — L’ imparo 
finalmente.  — Perchè  non  1’  ha  già  imparato? — Poiché 
non  ebbi  un  buon  maestro. — Aspetta  Ella  qualcheduno? 
Aspetto  il  mio  medico. — Viene  egli  alla  fine? — Ella  vede, 
che  non  viene  ancora. — Ha  Ella  mal  di  testa? — No,  ho 
mai  agli  occhi. — Dunque  Ella  deve  aspettare  il  medico. — ' 
Ha  Ella  dato  via  qualche  cosa  ? — Non  ho  dato  via  niente. 

— Che  cosa  diede  via  Suo  zio? — Egli  diede  via  i suoi 
vecchi  abiti. — Hai  tu  dato  via  qualche  cosa? — Io  non 
ebbi  dato  via  niente. — Che  cosa  diede  via  tuo  fratello? 
Egli  diede  via  i suoi  stivali  e le  sue  vecchie  scarpe. 


Lezione  sessantesima  terza. — Ulrti  unh  fe^5tg|it 

ftMion. 


Stato— a— i— e. 

£ Ella  stata  lodata? 

Sono  stato  lodato. 

Sci  tu  stato  biasimato? 

Non  sono  stato  biasimato. 
#Siamo  noi  stati  amati? 

Da  chi  è egli  stato  punito? 


SBorben  \ 

®inb  ©ie  gffobt  tcorbtu? 

bin  gelobt  wocbtn. 

Sili  Da  getabeit  rootben? 

3<b  btn  ni(bt  getabelt  wotbtn. 
©inb  lait  gcliebt  worbenV 
aSon  »em  ifi  et  bejtroft  worben? 


' 1 Si  osserverà  bene,  che  non  i il  verbo  fein,  essere,  che  carat- 
terizza il  verbo  passivo,  ma  il  verbo  toetbcn*  (Lez.  683;  il  Parti- 
cipio passato  di  feitt  è gettcfen,  ed  il  Participio  pass,  di  IPetbtn  ò 
IPOrben..  (Lez.  43.) 
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È stato  pnnito  da  suo  padre.  6t  ifl  ))on  feinem  Sattt  be^aft 

roorben. 

Oaando  è egli  stato  pnnito?  38ann  ijt  et  bejiraft  icoibeu? 

£ suto  punito  oggi.  (Sr  iji  ^eute  beflraft  tvoiben. 

Io  era  — io  fui.  3<b  >»urbe. 

Egli  era  — egli  fù.  (Ir  rourbe. 

Noi  eravamo  — noi  fummo.  SBit  tourben. 

Essi  erano  ■ — essi  furono.  ®U  «jurbtn. 

Tu  eri  — tu  fosti.  Du  routbtff. 

Voi  eravate  — voi  foste.  rourbet  (®ie  toutbtn).  ^ 

Fu  Ella  amata?  SButben  ®te  «Uebt? 

Fui  amato.  3<^  VDUtbe  gelicbt. 

Era  egli  odiato?  SBurbe  «r  geba^t?  » 

Egli  non  era  né  amato,  nè  @r  nurbe  nxbtr  gdlebt  no^ 

. odiato.  ^a^t. 

Divenire  (diventare).  SS  erbe  n. 

Divenuto.  ©eworben*  (Participio 

passato). 

Imperfetto. 

10  diveniva  • — io  divenni.  3<^  «jurbe  o warb. 

Egli  diveniva  — egli  divenne.  routbe  o watb. 

Tu  divenivi  — tu  divenisti.  nmrbcft  o warbil. 

Osserv.  In  tutti  gli  altri  tempi  ed  in  tutte  le  persone 

11  verbo  n>erben*,  divenire,  si  congiuge  come  nei  verbi 
passivi  (Vcd.  Lez.  58  e qui  sopra.) 

Egli  divenne  Rè.  warb  j?5nig. 

È Ella  divenuta  mercante?  ®inb  ®ie  Raufmann  gewerben? 

Son  divenuto  avvocato.  3^  f’f»  ^buofat  gcmotbtn. 

Il  Rè,  il  successore.  ber  R&nlg,  ber  Slat^folget  » ; 
r avvocato,  b«t  5lbBoIat  (Ved.  Lez.  56,  Not.  1); 

la  carica,  1’  impiego,  1’  ulBcio,  bad  Smt. 

Dotto,  erudito,  tetterato,  ©cle^rt  (addiettivo). 

Ammalarsi,  infermarsi.  i?ranl  roerben*. 

Risanare,  ristabilirsi.  ©efunb  wctben*. 

Egli  si  ammalò.  f @c  warb  frani. 

Egli  si  ristabilì.  \ gt  ijl  gefunb  gewotben. 

t Non  tporben,  che  fa  una  parte  del  Participio  passato  del  verbo 
passivo,  come  si  vede  qui  sopra. 

8 1 sostantivi  mascotini,  derivati  da  un  verbo  regolare  non  addutei- 
scuno  la  vocale  radicale  nei  plurale,  come  Sla^folgtt,  derivato  di 
nacbfolgen,  succedere;  pi.  bie  Sia^folger,  i successuri  eved.  la  De- 
clinaziun  tedesca  determinata.! 

Gramn.  tedesc.  13 
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Qie  cosa  è divenuto  di  lui? 
Egli  si  è fatto  soldato. 

I fanciulli  divengono  uomini. 

Strappare— Strappalo. 

Strappava  — strappai. 

Strappavamo  — strappammo. 

Tu  strappavi  — strappasti. 

Voi  strappavate' — strappaste. 

Egli  melo  strappò  dalle  mani. 
Che  cosa  egli  Le  strappò  dalle 
mani? 

Allorché,  quando,  mentre. 

Io  ci  fui,  allorché  Ella  ci  fù. 

L’  anno  prossimo.  ' 

11  mese  passato. 

L’  ultimo  Lunedi. 

Prossimo,  passato,  ultimo. 

(Quando  fù'egli  a Berlino? 

Egli  ci  fù  r inverno  passato. 
Quando  vuol’  Ella  andare  a 
Berlino? 

Voglio  andarci  la  prossima  state. 

Di  modo  che,  cosi  che. 

Ho  perduto  il  mio  danaro  di 
modo  che  non  posso  pagarla. 
Sono  malato  cosi  che  non  posso 
uscire. 

La  strada  a Berlino. 

La  strada  da  Berlino  a Dresda. 

Quale  strada  ha  egli  presa? 

Ha  preso  la  strada  a Lipsia. 

1 

Quale  strada  vuol’  Ella  pren- 
dere? 

Voglio  prendere  questa  strada. 
Ed  io  quella. 


194  — 

t SBaé  Ifl  auè  i^m  fleworben?  , 
+ ffio  ift  et  binfltfontntcn? 
t (ir  ijl  ©cibai  gcnjcrben.  , 

f 9lué  ilinberu  veerben  fieute. 
9letfen*  — gcrtffen*.  , 

2Bir  rinen. 
a>u  tlfieil. 

3^r  riffet  (6ie  ripen). 

(St  tip  ti  mit  aue  ben  tpànbrtt;" 
9Sa0  Tip  et  oud  ben  ^àn« 

ben? 

SI  1 6 (ba,  ttJfttn,  Ved.  Lez.  49). 

34  wat  ba,  aU  ©le  ba  waren. 

9l54fte8  3ahr. 

IBoriflen  9Ronat. 

Septen  IDlcntag.  - . 

gialli,  Borig,  lept  (addiettivi).  . 

5®ann  wat  et  in  Setiin? 

(St  wat  Botiflen  SBiutet  ba. 

SBann  woden  ©ie  na^  Setlin 
reifen? 

34  witt  nà4ileu  ©emmet  ba^in 
teifen. 

©0  bap  (Ved.  Lez.  49). 

3 A habe  mein  (Belb  nerloren,  fo 
bap  i4  ©ie  ni4t  be^pien  tana. 
34  bin  ftanf,  fo  bap  i4  ni4t 
anèigeben  fann  (tbnnen  ha  nell’ 
Imperfetto  fonate).  , 

J)et  2Beg  na4  Setlin. 

S)et  2Beg  con  93ctlin  no4  Dreflben. 

SBel4en  SBe(t  bat  et  genommen? 
(St  b«t  1>'“  “«tb  2eipjig 
nonimen. 

2Bcld;en  ffleij  woUcn  ©ientbntcn? 

34  wia  biefen  SBefl  ncbmen. 

Unb  i4  jenen. 

teipen*,  strappare,  con  jet» 


' 4 Non  si  deve  confondere  II  verbo 

teipen,  stracciare.  (Len.  88  e 46.) 


••i  » r.*, 
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TEVA.  140. 

^ Perchè  è stato  lodato  questo  fanciullo?— È stato  lo- 
dato, perchè  ha  bene  studiato.— Sei  tu  mai  stato  lodato  ? 
— Sono  stato  lodato  spesse  volte. — Perchè  è stato  punito 
quest’  altro  fanciullo  ?— È stato  punito,  perchè  era  sgar- 
bato e neghittoso  — E stato  premiato  questo  fanciullo  ? 
—E  stato  premiato,  perchè  ha  ben  lavorato. — Quando 
fù  punito  questo  uomo?— Fu  punito  il  mese  passato. — 
Perchè  fhmmo  stimati  ? — Poiché  fummo  diligenti  ed  ubbi- 
dienti.—Perchè  questa  gente  è stata  odiata? — Perchè  è 
stata  disubbidiente.— Fù  Ella  amata,  mentre  che  era  a 
Dresda? — Non  fui  odiato.— Fù  stimato  il  di  Lei  fratello, 
quando  era  a Londra? — Fù  amato  e stimato. — Quando 
fù  Ella  pella  Spagna? — Io  ci  fui  quando  Ella  ci  fù. — 
Chi  era  amato  e chi  era  odiato? — Coloro,  che  furono 
garbati,  diligenti  ed  ubbidienti,  furono  amati,  e quelli, 
che  furono  sgarbati,  neghittosi  e disubbidienti,  furono 
puniti,  odiati  e sprezzati. — Che  si  deve  fare,  per  non 
Qsspre  diaprezzato  ? — Si  dev’  essere  diligente  e garbato. 
T— Era  Ella  a Berlino,  quando  il  Rè  vi  fù? — Ci  fui  quando 
egli  vi  era. — Fù  il  di  Lei  zio  a Londra,  quando  io  vi 
era? — Egli  vi  era,  allorché  Ella  vi  fù.— Ove  fù  Ella 
mentre  io  era  a Dresda?— Era  a Parigi. — Ove  fù  Suo 
padre,  quando  Ella  era  a Vienna? — Egli  era  in  Inghil- 
terra.—A che  ora  faceva  Ella  colazione,  mentre  che  era 
in  Germania? — Faceva  colazione,  quando  mio  padre  la 
faceva.  — Lavorava  Ella  , quando  egli  lavorava  ? — Io 
studiava,  quando  egli  lavorava.— Lavorava  Suo  fratello, 
quando  lavorava  Lei? — Egli  giuocava  mentre  io  lavorava. 

; T£aiA.  141. 

' Che  è divenuto  del  di  Lei  amico?— Egli  è divenuto 
avvocato. — Che  è divenuto  il  di  Lei  cugino  ? — È divenuto 
soldato.  — Era  ammalato  (diveniva  ammalato)  il  di  Lei 
zio?— Egli  ammalò,  ed  io  divenni  il  suo  successore  nel 
suo  impiego. — Perchè  non  lavorava  questo  uomo?— Non 
poteva  lavorare,  poiché  si  ammalò. — Si  è egli  risanato? 
Si  è risanato.—  Che  è divenuto  di  lui? — É divenuto  mer- 
cante. — Che  è divenuto  de’  suoi  fanciulli  ? — I suoi 
fanciulli  son  divenuti  uomini. — Ch’  è divenuto  del  di  Lei 
figlio? — E divenuto  grand’  uomo.— È egli  divenuto  dotto? 

13* 
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— Lo  è divenuto. — Ov’  è venuto  il  mio  libro  ? — Non  so 
ov’  è venuto. — Lo  si  strappò  il  libro  dalle  mani? — Si 
me  lo  strappò  dalle  mani.  — Gli  strappò  Ella  il  libro 
dallo  mani  ? — Glielo  strappai  dalle  mani. — Quando  è 
partito  il  di  Lei  padre  ? — Egli  è partito  l’uUimo  Martedi. 
— Quale  strada  ha  egli  prosa? — Ha  preso  la  strada  a 
Herliiio. — Quando  fù  Ella  a Dresda? — Ci  fui  l’anno 
scorso. — Ci  restò  lungo  tempo? — Ci  restai  un  mese  in- 
circa.—Le  ha  pagato  niio  fratello? — Ha  perduto  tutto  il 
suo  danaro  di  modo  che  non  può  pagarmi. 


Lezione  sessantesima  quarta. — IJitr  untr 
' ffktion. 

Di  cui  (del  quale,  della  quale,  Sou  btin,  ber,  bcffeit,  baoon,  WOMIU 
dei  quali,  delle  quali). 

Osserv.  A.  11  Relativo  onde  che  si  rende  per  la 
preposizione  che  domanda  il  verbo,  seguita  del  pronome 
relativo;  quando  si  riferisce  ad  una  cosa,  si  può  ren- 
dere per  la  preposizione,  che  esige  il  verbo,  congiunta 
all’  avverbio  tb  0. 

Vedo  ruunio,  di  cui  Ella  parla.  3^  HJlann,  con  beni 

(Bon  wd^em)  Sic 

Ho  comprato  il  cavallo,  di  cui  ^ferb  ftcfftuft,  Bou 

Ella  mi  ha  parlato.  bem  @ie  mit  mie  gefprod^en 

baben 

Ha  il  di  Lei  padre  il  libro,  di  ^at  93ater  bad  Sueb,  moDOK 
cui  parlo?  icb  fpretbe? 

Osserv.  B.  Quando  il  Relativo  che  tien  luogo  del 
Genitivo  , se  lo  traduce  per  b t f f e u pel  mascolino  e pel 
neutro  del  Singolare,  e per  beren  pel  feminino  del 
Singolare  e per  tutti  i generi  del  Plurale. 

L’  uomo  di  cui.  !Det  SJlanit,  beffen. 

Il  fanciullo  di  cui.  SDad  Rinb,  befftn.  , 

Gli  uomini  di  cui.  Die  SKànnet,  beren.  i'  ^ 

Vedo  l'uomo,  il  fratello  di  cui  3^  SKann,  beffe»  Snu 

ha  ucciso  il  mio  cane.  ber  meinen  ^unb  aelòbtet  b«L 

Vede  Ella  il  fanciullo  il  cui  @eben  ©le  baé  filnb,  beffes 
padre  è partito  ieri?  SBater  aejìern  abaerelfet  ift?  - 

Lo  vedo.  3(bfe^ee«. 
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Vedo  r uomo  il  cui  cane  Ella  3^  fe^e  ben  SDlann,  beffen  i^nnb 
ha  ucciso.  ©ie  flctòbtct  bat’cn. 

Vede  Ella  la  gente,  il  di  cui  ©eben  Sic  bic  Sente,  beren  ^Pferb 
cavallo  ho  comperato?  id)  gefnuft  ^abe? 

La  vedo.  3*  febe  Re. 

Ho  la  carta,  di  cui  ho  bisogno.  3^  bobe  baé  RJapier,  bcffeit  id) 

benì'tbiflt  bin. 

'.Osserv.  C.  n Sostantivo,  che  segue  i Genitivi  beffen, 
' beren,  perde  il  suo  articolo. 

Ho  veduto  il  mercante,  la  di  3^)  babe  ben  Saiifmann  fiefeben, 
cui  bottega  Ella  ha  presa.  beffen  Soben  ©ie  geiu'inmcn 

baben. 

Le  proposizioni  incidenti  o dilucidanti  si  mettono 
immediatamente  dopo  la  parola,  la  quale  essi  determinano 
alla  fine  della  proposizione  principale. 


!3d)  babf  mit  bem  SWanne,  beffen 
^aué  abgebrannt  ift,  gefprotben. 
34  babe  mit  bem  SSanne  gefpvoi 
4en,  beffen  4'au3  abgebraùut  ift. 

Abbruciare — abbruciato.  SI  b b r e n n c n (Verbo  attivo  e 

neutro  irreg.)  abgcbrannt 
(Imperf.  brannte). 


Ha  Ella  Ietto  il  libro , eh’  io, 
Le  imprestai? 

Ciò  (quel)  che. 

Ho  quel,  di  che  ho  bisogno. 

Colui,  di  cui. 

Ciò,  di  cui. 

Vedo  l’uomo,  di  cui  parlo. 

Vedo  colui,  del  quale  Le  parlo. 


Suale  libro  ha  Ella? 
o quello,  di  cui  ho  bisogno. 


.^aben  ©le  ba§  2^u4.  weldjeS  icb 
3bnen  gelieben  bobe,  gelefen? 
4iaben  ©ie  baé  Sud)  gelefen,  meL 
4ee  i(b  3b“fn  geliebcn  babe? 

£)ad,  mad. 

34  babe,  maS  i4  bran4c.  (Vcd. 
Lez.  31.) 

Dativo.  Cenit. 

M.  ber,  non  »eI4ent— ber,  beffen. 

N.  ba«,  non  weltbem— bad,  beffen. 

34  febe  ben  SWann,  non  »eI4em 
i4  fbre4«. 

34  febe  ben  (benjenigen),  non 
weI4em  i4  mit  3bnen  fpred)e. 
(Ved.  Lez.  14.) 

2BeI4eéi  Su4  baben  ©ie? 

34  babe  baé  (baSjenige),  beffen 
i4  benStbigt  bin.  , 


Dativo. 


Genitivo. 


Quei  (quegli,  quelle)  di  cui.  j j!j'  j bie,  beren. 
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Quali  nomini  vede  Ella? 

Vedo  quei,  di  cui  Ella  mi  ha 
parlato. 

Quai  chiodi  ha  1’  uomo? 

Égli  a quei,  di  cui  ha  bisogno. 

Ai  quali,  alle  quali,  a cui. 

Vedo  i fanciulli,  ai  quali  (a  cui) 
Ella  diede  dei  pomi. 

Delle  quali  persone  parla  Ella? 
Parlo  di  quelle,  di  cui  fanciulli 
sono  stati  diligenti. 


SBel^e  SWàmttr  ®U? 

3ch  felle  bie  (bicjenijen),  »on  Wel? 
(ben  (oon  benen)  6ie  mlt  mir^ 
flefprochen  haben  (Vod.  Lea.  16). 

Srl^e  9làgcl  bat  ber  IDiann? 

(ir  bat  bie  (bieicnljcn),  bere»  er 
benètbist  ifl. 

iDenen. 

34  febe  ble  itinber,  beneit  ©(« 
Slepfel  flegeben  baben. 

Sou  welcben  geuten  reben  ©le? 

34  Tebe  pon  benen  (benjenigen), 
beren  j?inber  fleipig  getpefen  ftnb. 


DECLINAZIONE  DELL’  ARTICOLO,  QUANDO  TIENE  IL  . 

LUOGO:  t 

sìa  dei  Pronomi  dimostrativi  : btefrr,  fenev,  sia  del  pro- 
nome determinato:  t>er)'enfge;  sia  finalmente  del  Pronomèt 
relativo:  Welf^er,  (Vedasi  le  Osserv. 

Lez.  13  e 16.) 


Masc. 

Fein. 

Neut.  Plorale  per  tutti  1 géiierL 

Nom.  ber, 

bie, 

ba«. 

bie. 

Gcn.  beffe»  (be^  0, 

bere», 

beffen  (bep). 

bftet  (beren*),  ; 

Dat.  bent, 

ber, 

bem. 

benen, 

Acc.  ben, 

bie. 

ba«. 

bie.  » 

TEMA.  14>. 

Imparava  Suo  cugino  il  Tedesco?— Egli  si  ammalò,  di 
modo  che  non  poteva  impararlo. — Lo  ha  imparato  il  di 
Lei  fratello  ? — Non  ebbe  un  buon  .maestro  , dì  modo  che 
non  poteva  impararlo. — Va  Ella  al  ballo  questa  sera? 
—Ho  mal’  ai  piedi  di  maniera  che  non  posso  andarvi — 
Ha  Ella  capito  questo  Inglese? — Non  so  l’Inglese,  quindi 
non  poteva  capirlo. — Ha  Ella  comperato  questo  cavallo? 
— Non  ebbi  danaro,  quindi  non  poteva  comprarlo. — Va 
Ella  a piedi  alla  campagna? — Non  ho  carrozza j dunque 
devo  andarvi  a piedi. — Ha  Ella  veduto  T uomo,  da  cui 
ho  ricevuto  un  dono?— Non  1’  ho  veduto. — Ha  Ella  ve- 
duto il  bel  cavallo,  di  cui  Le  ho  parlato?— L’  hovedotov 

1 Nella  poe.sia  e nelle  parole  composte,  si  mette  spesso  nel  Geni- 
tivo Sinfrolare  del  Mascolino  e del  Neutro  bt§  in  vece  di  btfftX. 
. 2 Quando  r articolo  definito  fa  le  veci  di  tPtlcbtT,  egli  ani 
Genitivo  plurale  non  ha  berCT,  ma  betta.  CVed.  Lez.  16,  Osa.  B.) 
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— n di  Lei  zio , ha  egli  veduto  i libri , di  cui  Ella  gli 
ha  parlato? — Egli  li  ha  veduti. — Hai  tu  veduto  1’  uomo, 
di  cui  fanciulli  sono  stati  puniti  ? — Non  lo  vidi. — A chi 
parlav'a  Ella,  quando  fù  al  teatro? — Parlava  all’  uomo  il 
cui  fratello  ha  ucciso  il  mio  bel  cane. — Ha  Ella  veduto 
il  piccolo  ragazzo,  il  di  cui  padre  è divenuto  a\’vocato  ? 
— L’  ho  veduto. — Chi  ha  Ella  veduto  al  ballo?— Ho  ve- 
duta la  gente,  i di  cui  cavalli,  e quella,  la  di  cui  car- 
rozza Ella  ha  comperato. — Chi  vedo  Ella  adesso? — Vedo 
l’uomo  il  di  cui  servitore  ha  rotto  il  mio  specchio. — Ha 
Ella  inteso  1’  uomo’  1’  amico  di  cui  mi  ha  imprestato  del 
danaro?— Non  1’  ho  inteso. — Chi  ha  Ella  inteso? — Ho 
inteso  il  Capitano  Francese  i cui  figlio  è il  mio  amico. — 
Hai  tu  spazzolato  l’abito,  di  cui  ti  ho  parlato?— Non 
r ho  spazzolato  ancora.  - Ha  Ella  ricevuto  il  danaro , di 
cui  ebbe  bisogno  ? — L’  ho  ricevuto.— Ho  io  la  carta , di 
cui  ho  bisogno? — Ella  1’  ha. — Ha  il  di  Lei  fratello  i 
libri,  di  cui  aveva  bisogno? — Egli  li  ha. — Hanno  parlato 
ai  mercanti,  di  cui  bottega  abbiamo  presa? — Abbiamo 
parlato  loro. — Ha  Ella  parlato  al  medico,  il  di  cui  figlio 
ha  studiato  il  Tedesco? — Io  gli  parlai. — Hai  veduto  la 
povera  gente,  le  di  cui  case  sono  abbruciate? — La  vidi. 
— Hanno  Loro  letto  i libri,  i quali  abbiamo  imprestati 
Loro? — Li  abbiamo  letti. — Che  ne  dicono? -Diciamo  che 
sono  molto  bei. — Hanno  i di  Lei  fanciulli  ciò,  di  cui 
hanno  bisogno  ? — Hanno  quel,  di  cui  hanno  bisogno. 

TE.MA.  14.3. 

Di  qual’  uomo  parla  Ella? — Parlo  di  quello,  di  cui 
fratello  è divenuto  soldato.  — Di  quali  fanciulli  parlava 
Ella  ? — Parlava  di  quei,  di  cui  genùori  sono  dotti. — Qual 
libro  ha  EUa  letto? — Ho  letto  quello,  di  coi  Le  parlai 
jerì. — Quale  carta  ha  il  di  Lei  cugino? — Egli  ha  quella, 
di  cui  ha  bisogno.— Quai  pesci  ha  egli  mangiati? — Ha 
mangiato  quei,  eh’  Ella  non  ama  a mangiare.-^Di  quali 
libri  ha  Ella  bisogno  ? — Ho  bisogno  di  quelli,  di  cui  EUa 
mi  parlava. — Non  ha  Ella  bisogno  di  quelli,  i quali  io 
leggo? — Non  ho  bisogno  di  essi. — Ha  qualcuno  bisogno 
degli  abiti,  di  cui  il  mio  sartore  mi  parlava? — Nissuno 
ne  ha  bisogno. — Vede  Ella  i fanciulli  a cui  ho  dato 
deUa  focaccia? — Non  vedo  quei,  a cui  ha  dato  della 
focaccia,  ma  quei,  che  ha  castigati. — A chi  diede  Ella 
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del  danaro? — Ne  ho  dato  a coloro,  che  mene  avevano 
dato. — A quali  fanciulli  bisogna  dar  dei  libri? — Si  deve 
darne  a coloro,  che  impalano  bene  e che  sono  garbati 
ed  ubbidienti. — A chi  dà  Ella  da  mangiare  e da  bere  ? — 
A chi  hanno  fame  e sete. — Dà  Ella  qualche  cosa  ai 
fanciulli,  che  sono  neghittosi? — Non  dottoro  niente. — Che 
tempo  faceva,  quando  usci? — Pioveva  e faceva  molto 
vento. — Dà  Ella  della  focaccia  a’  Suoi  allievi? — Non 
hanno  bene  studiato,  di  modo  che  non  do  loro  niente. 


Lezione  sessantesima  qmnta. — /finf  utili  / 

fektion. 

> * » 

Dimenticare  — dimenticalo.  SSergeffen*  — ucrgefftu 

(Imperf.  Pcrgop). 

Tu  dimentichi — egli  dimentica.  SDu  sergijfeil  — « 

Ho  dimenticato  di  farlo.  Btr^effen,  ed  p t^un. 

Ha  egli  dimenticato,  d’  appor-  er  Ber^etien,  Slintn  bad 
tarle  il  libro?  ju  brtngen? 

Ha  dimenticato  di  apportarmelo.  Sr  ^at  Ber^ef[en,  ed  tnir  jn  hrin* 

fltn. 

Ì0ie  f)aben  Btrfieffen,  an  mie^  )h 

efttS'Berflcjien,  mit  ju  f<^teb 
ben. 

Appartenere.  ©e^óren  (ange^òren). 

Appartiene  questo  cavallo  a Suo  ®ebDrt  biefed  ijSferb  3^tem  93ruf 

fratello?  ber? 

Gli  appartiene.  Sd  gef^brt  i^m. 

A chi  appartiene  questa  tavola?  98em  gebòrt  biefer  Xifeb? 

Essa  appartiene  a noi.  6r  gebbrt  und. 

A chi  appartengono  questi  9Bem  gebbren  biefe  ^anbf^ube? 

' guanti  ? ' . • 

Essi  appartengono  ai  Capitani.  0ie  gebbren  ben  ^auptfeuten.  ^ 

Di  chi  è questo  cappello?  SBeffen  4'*ut  i|l  bad?  (Ved.  Lez. 

31  e 41.) 

E il  mio  (è  di  me,  appartiene  ®d  ijl  meiner  (ed  iji  ber  meittige). 
a me). 

, Osterv.  ,A.  1 Pronomi  possessivi  congiuntivi , quando 
tengono  luogo  dei  Pronomi  possessivi  assoluti,  prendono, 
nel  Nominativo  del  Mascolino  la  terminazione  nr,  e neV 
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Nominativo  e nell’  Accusativo  del  Neutro  ed.  (Vedasi 
Osserv.  Lez.  9.) 


Di  chi  è questo  libro  ? 

È il  suo  (è  di  lui). 

Di  chi  è questa  carrozza? 

E di  noi  (è  la  nostra). 

Di  chi  sono  queste  scarpe? 
Sono  le  nostre  (di  noi). 

Convenire — convenuto 
dìiacere). 

Conviene  questo  panno  a Suo 
fratello? 

Gli  conviene. 

Convengono  traesti  stivali  a’ 
Suoi  fratelli? 

Essi  covengono  loro. 

Le  conviene  far  ciò?  | 

Mi  conviene  farlo.  | 

Convenire. 

Non  mi  conviene  di  farlo. 

Non  gli  conviene  d’  andar’  a 
piedi. 


SBcffen  Sud  i|ì  baé? 

Geliti  feinca.  l 

ffleiTfn  SBagtn  ijì  ba«V 

Ga  ift  unfcrrr. 

SBeffen  ©dube  fìnto  toaa? 

Ga  fìnto  nnfcre. 

Slnflel^en*— angc^anbctt 
(Imperf.  jlanb). 

©tebt  Srutoer  bltfea  Sn^ 
on? 

Ga  flebt  ibm  an. 

©teben  3^wn  Srntorrn  toiefe  ©tir» 
fel  an? 

©ie  fltben  ibnen  an. 

©tebt  ea  Sbnen  an,  tolefea  ju  tbun  ? 

®ejicmt  ea  S&nen,  tolefea  jutbnn? 

Ga  gejiemt  rair,  ea  ju  tbun. 

Ga  itebt  mit  an,  ea  ju  tbun. 

©ejietnen  (nel  senso  d’ 
essere  decente). 

Ga  gejiemt  mir  nldt,  ti  jn  tbun. 

Ga  gegiemt  ibnt  nld^t,  ju  $u§e  ju 
geben. 


Piacere  (aggradire').  SSeHebcn. 


Piace  a Suo  fratello  di  venirl 
con  noi? 


Non  gli  piace  (aggrada). 


Seliebt  ti  3b«ni  Srutoer,  mit  (una 
suinteso)  ju  fommen? 

©tebt  ti  Sbttni  Srutoer  an,  mit» 
jufommen  ? 

Ga  flebt  ibm  ni(bt  an. 

Ga  beliebt  ibm  ni^t. 


Che  Le  piace? 

Che  cosa  commanda?' 


SBaa  beliebt  3b«en? 
S5Ja8  beliebt? 


Piacere. 

f 

Le  piace  questo  libro? 
Mi  piace  molto. 

Come  Le  piace  qui  ? 
Qui  mi  piace  molto. 


©efallcn*  (bu  gefdafì;  er 
gefdttt;  Imperf.  flfftel). 

®efàHt  3bn«n  biefea  iBu^? 

Ga  gefàQt  mie  febr. 

SBie  flefaUt  ti  3bnen  bi«? 

Ga  flefaUt  mir  recbt  rcobl  bf«r. 
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CofttùHH.  S a ó t (addièttivo  ed  àtvef 

bio). 

Danaro  contante  ^contanti).  S&MXti  ®elb.  ' 

Pagare  in  contanti.  Saar  brjai^Uit. 

Comprare  in  contanti.  Um  baaretf  faufen. 


A credilo.  51  uf  Crcbtt  (auf  ©org). 

Vendere  a credito.  9luf  grebit  »erfaufen. 
li  credito.  ®et  6rebit  (ber  Serg). 

Vuol’  Ella  comprare  a contanti?  SSoIIrn  ®ie  um  baarei  ®elb  fan^ 

fen? 

Le  conviene  di  vendermi  a ere*  6tebt  tS  an,  nir  auf  Sre« 

dito?  bit  ju  tterlauftu? 

TEMA.  144. 

Mi  ha  Ella  apportato  il  libro,  che  mi  ha  promesso? — ■' 
L’  ho  dimenticato. — Le  ha  apportati  il  di  Lei  zio  i 
moccichini,  che  Le  ha  promessi? — Ha  dimenticato  d’ap- 
portarmeli. — Ha  Ella  già  scritto  al  Sao  amico?— Non  ho 
ancor’  avuto  tempo  di  scrivergli. — Ha  Ella  dimenticato 
cU  scriveTe  a Suo  parente? — Non  ho  dimenticato  di  scri- 
vergli.— A chi  appartiene  questa  casa?  Essa  appartiene 
al  Capitano  Inglese,  il  di  cui  figlio  ci  ha  scritto  una 
lettera. — Appartiene  questo  danaro  a te? — Esso  mi  ap- 
partiene.— Da  chi  lo  hai  ricevuto  ? — L’  ho  ricevuto  dagli 
uomini,  i di  cui  fanciulli  Ella  ha  veduti. — Di  chi  sono 
queste  foreste  ?— Sono  del  Rè. — Di  chi  sono  questi  ca- 
vali^?—Sono  i nostri. — Ha  Ella  detto  a Suo  fratello,  eh’ 
io  lo  aspetto  qui?— Ho  dimenticato  di  dirglielo.— E Suo 
padre,  o il  mio,  che  è andato  alla  campagna? — E mio. — 
— È il  nostro  forii^go,  o quel  del  nostro  amico,  che  ha 
venduto  Loro  del  pane  a credito? — È il  nostro.-*-K 
questi  Suo  figlio  ? — Non  è mio , è quegli  del  mio  amico. 
— Ov’  è il  di  Lei?— È a Dresda. — Le  conviene  questo 
panno? — Non  mi  conviene;  non  ha  dell’  altro? — Ho  dell’ 
altro,  ma  è più  caro  di  questo. — Vuol’  Ella  mostrarmelo  ? 
— Voglio  mostrarglielo. — Convengono  questi  stivali  a Suo 
zio? — Non  gli  convengono,  perchè  sono  troppo  cari. — 
Sono  questi  gli  stivali,  di  cui  Ella  ci  ha  parlato? — Sono, 
gli  stessi. — Di  chi  sono  queste  scarpe?— Sono  dei  fan- 
ciulli del  Signore,  cui  ha  veduto  questa  mattina  nella 
mia  bottega. — ^Le  piace  di  venire  con  noi?— Non,  mi 
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piace  (aggì-ada). — Le  aggrada,  d’  andare  al  mercato? — 
Non  mi  aggradà  di  andarvi. — É Ella  andata  a piedi  alla 
campagna? — Non  mi  conviene  andar’  a piedi,  di  modo 
che  ci  sono  andato  in  carrozza.  (Ved. l’Avviso, Lez. 36). 


Lezione  sessantesima  sesta. — «nlr  ■ 

fektion. 


Riuscire— riuscito. 


Le  riesce  ad  imparar’  il  Te- 
desco ? 

Mi  riesce.  , 

Mi  riesce  ad  impararlo. 

Riesce  questa  gente  à vendere 
i suoi  cavalli? 

Essa  ne  riesce. 

C è,  ti  è,  ti  sono,  hatti. 

C*  è del  vino? 

Ce  n’  è. 

Ci  sono  dei  pomi? 

Ce  ne  sono. 

Non  ce  ne  sono. 

Sono  qui  degli  uomini? 

Ce  ne  sono. 


©citngen*  — flelungeii 
(prende  fem*  per  ausiliare 
e regge  il  Dativo.  Imperf. 
gelang.  Ved.  Lez.  60, 
Osserv.  A.). 

®flingt  rt  feeulfd)  }u  ler* 

nen?  * 

(Sé  gdingt  ntir.  ; 

(Sé  gelfngt  mir,  eé  ju  lernen.  ' 
©elingt  eé  biefen  Seuten , i^te 
(Pferbe  ju  Berfaufen! 

(Sé  gelingt  itfiien. 

t @6  {fi,  plur.  ed  ftnb. 
(5d  diBt 

+ SBettt  ba? 
t ®é  ijl  wtl^er  ba. 
t ©inb  Qlfpfel  ba? 
i @é  ftnb  »ct(^e  ba. 

■}•  (Sé  ftnb  teine  ba. 
t ©inb  Sente  ba? 
t (Sé  ftnb  einige  ba. 


, Ossert.  Il  verbo  impersonale  ci  è,  vi  ha,  havvi,  vi 
Sono,  etc.  si  dà  in  Tedesco  ed  tfì,  ed  finb,  quando  es- 
prime r esistenza  in  un  certo  luogo,  e con  ed  gibt/ 
quando  esprime  1’  esistenza  di  qualche  cosa  in  generale. 


Ci  sono  degli  uomini,  che  non 
vogliono  studiare. 

Non  c’^  è nissuno? 

Non  vi  è nissuno. 

Fu  qui  (vi  è stato)  un’  uomo? 
Vi  tu  (vi  è stato)  uno. 


@é  gibt  SHenfc^en,  welc^e  ni^t  jlttr 
biren  woQen. 

3fl  9liemanb  ba? 

Sé  i|l  (Riemattb  ba. 

3ft  ein  fUlann  ba  getnefen? 

Sé  ijì  #Utr  ba  getttefeu. 


Dkji"^«:byCoogle 


« 


Vi  era  molta  j|entc? 

Vi  era  moltissima. 

, Nettare. 

Netto,  mondo,  proprio,  pulito.- 
Il  calamajo. 

Vuol’  Ella  nettare  il  calamajo? 
Voglio  nettarlo. 
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SBaten  vie!  Srate  ba  < ì 
(Sé  trartn  fe^r  fiele  ba.  ^ 

SlcfnigMt  (xtin  • 

9lein. 

!Daé  Xintenfa^ 

SSoQen  @ie  baé  Xintenfa^  Telaio 
flen» 

3cb  reintgen.  , 


Serbare,  ritenere. 

Vuol’  Ella  serbare  il  cavallo? 
Voglio  serbarlo. 

Ella  non  deve  ritenere  il  mio 
danaro. 


© e ^ a 1 1 e n*  (Imperf.bel^lelO» 

SBoIIen  0ie  baé  $ferb  bef^alten? 
34  wiO  té  bebalten. 

@ie  miifien  metn  <9elb  ni4t  be« 
l^alten. 


Subito,  iucontancnte. 

In  un  momento,  in  sull’  istante. 
11  momento,  1’  attimo. 

^ Voglio  farlo. 

Voglio  farlo  subito. 

Voglio  lavorare. 

Perchè,  poiché. 


@ogIei4> 

Stngenbtitflich  (blefen  9lnflenbli«f). 
Z)eT  ?tu((enbU(f. 

34  tfiH  tS  tbnn. 

34  «fili  fffllei4 

34  vili  arbeiten. 

IDenn  (»eil); 


1:15*  Ci  sono  delle  congianzioni , che  non  niandàno  il 
verbo  alla  line  della  frase  (ved.  Lez.  49);  ma  che  lo 
lasciano  al  suo  luogo  immediatamente  dopo  il  soggetto, 
cosi,  come  esse  non  ci  fossero.  Esse  sono  le  seguenti: 


Unb,  e; 

abtr,  aÓein,  ma; 
fonbern,  ma,  in  con- 


trario; 

benn,  poiché; 
obtr,  o; 


entweber  — ober,  o — o; 
weber  — no4,  nè  — nè  ; 

fowobi  — al«,  j . . __  , 

fowobl  — al«  au4,  | ^ 

ni4t  nur  — fonbern  au4,  non  solamente  — 
ma  anche. 


Non  posso  pagarla;  poiché  non 
ho  danaro. 

Egli  non  può  venire  da  Lei, 
perchè  non  ha  tempo. 


34  fonn  ni4t  bejaftfen,  benn 
14  babe  fein  (Selb  (well  14  ?ein 
<S5elb  b«be). 

(Sr  fann  ni4t  p 3bnen  fommen, 
benn  er  b<>t  ni4t  3«t.  ^ , 


TEMA.  145.  c 

Che  Le  piace,  Signore? — Dimando  del  di  Lei  padre; 
è egli  a casa  ? — No,  Signore,  è uscito. — Che  cosa  commanda 


- 1 La  parola  Sente  significa  gente;  uomini,  persone.  ■ 
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(che  dice)? — Le  dico,  eh’  egli  è sortito  (uscito). — Vuole 
aspettare,  finché  egli  ritorni? — Non  ho  tempo  d’  aspet- 
tare.— Vende  questo  mercante  a credito? — Non  vende  a 
credito. — Le  conviene  (l1c()t  ed  3i>nen  ail)  di  comprare  a 
contanti? — Non  mi  conviene.— Óve  ha  Ella  comprato 
questi  bei  coltelli? — Li  ho  comprati  dal  mercante  di  cui 
bottega  Ella  ha  veduto  jeri. — Glieli  ha  venduti  a credito  ? 
— Meli  ha  venduti  a contanti. — Compra  Ella  spesso  a 
contanti? — Non  tìxnto  spesso  come  Lei. — Ci  ha  Ella  di- 
menticato qualche  cosa? — Non  ho  dimenticato  niente. — 
Le  piace  d’  imparar  questo  a mente? — Non  ho  buona 
memoria,  di  modo,  che  non  mi  piace  d’imparar’  a mente. 

• 

TEMA.  146. 

Ha  quest*  uomo  tentato  parlare  al  Rè?— Ha  tentato 
parlargli,  ma  non  gli  è riuscito. — L’  è riuscito  scrivere 
una  lettera? — Mi  è riuscito. — È riuscito  a questi  mer- 
canti di  vendere  i loro  cavalli?— Non  è riuscito  loro. — 
Ha  Ella  provato  a nettare  il  mio  calamajo? — L’  ho  pro- 
vato, ma  non  mi  è riuscito. — Riescono  i di  Lei  fanciulli 
ad  imparare  1’  Inglese? — Essi  ne  riescono. — E del  vino 
in  questa  botte? — Ce  n’  è. — E dell’  acquavite  in  questo 
bicchiere? — Non  ce  n’  è.— C’  è del  vino  o dell’  acqua? 
— Non  ci  è nè  del  vino,  nè  dell’  acqua. — Che  ci  è den- 
tro?— C’  è dell’  aceto. — C’  è della  gente  nella  Sua 
camera? — Ce  n’  è. — È alcuno  nel  magazzino? — Non  ci  è 
nissuno. — Era  molta  gente  al  teatro  ? — Vi  era  moltissima 
— Hawi  molti  fanciulli,  che  non  vogliono  giuocare? — Vi 
sono  molti,  che  non  vogliono  giuocare. — Hai  tu  nettato 
il  mio  baule? — Ho  provato  di  nettarlo,  ma  non  mi  è 
riuscito. — Intende  Ella  comprare  un’  ombrello? — Intendo 
comprar’  uno,  se  il  mercante  melo  vende  a credito. — 
Intende  Ella  ritenere  il  mio? — Intendo  di  renderglielo, 
quando  compro  uno. — Ha  Ella  reso  i libri  a mio  fratello? 
— Non  glieli  ho  resi  ancora. — Quanto  tempo  pensa  Ella 
serbarli? — Penso  serbarli,  finché  li  abbia  lettL — Quanto 
tempo  intende  Ella  ritener’  il  mio  cavallo? — Intendo 
ritenerlo,  finché  ritorni  mio  padre. — Avete  (^aben  @fe) 
nettato  il  mio  coltello? — Non  ho  ancora  avuto  tempo; 
ma  voglio  farlo  al  momento.— Avete  fatto  del  fuoco? — 
Non  ancora;  ma  voglio  farne  subito. — Perchè  non  avete 


lavorato?— Non  ho  potuto  ancora.— Che  aveste  a fare 9 
— Aveva  a pulire  (nettare)  la  Sua  tavola  ed  a raccommo- 
dare  le  Sue  calzette  di  refe. 


Lezione  sessantesima  seUima.^^itbtn  nnb  fed|i5Ì0^ 

ffhtion.  i' 

Correre— corso.  2 a u f e n * — gelaufcn  (pr«Q4p 

fetn;  Imperf. 

Corri  ■ — egli  corre.  IDu  làuffl  — rr  l&uft.  , 

Correre  via  (salvarsi).  SBeglaufru*!. 

Dietro  (preposizione).  ^{>{nter  (Dat.  e Accns.). 


Sedere  dietro  la  stufa. 

Corse  dietro  la  stufa. 
Dove  corre? 

Corre  dietro  la  casa. 
Dov’  è egli  corso? 


$ÌBtet  fcem  Oftu  fijjfn*  (Imper- 
fetto fa§). 

®r  ticf  ^intet  ben  Cfen.  ' * 
SBobin  làuft  et?  '■* 

dr  (dnft  bìntet  bai  ^anl. 

3Bo  ec  ^ingelauftn? 


La  stufa,  ber  Cfen; 

il  colpo,  ber  €(^Iag  (ber  J^ieb,  ber  @to§). 


Ha  Ella  dato  nu  colpo  a questo  $aben  €ie  btefem  ìDlanne  einen 
uomo?  ©(f)lfl0  gegeben?  v 

Gli  ho  dato  uno.  habe  i$m  einen  gegebea. 

Un  colpo  di  bastone  (col  ba-  din  ©^lag  mit  bem  ©tpefe.  ^ ^ 
stone). 


Bastonate. 

La  coltellata. 

Il  calcio. 

Un  pugno. 
Pugnate. 

La  spada,  la  stoccata, 
la  sciabia,  la  puntura. 


©hxff^Iàge  (©torfvrUgel), 

2>er  SKejferfti^. 

®er  Sritt  (mit  bem  ' ' 

din  ©cblag  (mif  b?r  Sftxn)*  ' 
ganjlfcbiàge.  : 

ber  ®egen,  ber  Degenfli^j 
ber  ©4bei,  ber  ©ttc^. 


Spignere— spinto  (urtare'),  ©tofen*  — gefiopett 

^ (Imperf.  fHe§). 

Tu  spingi  — egli  spinge.  Dn  jlb^ejl  — er  flSpt. 


Bastonare^  battere. 

Perché  Io  spinge  Ella? 

^ Porremene,  tpeglaufep. 


^rugeln, 

ffiarura  {loótn  i^n? 

• I 

, ..  ; ....  • V 
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Lo  spigno,  perchè  mi  ha  spinto  ? 

Lo  ha  dato  un  pugno  questo 
soldato  ? 

Mi  ha  dato  una  pugnata. 

Gli  diedi  nn  calcio, 

11  colpo  di  schioppo  (il  tiro), 
la  pistolettata, 
la  polvere,  1’  ufIBziale, 

Tirare— tirato. 

Tirare  su  qualcuno. 

Ho  tirato  ad  un*  uccello. 


Sparare  nn  fucile,  tirare  una  fu- 
cilata. 


Tirare  un  colpo  di  pistola. 


Tirare  un  colpo  di  fucile  a' 
qualcuno.  ' 

Ho  tirato  un  colpo  di  fucile  a 
quest’  uccello. 

Ho  fatto  fuoco  due  volte.  I 

Ho  sparato  due  volte.  ] 

Ho  tirato  tre  colpi  di  fucile. 

Ho  tirato  alcuni  colpi  di  fucile. 

Quante  volte  ha  tirato? 

Quante  volte  ha  tirato  a quest’ 
uccello? 

Ho  tirato  parecchie  volte  sovra 
di  lui. 

Ho  inteso  un  colpo  di  fucile. 

Egli  ha  inteso  una  pistolettata. 

Abbiamo  inteso  un  colpo  di  ful- 
mine. 

Il  colpo  di  fulmine. 


3(h  ftoée  i^it,  wcti  er  mi(^  gei 
ftopen  bat. 

■&at  ©olbat  einett 

0dilag  gegeben? 

6r  bat  ntir  eincn  S^lag  mit  btp 
55auft  gegeben. 

34  gab  ibm  einen  ìrltt. 

ber  j5lintcnf(bu6  ; 

ber  $ijloIcnfd)UH: 

baé  ?PuIoer,  ber  Ófiìjicr. 

©t^ltefen*  — flefd^offen 

(Imperf. 

tSuf  3c*nanben  febiepen*. 

34  bobe  auf  eincn  93oge(  gei 
fdjoiicn. 

Slncn  glintcnf^ué  tbnn’''  (Imper- 
fetto tbat). 

SIne  ^linte*  loSf^iepcn*  o abi 
f4ie§en*. 

Sinen  spiftoIenfcbuB  tbun*. 

Sine  ^ifiole  loéf^ifbfn*  o abi 
fcbicHcn*. 

91a4  3fntanben  mit  ber  ^flinte 

ftbifHen*. 

Sinen  jvHntenf^up  n.i4  3fmanben 
tbun*. 

34  bobe  na4  biefem  iBogel  mit 
ber  ?^Iinte  gef4oiTen. 

54  babe  jweimal  gef4cp’en. 

34  babe  jTOci  5^|inten|4ii|Tf  gt* 
tban. 

34  babe  brei  55Iiutenf4fl|T*  getban. 

34  bubc  cinige  glintcnf4ii|)e  gei 
tban. 

SBie  uielmal  b«ben  0ie  gef4offen? 

SBie  Bielmaf  buben  0ie  na4  biei 
fem  iBogel  gef4o|Ten? 

34  babe  »eri4iebene  9J?al  na4 
ibm  gefdjoi'fen. 

3(b  babe  einen  glintenf4u§  gei 
bórt. 

Sr  bflt  eincn  !ipi|ìcIenf4uH  gebort. 

SBir  baben  eincn  I>onncri4Iag  gei 
bórt. 

ber  2?onnerf41ag. 


# Le  parole  ^iinte  e Ijlijtcle  sono  fenilnine  e ricevono  n in  tutti  i 
casi  del  Plurale. 
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TEMA.  147.  f.- 

Intende  Ella  comprare  una  carrozza? — Non  posso 
comprar’  una , poiché  non  ho  ricevuto  ancora  il  mio 
danaro. — Dev’  io  andare  al  teatro? — Ella  non  deve  an- 
darvi, poiché  fa  troppo  cattivo  tempo. — Perché  non  va 
Ella  da  mio  fratello? — Non  mi  conviene  d’  andar  dà 
lai;  poiché  non  posso  pagargli  ancora  ciò,  che  gli  devo. 
— Perché  questo  ufQziale  dà  una  stoccata  a quest’  uomo  ? 
— Gli  dà  una  stoccata,  perché  questi  gli  diede  un  pugno. 
— Quale  di  questi  due  scolari  comincia  a parlare? — Colui, 
cho  é diligente  comincia  a parlare. — Che  cosa  fa  l’altro, 
che  non  lo  é? — Egli  comincia  anche  a parlare;  ma  egli 
non  sa,  nè  leggere,  nè  scrivere. — Non  ascolta  egli > ciò, 
eh’  Ella  gli  dice?— Non  ne  ascolta,  se  non  gli  do  delle 
bastonate. — Che  fa  egli,  s’Ella  gli  parla? — Siede  dietro" 
la  stufa,  senza  dir  parola. — Dove  corre  questo  cane? — 
Egli  corre  dietro  la  casa. — Che  fece  egÙ,  quando  Ella 
gli  diede  delle  bastonate?— Egli  latrava  e corse  dietro 
la  stufa. — Perchè  Suo  zio  dà  dei  calci  a questo  povero 
cane?— Perchè  costai  ha  morso  il  suo  piccolo  ragazzo. 
— Perchè  sene  corse  via  il  Suo  servitore? — Io  gli  diedi 
delle  bastonate,  di  modo  che  egli  corse  via. — Perchè  non 
lavorano  questi  fanciulli? — Loro  maestro  dava  loro  dei 
pugni,  in  maniera  eh’  essi  non  vogliono  lavorare. — Perchè 
diede  loro  dei  pugni? — Poiché  erano  disubbidienti. — Ha 
Ella  tirato  un  colpo  di  facile? — Ho  tirato  tre  colpi  di 
fucile. — A chi  ha  Ella  tirato? — Ho  tirato  ad  un’  uccello, 

. che  sedè  su  un’  albero.— Ha  Ella  tirato  col  facile  sa 
quest’  uomo  ? — Ho  tirato  colla  pistola  su  lui. — Perchè  ha 
tirato  un  colpo  di  pistola  a lui  ? — Poiché  egli  mi  ha  dato 
una  stoccata. 


Lezione  sessantesima  ottava.— 3ià)t  unir  • 

ffktion.  ^ 

Gettare—gettato.  SBerfen*  — fieworfen 

(Imperf.  »arf). 

Tu  getti  — egli  getta.  J5u  wirffl  — « joirft. 

Gettare  un’  occhiata  sopra  uno  (ginen  95114  (bie  9tngen)  aaf  3<* 
(o  una  cosa).  manbtn  (Stwtó)  »erfen*.  • ‘ 


Di.  , 
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Ha  Ella  gettato  un’  occhiata  su  4>a0eii  ©le  einen  Slicf  ouf  blefei 
questo  libro?  !8u^  geivorfcu? 

Vi  ho  gettato  una  (occhiata).  einen  Slid  barauf  ges 

njorfen.  (V’ed.  l^ez.  31,  A.) 

Ha  Ella  gettato  una  pietra  (un  .^»abcn  ©le  einen  ©tein  in  ben 
sasso)  nel  liume?  glug  gciuorfen? 

Ne  ho  gettato  una  (uno).  bni’e  einen  ^inein  geiporfen» 


Ora^  allesso. 

Ov*  è adesso  la  pietra? 
Essa  è nel  fiume. 

Tirare.  Trarre. 


Far  del  male  ad  alcuno. 

Cagionar  danno  a qualcuno. 

11  danno, 

Recare,  cagionare. 

Ha  Ella  fatto  del  male  a quest’ 
uomo  ? 

Non  gli  ho  fatto  del  male. 

Perchè  ha  Ella  fatto  del  male 
a quest’  uomo? 

Non  gli  ho  fatto  del  male. 

11  male. 

Far  male. 

Le  fa  male  ciò? 

Mi  fa  male. 

Le  ho  fatto  male  ? 

Non  mi  ha  fatto  male. 

Le  ho  id  mai  fatto  del  male? 
Al  contrario,  all’  opposto. 

No,  al  contrario  Elia  mi  ha  fatto 
del  bene. 

Non  ho  mai  fatto  del  male  a 
qualcuno. 

Far  del  bene  a qualcheduno. 

Provare,  dimostrare,  usare. 

Gramm.  tedesc. 


«Run. 

SBo  ijì  (licgt)  nun  ber  ©tdn? 

(St  liegt  in  bem  giniff. 

(Imperf.  jog). 

@4»Ieppen. 

13cmanbcn  jn  Scibe  t^un*. 

3cmanben  cin  8eib  t^nn*. 
3emanben  Sbfcé  tbun*. 

3emanben  Sòfté  jnfftgcn. 
3emanbcn  ©^aben  jnfùgen. 
ber  ©c^aben. 

3ufugen  (murfad^en). 
.^)abcn  ©ic  biefem  SWanne  ®tn»aé 
ju  fieibe  gcfban? 

3^  bobe  l()in  91iàt«  §n  geibt  ge* 
tban. 

SBarnm  baben  ©ie  biefem  OTanne 
ein  8elb  getfian  (jugcfùgt)? 

3d)  babe  ibm  nlcbtS  iSòfed  getban. 

baé  Seib. 

28e^i  tpun*. 

Ibut  3bnen  baé  Web? 

Sé  tbut  mir  web. 

4'abe  l(b  3bnen  web  getban? 

Sie  baben  mir  niebt  web  getban. 
t&abe  icb  3b«cn  je  Sèfeé  getban? 
3m  ©egentbeii. 

91eln,  ©ie  baben  mir  im  ®egen* 
tbeil  ffiuteé  getban  (erwiefen^ 
3*  babe  nie  3emanben  Stwaé  ju 
8eibe  getban. 

3emanben  ©uleé  tbnn*  (erweU 
fen*). 

©rtoeifen*  — enptefen 
(Imperf.  frttftfS). 

i< 
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Essere  utile,  giovevole  per  la 
salute  (salubre). 

(}uesto  mi  fa  del  bene.  | 

Fare  di. 

Che  cosa  fa  il  servitore  della 
sua  scopa? 

Egli  ne  scopa  la  stanza. 

Che  cosa  vuol’  egli  fare  di 
questo  legno? 

Non  Miol  farne  niente. 

Passare  davanti  uno. 

Passo  avanti  lui. 

È Ella  passata  avanti  mio  fra- 
tello? 

Sono  passato  avanti  lui. 

Gettar  via  (o.el  senso  di 
dilapidare). 

Egli  ha  gettato  via  il  suo  danaro. 


3tttr5gltt^  fein*.  r.* 

J5ie«  tbut  rair  wo^I. 

S)ieS  tfi  mir  jutràglie^. 

9Jìtt  (aug)  tna4>c«- 

mad&t  ber  SebUttte  ntit  fei# 
nera  Sefen? 

dx  tel^Tt  baS  ' 

SBaé  raid  et  and  biefcra  4^o(|e 
maéen  ? 

6t  witt  nid)t«  barauS  ma^en.' 

?tn  3cnt®ni'f«  »orbefgeben*. 

3t^  gebe  an  ibm  Dorbei. 

6(nb  6ie  an  raeinem  Sruber  »ors 
befgcgangen  ? 

3cb  bin  an  ibm  tiorbeigtgangen. 

< 

2Begtt)crfcn*. 

(£t  b<tt  fein  ®elb  raeggeraotfen. 


, TEMA.  i48. 

Quante  volte  ha  Ella  tirato  a quest’  uccello? — Ho 
tirato  due  schioppettate  a lui. — Lo  ha  ucciso? — L’  ho 
ucciso  al  secondo  colpo. — Ha  Ella  ucciso  questo  uccello 
al  (auf  coll’  Accus.)  primo  colpo? — L’  ho  ucciso  al 
quarto. — Tira  Ella  su  gli  uccelli,  eh’  Ella  vede  sulle 
case,  o su  quei,  che  vede  nei  giardini? — Non  tiro,  nè  su 
quei , che  vedo  sopra  le  case , nè  su  quei,  che  vedo  nei 
giardini,  ma  su  quei,  che  osservo  sugli  alberi.— Quante 
volte  i nemici  hanno  fatto  fuoco  su  noi? — Essi  hanno 
fatto  fuoco  su  noi  varie  volte. — Hanno  essi  ucciso  alcuno  ? 
’ — Non  hanno  ucciso  nissuno. — Ha  Ella  voglia  di  tirare  a 
quest’  uccello? — Ho  voglia  di  tirare  a lui. — Perphè  non 
tira  Ella  su  questi  uccelli? — Non  posso,  poiché  non  ho 
polvere. — Quando  tirò  1’ ulBziale  ? — Tirò,  quando  tiravano 
i suoi  soldati. — A quanti  uccelli  ha  Ella  tirato  ? — Ho 
tirato  a tutti  quei,  che  osservava  ; ma  non  ho  ucciso  nis- 
suno; poiché  la  mia  polvere  non  era  buona. 

TEMA.  149. 

Ha  Ella  gettato  un’  occhiata  sopra  quest’  uomo? — Ho 
gettato  , un’,  occhiata  sovra  lui. — L’  ha  veduta  Suo  zio? — 
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'Passai  avanti  lai,  ed  egli  non  mi  vide,  poiché  ha  mal’ 
agli  occhi. — Le  ha  fatto  del  male  quest’  uomo?— No, 
Signore,  egli  non  mi  ha  fatto  del  male. — Che  si  deve 
fare,  per  essere  amato  ? — Si  deve  far  del  bene  a coloro, 
che  ci  hanno  fatto  del  male.— Le  abbiamo  mai  fatto  del 
male? — No,  al  contrario,  ci  hanno  fatto  del  bene. — Fa 
Ella  del  male  a qualcuno? — Non  fo  del  male  a nissuno.  ' 
— Perchè  ha  Ella  fatto  del  male  a questi  fanciulli? — 
Non  ho  fatto  loro  del  male. — Le  ho  fatto  io  male  ? — Ella 
non  mi  ha  fatto  male , ma  i di  Lei  fanciulli. — Che  cosa 
Le  hanno  fatto? — Essi  mi  trassero  nel  Suo  giardino  per 
battermi. — L’  hanno  battuta  ? — Non  mi  hanno  battuto, 
perché  son  corso  via. — E il  di  Lei  fratello,  che  ha  fatto 
del  male  a mio  figlio?— No,  Signore,  non  è mio  fratello, 
poiché  egli  non  ha  mai  fatto  male  ad  alcuno. — Ha 
Ella  bevuto  di  questo  vino? — Ne  ho  bevuto  e mi  ha  fatto 
bene  (era  giovevole). — Che  cosa  ha  Ella  fatto  del  mio 
libro? — L’  ho  messo  sulla  tavola. — Dov’  è esso  adesso? 

— E suUa  tavola.— Ove  sono  i miei  guanti? — Sono  sulla 
sedia. — Ov’  è il  mio  bastone  ? — Se  1’  ha  gettato  nel  fiume. 

— Chi  ne  lo  gettò? 


Lezione  sessantesima  nona.—^\m  «nìr 

ffhtion. 


IniMnzi,  avanti.  SS  or  (Dat.  ed  Accus.) 


Passare  avanti  un  luogo. 

Passare  presso  ad  un  luogo. 

Egli  è passato  avanti  la  mia 
casa. 

Sono  passato  presso  al  teatro. 

Egli  è passato  innanzi  a me. 

Passare  il  tempo  con  qualche 
cosa. 

Con  che  (a  che) . passa  Ella  il 
tempo  ? 


iPot  einem  Otte  corbeifle^en*. 

Stt  einem  Orte  notbeigeben*. 

(St  ijl  »i’t  meinem  4>aufe  notbeU 
fteflongen. 

3d)  bin  am  botbeijegaui 

gen. 

6t  ijì  »ot  mit  borbeigegangen. 

2)ie  6tma8  jubtingen* 

o binbringen  ® ( Imperfetto 

bracate). 

SBemit  bringen  ©ie  ble  3«t  gu? 


Eegola.  Quando  un  pronome  dimostrativo , reiativo  o 
interrogativo  si  riferisce  ad  una  cosa  indeterminata,  non 
solo  mette  mai  con  una  preposizione,  ed  in  vece  del  Pro- 
^ 14* 
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nome  si  con^unge  con  la  preposùdoDe  ano  degli  awerbjT- 
ba,  tno;  ed  in  conseguenza  in  vece  di  an  si  dice: 
batan;  in  vece  di  an  tnad:  tnoran;  in  vece  di  auf 
n>aé:  tuorauf;  in  vece  mit  inad:  ipomit,  etc.  (Ved. 
Lez.  54,  Osserv.  B e C.) 

Passo  il  tempo  a studiare.  3^  fcringe  bfe  3*it  mit  @tubirra 

' «n- 

Con  che  ha  egli  passato  il  SBomit  ^at  er  bie  3dt  }ugebra^t  ? 
tempo  ? 

Mancare  di.  SScrfel^Icn,  Perabfdu# 

men  5U. 

ÌiDer  jlauftnann  hot  bad  ®ttb  jù 
brinaen  »trab|àumt  (mfeblet). 
I)ct  ^aufmaun  bat  Berabfaumt 

(Bcrfeblt),  ba«  (Selb  m btlngen. 
Ella  ha  mancato  di  venire  da  @ie  b<tbett  Bcrfeblt,  biefen  SJlorgm 
me  questa  mane.  ju  mir  }U  fommen. 

Udir  (^sentir)  parlare.  i^Srcn. 

Sentir  parlare  di  oualcuno.  iBon  S^twanben 

Ha  Ella  udito  parlare  del  mio  ^aben  ®ie  bon  metnem  ^reunbe 
amico?  0cb6rt? 

Ne  ho  udito  parlare.  3*b  fle^iSrt. 

Di  chi  ha  Ella  sentito  parlare?  93on  meni  bai’tn  ®ie  (tebòrt? 

Non  ha  Ella  sentito  utente  di  $aben  ®ie  nicbtS  91tueg  gebbrt? 
nuovo? 

Sento  dire,  che  Suo  padre  sia  3<i)  ^5rc,  baf  3br  Sater  angt» 
arrivato.  fommen  ijl. 

Assicurare.  SBerfi^crn  (regge  1’  Ac- 

cusativo). 

È già  arrivato  il  di  Lei  padre?  3ft  ®ater  f^on  angelommen? 
Non  è ancora  arrivato.  6r  ijì  no^  niét  angefommen. 

L’  assicuro  eh’  egli  è arrivato.  3d)  DerficbeTe  0ie,  ba§  ec  ange^ 

femmen  ifl. 

Osserv.  Il  verbo  bcrfi(|>ern  regge  1’  Accusativo  della 
persona,  alla  quale  vien’  assicurato,  ed  il  Genitivo  della 
cosa,  la  quale  viene  assicurata.  P.  e.  : Perftt^iere 

mrtnrr  ®unfìt,  L’  assicuro  del  mio  favore.  Ma  si  può 
anche  dire  : perfttj^ere  3^>nen  mei'ne  (Sunfì,  Le  assicuro 

il  mio  favore.  Quando  il  verbo  uerfi(|)ern  è seguito 
della  congiunzione  ba^,  non  si  può  mai  mettere  la  per- 
sona, alla  quale  si  assicura  qualche  cosa,  nel  Dativo,  ma 
ben  nell’  Accusativo.  QuincU  sarebbe  un  fallo  il  dire: 
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t)erft^erc  3^neit,  ba§  er  an^efommcn  tfl,  L’  assicaro 
eh’  egli  è arrivato. 


Vi  assicuro  della  mia  assistenza. 


Accadere,  sopr aggiungere, 
succedere,  arrivare. 


Arrivare  {incontrare'). 

La  fortuna,  la  disgrazia, 

E arrivato  una  grande  disgrazia. 
Gli  è accaduta  una  disgrazia. 

Ho  incontrato  Suo  fratello. 

Sono  molti  cavalli  in  questo 
villaggio  ? 

Vi,  ci.. 

Non  vi  è nissun  buon  cavallo. 

Il  villaggio;  unico,  solo, 
Sono  vi  molti  dotti  nella  Francia? 

Vi  sono  moltissimi. 

Non  cc  ne  sono  pomi  quest’ 
anno. 


3d)  Bcrfì^cre  Sie  nteineg  iSti* 
jlanbg. 

34  Dcritc^cre  3^it«it  ni«iiten  Stt» 
jlanb. 

@efd&el^en*  (Passat. comp. 
gcfi^clicn,  Imperf. 

2Bibcrfa|>ren  * (Passat. 
comp.  ttJtbcrfa^ren,  Imperf. 
hJtberfu^r). 

S3eflegnen  (prende  fetn* 
per  ausil.). 

bag  (Sfùcf,  bag  Unglficf. 

(|g  ift  ein  gro§eg  Un^Iiìcf  gefcbfben. 

fig  ili  ibm  eiit  llnjjlucf  begegnet 
(miberfabren). 

3*  bin  3brem  Sruber  begegnet. 

(Sibt  cg  »icl  Olfcrbe  in  biefeni 
2?orfe? 

SDafcIbfl  (ba). 

@g  gibt  fein  cinjigeg  guteg  iBfrib 
bafelb|I. 

bag  SCorf;  dnjig. 

©ibt  eg  bici  ©efe^rte  in  ?rranf« 
rci4? 

(IS  gibt  febt  biffe  ba. 

di  gibt  feine  9tfpfcf  biefeg  3<t^r* 


Valere,  servire. 

Esser’  utile,  buono  (servire) 
qualche  cosa. 

A che  serve  questo? 

Non  serve  a nulla.' 

Il  briccone, 
il  fallo,  1’  errore. 


J^augeit. 

a 3it  (Stnjag  taugen. 

SBcju  tangt  biefeg?  (Ved.  Lcz.  54, 
Oss.  C.  e la  Keg.  p.  211.) 
di  tangt  ju  5li4tg. 

ber  ìaugeni^tg; 
ber  gebicr. 


La  stoffa,  eh’ Ella  ha  comperata,  3|ì  bag  3c«ib  bag  6ie  gelanft  b«» 
è ella  buona?  ben,  gnt? 

No,  non  vale  niente.  91ein,  cg  tangt  5li4tg. 
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r TEMA.  i50. 

Non  vedo  i miei  guanti;  ove  sono? — Essi  sono  nel 
fiume. — Chi  li  ha  gettati  dentro  ? — 11  Suo  servo , poiché 
non  valevano  più  niente. — Che  cosa  ha  Ella  fatto  del 
Suo  danaro? — Ne  ho  comperato  una  casa. — Che  cosa  ha 
fatto  il  falegname  di  questo  legno? — Egli  ne  ha  fatto 
una  tavola  e due  sedie. — Che  cosa  ha  fatto  il  sartore 
del  panno,  che  gli  ho  dato  ? — Egli  ne  ha  fatto  degli  abiti 
per  i di  Lei  fanciulli  e per  i miei. — Che  cosa  ha  fatto 
il  fornajo  colla  farina,  eh’  Ella  gli  ha  venduta? — Egli 
ne  ha  fatto  <iel  pane  per  Lei  e per  me. — Sono  stati  tro- 
vati i cavalli? — Sono  stati  trovati.— Ove  sono  stati  tro- 
vati?— Sono  stati  trovati  dietro  alla  selva,  di  qua  dal 
fiume. — E Ella  stata  veduta  da  qualcuno^— Non  sono 
stato  veduto  da  nissuno. — È Ella  passata  avanti  a qual- 
cuno?— Sono  passato  innanzi  a Lei,  ed  Ella  non  mi  ha 
veduto. — E passato  qualcheduno  avanti  a Lei?— Nissuno 
è passato  innanzi  a me.  * 

TE.MA.  151. 

Aspetta  Ella  qualcheduno? — Aspettò  mio  cugino  l’uf- 
fiziale;  non  lo  hd  veduto? — L’  ho  veduto  sta  mattina; 
egli  passava  innanzi  alla  mia  casa. — Che  attende  questo 
giovine  (^ungc  v]0?enf(^)? — Egli  attende  del  danaro. — 
Aspetti  tu  qualche  cosa? — Aspetto  il  mio  libro. — Aspetta 
questo  giovine  il  suo  danaro? — Ne  aspetta. — É passato 
qui  in  carrozza  il  Rè? — Non  è passato  qui,  ma  avanti 
al  teatro. — Non  è passato  in  carrozza  innanzi  alla  fon- 
tana nuova? — Egli  ci  è passato,  ma  non  1’  ho  veduto. — 
Con  che  (a  che)  passa  Ella  il  tempo?— Passo  il  tempo 
con  studiare. — Con  che  (tuomit)  p^assa  il  di  Lei  fratello 
il  tempo? — Egli  lo  passa  con  leggere  e con  giuncare. — 
Passa  quest’  uomo  il  tempo  con  lavorare? — È un  briccone; 
egli  passa  il  tempo  con  bere  e giuncare. — A che  passava 
Ella  il  tempo;  quando  era  a Berlino? — Mentre  che  era  a 
Berlino  passava  il  tempo  studiando  e cavalcando  (mit 
©tubtren  unb  9ìcitcn). — Con  che  passano  il  tempo  i di 
Lei  fanciulli? — Passano  il  tempo  a studiare. — Può  Ella 
pagarmi  ciò  che  mi  deve  ? — Non  posso  pagarglielo  ; poiché 
il  nostro  bali  ha  mancato  d’  apportarmi  il  mio  danaro. 
—Perchè  ha  Ella  fatto  colazione  senza  di  me? — Ella  ha 
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mancato  di  venire  alle  nove,  di  modo  che  abbiamo  fatto 
colazione^  senza  di  Lei. — Lo  ha  apportato  il  mercante  la 
stoffa,  eh’  Ella  ha  comperata  da  lui? — Ha  mancato  d’ ap- 
portarmela — Gliela  ha  venduta  a credito  ? — Al  contrario 
egli  mela  ha  venduta  a contanti. — Conosco  Ella  questa 
gente? — Non  la  conosco,  ma  credo,  che  siano  bricconi, 
poiché  passano  il  loro  tempo  con  giuncare. — Perchè  ha 
Ella  mancato  di  venire  questa  mattina  da  mio  padre? — 
Il  sartore  non  mi  ha  apportato  1’  abito,  il  quale  mi  ha 
promesso,  di  modo  che  non  poteva  andar’  da  lui. 

TKMA.  158. 

Ha  Ella  sentito  parlare  di  qualcuno?— Non  ho  sentito 
parlare  di  nissuno;  poiché  non  sono  uscito  questa  mane.  > 
Non  ha  sentito  parlare  dell’  uffiziale,  che  ha  ucciso  un 
soldato? — Non  ho  sentito  parlar  di  lui. — Ha  Ella  udito 
parlare  de’  miei  fratelli? — Non  ho  udito  parlar  di  loro. — 
J)i  chi  ha  sentito  parlare  Suo  cugino  ?— Ha  sentito  (parlare) 
d’  un’  uomo  a cui  è accaduto  una  disgrazia. — Perchè  non 
hanno  fatto  i temi  i di  Lei  scolari? — L’assicuro,  eh’  essi 
li  hanno  fatti.— Che  cosa  ha  Ella  fatto  col  mio  libro?— 
L’  assicuro  che  non  V ho  veduto.— Ha  Ella  avuto  i miei 
coltelli? — L’  assicuro,  che* non  li  ho  avuti. — E già  arri- 
vato il  di  Lei  zio? — Non  è ancora  arrivato. — Vuol’  Ella 
aspettare  finché  ritorni? — Non  posso  aspettare,  poiché 
ho  da  scrivere  grandi  lettere.— Che  cosa  ha  Ella  sentito 
di  nuovo? — Non  ho  sentito  niente  di  nuovo. — L’  ha  assi- 
curata della  sua  assistenza  il  Re?— Egli  me  ne  ha  assi-r 
curato. — Che  cosa  Le  è accaduta? — Mi  è accaduta  una 
grande  disgrazia. — Quale? — Ho  incontrato  il  mio  maggior 
nemico,  che  mi  diede  un  colpo  di  bastone  (una  bas- 
tonala). 


Lezione  sellanlesma.—^\ùt\\}\^^lit  f^htion. 

Quanto  tempo  è già,  che...?  9Bie  lan^e  fit  e«  fc^on,  l)a§...? 

E già  lungo  tempo,  che...  Qg  i|t  féon  lange,  bajj.... 

E già  lungo  (tempo),  eh’  Ella  3ft  eg  fchcu  lanae,  batt  0if 
ha  fatto  colazione?  fnUiìiìrft  ^aben? 

^on  e ancora  lungo,  che  ho  Qg  ijt  noci)  uicbt  lanat,  ba«  i* 
latto  colazione.  flefrufjftucft  l>abf. 

» 
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È an’  ora,  che  ho  fatto  cola- 
zione. 

Due  ore  fa. 

È già  lungo,  eh’  lilla  lo  ha  ve- 
uuto? 

Quanto  c,  eh’  Ella  lo  ha  ve- 
duto? 

L’  ho  veduto,  un’  anno  fa. 

Due  anni  fa. 

Fa  un’  ora  e mezzo. 

Due  ore  e mezzo  fa. 


34  Èatie  »ot  e{««  etnabe*  ge» 

t Sor  jwct  Stunben. 

3)1  ti  langf,  bo5'  *£ie 
fleftbcn  bal'tn? 

SBie  langc  ili  c8,  bo9  ©i*  l^n  fte* 
febea  b«hen?  '< 

3é  bobe  ibn  »or  einem  3abi^t  tit* 
febea. 

Sor  j»ei  3a^ren. 

Sor  anbertbalb  @tunbea. 

Sor  brittbalb  ©tuabea. 


È già  lun^o  tempo,  eh’  Ella  è 
in  Francia? 


3)1  eé  fd)oa  faaae,  ba§  @it  la 
?[ranfrei4  pnbf 

©(ab  ©ie  f4oa  laage  in  graaf* 
.rei(b? 

Sr  iil  feit  brei  3abren  in  ipariJ. 
6r  ifì  fd)Ott  brei  3«b«  «a  iPaii^. 
Quanto  tempo  è,  eh’  egli  fù  qui?  SBie  lange  ijl  e8,  ba9  er  bicta>ar? 

i-„  .!.•  pg|j  gpj  oierjebn  lagen  b*tt- 


Egli 


è da  tre  anni  à Parigi. 


.J 


Quindici  giorni  fa,  eh 
qui. 

Non  è che  un’  anno,  che... 


ifl  erfl  eia  ba§... 


Osterv.  A.  Non  che  (solamente)  quando  si  riferisce 
ad  una  quantità,  si  rende  con  nur  (ved.  Lez.  21),  e 
quand’  esso  si  riferisce  ad  un  tempo,  si  rende  per  et  fi. 


È più  d’  un'  anno,  che... 

Sono  appena  sei  .mesi,  che . . . 
Sono  incirca  due  anni,  che... 

È presto  (bentosto)  un’  anno, 
• cne... 

Sono  due  anni,  che  alloggio  qui. 
Quanto  tempo  ha  Ella  questo 
cavallo  ? 

L’  ho  già  da  cinque  anni. 

Sono  più  che  tre  mesi,  che... 

È un’  anno,  che  non  1’  ho  ve- 
duto. 

Tosto,  fra  poco. 

Qualche  ora  fa. 


68  ift  Iònger  al8  cin  3abr,  bafi... 
68  ftnb  faum  fe48  Stonate,  bap... 
68  fìnb  ungefàbr  jwti  3<>b«/  ba§ . . , 
68  i)1  balb  ein  ^a^x,  ba^... 

34  wobne  feit  jwei  hltt- 

SBie  lange  b^iben  @ie  ba8  tpferb? 

34  babe  e8  f4on  flinf  3a5r«* 

68  ftnb  f4on  mebr  al8  brei»  Sto? 
nate,  ba§ . . . 

t 34  babe  ibn  in  einem  3®^^* 
nid)t  flefeben. 

SBalb. 

Sor  einigen  ©tunben. 


1 Parlando  dello  spazio  d’  un’  ora , si  deve  adoperare  la  parola 
©tunbe,  sostantivo  feminino,  che  riceve  nel  Plurale  n,  e non  Ubt, 
che  significa  orologio,  orinolo.  (Ved.  Lea.  84,  Nota  1.)  '*  - ■ 
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Osserv.  B.  Onando  1’  Italiano  è o sono  o fa  non  si 
può  rendere  con  //«,  si  deve  esprimerlo  per  por  col 
Dativo;  nel  caso  contrario  se  lo  rendo  per  eé  tfl  o per 
fett. 


tua  mezz’  ora  fa. 

Un  quarto  d'  ora  fa. 

L’  ho  veduto  più  che  venti 
volte. 

Più  che  cento  volte. 

Da. 

Da  quando? 

Da  quando  in  qua  è egli  qui? 
Da  tre  giorni. 

Da  un  mese. 


Sor  cincr  Bal&cn  0tuiibe. 

Sor  cincr  Siertclftiinbc. 

3d)  bnbe  ibn  mebr  alé  jwaujifl; 

mal  gefeben. 

SJlcbr  alé  ^unbcrtmal. 

© et  t (preposizione  che  regge 
il  Dativo). 

©ett  wann? 

Seit  mann  ijt  cr  ^icr? 

0cit  brei  laflcn. 

0cit  cincin  lionate. 


Gustare^  assaggiare,  pro~ 
vare. 

Costare. 

Ouanto  Le  costa  questo  libro? 
Mi  costa  tre  scudi  c mezzo. 

Questa  tavola  gli  costa  sette 
fiorini  e mezzo. 


^ofìen  (pon  ©petfen  unb 
©etrdnfen). 

Jfoflen  (regge  1’  Accusativo 
della  persona). 

SBieoicI  fojìct  0{c  biefeg  Snefa? 

Hi  fojtet  midi  oicrthalb  ibaitt 
(brei  nnb  cincn  bMben  Ibalcr). 

JDiefer  Xii'é  foftct  t(>n  aditbalb 
®nlben  (fieben  unb  cincn  balben 
©nlbcn). 


Osserv.  C.  L’  addiettiv'o  fialh,  mezzo,  precede  nel 
Tedesco  il  suo  sostantivo  e viene  declinato;  ma  nei  nu- 
meri delle  frazioni  esso  è indeclinabile.  P.  e.  : aiibcrtJiaUv 
uno  e mezzo,  composto  di  anbcr,  altro,  e di  alt», 
mezzo;  britt^alb , due  e mezzo,  composto  di  brttt, 
terzo,  e palb,  mezzo,  etc. 


Spendere,  comperare.  @{nfaufen. 

Che  cosa  ha  Ella  comperato  2Ba8  eingetauft? 

oggi? 

Ho  comperato  tre  paja  di  scarpe  ^abe  brei  iJJaar  0d)ube  unb 
e due  paja  di  stivali.  jmei  Saar  ©ticfcl  cingefauft. 

Ila  Ella  fatto  delle  spese  oggi?  4jabcn  ©tc  beate  (StmaS  gefauft? 

Osserv.  D.  I nomi  del  peso , della  misura  e della 
quantità,  cosi  come  la  parola  5)?ann  uguale  a soldato, 
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quando  sono  preceduti  d’  un  numero,  non  vengono  mai 
messi  nel  Plurale. 

Mio  padre  ha  comperato  venti  SDlein  Satcr  bat  jwan5ig  ^funb 
libere  di  zucchero.  3**tt*r  gefauft. 

Tre  quinterni  di  carta.  Urei  ®utb  iJJapier. 

Un  resiinento  di  mille  nomini.  Sin  Stegiment  non  tanfenb  972ann. 
La  libbra,  la  dozzina,  il  pajo.  41funb,  baé  iDubenb,  bué 

'^laar. 

Il  quinterno  di  carta,  il  piede,  T)aé $apier,  ber^up  (0<bnb)r 
il  dito.  ber  3»n. 

Il  regimcnto,  1’  anello,  il  qua-  Eaé  fRcgiment,  ber  Sling,  baS  &t> 
dro.  . mntbe. 

•• 

TEMA.  163. 

« 

E Ella  mai  stata  in  questo  villaggio?— Ci  sono  stato 
diverse  volte. — Sonovi  buoni  cavalli?— Non  ci  è nissuno. 
— E Ella  mai  stata  in  questo  paese? — Ci  sono  stato  una 
volta. — Sonovi  molti  dotti? — Cene  sono  molti,  ma  essi 
passano  il  tempo  con  leggere. — Sono  molti  fanciulli  dili- 
genti in  questo  villaggio? — Qui  cene  sono  molti,  ma  qui 
sono  anche  molti , che  non  vogliono  studiare. — 1 paesani 
di  questo  villaggio,  sanno  essi  leggere  e scrivere? — 
Alcuni  sanno  leggere,  altri  sanno  scrivere  e non  leggere, 
ed  alcuni  sanno  leggere  e scrivere;  vi  sono  alcuni,  che 
non  sanno  nè  leggere,  nè  scrivere. — Hanno  fatto  i temi? 
Li  abbiamo  fatti.-;-Sonoci  dei  falli?— Non  cene  sono  falli, 
poiché  fummo  molto  diligenti. — 11  Suo  amico , ha  egli 
molti  fanciulli  ? — Non  ha  che  uno,  ma  che  è un  briccone  ; 
poiché  non  vuole  studiare. — Con  che  passa  egli  il  tempo? 
— Passa  il  tempo  con  giuncare  e correre. — Perchè  non 
lo  punisce  suo  padre? — Non  ha  il  coraggio  di  punirlo.— 
Che  cosa  ha  Ella  fatto  della  stoffa , eh’  Ella  ha  compe- 
rata?— L’  ho  gettata  via,  poiché  non  valse  nulla. — Ha 
Ella  gettato  via  i Suoi  pomi? — Li  ho  assaggiati  e tro- 
vati buonissimi,  di  modo  che  li  mangiai. 

TEMA.  i64. 

E Ella  già  lungo  tempo  a Parigi? — Da  quattro  anni. 
— Suo  fratello  è egH  già,  lungo  tempo  a Londra  ? — Egli 
ci' è già  da  dieci  anni. — E già  lungo,  che  hai  pranzato? 
— E già  lungo  che  ho  pranzato,  ma  non  ancora  lungo, 
che  ho  cenato. — Quanto  tempo  è,  che  tu  hai  cenato? — 
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Sono  due  ore  e mezzo. — È già  lungo,  che  non  ha  rice- 
vuto una  lettera  da  Suo  padre? — Non  è ancora  lungo, 
che  ho  ricevuta  una  da  lui. — Quanto  è,  che  non  ha  rice- 
vuta una  lettera  dal  suo  amico,  che  è in  Germania? — 
Tre  mesi  fa  che  ho  ricevuto  una  da  lui. — È già  lungo, 
che  non  ha  parlato  all’  uomo,  di  cui  figlio  Le  ha  impre- 
stato del  danaro?— Non  è lungo  ancora,  che  gli  ho  par- 
lato.— E già  lungo , che  non  ha  veduto  i Suoi  genitori  ? 
— E già  moltissimo  tempo,  eh’  io  non  li  vidi. — E già 
molto  tempo,  che  il  figlio  del  mio  amico  alloggia  nella 
di  Lei  casa? — Sono  quindici  giorni,  eh’  egli  vi  alloggia. 
— Dà  quanto  tempo  ha  Ella  questi  libri? — Li  ho  da  tre 
mesi. — Quanto  (tempo)  è che  Suo  cugino  è partito  ? — 
E più  d’ un  mese,  che  è partito. — Che  è divenuto  dell’  uomo, 
che  parlò  si  (fo)  bene  l’Inglese? — Non  so  che  è divenuto; 
poiché  e già  moltissimo  tempo  (fe{)r  lange),  che  non  l’ Ito  ve- 
duto.— E già  lungo,  eh’  Ella  non  ha  sentito  parlare  dell’  uffi- 
ziale,  che  diede  una  stoccata  al  Suo  amico? — E più  d’  un 
anno,  che  non  ho  sentito  parlare  di  lui. — Quanto  tempo  è, 
eh’  Ella  impara  il  Tedesco? — Sono  appena  tre  mesi,  che 
lo  imparo. — Sa  Ella_  già  parlarlo? — Ella  sente  che  co- 
mincio a parlare.— E già  lungo,  che  i fanciulli  dei  Gen- 
tiluomini francesi  lo  imparano? — Lo  imparano  già  da 
cinque  anni;  e non  cominciano  ancora  a parlarlo.— Perchè 
non  sanno  parlarlo? — Non  sanno  parlare,  perchè  lo  im- 
parano male. — Perchè  non  lo  imparano  bene  ? — Non  hanno 
un  buon  maestro,  di  modo  che  lo  imparano  male. 

TEMA.  155. 

È già  lungo  tempo,  eh’  Ella  ha  veduto  il  giovino,  il 
quale  ha  imparato  il  Tedesco  dallo  stesso  maestro,  dal 
quale  1’  abbiamo  imparato  noi?— È quasi  un’  anno,  che 
non  1’  ho  veduto. — Quanto  è,  che  questo  fanciullo  non  ha 
mangiato?— Ha  mangiato  pochi  (etntgc)  minuti  sono. — 
Quanto  tempo  è,  che  questi  fanciulli  hanno  bevuto? — 
Un  quarto  d’  ora  fa,  che  hanno  bevuto. — Da  quando  in 
qua  è il  Suo  amico  nella  Spagna?— Egli  ci  è da  un  mese. 
— Quante  volte  ha  Ella  veduto  il  Re? — Quando  fui  a 
Parigi,  io  lo  vidi  più  di  dieci  volte. — Quando  ha  Ella 
incontrato  mìo  fratello  ? — L’  ho  incontrato  quindici  giorni 
sono. — Ove  lo  ha  incontrato?— SuUa  grande  piazza  in- 
nanzi il  teatro. — Le  ha  egli  fatto  del  male? — Non.  mi  ha 
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fatto  niente  di  male,  poiché  egli  è nn  ragazzo  molto 
buono. — E già  lungo  tempo , che  Suo  figlio  sa  leggere  ? 
— Non  sono  che  duo  giorni. — Da  chi  lo  ha  imparato? — 
Lo  ha  imparato  dal  maestro  tedesco.— Quanto  è,  eh’  Ella 
passa  il  tempo  con  istudiare?— Sono  incirca  venti  anni. 
— Ha  Ella  comperato  oggi  qualche  cosa?— Ho  comperato 
qualche  cosa. — Che  cosa  ha  comperato? — Ho  comprato 
tre  botti  di  vino  e tre  libbre  di  zucchero. — Non  ha  Ella 
comperato  delle  calze  ? — Ne  ho  comperato  nove  paja. — 
Ha  Ella  anche  comperato  dei  fazzoletti? — Ne  ho  compe- 
rato due  dozzine. — Perchè  non  ha  comperato  delle  anella 
d’  oro? — Non  ho  potuto  comprar  più  nulla,  poiché  non 
ebbi  più  danaro. — Sono  molti  soldati  nel  Suo  paese  ? — ’ 
Ci  è un  regimento  di  tre  mila  uomini. — Quanto  tempo  è, 
che  serbo  (custodisco)  il  danaro  del  di  Lei  cugino? — È 
prestò  un’  anno,  eh’  Elio  la  serba. 


Lezione  settantesima  prima. — ©in  unir  Itebtnjigjle  . 


In  questo  momento,  in  quest'  @ocbcn. 
istante,  giustamente,  oi^ 
ora. 

In  questo  momento  ho  veduto  foehcn  Sruber  at« 

’ Suo  fratello.  feben. 

In  quesf  istante  egli  ha  scritto,  (ir  b'it  foet'en  flcfcbrifbfn. 

Gli  uomini  sono  arrivati  or’  ora.  5Die  Sente  (tnb  foeben  angelommen. 


Quanto  ha  Ella  oggi  sborsato  SBieeiel  baben  ©te  bt»te  onSgtf 
(speso)?  . geben? 

Quanto  ha  egli  speso  dall'  oste  ? SBicoiel  b«t  er  bei  bem  SBlrt^ 

»erjebtt? 

Egli  ha  cinquanta  scudi  da  ®r  bat  ben  ÌDlonat  fSnfjig 
spendere  per  mese.  • jn  Derjebren. 

Dissipate,  scialacquare.  SJerf^lWcnbcn. 

Egli  ha  dissipato  tntta  la  sua  dt  b«t  fein  ganjeS  SBermbgen  ber# 


fekfton. 


Spendere. 


Sluégehen*  (nel  senso  di 
sborsare). 


SSerje^rett  (nel  senso  di 
mangiare,  consumare). 


fortuna. 


f{b»enbet. 
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V oste,  la  fortuna  (il  bene),  SDet  bad  SermSgfit,  ganj. 

tutto  (iutiero). 

Ìf  SBob«  fìnb  ®ie?  (®o  jtnb  ®ie 

t f&r  ein  &anb3manni  fìnb 
®ie? 

VI  luoy  Tcuti.ia.  Son  (auS)  SSencbig. 

Da  Londra.  !Don  (auS)  Senbon. 

Sono  di  Dresda.  3^  ì>in  ìDrcében. 

Osserv.  La  silaba  et  è la  terminazione  caratteristica 
del  genere  mascolino  e significa  colai,  che  fa  una  cosaj 
o quello,  che  si  occupa  della  cosa  indicata  per  il  verbo. 
Aggiungendo  questa  silaba  al  nomo  d’  un  luogo  o d’  un 
paese,  se  ne  forma  un  sostantivo,  che  indica  un’  uomo, 
nato  in  questo  luogo  o in  questo  paese.  P.  e.: 


Egli  è sellajo,  fornajo. 

Il  chiavajo,  la  serratura,  la 
sella,  la  chiave. 

Egli  è di  Berlino. 

È Ella  Inglese? 

Donde  vien’  Ella? 

Vengo  da  Parigi. 

Servire. 


Servire  qualcuno. 

t 

Posa’  io  servirla  con  ciò? 

Ciò  non  mi  serve. 

L’  ha  egli  servita? 

La  serve  egli  bene? 

Mi  serve  molto  bene. 


6r  ifl  ein  ©atUcr,  ein  IBàcftrL 

!Det  ®^Iofi'«r,  baS  ©d^Icp,  ber 
©atte!,  ber  ©(bl&fìel. 

@t  ifl  ein  SBerliner. 

©inb  ®ie  ein  dnglanber? 

SBobet  fontmen  ®ie?  (fflofomraen 
®ie  b«?) 

3(b  fontine  bob  «parla. 

2)tencn  (regge  il  Dativo); 
behtenen  (regge  1’  Ac- 
cusativo). 

(gfnem  btenen  o bei  Si* 
nem  bicnen. 

itann  3^n«n  barait  bienen? 

t 25amit  ift  mir  nii^t  gebient 

t jpat  « bei  3bn«n  gebient? 

Scbient  cr  ©ie  giit? 

di  bebient  mi^  fe^r  gut. 


IVB.  L’  osservazione  so]>ra  notata  mostra  perchè  la  più  gran 
parte/ dei  sostantivi  tedeschi  in  et  sono  mascolini. 

y • 

1 Set  Sanbantann,  il_ compatriota  ha  nel  Plurale  bie  Sanbaleute  e 
nel  feminino,  bie  Sanbamànnin,  la  compatriota.  Non  ai  deve  confondere 
questa  parola  con:  ber  Sanbmanit,  il  paesano,  che  ha  nel  Plurale 
bi(  Sanblente. 

S Derivato  di  bftdeB,  cuocere,  fare  il  pane. 


% 
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-(  SS crb erbe tt*  (verbo  attivo  . 

'Guastare,  sconciare.  Uu  "g^aób.n  ma«en 

* ( (espressione  popolare). 

Tu  guasti,  egli  guasta.  5Du  Betbtrbil,  et  Betbirbt  (Imperf. 

Bcrbarb). 

Ella  ha  guastato  il  mio  libro.  0ie  boben  nuin  Sué  Beiborben. 

Il  mio  libro  è guastato  (rovi-  Wein  Sucb  ift  Berborben  (ju  0^ait:< 
nato).  ben  gemacbt). 

Ha  egli  guastato  il  mio  cappello  ? ^at  cr  tneinen  ^ut  Berborben  (ju 

©ebanben  geraaibt)? 

Danneggiare.  SBefiì^iiibtgen. 

Andar  bene.  ©ut  fìel^en* (Imperf. fianb, 

Passato  gefìanben). 

Questo  cappello  Le  va  bene.  Dicfer  $iut  ftebt  8“1« 

Come  mi  va  questo  cappello?  ffiie  ftcbt  ntir  biefer  4mt? 

Non  Le  va  bene.*  ®r  fle^t  fluL 

Molto  bene,  gcntilissimamente.  ?l[lerliebfl*  (addiett.  edavverb.). 

A maraviglia,  egregiamente.  2Bunberf^ón. 

Vestire  {andare').  ^Iciben. 

Questo  cappello  La  veste  a ma-  Jìiefer  4»ut  Meibet  ©le  aHerlieb|l. 
caviglia. 

Quest*  abito  gli  va  bene.  IDtefer  9loi  fleibet  ibn  gnt. 

Mio  padre  mi  veste.  SJlein  SBater  fleibet  mi^. 

Dio  veste  i poveri.  @ott  fleibet  bie  ISrmen. 

L’  uomo  dall’  abito  turchino.  5Der  9Jlann  mit  bem  blauen  itieibe. 
Come  era  vestito  il  fanciullo?  SBte  n>ar  baS  ^inb  gefleibet? 

Era  vestito  verde.  (Sé  war  grfin  gefleibet. 

Di  quale  grande%%aì  t SGStc  grofOetteralmente: 

quanto,  come  grande)?  • 

Di  qual’  altezza?  38ie  bodi? 

Di  quale  profondità?  -J-  SBie  tief? 

Di  quale  altezza  è la  sua  casa?  | SBie  bo(b  ifl  ftitt  ^ané? 

Essa  ha  incirca  trenta  piedi  di  f gé  iji  ungefàbr  breipig 
altezza.  bo(b-  (Ved.  Lez.  70,  Oss.  D.) 

Vero.  SBal^r. 

È egli  vero,  che  la  sua  casa  è 3il  e«  iBobr,  ba^  fein  4»au«  abge* 
abbruciata?  brannt  tfì? 

3 IKIter  è il  Genitivo  plurale  della  parola  aQ,  tutto;  se  lo  mette 
qualche  volta  innanzi  U Superlative,  per  dargli  più  forza.  e ■ - 


Non  è egli  vero?  non  è cosi?  f 9l{d^t  »a^r?  ' 

II  Filosofo,  ter  SBcItweife  (ber  Ge- 

nitivo en). 

TEMA.  1.56. 

« 

Chi  è r nomo,  che  Le  parlò  or’  ora? — É un  dotto. — 
Che  cosa  ha  portato  il  calzolajo  poc’  anzi? — Egli  ha 
apportato  appunto  gli  stivali  e le  scarpe,  che  ci  ha  fatti. 
— Chi  sono  gli  uomini,  che  sono  arrivati  ‘or’  ora? — Sono 
Filosofi. — D’  onde  sono? — Sono  di  Londra. — Chi  è l’uomo 
che  appunto  parti? — É un  Inglese,  che  dissipò  tutto 
il  suo  (fetn  ganjeé  SBermogen)  nella  Francia.— Di  qual 
paese  sono  Loro? — Io  sono  Spagnuolo,  ed  il  mio  amico 
è Italiano. — Vuoi  tu  andar  cercare  il  chiavajo? — Perchè 
dev’  io  andar  cercare  il  chiavajo? — Egli  deve  farmi  una 
'chiave,  poiché  ho  perduto  quella  della  mia  camera. — Ove 
ha  pranzato  jeri  il  di  Lei  zio? — Ha  pranzato  dall’  oste. 
— Quanto  ha  speso? — Ha  speso  tre  fiorini. — Quanto  ha 
egli  da  spendere  il  mese. — Ha  da  spendere  due  cento 
fiorini  pel  (al)  mese? — Dev’  io  andar  cercare  il  sellajo? 
— Ella  deve  andar  cercarlo  j poiché  egli  deve  raccommo- 
dare  la  sella. — Ha  Ella  veduto  qualcuno  al  mercato? — ' 
Vi  ho  veduto  molta  gente.— Come  fu  vestita? — Alcuni 
furono  vestiti  turchini,  altri  verdi,  alcuni  gialli  e diversi 
rossi. 

TEMA.  157. 

Chi  sono  questi  uomini? — Colui,  che  si  veste  grigio, 
è il  mio  viccino,  e quegli  coll’  abito  nero  é il  medico, 
di  cui  figlio  ha  dato  nn  colpo  col  bastone  al  mio  vicino. 
— Chi  è r nomo  dall’  abito  verde? — Egli  è un  mio  pa- 
rente.— È Ella  di  Berlino? — No,  sono  di  Dresda. — Quanto 
danaro  hanno  speso  oggi  i di  Lei  fanciulli? — Solamente 
poco;  non  hanno  speso  che  nn  fiorino. — La  servo  bene 
quest’  uomo? — Mi  serve  molto  bene,  ma  spende  troppo. 
— Vuol’  Ella  prendere  questo  servitore? — Voglio  pren- 
derlo, se  vuole  servirmi  — Poss’  io  prendere  questo  ser- 
vitore?—Ella  può  prenderlo,  poiché  mi  ha  servito  molto 
bene.— Quanto  é che  ha  servito  da  Lei?— Non  sono  che 
due  mesi. — L’  ha  egli  servito  lungo  tempo?— Mi  ha  ser- 
vito sei  anni.— Quanto  gli  diede  Ella  all’anno? — Gli  diedi 
'inque  cento  franchi  senza  vestirlo. — ^Mangiava  egli  da 
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'Lei? — IVIangiò  da  me. — Che  cosa  gli  dava  da  mangiare? 
— Gli  dava  da  tutto  quel , che  mangiava  io. — Fu  Ella 
contenta  di  lui? — Fui  contentissimo  di  lui. 


Lezione'  settantesima  seconda. — Bwfi  unh  (ifbfiyiglie 

fcktion. 

ÌSlniDcrtrauen  (nel  senso 
di  affidare  una  cosa  ad 
uno). 

SBertrauen  (nel  senso  di 
aver  confidenza  in  uno). 

Le  confido  (affido)  il  mio  da-  3(b  S^ncn  mein  fflelb  an. 

naro. 

Egli  mi  ha  affidato  il  suo  danaro,  (ir  (fat  tnii  fein  (Sclb  anccrtraut. 
Le  confido  un  mistero.  ftctiìtue  3^en  (in  (9e(ieimni9. 


Il  secreto,  mistero. 
Tener  segreta  una  cosa. 

L’  Ho  tenuto  segreto. 

Segreto  (addicttivo). 

Compiangere, 

Da  tutto  il  cuore. 
Compiange  Ella  quest’  uomo? 
Lo  compiango  da  tutto  il  cuore. 

Offerire. 

Glielo  offro. 


baS  ®e()eimni§  (plur.  c)  i. 

6tn>a«  ae()tim  ^alten  (Imperf. 
^iclt). 

3d)  ^abe  eS  ge^elm  ge^alten. 
(Se()eim. 

Seflagen. 

Scn  ganjem  i'ierjcn. 

Sctlai^cn  ®ie  biefen  2Kann? 

3rf)  beflage  i^n  non  flanjem 
jen. 

Slnbtctcn*  (part.  pass.  an= 
geboten.  Imperf.  hot). 

3^  Hcte  e«  3btifK  <ui* 


Per. 


Prendere  (avere)  cura  per  (di)i 

\ 


gùr  (preposiz.  che  regge 
r Accus.). 

©orge  fùt  iìtmi  Irogen  (Imperf. 
trug). 


qualche  cosa.  ^ (£t»arin  5l(ht  nebmen. 


Prenderne  cura. 


SDaf&t  beforgt  (cin 
5Dafùr  forgen 

Aver  cura  del  cappello. 


Masc,  Keulro. 

i^n  cé  befcrgdu 
2)en  ^ut  in  21tht  ne^racn  (Imperf. 
na^m). 


1 Le  parole  neutre  in  niQ  prendono  in  tutti  i casi  del  Plurale  t, 
senza  addolcire  la  vocale  radicale. 
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Ha  Ella  cara  de’  Saoi  abiti?  91cbmen  @(e  3^te  Aleiber  in 
Ne  ho  cura.  . nebme’jte  in  Stdfjt. 

^Osserv.  A.  In  Tedesco  sono  molti  sostantivi,  awerbj'. 
^ altre  espressioni,  che  formano 'lo  stesso  senso  coi 
verbi,  come:  auéwenbig  lernen,  imparar’  a mente;  ;gern 
effen,  amare  (Lez.  56);  fti^ulbtg  fctn,  dovere  (Lez.  49). 
Queste  parole  si  mette  assolutamente  come  le  particole 
separabili  (Lez.  27);  ma  non  sono  mai  congiunte  coi 
verbi,  come  si  può  vedere  negli  esempj  addotti.  , 


Volete  aver  cura  del  mio  ca-  SBoIIfn  ®ie  fùr  mdn  ipferb  foraen  ? 
vallo? 

Volete  prender  cura  del  ca-  SBolIcn  ©ie  baS  ifJferb  beforgen*? 
vallo  ? 


Voglio  prenderne  cura.  j 

Prendere  (aver)  cura,  ©orgcn. 

Prov\'edere  (temere,  sospettare.  S3e(orgen. 

Il  mercante  (negoziante)  di  Am-  ber  4>am&urget  ^aufmann. 
bnrgo. 


Osserv.  B.  Il  Genitivo  dei  nomi  delle  città  si  rende 
ordinariamente  per  un’  addiettivo  colla  terminazione  er; 
questi  addietivi,  formati  dai  nomi  delie  città,  congiunti 
alla  sillaba  cr,  sono  indeclinabili.  P.  e.: 

La  studioso  di  Lipsia.  A.  ber  Scipjigcr  ©tubent  — gli  studiosi, 

bie  Scipjiger  ©tubenten. 
G.  beé  2cipjigcr  ©tubenten-^  degli  studiosi, 
ber  Seipjiger  ©tubenten. 
B.  bcm  Seipjiger  ©tubenten — agli  studiosi, 
ben  Seipgiger  ©tubenten. 
A.  ben  2eipjiger  ©tubenten  — gli  studiosi, 
bie  2eipjiger  ©tubenten. 

Il  borghese  di  Parigi,  ber  i)3arifer  S&rger; 
la  birra  di  Strasburgo,  boS  ©traeburger  Sier. 


Dello 

Allo 


Lo 


TEMA.  158. 

Sonovi  dei  Filosofi  nel  Suo  paese? — Qui  sono  tanti ^ 
che  nel  Suo. — Come  mi  va  questo  abito? — Le  va  molto' 
bene. — Come  va  _ questo  cappello  a Suo  fratello? — Gli  va 
a maraviglia. — É Suo  fratello  tanto  grande  che  Lei? — 

Egli  è più  grande  di  me,  ma  io  sono  più  vecchio  di  lui. 
—Quanto  ha  di  altezza  quest’  uomo?— Egli  ha  cinque 
piedi  quattro  dita. — Quanto  ha  di  altezza  la  casa  del 

% La  prima  di  queste  espressioni  si  adopera  parlando  di  cose. 

Gramm.  tedesc.  15 
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^ *nostro  oste  ? — Ha  sessanta  piedi  di  altezza. — E profondo 
il  Suo  pozzo?— Si,  Signore;  poiché  ha  cinquanta  piedi 
di  profondità. — Quanto  tempo  servono  questi  uomini  a 
Suo  padre? — Gli  servono  già  più  che  tre  anni. — E già 
lungo,  che  Suo  cugino  è a Parigi? — Sono  bentosto  sei 
anni,  eh’  egli  ci  è.— Chi  ha  guastato  il  mio  coltello? — 
Nissuno  lo  ha  guastato;  poiché  era  guastato,  quando  ne 
avemmo  bisogno. — E egli  vero,  che  Suo  zio  è arrivato? 
— L’assicuro,  eh’  egli  è arrivato. — E egli  vero  che  il  Ré 
vi  (Ste)  ha  assicuralo  della  sua  assistenza  ?— L’  assicuro, 
che  (è  vero. — È egli  vero,  che  lo  sei  mila  uomini,  che 
aspettavamo,  (siano)  sono  arrivati? — Ho  sentito  dirlo. — 
Vuol’  Ella  mangiar  con  noi? — Non  posso  mangiar  con 
Loro  , poiché  ho  mangiato  or’  ora. — Vuol  boverc  un 
bicchiere  di  vino  il  di  Lei  fratello?— Egli  non  può  be- 
vere  ; poiché  L’  assicuro,  che  ha  bevuto  apunto.— Getta  Ella 
via  il  Suo  cappello?— Non  lo  getto  via,  poiché  mi  va 
benissimo. — Vende  il  di  Lei  amico  il  suo  abito? — Nonio 
vende,  poiché  gli  va  a maraviglia. — Non  è egli  vero? 
a Berlino  sono  molti  dotti , domandò  Cuvier  ad  un  Ber- 
linese.— Non  tanti,  che  allora,  quando  Ella  vi  era,  rispose 
il  Berlinese. 

TEMA.  159. 

Perché  compiange  Ella  quest’  uomo? — Lo  compiango, 
perché  ha  affidato  il  suo  danaro  ad  un  mercante  di 
Amburgo , e questi  non  vuol  renderglielo. — Affida  Ella 
qualche  cosa  a questo  borghese?— Non  gli  affido  niente. 
— Le  ha  già  riserbato  qualche  cosa? — Non  gli  ho  mai 
affidato  qualche  cosa,  di  modo,  che  non  mi  ha  riserbato 
niente.— Vuole  Ella  affidar’  il  Suo  danaro  a mio  padre? 
— Voglio  affidarglielo. — Qual  mistero  Le  ha  confidato  mio 
figlio? — Non  posso  affidarle  ciò,  eh’  egli  mi  ha  confidato; 
poiché  mi  ha  pregato  di  tenerlo  segreto. — A chi  confida 
Ella  i Suoi  segreti?— Non  li  confido  a nissuno,  di  modo 
che  nissuno  li  sa. — E stato  premiato  il  di  Lei  fratello?* 
— In  contrario , egli  è stato  punito , ma  La  prego  di 
tenerlo  segreto;  poiché  nissuno  lo  sa.— Che  cosa  gli  é 
accaduto? — Voglio  dirle,  che  gli  è accaduto,  s’  Ella  mi  , 
promette  di  tenerlo  segreto? — Glielo  pi  ometto;  poiché 
Io  compiango  dal  cuore. 
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Lezione  setlantesma  terza— ììnì  untr  (teben^iglìe 

fchtton. 

Ogni  uomo  (ognuno).  ®icnf4* 

Ogni  fanciullo. 

Tutto  il  mondo. 

11  mondo  intiero.  ®ie  ganje  SBcIt. 

Osserv.  A Ognuno  significa  3ebfrmantf/  e tutto  il 
mondo,  bte  ganje  SSfIt  nel  senso  pure  di  Sfbermann. 
P.  e.:  Tutto  il  mondo  lo  dice,  bte  (lanje  2SeIt  Oeber» 
’mann)  fagt  ed.  3ebcrmann  prende  nel  Genitivo  d e resta 
invariabile  negli  altri  casi.  Nom.  3fbfrmann,  Gen.  3ebfr< 
mannd,  Dat.  ^ftermann,  Acc.  Ofbermann. 

Osserv.  B.  %Ueè,  tutto,  preso  come  sostantivo,  si 
scrive  con  una  majuscola  ed  è del  genere  neutro;  poi 
significa  ogni  cosa.  P.  e.  : 

Egli  sa  tutto.  Sr  fann  SltlriS. 

' Ho  tutto  veduto.  3c^  5UIeS  gefc^cit. 

Egli  è atto  a tutto.  @r  ijl  ju  Qltlem  ju  gctrau^en. 

La  passeggiata,  il  concerto.  2>eT  0pajiergang,  bad  goncoits' 

Era  molta  gente  al  passeggio  dS  warcn  sic!  gcate  aufbem6pas 
(al  concerto).  jicrgong  (ira  ®oneert). 

La  passeggiata,  ber  Spajicrgang. 

Gli  ho  tagliato  il  dito.  t in  ben  ?tH0«  0t» 

f^nittcn. 

Mi  ha  tagliato  la  gamba.  f @r  nticb  in  bad  ISein  gr« 

((bnilten. 

Gli  ha  egli  tagliato  il  dito  in-  4>at  er  ibra  ben  finger  gànjltib 
tierainente?  abgeftbnittcn? 

Glielo  ha  tagliato  intieramente.  (Sr  b^t  tbn  ibra  gànjlicb 

fcbnittcn. 

Intieramente.  ©ànjlicb. 

Portar  seco.  SDìtthringe n. 

È Ella  arrivata  tutta  sola?  Sinb  0ie  gon§  aHetn  geforaracn‘? 

SB,  ®anj,  intiero,  si  adopera  anche  nel  senso  di  lutto;  la  diffe- 
renza ci  è,  che  ganj  prende  l’articolo,  e all,  tutto,  non  lo  prende; 
poiché  si  dice:  bic  ganjc  0tabt,  tutta  la  città;  bit  gan^e  tSefeUf^aft, 
tutta  la  società;  (fin  ganjfd  33erra5grn,  tutta  la  sua  fortuna. 

t Sllein,  come  congiunzione,  ha  ia  stessa  significazione  cLe 
abtr,  ma;  come  avverbio,  significa  solo. 

• , 15* 
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No,  ho  portato  meco  tutta  la 
mia  gente. 

Egli  ha  portato  seco  tutto  il 
mondo.  ' 

Ha  Ella  portato  (seco)  Suo  fra- 
tello? 

L’  ho  portato  (meco). 

Ha  Ella  detto  al  palafreniere  di 
menarmi  il  cavallo? 

Il  palafreniere  (il  mozzo 
ili  stalla). 


Poco  lungi. 

I 


Presso  (appresso)  di  me. 
Presso  al  fuoco.  j 

Poco  lungi  dal  castello. 

Ove  alloggia  Ella?  , 

Alloggio  poco  lungi 0al  castello. 
Che  cosa  fa  Ella  presso  al  fuoco? 

Cadere,  tu  cadi,  egli  cade. 
Caduto. 

Lasciar  cadere. 

Egli  non  ha  lasciato  cader  niente. 
. Impedire  di. 

Egli  mi  impedisce  di  dormire. 


9lein,  ohe  meine  Sente 

initflcbradjt. 

6r  ^at  alle  feine  gente  mltgebrac^t. 

4»aben  ®ie  3^rcn  Srnber  mitge* 
bradit? 

3d)  bobe  ibn  mitgebracbt 

^>aben  Sic  bem  étallfncdit  gefoflt, 
baji  cr  mir  baè  *pferb  bringen  foli  ? 

ber  ©tflHfne(bt. 

Umoelt,  in  ber  9l5be  (l’asse  il 
(lenitivo). 

Sei  (regge  il  Dativo).  9?eben 
(rogge  il  Dativo  e 1’  Accu- 
sativo). 

9Jebtn  mir. 

Sei  bem  jveuer. 

9lm  (oot  bem)  ^-ener. 

Unmeit  beò  ©djloiTeé*. 

5Bo  joobncn  Sic? 

3cb  mobne  nnmeit  beS  S^Ioffd. 

2Baè  tbun  Sie  bei  bem  gener?  ‘ 

gallcn*,  bn  fallii,  er  faUt  (prende 
fein  per  ausiliare). 

©efaiien  (Imperi',  fiel). 

SaDen  lafifen. 

(ir  bat  9Ìi^M  fallen  laffen.  CVed. 
Lez.  46,  Oss.). 

Serbinbern  ju. 

dr  oerbiubert  micb  }u  fcbiafen. 


TEM.4.  160. 

Chi  compiange  Ella  ?— Compiango  il  di  Lei  amico. — 
Perchè  lo  compiange?— Lo  compiango,  perchè  è amma- 
lato.— Compiango  no  qualcuno  i mercanti  di  Berlino  ? — Non 
compiangono  nissuno. — Mi  offre  E^lla  qualche  cosa? — Io 
Le  offro  un’  anello  d’  oro. — Che  cosa  Le  ha  offerto  mio 
padre? — Mi  ha  offerto  un  bel  libro. — A chi  offre  Ella 
qnesti  l)ei  cavalli? — Li  offro  all’  uffiziale  francese. — 
Offre  Ella  a mio  zio  questa  bella  carrozza? — Gliela 
offro. — Offri  tu  a questi  buoni  fanciulli  U tuo  cagnolino  ? 


S castello,  si  declina  come  ©cbfo^,  serratura  CLez.  71.), 

» 
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— Lo  offro  a loro , poiché  li  amo  da  tutto  il  cuore. — 
Che  cosa  Lo  hanno  offerto  i borghesi  di  Strasburgo? — 
Mi  hanno  offerto  buona  birra  e carne  salata.— A chi  offre 
Ella  del  danaro?— No  offro  a quei  borghesi  di  Parigi, 
che  mi  hanno  assicurato  della  loro  assistenza. — Vuol’ Ella 
guardare  i miei  abiti? — Voglio  guardarli. — Vuoi  guardare 
il  mio  cappello? — Voglio  guardarlo. — Guardi  tu  il  libro, 
che  ti  ho  prestato? — Lo  guardo. — Vuol’  aver  cura  del 
mio  cavallo  quest’  uomo? — Vuol’  averne  cura —Chi  vuol’ 
aver  cura  del  mio  servitore? — L’oste  vuol’  aver  cura  di 
lui. — 11  di  Lei  servitore,  ha  egli  cura  dei  Suoi  cavalli? 
— Ha  cura  di  loro. — Ha  egli  cura  de’  Suoi  abiti?— Nella 
cura,  poiché  li  spazzola  ogni  mattina.— Ha  Ella  mai  be- 
vuto birra  di  Strasburgo  (©traèhiirqcr  S3ter)? — Non  ne 
ho  bevuto  mai.— E già  lungo,  che  Ella  non  ha  mangiato 
pane  di  Lipsia? — Sono  bentosto  tre  anni,  che  non  ne  ho 
mangiato. 

TK.U.\.  161. 

Ha  Ella  fatto  del  male  a mio  cognato? — Non  gli  ho 
fatto  del  male;  ma  egli  mi  ha  tagliato  il  dito. — Con  che 
Le  ha  egli  tagliato  il  dito? — Col  coltello,  eh’  Ella  gli 
aveva  imprestato.  — Perché  diede  Ella  un  colpo  a questo 
ragazzo? — Perché  m^  impediva  a dormire. — L’  ha  impe- 
dito a scrivere  qualcheduno?— Nissuno  mi  ha  impedito 
a scrivere;  ma  io  ho  impedito  alcuno  a far  del  male  a 
Suo  cugino. — E arrivato  il  di  Lei  padre? — Ognuno  dice, 
che  sia  arrivato;  ma  io  non  lo  vidi  ancora. — Ha  fatto 
male  il  medico  a Suo  figlio? — Gli  ha  fatto  male,  poiché 
gli  ha  tagliato  il  dito. — Si  ha  tagliato  la  gamba  a quest* 
uomo? — Gliela  si  ha  tagliata  intieramente. — È Ella  con- 
tenta del  Suo  servitore?- Sono  molto  contento  di  lui; 
poiché  egli  è atto  a tutto. — Che  cosa  sa,  egli?-7Egli  sa 
tutto. — Sa  egli  cavalcare? — Egli  lo  sa.— E finalmente  ri- 
tornato dalla  Germania  il  di  Lei  fratello  ? — Egli  ne  è 
ritornato  e Le  ha  portato  un  bel  cavallo.— Ha  egli  detto 
al  suo  mozzo  di  stalla,  di  menarmelo? — Egli  ha  detto 
di  menarglielo. — Che  dice  Ella  di  questo  cavallo  ? — Dico, 
che  è beUo  e buono,  e Vi  prego  di  condurlo  nella  stalla. 
• — A che  passava  Ella  jeri  il  tempo? — Fui  al  passeggio 
e poi  al  concerto. — Era  molta  gente  al  passeggio? — Vi 
era  molta  gente. 


TEMA.  16*.  ^ . 

Che  cosa  ha  Ella  veduto  al  concerto? — Vi  Ito  veduto 
molte  persone. — Che  fece  Ella  dopo  il  concerto? — Andai 
all’  osteria  per  desinare. — Ha  Ella  desinato  bene?— Ho  - 
desinato  molto  bene,  ma  troppo  speso. — Mangiasi  bene 
nella  Sna  osteria?— Vi  si  mangia  molto  bene;  ma  tutto 
è si  caro,  che  si  dev’  essere  ricco,  per  mangiarvi.— 

Ha  EUg  lasciato  cadere  qualche  cosa? — Io  non  ho  la- 
sciato cader  nulla;  ma  mio  cugino  ha  lasciato  cader  del 
danaro. — Chi  lo  ha  raccolto?— La  gente,  che  passava,  lo 
raccolse. — Glielo  rese  essa?— Glielo  rese,  poiché  era 
buona  gente. — Dove  andava  Ella,  quando  L’  incontrai 
questa  mattina? — Andai  da  mio  zio. — Ove  alloggia  egli? 

— Alloggia  presso  al  castello. — Che  cosa  di  nuovo  dice 
Suo  zio? — Non  dice  niente  di  nuovo. — Che  gli  è acca- 
duto?—Gli  è accaduta  una  piccola  disgrazia. — Vuol’  Ella 
dirmi  che  cosa  gli  è accaduta? — Voglio  dirglielo;  ma 
La  prego  di  tenerlo  segreto. — Le  prometto  di  non  dirlo 
a nissuno. — Vuol’ Ella 'dirmi  adesso,  che  gli  è accaduto? 

— Cadde,  quando  andava  al  teatro.— È egli  ammalato? — 
Egli  è molto*  ammalato.— S’  egli  è ammalato,  lo  com- 
piango da  tutto  il  cuore.— Le  venne  fatto  (tfl  eé  3^nen 
gdnngen)  di  trovar’  un  cappello,  che  Le  va  bene? — Sodo 
riuscito  di  trovar’  uno.— Come  Le  va? — Mi  va  a mara- 
viglia. ' 


Lezione  settantesima  quarta.— ^\tx  imh  ftrbfn^tgl!? 

ffktion. 


Lontano.  SBctt. 


Quale  distanza? 

Quale  distanza  è di  qui  a Ber* 
. lino? 

È lontano  di  qui  a Boriino? 

È lontano. 

Non  è lontano. 

Quante  miglia  vi  sono? 

Sono  venti  miglia. 

11  miglio,  la  lega, 


SCB  { e tt)  e 1 1 (letteralmente  : 
come  lontano)? 

ffiie  weit  ifl  e«  von 
©crlin  ? 

3ft  ti  we(t  non  ^(tr  na^  S3nlin? 

(s«  ift  »eit. 

iti  i)ì  nid)t  n>rit. 

SJlePifl  SScilfn  fini*  eS? 
iti  ftiib  iipanjig  2He((en. 
bit  SWfUe  (nome  feminino)<. 


1 Otto  miglia  d’  Italia  fanno  una  lega  di  Germania. 
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Di  qui  a Berlino  sono  quasi 
cento  trenta  miglia. 

Da  Berlino  a Vienna  sono  in- 
circa cento  miglia. 

Amar  meglio. 

Io  amo  meglio,  tu  ami  meglio, 
egli  ama  meglio. 

Che  dì. 

Amo  meglio  restar  qui,  che  (di)' 
uscire.  I 

Ama  Ella  meglio  scrivere,  che' 
(di)  parlare?  ' 


Amo  meglio  parlare,  che  (di) 
scrivere.  ' 

Egli  ama  meglio  giuocare,  che 
(di)  studiare. 

Egli  ama  a far  1’  uno  e l’ altro. 

Amo  meglio  il  manzo  che  il 
vitello. 

Egli  ama  più  la  birra  che  il 
vino. 

Ama  Ella  meglio  pane  che 
cacio  ? 

Non  amo  nè  1’  uno,  nè  1’  altro. 

Amo  tanto  il  tè,  che  il  caffè. 

Il  vitello, 

. Subito,  presto. 

Lentamente,  adagio. 

Egli  mangia  più  presto  di  me. 


Qé  jtnb  beina^e  ^unberi  nnb  breD 
5)1cìIob  pen  biet  nacb  8erlin. 

Qé  finb  uni^efabr  buitbert  SJleUcn 
Bcu  S?crlin  nacb  2Sieit. 

fiicbcr  mòjfn2  (Pari,  gemo^t, 
Imperi’,  mocbte). 

3(b  mag  licbet,  bu  magfì  lifber, 
fr  mag  licber. 

alg  ^ 

5(b  luaa  lieber  bltiben,  afó- 
auègeben. 

3^  blcibe  lieber  bitr,  ala  ba^ 
auégebe. 

9)l&gen  ®ie  lieber  ftbreiben,  ala 
fpred)en  ? 

®d)rciben  ©ie  lieber,  ala  ba§  ©le 
fprecben? 

3cl)  mag  lieber  fpred^en,  ala  [ebrei* 
ben. 

3<b  [preebe  lieber,  ala  ba^  1$ 
[(breibe. 

6r  mag  lieber  fpielen  ala  {iubiren. 

(Sr  tbut  beibea  gern. 

+ 5cb  lifber  JRiub*  ala  italb* 
fleifd)3. 

t (ir  trinlt  lieber  Sier  ala  SBein. 

+ S|[en  ©ie  lieber  iProb  ala  ilàfe? 

3<b  f|T«  Pon  belben  gern. 

3d)  trinfe  eben  [o  gern  wl* 
Kaffce. 

baa  i?alb. 

©efebminb  (f^inell). 

Sangfam. 

&r  igt  gcf^tpinbet  ala  i^. 


i Sieber,  Comparativo  di  gern.  (Ved.  Lez.  41  e 66.) 

3 Spesse  volto  si  sopprime  una  terminazione  commune  a due  o più 
parole  e seia  indica  per  (segno  d'unione),  per  indicare,  che  la 
parola  termina,  come  quella,  che  la  segue.  I*.  e.:  IDer  ©ili*  Unb  lllua* 
gang,  l'entrata  e la  uscita;  tr  ifi  ein  guter®pracb*  unb ©^reiblebrer, 
egli  è buon  maestro  di  lingua  e di  scrittura  ; 91inb*  unb  ©tbbpfen* 
fleiftb,  carne 'di  manzo  e di  castrato;  ouf*  unb  gumad)en,  aprire  e 
fermare  eie.  in  vece  di  ber  (ilngang  unb  ber  lUuégang,  tc. 
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Impara  Ella  si  presto  che  io?J  ?crnen  fo  fatteli  »ie  i4? 
Imparo  più  presto  di  Lei.  IftNf  fd'ncllcr  alé  ®ie. 

Non  la  capisco,  perchè  parla  3ch  ferftehe  ©ie  ni(^t,  weil  ©fe 
troppo  presto.  ju  fc^tiell  fpre^eii. 

Di  buon  mercato.  SBo^ilfetl. 

Vende  egli  di  buon  mercato?  93ctfauft  er  wohlfeil? 

Non  vende  caro.  (ìr  Bcrfauft  nid)t  t^euer. 

Mi  ha  venduto  molto  caro.  (£c  ^at  mie  fe^c  theucT  ceifauft. 

Si.  Tanto.  ©0.  ©0  »iel. 

Questo  uomo  vende  tntto  si  caro,  SDiefer  SDlanit  Bcrfauft  9llIeS  fo 
che  non  si  può  comprar  niente  t^cucr,  man  91ic^td  bei  i^m 
da  lui.  taufen  feffn. 

Quando  in  una  proposizione,  nella  quale  il  verbo 
dev’  essere  posto  alla  fine  (ved.  Lez.  49),  si  trova  uno 
dei  verbi  ausiliari  fein  o pjerben  o uno  dei  verbi bùr? 
fen,  fonnen,  laffcn,  inógen,  mùffen,  follen, 
ìoollen  congiunti  ad  un  Infinitivo,  si  deve  collocarli 
immediatamente  dopo  questo  Infinitivo , come  si  vede 
nell’  esempio  qui  sopra. 

So,  eh’  Ella  >Tiol  dire.  Jch  lBci§,  tuaé  @ie  fagen  mollen. 

Ella  parla  si  presto,  che  non  ©ie  iprccben  fo  fdmed,  ba§  iih ’©ie 
posso  capirla.  nidbt  Bcrflebcn  fann. 

L’  assicuro,  eh’  egli  Mtol  par-  36  Bcrfì6fre  ©fe,  ba§  er  ©ie 
larlc.  fpred)cn  wiff. 

' Prendere  tè.  Zbee  trinfen  (Imperf.  tranf). 

Prende  Ella  te  o caffè?  f Jrinfen  ©ie  2^ee  ober  ilaffee? 

Non  prendo  nè  1’  uno,  nè  1’  3dl  trinfe  feiné  Bon  beiben. 
altro. 

Che  prende  Ella  di  mattina?  SBaS  trinfen  ©ie  be«  SWorgenfi? 

TEMA.  163. 

Qual’  è la  distanza  da  Parigi  a Londra? — Da  Parigi 
a Londra  sono  quasi  cento  miglia. — È lontano  da  qui  a 
Amburgo  ? — E lontano. — E lontano  da  qui  a Vienna  ? — Sono 
incirca  cento  quaranta  miglia  da  quia  Vienna.— E egli  più 
lontano  da  Berlino  a Dresda  che  da  Lipsia  a Berlino  ?— E 
più  lontano  da  Berlin  a Dresda  che  da  Lipsia  a Ber- 
lino.—Qual’  è la  distanza  da  Parigi  a Berlino?— Da  qui 
a Berlino  sono  quasi  cento  trenta  miglia. — Intende  Ella 
bentosto  partire  a Berlino?— Intendo  partirvi  bentosto. — 
Perchè  vuol’  Ella  partirvi  questa  volta? — Per  comprarvi 
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buoni  libri  ed  un  buon  cavallo,  e per  vedere  i miei  buoni 
amici. — È già  lungo  tempo,  eh’  Ella  non  ci  è stata? — 
Sono  due  anni  incirca,  che  non  ci  sono  stato. — Non  va 
Ella  quest’  anno  a Vienna  ? — Non  ri  vado , poiché  è 
troppo  lontano  da  qui  a Vienna. — E già  lungo  tempo, 
che  non  ha  veduto  il  Suo  amico  di  Amburgo? — Non  sono 
che  quindici  giorni , che  1’  ho  veduto. — Amano  i Suoi 
scolari  imparar’  a mente? — Non  amano  imparar’  a mente; 
amano  meglio  scrivere  e leggere,  che  imparar’  a mente. 
— Ama  Ella  meglio  la  birra  che  il  cidro? — Amo  meglio 
il  cidro  che  la  birra.— Ama  Suo  fratello  a giuocare? — 
Ama  meglio  studiare  che  giuocare. — Ama  Ella  meglio  la 
carne  che  il  pane? — Amo  meglio  questo  che  quella. — 
Ama  Ella  meglio  bere  che  mangiare  ? — Amo  meglio  man- 
giare che  bere;  mio  zio  ama  meglio  bere  che  mangiare. 
— Ama  Suo  cognato  meglio  carne  che  pesco  ? — Ama  meglio 
pesce  che  carne. — Ama  Ella  meglio  scrivere  che  di  par- 
lare?— Amo  r uno  e 1’  altro. — Ama  Ella  meglio  pollo 
che  pesce? — Ama  Ella  meglio  buon  mele  che  zucchero? 
— Non  amo  nè  1’  uno,  nè  l’altro. 

TEM.\.  164. 

Ama  il  di  Lei  padre  meglio  il  caffè  che  il  tè? — Non 
ama  nè  1’  uno  nè  1’  altro.— Che  cosa  beve  Ella  di  mat- 
tina?— Io  bevo  un  bicchiere  d’  acqua  con  un  poco  di 
zucchero,  mio  padre  beve  del  buon  caffè,  il  mio  giovine 
fratello  del  buon  tè,  e mio  cognato  un  bicòhiere  di  buon 
vino  — Può  Ella  intendermi  ? — No , Signore  , poiché  Ella 
parla  troppo  presto.  Vuol’  Ella  parlare  più  adagio? — 
Voglio  parlar  più  adagio,  s’  Ella  vuole  ascoltarmi. — Può 
Ella  intendere  ciò  che  mio  fratello  Le  dice? — Egli  parla 
si  presto,  che  non  posso  intenderlo.— Possono  intenderlo 
i di  Lei  scolari  (allievi)? — Essi  m’  intendono,  quando 
(se)  parlo  adagio  ; poiché  per  essere  inteso  si  deve  par- 
lar adagio  (lentamente). — Perchè  non  compra  Ella  niente 
da  questo  mercante?— Ho  voglia  di  comprar  da  lui  al- 
cune dozzine  di  moccichini,  diversi  fazzoletti  da  collo  ed 
un  cappello  bianco;  ma  egli  vende  si  caro,  che  non 
posso  comprar  niente  da  lui. — Vuol’  Ella  condurmi  da 
un’  altro? — Voglio  condurla  dal  figlio  di  quello,  da  cui 
ha  comperato  l’anno  passato. —Vende  egli  si  caro  come 
questi? — Vende  di  miglior  mercato. — Ama  Ella  più  an- 
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dare  al  teatro  che  al  concerto  ? — Amo  altrettanto  andar’ 
al  concerto,  che  al  teatro;  ma  non  amo  andar’  al  pas- 
seggio, poiché  vi  è troppa  gente. — Amano  i di  iioi  fiin- 
ciulli  meglio  imparar  l’Italiano,  che  lo  SpagnuoloV — Non 
amano  imparare  nè  1’  uno  nè  l’altro;  amano  solamente 
ad  imparar’  il  Tedesco. — Amano  essi  meglio  parlare  che 
scrivere? — Non  amano  nè  parlare  nè  scrivere. — Ama  Ella 
il  castrato?— Amo  meglio  il  bue  che  il  castrato. — Amano 
i di  Lei  fanciulli  più  focaccia  che  pane  ? — Amano  1’  uno 
e r altra. — Ila  egli  letto  tutti  i libri  che  ha  comperati? 
— Egli  ne  ha  comperati  tanti,  che  non  può  leggerli  tutti. — 
Vuol’  Ella  scrivere  alcune  lettere? — Ne  ho  scritte  tante, 
che  non  posso  scriverne  più. 


Lezione  sellantesìma  quinta. — /iinf  imh  fieben3i(i(lf 

jCcktion. 

DEI  VERBI  RECIPROCI. 

I verbi  reciproci  ripetono  il  pronome  personale  del 
Nominativo  nel  Dativo  o nell’  Accusativo,  in  maniera  che 
il  soggetto  riagisce  su  se  stesso.  11  verbo  regga  il  Da- 
tivo 0 l’Accusativo,  la  terza  persona  del  Singolare  si  ri- 
pete sempre  con  fte^/  si. 

VERBI  RECIPROCI  COLL’  ACCUSATIVO. 

Rallegrarmi.' — Rallegrarci.  SOtid)  frcuciu— Uné  freuen. 

Rallegrarti. — Rallegrarvi.  5Did)  frciicit. — (£urt|  freuen.  • 

VERBI  RECIPROCI  COL  DATIVO. 

Lusingarmi. — Lusingarci.  fDIir  f(^meid)eln. — Un8  fdnneléeln. 

Lusingarti.— Lusingarvi.  3Mt  ft^meicfteln. — (Suc^  fd)met(^eln. 

TERZA  PERSONA  PER  TUTTI  E TRE  I GENERI. 

Singolare  e Plurale,  Dativo  e Accusativo. 

Rallegrarsi,  lusingarsi.  ©itl|  fr'euen,  fì<^  fc^meidjeln.^ 

Il  pronome  personale  dei  verbi  reciproci  vien 
posto  dopo  il  verbo,  come  gli  altri  pronomi  personali, 
quando  non  sono  nel  Nominativo.  (Ved.  Lcz.  36.) 

Vedetevi  Voi?  ©e^eii  ©te  fid)  (Sc^etSlir (Snt^)? 

Mi  vedo.  fe^e  niit^  (Imperi',  fa^). 
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Tu  ti  tagli, 
si  taglia. 

Knì  ci  lusinghiamo. 

Essi  si  bruciano. 

Temere. 

Aver  paura. 

Ho  paura  d’  andarvi. 

Temer  alcuno. 

Aver  paura  di  alcuno. 

Non  ho  paura  di  lui. 

Chi  teme  Ella? 

Passare  il  1 con  qualche  cosa, 
tempo  I a far  qualche  cosa. 

Divertirsi. 
Fugare,  scacciare. 

Occuparsi. 

Il  passatempo. 

Con  che  si  diverte  Ella? 

Mi  diverto  con  leggere. 

Egli  si  diverte  con  giuocarc. 

Masc. 

Ognuno,  ognuna.  3fbcr, 

Ciascheduno,  ciascuno,  (iin  je 


S)n  fchneibejl  bi^. 

(Sr  l'éndbct  fi^. 

2Bir  fd)nicichcln  un^. 

Sie  trennen  fìc^. 

gùrt^tcn. 

©14  furateti. 

?d)  ffirdjle  mi*, 
jcmanben  fùrdjten. 

©icb  »or  SfUiinbcn  ffir^tcn. 

Jch  fùrdde  rai^  iiid)t  »or  t^m. 
àlor  «era  fiir^ten  ©te  fic^? 

®i(^  (mit  (Stroaé)  bie  ^tit  vtx= 
treiben. 

®id)  jum  Bcitrertreib  (mitdttpae) 
bef^iiftigen. 

t 

untcrljialtett. 
SSertretìten  * (Pass.  ìjero 
tn'fben,  Imperf.  njfrtn'fb). 
befc^àfttgen. 

SDet  3citfcttrci6. 

SBomit  rcrtreiben  Sie  bic  3tit? 
3di  Dertreibe  ntir  bie  3f>l 
Sefen. 

®t  Bertreibt  fìcb  bie  3t>l  mll 
©piclen. 

Fem.  Neut. 

jebe,  jebeS. 

:r,  eine  jebe,  ein  jebe«  (Sebermann). 


Osserv.  non  ha  plurale  e si  declina  come 

all  (Lez.  50)  prendendo  la  terminazione  caratteristica 
deir  articolo. — Accompagnato  dall’Articolo  indeterminato, 
si  declina  come  un’  Addiettivo  preceduto  di  questo  ar- 
ticolo. 


Ognuno  ha  il  suo  gusto. 
Ciascuno  di  voi. 

Ognuno  ne  parla. 

Ciascheduno  passa  il  tempo  si 
bene  che  può. 

Il  gusto, 

* Ingannarsi. 

Ognuno  può  ingannarsi.  , 


3eber  fflleufc^  ^at  feinen  ©ef^ntotf. 
(Sin  jeber  »cn  (£ud». 

Sebermaiin  fpri^t  ba»on. 

(£in  3eber  pertreibt  fte^  bie  3dt/ 
fu  gut  er  fann. 

ber  ®ef(^ma(f. 

©i^  irten  (lidi  taufeben). 

Seber  SWenf^  fatui  fì(b  irren. 
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Sporcare. 

Ingannare  (verbo  attivo). 

Egli  mi  ha  ingannato  di  cento 
scudi. 

Sopra,  sovra,  su. 

Rallevarsi  di  nualclie  cosa. 

Mi  rallegro  della  Sua  fortuna. 
Di  che  si  rallegra  Suo  zio? 

Credere. 


S3ef^mu$en*  (f^mu^tg 
mad^en). 

S3etrùgfn*  (hetri'f  gè  n)  Pas- 
sato Wtrogen,  Imperf.  hcs 
trog. 

(Sr  itat  mid^  um  (lunbert  X^altc 
betTogen. 

Ueber  (prepos.  ,che  governa 
il  Dativo  e 1’  Accusativo). 

®id)  ùbet  (St»a8  freuen. 

3d)  Ùfue  midi  fiber  3br  ®lfi(f. 

SBorubet  frcut  |tc^  3j»r  Dbeim? 

©laubcn. 


‘NB.  Il  verbo  credere  domanda  il  Dativo  della  Per- 
sona e r Accusativo  della  Cosa;  colla  Preposizione  an 
regge  r Accusativo. 

Crede  Ella  a quest'  uomo?  @lauben  ©ie  blefem  IDlanne? 

Non  gli  credo.  34  fllaube  l^m  nl^t. 

Mi  crede  Ella  ciò,  che  Le  dico?  ffilauben  ©ie  mir,  wa8  i4  3^Kt« 

fagC? 

Credo  in  Dio,  3<^  glaube  an  ®ott. 

Il  Dio,  ber  ®ott  (pi.  @ctter). 

11  bugiardo,  ber  gjtgner. 


Mentire.  Sùgcn  (Passato  gflogen, 

Imperf.  log). 

TEM.\.  165. 

Ha  Ella  scritto  grandi  o piccole  lettere? — Ho  scritto 
delle  grandi  e delle  piccole  lettere. — Ha  Ella  molti  pomi  ? 
• — Ne  ho  tanti,  che  non  so  i quali  debba  (foli)  mangiare. 
— Vuoi’  Ella  dar  qualche  cosa  a questi  fanciulli  ? — Essi 
hanno  studiato  si  male , che  non  voglio  dar  loro  niente. 
— Di  che  si  rallegra  quest’  uomo? — Si  rallegra  della 
fortuna  che  è arrivata  a Suo  fratello. — Di  che  ti  ralle- 
gri?—Mi  rallegro  della  grande  fortuna,  che  L’  è acca- 
duta.— Di  che  si  rallegrano  i Suoi  fanciulli? — Essi  si 
rallegrano  di  vederla.— Si  rallegra  Ella  della  fortuna  di 
mio  padre?— Mene  rallegro. — Che  dice  Suo  zio  della 
(ju)  mia  fortuna? — Egli  sene  rallegra  di  tutto  il 'cuore. 
— Lusinga  Ella  mio  fratello?— Non  lo  lusingo. — Lusinga 
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questo  maestro  i suoi  scolari? — Non  li  lusinga. — È egli 
contento  di  loro  ? — Egli  è molto  contento  di  loro,  quando 
imparano  bene , ma  molto  mal  contento,  quando  non  im- 
parano bene. — Mi  lusinga  Ella?— Non  la  lusingo,  poiché 
r amo. — Si  vede  Ella  in  questo  specchietto  ((èptegcl* 
d^en)?— Mene  vedo. — I Suoi  amici,  possono  essi  mirarsi 
in  questo  specchione? — Essi  possono  mirarsene. — Perchè 
non  resta  Ella  presso  al  fuoco  ? — Perchè  temo  bruciarmi. 
— Accende  quest’  uomo  il  suo  fuoco? — Non  lo  accende; 
poiché  teme  bruciarsi. — Ha  Ella  paura  di  me? — Non  ho 
paura  di  Lei. — Ha  Ella  paura  di  questa  brutta  gente  ? — 
Non  ho  paura  di  essa  ; poiché  non  fa  del  male  a nissuno. 
— Perchè  corrono  via  questi  fanciulli?— Corrono  via 
perchè  hanno  paura  di  Lei. — Corre  Ella  via  da  Suoi  ne- 
mici?— Non  ne  (Pon  i{)nen)  corro  via;  poiché  non  ho 
paura  di  loro. 

TEMA.  166. 

A che  passono  il  tempo  i di  Lei  fanciulli? — Passano 
il  tempo  con  studiare,  scrivere  e giuocare.— Con  che  si 
diverte  Ella?— Mi  diverto  come  posso  (fo  gut  fann); 
poiché  leggo  buoni  libri  e scrivo  a’  miei  buoni  amici  — 
Con  che  si  diverte  Ella , quando  non  ha  da  far  niente  a 
casa? — Vado  aUo  spettacolo  o al  concerto;  poiché  ognuno 
si  diverte  al  meglio. — Ognuno  ha  il  suo  gusto  ; qual’  è il 
Suo  ?— Il  mio  è di  studiare , di  leggere  un  buon  libro, 
di  andare  al  teatro,  al  concerto,  al  ballo,  al  passeggio 
e di  cavalcare.— Ha  questo  medico  fatto  del  male  al  Suo 
ragazzo? — Gli  ha  tagliato  il  dito;  ma  non  gli  ha  fatto 
niente  di  male,  ed  Ella  s’  inganna,  se  credo,  che  gli 
abbia  fatto  del  male. — Perchè  ascolta  Ella  quest’  domo? 
— Lo  ascolto , ma  non  gli  credo  ; poiché  so , che  è bu- 
giardo.— Como  Sa  Ella,  eh’  egli  è bugiardo? — Non  crede 
in  Iddio,  e tutti,  che  non  credono  in  Dio,  sono  bugiardi. 
— Perchè  non  spazzola  il  suo  cappello  il  di  Lei  cugino? 
—Non  lo  spazzola,  poiché  teme  di  sporcarsi  le  dita. — 
Che  Le  dice  il  mio  vicino? — Egli  mi  dice  eh’  Ella  vuole 
comperare  il  suo  cavallo;  io  so,  eh’  egli  s’  inganna; 
poichà  |Ella  non  ha  danaro  per  comprarlo.— Che  cosa 
si  dice  al  mercato? — Si  dice  che  il  nemico  sia  battuto. 
— Lo  crede  Ella? — Lo  credo,  poiché  ognuno  lo  dice. — ■ 
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Perchè  ha  Ella  comperato  questo  libro?— L’  ho  compe- 
rato, perchè  no  ebbi  bisogno  per  imparar’  il  Tedesco, 
e perchè  ognuno  no  parlava. 


i e r t e r ^ 0 it  a t 


Lezione  seltantesima  sesta— unh  fìebfnjiglle 

ffhtion. 

DEL  PASSATO  DEI  \T!RBI  RECIPROCI. 

I verbi  reciproci  Tedeschi  formano  i loro  tempi  pas- 
sati col  verbo  ausiliare  bahtn,  avere,  mentre  gl’  Ita- 
liani si  servono  del  verbo  ausiliare  fetn,  essere. 


Io  mi  sono  rallegrato. 

Mi  sono  lusingato. 

Ti  sci  tagliato. 

Egli  si  ò lusingato. 

A'oi  ci  siamo  temuti. 

Abbiamo  avuto  paura. 

Vi  siete  ingannato. 

Essi  si  sono  imbrattati. 

Si  è Ella  tagliata? 

Non  mi  sono  tagliato. 

Si  sono  tagliati  questi  uomini? 

Non  si  sono  tagliati. 

Ti  sei  latto  male? 

Non  mi  sono  fatto  male. 

Chi  si  c tagliato? 

Io  mi  sono  tagliato  il  dito. 

Strappare,  svellere,  sradi- 
care. 

Egli  si  svelle  i capelli. 

Egli  si  è svelto  i capelli.' 

Egli  si  è tagliato  i capelli. 

Mi  sono  fatto  tagliare  i capelli. 


34  bobe  ntttb  (aefrttit)- 
34  bobe  mir  flef4mei4cit. 
iDu  bitft  bi4  0c|'d}nittfn. 

6t  bat  fi4  gci4niei4flL 

I Sir  b'tbcn  und  ge^r4tct. 

i 3bc  b‘tbt  @u4  gtirrt. 

I Sie  babfn  it4  atirtt. 

0ie  b^tben  fì4  bef4mu^t 

4>abctt  Sic  fi4  (|ff4nitt«ii  ? 

34  b^tbe  mi4  ni4t  5cf4nittcn. 
^abon  fì4  bieft  lÙlànnct  3cf4nit* 
tcn? 

Sie  bitben  fi4  ni4t  gcf4nittcn. 
4>aji  bu  bir  mcb  getban? 

34  bobe  mir  nidjt  tecb  getban. 
Scr  biit  fì4  0cf4nittcn? 

34  b>ibe  rai4  ili  ben  gingrr  gcs 
Ì4nittcn. 

Hudrdgen. 

Qt  rciét  fì4  bie  i>aare  au?. 

(ir  bat  ft4  bie  .t>aare  au^acripcn. 
®r  bai  ft4  bie  4»aarc  abgcfdbnitten. 
34  babe  mir  bie  4>aare  f4neiben 
laffen  (Ved.  Lez.  46,  Oss.). 
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Mi  sono  taglialo  le  unghie. 

n capello. 

Coricarsi.  | 

Levarsi,  alzarsi. 

Si  leva  Ella  di  buon’  ora? 

Mi  levo  allo  spuntar  del  sole. 

Mi  corico  al  tramontar  del  sole.j 

A che  ora  si  è coricata  Ella? 

A mezza  notte. 

Alle  tre  di  mattina. 

Egli  si  è coricato  tardi. 

A che  ora  si  è Ella  coricata 
jeri? 

Alle  undici  ed  un  quarto. 

11  letto, 

Lo  spuntar  del  sole, 

11  tramontar  del  sole. 

Non— che. 

Egli  non  ha  che  nemici. 

Egli  non  beve,  se  non  acqua. 


3é  ^lQ6e  mir  bie  ‘Jlàgel  * abge/ 
f^nitten. 

baS  $aar  (plur.  e). 

3«  Sette  ge^en*  (ft^lafen  ge^en). 

£t^  Icgen. 

Slufflel^cn. 

Steven  ®ie  frù^  auf? 

3d>  ftebe  mit  €onnenaufgang  auf. 

3cb  ge^e  mit  ©oniienuntergang  ,ju 
Sette. 

3d)  lege  ratc^  mit  ©onnenunter* 
gang. 

Um  roelite  3tit  fìnb  Ste  ju  Sette 
gegangen? 

llm  SWitternaiht. 

Um  brei  Ubr  IDlorgetté. 

(Sr  tft  fpat  Sette  gegangeu. 

Um  metebe  3c<t  1>"b  ©te  geiìern 
jU  Sette  gegangeu? 

Um  ein  Sievtel  a'uf  jmòlf. 

baS  Seti  (plur.  cu). 

ber  ©ennenaufgang  (ber  9tufgang‘ 
ber  ©enne). 

ber  ©onnenuntergang  (ber  Unter» 
gang  ber  ©enne). 

9?t(l^té  (nur). 

(Sr  boi  nt^t^  ala  ?5ciube. 

®r  trinft  nicbta  ala  iBoffer. 


TEMA.  16r, 

Si  è rallegrato  il  di  Lei  padre  di  vederla?— Egli  si 
è rallegrato  di  vedermi  — Di  che  si  è Ella  rallegrata? 
Mi  sono  rallegrato  di  vedere  i miei  buoni  amici. — Di  che 
si  è rallegrato  Suo  zio?  — Si  è rallegrato  del  cavallo, 
eh’  Ella  gli  ha  menato  (portato  seco)  dalla  Germania. — 
Di  che  si  sono  rallegrati  i di  Lei  fanciulli? — Essi  si  sono 
rallegrati  dei  bei  vestiti,  che  ho  fatto  far  loro. — Perchè 
si  'rallegra  tanto  questo  uffiziale? — Perchè  si  lusinga 
d’  avere  buoni  amici. — Non  ha  egli  ragione  di  ralle- 
grarsi?—Ha  torto,  poiché  non  ha  che  nemici. — Si  lusinga 

1 jDer  Dlaget,  l’ungliia,  si  declina  come:  bcc  flagri,  il  chiodo. 

2 la  Inglese:  nothing  hot. 
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Ella  di  saper’  il  Tedesco?— Mi  lusingo  di  saperlo  ; poichèt 
Io  so  parlare,  leggere  e scrivere. — Sa  Ella  scrivere  una 
lettera  tedesca  senza  fallo  ? — Lo  so. — Corregge  qualcuno 
le  Sue  lettere  ? — Nissuno  lo  corregge  ; non  hanno  bisogno 
d’  essere  corrette  ; poiché  non  ne  (barin)  fo  falli. — 
Quante  lettere  ha  Ella  già  scritte?— Ne  ho  già  scritte  •* 
una  dozzina. — Le  si  è fatto  male? — Non  mi  son  fatto 
male. — Chi  si  è fatto  male? — Mio, fratello  si  è fatto 
male;  poiché  si  è tagliato  il  dito.— E egli  ancora  amma- 
lato?— E già  meglio. — Mi  rallegro  di  sentire,  che  non  è 
più  ammalato;  poiché  lo  amo  e lo  compiansi  da  tutto  il 
cuore. — Perché  si  svelle  i capelli  il  di  Lei  cugino? — 
Perché  non  può  pagare  ciò  che  deve. — Si  é Ella  tagliato 
i capelli?— Non  meli  sono  tagliati,  ma  meli  son  fatti 
tagliare. — Perché  compiange  Ella  questo  fanciullo?— Poiché 
si  é tagliato  il  piede. — Perché  gli  si  diede  lìn  coltello? 

— Gli  si  diede  un  coltello  per  tagliarsi  le  unghie,  e si 
tagliò  il  dito  ed  il  piede. 

TEMA.  i68. 

Si  corica  Ella  di  buon’  ora? — Mi  corico  tardi;  poiché 
non  posso  dormire,  quando  vado  a letto  di  buon’  ora. — ' 

A che  ora  andò  a]  letto  jeri? — Jeri  mii  sono  coricato 
alle  undici  ed  un  quarto.— A che  ora  i Suoi  fanciulli 
vanno  a letto?  — Vanno  a letto  col  tramontar  del  sole. 

— Si  levano  essi  di  buon’  ora?— Essi  si  levano  collo, 
spuntar  del  sole. — A che  ora  si  levò  Ella  oggi? — Oggi 
mi  levai  tardi,  perché  jeri  sera  mi  coricai  tardi. — Si  leva 
fardi  il  di  Lei  figlio?- Deve  levarsi  di  buon’ora,  poiché 
non  si  corica  mai  tardi. — Che  fa  egli,  quando  si  leva? — 
Egli  stadia,  poi  fa  colazione. — Non  esce  egli  prima  di 
far  colazione? — Egli  studia  e fa  colazione  prima  di 
uscire.— Che  cosa  fa  egli  dopo  la  colazione? — Subito  che 
ha  fatto  colazione , egli  viene  da  me,‘ e noi  andiamo  a 
cavallo  alla  selva. — Ti  levasti  questa  mattina  di  si  buon’ 
ora  che  io? — Mi  levai  di  più  buon’  ora  di  Lei;  poiché 
mi  levai  avanti  il  levar  del  sole. 


Diluii/ 
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Lezione  seltantesima  settima —%nbtn  unir  f!tben3t0|!e 

fcktion. 

% 

Andar’  a spasso,  passeggiare.  Spajicren  flcìien*. 

Passeggiar,  andar^  a disporto  in  ©pajieren  fa^rcn*  (Imperf.  ful^r). 
carrozza. 

'■  Fare  una  cavalcata.  ©pajieren  rcittn*  (Imperf.  iltt). 

Quando  due  o più  Infinitivi,  due  Participj  passati 
0 un  Participio  passato  ed  un’  Infinitivo  dipendono  1’  uno 
dall’  altro,  quello,  che  nell’  Italiano  sta  il  primo,  nel  Te- 
desco vien  messo  1’  ultimo. 

Egli  vuol’  andar’  a spasso.  Gr  ipìQ  fpajteren  ge^en. 

Vuol’  Ella  andar’  a spasso?  SBoUcn  Ste  fpajieren  ge^en? 

Vuol’  Ella  vederlo  lavorare?  SBoHm  ©ic  i^n  arbeiten  fe^en? 

È stato  lodato  il  di  Lei  fratello?  3fl  3^»^  Srubet  gelobt  tporben? 
Egli  va  a spasso  ogni  giorno.  Gt  ge^t  alle  lage  fpajieren. 

Va  Ella  spesso  a spasso?  ®cben  ©te  oft  fpaderen? 

Conduce  Ella  a diporto  i Suoi  gu^ren  ©te  ftinbet  fpojteren? 
fanciulli? 

Li  conduco  a diporto  ogni  sera.  3^  ftHc  Slbcnb  fpajierett. 

JU*  Quando  i due  Infinitivi  o i due  Participj  non  di- 
pendono r uno  dall’  altro,  essi  seguono  la  costruzione 
Italiana.  < 

Si  deve  amare  e lodare  H suo  SDlait  iitu§  fetnen  Ilebeii 

amico.  mtb  loben. 

Chi  si  deve  disprezzare  e pu-  SBett  mu§  man  berad^ten  unb  ie» 
nire  ? fttafen  ? 

Vado  a spasso,  quando  non  ho  3À  fpfljiereit,  wenn  f(^  gu 
niente  da  fare  a casa.  4»aufe  9li^t«  ju  t^un  ^abc. 

Osserv.  A.  Della  parola  tt)ann?  quando?  i Tedeschi 
si  servono  per  interrogare  relativamente  al  tempo  ; in 
altri  casi  1’  Italiano  quando  si  rende  con  ipenn.  P.  e.: 
Quando  parte  Ella?  SBann  rctfen  «Sic  ah?  e non  tpcnn, 
come  si  sente  talora. 

Insegnare^  istruir  e.  Cedreti. 

Osserv.  B.  Il  verbo  lepren  governa  1’  Accusativo 
della  persona  che  viene  insegnata. 

Egli  mi  insegna  a leggere.  Gv  le^rt  mi^  Icfen. 

Lo  insegno  a scrivere.  3fh  Ifbrt  Ibn  ft^Klben. 

Egli  mi  insegna  il  contare  c Io  Gì  leb^t  mit^  bad  Ule^tten  «nb 
scrivete.  ©^teibeit  L 

1 Tutti  gl’  Infinitivi  Tedeschi,  come  gl’  Italiani  possono  essere 
Gramm.  tedesc.  16 


i 
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Io  L’  insegno  la  lingua  Tedesca.  biebeutf^c  ®)>rad^e** 

litruire,  informare.  Un  tetri  cateti  (Unterri^t 

ert^etlen,  geien). 

L’ instruzionc,  informazione,  ber  Unterrf^t. 
lezione, 

Egli  mi  da  lezione.  gr  ertbeilt  (gibt)  ntir  Unterritbt. 

Io  gli  do  lezione  di  Tedesco.  3^  (ertbetle)  Unterri^t 

im  iDentfcben. 

no  dato  lezione  d’  Inglese  a 3^  b^be  feinen  Itinbern  Unterric^t 
suoi  fanciulli.  im  gnglif^en  ertbeilt. 

Egli  prende  lezione  di  ballo.  gr  nimmt  Unteni^t  im  Sianjen. 

Il  dotto,  un  dotto,  ber  (SSelebrte,  ein  ffielebrter  (Ved. 

Lez.  55,  Oss.) 

Il  prete  (1’  ecclesiastico)  ber  ®ei(Ki(be, 
un  prete,  ein  ipricjler. 

Il  maestro  di  Tedesco,  ber  beutfdie  ®prad)iebrer. 

11  maestro  di  ballo,  ber  Sanjmeifier. 

Ballare  (danzare),  calcolare.  Xanjen,  re^nen. 

Il  maestro  tedesco,  . ber  beutf^e  £ebrer. 


Ricordarsi  ©t^i  crtnnern  (regge  il 
Genitivo). 


Osserv.  C.  Il  verbo  ft^  etinnern  si  può  pure  ado- 
perare colla  preposizione  an,  e si  deve  adoperar  questa 
preposizione,  quando  T oggetto  il  sostantivo  sta  senza 
articolo,  pronome  o numerale. 


Si  ricorda  Ella  di  quesf  uomo  ? 
Mene  ricordo. 

Si  ricorda  egli  della  sua  pro- 
messa? ^ 

Egli  sene  ricorda. 


Sene  ricorda  Ella? 

Mi  ricordo  (sovvengo)  di  Lei. 
Mi  sovvengo  di  loro.  • 

Egli  si  ricorda  di  me. 

Egli  si  ricorda  di  noi. 

3u  sono  ricordato  di  lui. 


gtinnem  ®ie  fìcb  btefeb  ^anneb? 
34)  etinnete  rafe^  feinet. 
grinnert  er  feinea  SSetfpre* 
^ena? 

grinnert  er  fì^  an  fein  iBerfprts 
^en? 

gr  erinnert  fteb  beffen  (batan, 
Lez.  54,  Oss.  B.,  e Lez.  69, 
Reg.). 

grinnern  Sie  |t^  beffen  (baran)? 
34  erinnere  rai4  3b«t- 
34  erinnere  mi4  ibrer. 
gr  erinnert  fì4  meiner. 
gr  erinnert  fì4  unfer. 

34  b^be  mi4  feinet  erinnert. 


f 


adoperati  come  Sostantivi  e sono  del  genere  neutro.  P.  e.  £oa 
9ie4nen,  il  calcolo,  di  re4uen,  calcolare. 

X £)ie  ®pra4e,  la  lingua,  il  linguaggio,  nome  femminino,  ha  nei 
Plurale:  bie  ®pra4en. 
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• ' TEMA.  i69. 

Mi  chiama  Ella? — La  chiamo. — Che  Le  piace? — Ella 
deve  levarsi;  poiché  e già  tardi.— Che  mi  domanda? — > 
Ho  perduto  al  giuoco  tutto  il  mio  danaro  e vengo  pre- 
garla, d’  imprestarmene.— Che  ora  fa?— Sono  già  le  sei 
ed  un  quarto,  ed  Ella  ha  dormito  abbastanza. — E già 
lungo,  eh’  Ella  si  è levato? — Mi  sono  levata  un’  ora  e 
mezzo  fa. — Va  EUa  spesso  a spasso? — Vado  a spasso, 
quando  non  ho  niente  da  fare  a casa. — Vuol’  Ella  andar’ 
a spasso  ? — Non  posso  andar’  a spasso  ; poiché  ho  troppo 
da  fare. — Ha  fatto  una  cavalcata  il  di  Lei  fratello? — Si 
è passeggiato  in  carrozza. — Vanno  spesso  a spasso  i di 
Lei  fanciulli?- Essi  vanno  a spasso  ogni  mattina  dopo 
la  colazione. — Va  Ella  a spasso  dopo  il  pranzo? — Dopo 
il  pranzo  prendo  il  té  e poi  passeggio. — Conduce  Ella 
spesso  a passeggiare  i Suoi  fanciulli? — Li  conduco  a pas- 
seggiare Ogni  mattina  ed  ogni  sera. — Può  Ella  venir 
meco? — Non  posso  venir  con  Lei,  poiché  devo  condurre 
a spasso  il  mio  piccolo  fratello. — Ove  passeggiano? — 
Passeggiamo  nel  giardino  e sui  campi  di  nostro  zio. — 
Ama  Ella  a passeggiare? — Amo  più  a passeggiare  che  ' 
a mangiare  e bere. — Ama  il  di  Lei  padre  a far’  una  ca- 
valcata ?— Egli  ama  meglio  andar'  a diporto  in  carrozza, 
che  a cavallo. — Devesi  amare  i fanciulli,  che  non  sono 
garbati? — In  contrario  si  deve  punirli  e disprezzarli. — Chi 
L’  ha  insegnata  a leggere? — L’  ho  imparato  da  un  maes- 
tro francese. — L’  ha  pure  insegnata  lo  scrivere?— Mi  ha 
insegnato  a leggere  ed  a scrivere.— Chi  ha  insegnato 
a calcolare  Suo  fratello? — Un  maestro  tedesco  lo  ha  in- 
segnato.— Vuol’  Ella  andar’  a spasso  con  noi? — Non 
posso  andar’  a spasso,  poiché  aspetto  il  mio  maestro 
tedesco.— Vuol’  andar’  a spasso  il  di  Lei  fratello? — Non 
può,  poiché  prende  lezione  di  ballo. 

TEMA.  170. 

Hanno  Loro  un  maestro  inglese? — Ne  abbiamo  uno. — 
Dà  Loro  anche  lezione  d’  Italiano? — Non  conosce  l’Ita- 
liano; ma  noi  abbiamo  un  maestro  d’  Italiano  e di 
Spagnnolo.— Che  é venuto  del  Suo  vecchio  maestro  di 
scrittura? — Egli  é divenuto  prete. — Ch’  é divenuto  del 
dotto,  che  vidi  da  Lei  1’  inverno  passato? — Si  é fatto 

16* 
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mercante. — È dove  è venuto  suo  figlio  ? — Si  è fatto  sol- 
dato.— Si  sovviene  ancora  del  mio  vecchio  maestro  di 
ballo? — Mene  ricordo  ancora;  che  è divenuto  di  lui? — ■ 
Egli  è qui,  ed  Ella  può  vederlo , se  vuole. — Hai  tu  un 
maestro  di  Tedesco? — Ho  un  molto  buono;  poiché  è mio 
padre,  che  mi  dà  lezione  in  Tedesco  ed  Inglese.— Sa  il 
di  Lei  padre  anche  il  Polonesc? — Non  lo  sa  ancora,  ma 
egli  è intenzionato  d’  impararlo  questa  state. — Si  ricorda 
Ella  della  Sua  promessa?— Mene  ricordo. — Che  mi  pro- 
mise Ella?— Io  Le  promisi  di  darlo  lezione  di  Tedesco, 
e lo  voglio  fare;  vuol’  Ella  cominciare  questa  mattina? 
— Voglio  cominciare  questa  sera , se  Lo  piace. — Si  ri- 
corda Ella  deir  uomo , il  cui  figlio  ci  ha  insegnato  a 
ballare? — Non  mene  ricordo  più.— Si  ricorda  ancora  de’ 
miei  fratelli?— Io  mene  ricordo  benissimo  ; poiché  quando 
studiava  a Berlino , io  li  vidi  ogni  giorno.— Si  ricorda 
ancora  di  me  il  di  Lei  zio ?— L’assicuro,  eh’  egli  si  ri- 
corda ancora  di  Lei. — Parla  Ella  meglio  il  Tedesco  che 
mio  cugino? — Non  parlo  si  bene  che  egli;  poiché  egli 
parla  meglio  che  molti  Tedeschi.— Quali  de’  Suoi  scolari 
parlano  al  meglio? — Colui  che  jeri  andava  meco  a spasso, 
. parla  il  meglio  di  tutti.— E la  casa  di  Suo  zio  cosi  alta, 
come  la  nostra — La  Loro  é più  alta  di  quella  di  mio 
zio;  ma  quella  di  mio  cugino  é la  più  alta,  che  ho  mai 
veduta. — Ha  il  Suo  amico  tanti  libri,  che  io? — Ella  ne 
ha  più  di  lui;  ma  mio  fratello  ne  ha  più  di  Lei  e di  lui. 
— Chi  di  noi  ha  il  più  danaro?— Ella  ha  il  più;  poiché 
io  non  ho  che  trenta  scudi,  il  mio  amico  non  ha  che 
dieci,  ed  Ella  ha  cinque  cento. 


Lezione  settantesima  ottava. — unir 


Servirsi  {di). 

Si  serve  Ella  del  mio  cavallo? 
Io  mene  servo. 

Se  ne  serve  il  di  Lei  pa'tre? 
Egli  se  ne  serve. 

Si  è Ella  servita  della  mia 
carrozza  ? 


©t($  Bebtenctt  (regge  il 
Genitivo). 

ScbUiien  @ie  fì(^  nteitte<  ipfertefl  ? 
3d)  beblene  mi^  beffen. 

S3cbient  iià)  ®atet  beffen? 

(Sr  t'ebient  |té  beffen? 

4>a0en  ©te  fìc^  raeinea  SBaaenl 
bebient? 
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Me  ne  sono  servito. 

Si  serve  Ella  de’  miei  libri? 

Avvicinarti  (a). 

Allontanarsi 

S’  avvicina  Ella  al  fuoco? 

'Me  ne  avvicino. 

Io  mi  allontano  dal  fuoco. 

Me  ne  allontano. 

Di  che  si  sovviene  Ella  ? 

Non  mi  sovvengo  di  niente. 

Da  che  si  allontana  Ella? 

Ha  Ella  freddo  ? 

Ho  molto  freddo. 

Non  ho  freddo. 

Hai  tu  freddo? 

Ha  egli  caldo  ? 

Hanno  eglino  caldo  o freddo? 
Essi  non  hanno  nè  caldo,  nè 
freddo. 

Chi  ha  freddo? 

Ho  Ircddo  ai  piedi. 

Egli  ha  freddo  alle  mani. 
Perchè  si  allontana  quest’  uomo 
dal  fuoco? 

Egli  se  ne  allontana,  perchè  non 
ha  freddo. 


34  ittl4  bffT*”  bebicnt. 
Sebienett  ©le  jì4  meiner 

ndl^ern  (regge  il  Da- 
tivo). 

entfenjen  (regge 

1’  Ablativo). 

9làbern  ©ic  fì4  bem  ??euet?  * 
34  nàberc  mi4  bemfflben.  • 
34  entferne  mt4  »om  J^eurr. 

34  entferne  mid)  baeon. 

SBoran  erinnern  @ie  fì4? 

34  erinnere  mi4  an  9li4t*. 
SÉoBon  entfernen  ©le  jì4? 

t 3fl  ed  3bncn  fall? 
t §d  ift  inir  febr  falt. 
t (Sd  ift  inir  ni4t  falt. 

t 3ft  ed  bir  falt? 

t 3H  ed  ibm  warm? 

i 5ft  4«en  »arm  obet  falt? 

•f  èd  ifl  il;nen  weber  warm  no4 
falt. 

f SlBem  ifl  ed  falt? 
t (fd  ift  ntir  an  ben  Salica  falt. 
t (sd  ifl  ibm  au  ben  ^lanben  falt. 
Sffiarnni  entfernt  fi4  biefer  iUlann 
»em  ?fcucr? 

Qx  entfernt  |t4  bawn,  weil  ed  i^ra 
ni4t  fall  ifl. 


Si  dice  ugualmente  : 


Aver  freddo.  - 

Ho  molto  freddo. 

Non  ho  freddo. 

Chi  ha  freddo? 

Io  ho  freddo  ai  piedi. 

Egli  ha  freddo  alle  mani. 

A che?  (a  qual  fine?  a qual’ 
uso?) 

A che  cosa  ha  Elia  bisogno  di 
danaro  ? 

A che  Le  serve  questo  cavallo  ? 
Mi  serve  per  uscire  (a  cavallo). 

Uscir’  in  carrozza.  ' 
Uscir’  a cavallo. 


t grteren*  (Part.  passate 
gcfrorcii;  Imperf.  fror). 
f Sd  friert  nti4  febr. 
t Sd  friert  midi  ni4t. 
f 2Ben  friert  ed? 
f 5Wir  frieren  bie  ?^uf)e. 

■f  3biii  frieren  bie  éiinbe. 

2B05U? 

SBoju  braii4en  ©ie  @efb? 

SBoju  bient  S^nen  biefed  fpferb? 
Sd  bient  mir  um  andjnrciten  (o 
jum  9tiidreitcn). 

Qtudfabren*. 

?Uidrciteit’*‘, 
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TEMA.  171, 

Qual’  è la  più  corta  strada  per  andare  al  castello  di 
Suo  zio  ? — Questa  strada  è più  corta  di  quella,  che  pren- 
demmo jeri;  ma  mio  padre  conosce  una,  che  è la  più 
corta  di  tutte. — Si  servb  Ella  della  mia  carrozza? — Me 
ne  servo — Si  è servito  del  mio  cavallo  il  di  Lei  padre? 
— Egli  se  n’  è servito. — A che  Le  serve  questo  cavallo  ? 
-JMi  serve  per  uscire. — Si  serve  Ella  dei  libri,  che  Le 
ho  imprestati? — Io  me  ne  servo. — Poss’  io  servirmi  del 
Suo  coltello? — Tu  puoi  servirtene,  ma  non  devi  tag- 
liarti.— Possono  i miei  fratelli  servirsi  dei  Suoi  libri? — 
Essi  possono  servirsene  ; ma  non  devono  stracciarli. — 
Possiamo  servirci  della  Sua  tavola  di  pietra? — Possono 
servirsene;  ma  non  devono  guastarla, — A che  Le  ha  ser- 
vito il  mio  legno? — Mi  ha  servito  a riscaldarmi —A  che 
hanno*  bisogno  di  danaro  i di  Lei  fratelli? — Ne  hanno 
bisogno  a vivere. — A che  ci  serve  questo  coltello?— Ci 
serve  a tagliare  il  nostro  pane,  la  nostra  carne  ed  il 
nostro  j formaggio. — Fa  egli  freddo  oggi?— Fa  molto 
freddo.— Vuol’  Ella  avvicinarsi  al  fuoco? — Non  posso 
avvicinarmegli  ; poiché  ho  paura  di  bruciarmi. — Perchè 
si  allontana  dal  fuoco  il  di  Lei  amico? — Egli  se  ne  al- 
lontana, perchè  teme  bruciarsi. — Ti  avvicini  tu  al  fuoco? 
— Me  ne  avvicino  ; poiché  ho  molto  freddo. — Hai  tu 
freddo  alle  mani?— Non  ho  freddo  alle  mani,  maaipièdi. 
— Si  allontana  Ella  dal  fuoco? — ^Me  ne  allontano. — Perchè 
se  ne  allontana  ? — Poiché  non  ho  freddo. — Ha  Ella  freddo 
0 caldo? — Non  ho,  nè  freddo,  nè  caldo. 

TEMA.  i7i. 

Perchè  i Suoi  fanciulli  s'avvicinano  al  fuoco? — ^Se  ne 
avvicinano  poiché  hanno  freddo. — Ha  freddo  qualcuno? — 
Alcuno  ha  freddo?— Chi  ha  freddo? — Il  piccolo  ragazzo 
ha  freddo,  il  di  cui  padre  Le  ha  imprestato  un  cavallo. 
— Perchè  non  si  riscalda  egli?— Poiché  suo  padre  non 
ha  danaro  per  comprare  delle  legna. — Vuole  dirgli,  di 
venir  da  me,  per  riscaldarsi  ? — Voglio  dirglielo. — Si  sov- 
viene Ella  di  qualche  cosa? — Non  mi  sovvengo  di  niente. 
— Di  che  si  ricorda  il  di  Lei  zio? — Egli  si  ricorda  della 
di  Lei  promessa. — Che  cosa  gli  promisi? — Ella  gli  pro- 
mise di  far’  un  viaggio  seco  lui  in  Germania  l’inverno 


Digitized  by  Google 


247 


prossimo. — Son’  intenzionato  farlo,  se  non  fa  troppo 
freddo.— Ha  Ella  spesso  freddo  alle  mani? — Non  ho 
V quasi  mai  freddo  alle  mani,  ma  spesso  ai  piedi. — Perchè 
si  scosta  Ella  dal  fuoco? — Siedo  da  un’  ora  e mezzo 
presso  al  fuoco,  di  modo  che  non  ho  più  freddo. — Il  di 
Lei  amico,  non  ama  egli  sedere  presso  al  fuoco?— Al 
contrario,  egli  ama  sedere  presso  al  fuoco,  ma  sola- 
mente, quando  ha  freddo. — Si  può  avvicinarsi  a Suo  zio  ? 
— Si  può  avvicinarsi  a lui,  poiché  egli  riceve  ognuno. 


Lezione  sellantesima  nona. — Htun  unir  lìfbenjigjlc 

fcktion. 


Radere  (far  la  barba). 
Farsi  la  barba. 

Farsi  far  la  barba. 

Vestire. 

.Svestire. 


SRaftten. 

®i^  rafìren. 

©i4  rafìren  laffen. 

Stnjie^cn*,  onfleibcn. 
Sluéjle^cn*  aiisflciben. 


Osserv.  SInjtebcn  può  essere  adoperato  nel  senso 
di  vestire  e di  mettersi  indosso  vestiti;  ma  anfletben 
solamente  nel  senso  di  vestire.  La  stessa  distinzione  e 
da  osservare  con  ouéjteben  e auèfletben  (enttleiben). 


Si  è Ella  svestita? 

Ha  Ella  v^tito  il  fanciullo? 

L’  ho  vestito. 

Svegliare,  risvegliare,  destare. 
Svegliarsi,  destarsi. 


Jpaben  ©ie  fì(i^  an«flef(eibet? 
4>aben  ©te  baS  ^iiib  angcjcjen? 
3^  l>abe  e8  angejogcn. 

SBctfen,  aufwedcn. 

(irroat^en,  oufroa^en. 


Osserv.  Il  verbo  Ibctfen  esprime  una  azione  volon- 
taria. P.  e.:  SBSotlen  <5te  um  brct  Ufir  Wetfen?  vuol’ 
Ella  svegliarmi  alle  due?  Sluftuctfcn  esprime  un  ef- 
fetto involontario.  P,  e.:  ®te  fcinen  ^àrm,  bamtt 

©te  t’bn  aufmctfen,  non  fate  dello  strepito,  per  non 
risvegliarlo.  significa  svegliarsi  all’  improv- 

viso , o per  accidente.  P.  e.  : All’  improvviso  io  mi  ri- 
svegliai dal  mio  sogno.  Sluflbat^en  significa  svegliarsi 
regolarmente  all’  ora  ordinaria.  P.  e.:  2)eé  ?Worgenè 
auftpa^en,  svegliarsi  di  mattina. 


Discendere  (Vcd.  Lcz.  52). 


t ^erab,  ^iitab 
( éenmter,  ^inunter 


1 fìeigen, 
) «iten, 


jebett, 


t 


/ 


Discendere  nel  pozzo. 
Scendere  la  montagna. 
Scendere  il  corrente. 
Scendere  dal  cavallo. 

Discendere  dalla  carrozza. 
, Montare^  salire. 


Montare  a cavallo. 

Montare  in  carrozza,  imbarcarsi. 

Ov*  è il  di  Lei  fratello? 

Egli  è al  solajo. 

Vuol’  Ella  pregarlo  di  discen- 
dere? 

Discendere. 
Montare  contro  il  fiume. 

11  sogno,  la  barba,  il  fiume. 

Condursi,  comportarsi. 

Mi  comporto  bene. 

Come  81  comporta  egli? 

Verso. 


quest’  uomo. 

Vale  egli  la  pena? 

Vale  la  pena. 

Kon  vale  la  pena. 

Vale  egli  la  pena  di  far  questo? 

Vale  egli  la  pena  di  scrivergli? 

Val’  egli  meglio? 

Val  meglio. 

Vale  meglio  di  far  questo,  che 
quello. 

Vate  meglio  di  restar  qui,  che 
d’  andar’  a spasso. 
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3n  ben  Slrunnen  blnuntec  jleigeit. 
Som  ©erge  lierabiìcigen. 

2)cn  ©trom  binai?  fabtcn. 

Som  Sfctbe  |leigcn. 

Stuéjteigen.  ^ 

bem  SBagen  fieigen. 

@ tc tgen*  (Part.  gffltVgeti; 
Imperf.  jlieg,  prende  fefn 
per  ausiliare). 

9luf  ba«  *pfctb  flcigcn. 

3n  ben  Slagen,  (n  ein  ®^iff 
jlcigcn. 

SBo  ijl  3br  Smber? 

Gr  ift  anf  bem  Soben  i. 

SBoflcn  ©ic  ibn  bitten  b«ab  (ber» 
unter)  ju  fommen? 

4»erab  (berunter)  fommen. 

5Den  7?Iu§  bitto“f  fabren*. 

®er  Iranm,  ber  Sart,  ber  ©tronu 
^ ©i^  aupbren. 

( ©teb  betragen*  (Imperf.  trug). 
3cb  fùbre  mid)  gut  anf. 

SBie  fiibrt  et  jì^  anf? 

©egen  (Preposizione  che 

reggo  r Accusativo). 

Gt  betràgt  fìtb  fcble^t  gegen  biefen 
Slann.  ^ 

t 3(1  Slfibe  wertb? 

t G«  Ift  ber  aSfibe  toertb.  ' 

t (ié  iti  niebt  ber  Slùbe  wertb. 
t 3)1  SKube  tbertb,  biefeS 

pi  tbuit? 

3ft  e«  ber  9)litbc  »ertb,  an  ib« 
ftbreiben  ? 

3(1  te  beffer? 

Gé  i{l  beffer. 

(Se  ifi  beffer  biefeS,  al§  jeneS  3U 
tbnn. 

(Se  ift  beffer,  bi^r  ju  bleiben,  ale 
fVOjiereu  ju  geben. 


1 SDer  Soben  unter  bem  Z)ad)e  eineS  •i^aufeS,  il  soigjo,  il  grangfo 
sotto  il  tetto  d’  una  casa. 


- hy  t 


I 


— 249  — 

, TEMA.  173. 

Si  è Ella  fatta  la  barba  oggi? — Mi  son  fatto  la  barba. 
— Si  è fatto  la  barba  Suo  fratello? — Non  si  è fatto  la 
barba,  ma  si  è fatto  farla. — Si  fa  Ella  la  barba  spesse 
volte? — Mi  fa  la  barba  ogni  mattina  e qualche  volta 
anche  la  sera.— Quando  si  fa  la  barba  la  sera? — Quando 
non  desino  a casa. — Quante  volte  al  giorno  si  fa  la 
barba  Suo  padre? — Non  si  fa  la  barba  che  una  volta 
al  giorno;  ma  mio  fratello  ha  la  barba  si  forte,  che  deve 
farsi  la  barba  due  volte  al  giorno. — Si  fa  la  barba  spesso 
Suo  zio? — Si  fa  la  barba  solamente  ogni  due  giorni; 
poiché  non  ha  la  barba  forte.— A che  ora  si  veste  Ella 
la  mattina? — Mi  vesto  tostochè  ho  fatto  colazione,  ed  io 
fo  colazione  ogni  giorno  alle  otto  o alle  otto  ed  un 
quarto. — Si  veste  il  di  Lei  vicino,  prima  che  fa  cola- 
zione ?^Egli  fa  colazione  prima  di  vestirsi. — A che  ora 
di  sera  svestiti  tu? — Mi  svesto  subito  che  ritorno  dal 
teatro. — Vai  tu  ogni  sera  al  teatro? — Non  ci  vado  ogni 
sera;  poiché  é meglio  studiare  che  andare  al  teatro. — 
A che  ora  tu  ti  svesti,  quando  non  vai  al  teatro? — Al- 
lora io  mi  svesto,  subito  che  ho  cenato,  e vado  a letto 
alle  (dieci.— Ha  Ella  già  vestito  il  fanciullo? — Non  1’  ho 
pur  anche,  poiché  dorme  ancora.— A che  ora  egli  si 
leva? — Si  leva  tostochè  se  lo  risveglia. 

TEMA.  174. 

Si  leva  Ella  di  si  buon’  ora  che  io? — Non  so  a che 
ora  si  leva] Ella;  ma  io  mi  levo  si  tosto  che  mi  svegliò. 
— Vuol’  Ella  dire  al  mio  servitore,  di  risvegliarmi  do- 
mani alle  quattro  ? — Voglio  dirglielo. — Perchè  si  è levato 
Ella  di  si  buon’  ora?— I miei  fanciulli  hanno  fatto  tanto 
strepito,  che  mi  hanno  risvegliato. — Ha  Ella  ben  dor- 
umito? — Non  ho  dormito  bene,  poiché  Ella  faceva  troppo 
strepito. — A che  ora  devo  risvegliarla? — Domani  puoi 
destarmi  alle  sei.— A che  ora  si  destò  il  buon  capitano  ? 
— Egli  si  destò  alle  cinque  ed  un  quarto  di  mattina. — 
Quando  è disceso  nel  pozzo  questo  uomo?— Egli  è disceso 
questa  mattina. — E egli  già  risalito? — E risalito  un’  ora 
fa. — Ov’  è il  di  Lei  fratello? — Egli  è nella  sua  camera. 
— Vuol’  Ella  dirgli  di  discendere? — Voglio  dirglielo;  ma 
non  è ancora  vestito.  — È il  di  Lei  amico  ancora  sul 
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monte  9 — £ già  disceso. — É Ella  discesa  o salita  il  fiume  9 
— Lo  siamo  discesi.— Ha  già  pranzato  il  di  Lei  fra- 
tello?— Pranzava  subito  che  fù  smontato  dal  cavallo.— 
Dorme  già  il  di  Lei  zio  9 — Credo , che  dorme  ; poiché  si 
coricò  tostoché  fù  disceso  dalla  carrozza. — Le  parlò  mio 
cugino,  prima  che  partiva  9 — Egli  mi  parlò  prima  di  mon- 
tare in  carrozza. — Ha  Ella  veduto  mio  fratello? — Lo  vidi, 
prima  che  entrai  nella  nave.  . ,> 

TEMA.  175. 

Come  si  è condotto  il  mio  fanciullo? — Si  è condotto 
molto  bene.— Come  si  è comportato  mio  fratello  verso 
Lei? — Egli  si  comportava  molto  bene  verso  di  me,  poiché 
egli  si  comporta  bene  verso  ognuno. — ^Vale  egli  la  pena 
di  scrivere  a questo  uomo? — Non  vale  la  pena  di  scri- 
vergli.— Vale  egli  la  pena  di  discendere  dalla  carrozza, 
per  comprar  una  focaccia  ? — Non  vale  la  pena , poiché 
non  é ancor  molto  (fange),  che  abbiamo  mangiato. — Val’ 
egli  la  pena  di  smontare  da  cavallo,  per  dar  qualche 
cosa  a quest©’  povero?— Si;  poiché  sembra  averne  bi- 
sogno; ma  Ella  può  dargli  qualche  cosa,  senza  smontare 
da  cavallo.-;-E  egli  meglio  d’  andar’  al  teatro,  che  di 
studiare? — E meglio  far  questo,  che  quello.— E egli 
meglio  d’  imparar  a leggere , che  a parlare  il  Tedesco  ? 
— Non  vale  la  pena  d’  impararlo  a leggere  senzq  par- 
larlo.— E egli  meglio  di  coricarsi,  che  di  andar’ a spasso? 
— È meglio  far  questo  che  quello. — É meglio  entrar  nella 
carrozza  che  nella  nave? — Non  vale  la  pena  d’  entrar 
né  nella  carrozza,  nè  nella  nave,  quando  non  si  ha  voglia 
di  viaggiare. 


Leùone  ottantesima. — ffktlon. 

Prendere  a pigione  una  mtetf>cn.  • 

camera.  * 

Ha  Ella  nreso  a pigione  una  4»at;en  ©ie  ein  gcraict^ct? 

camera? 

Ne  ho  preso  una.  3*  einS  gemietM. 

Disfarsi  di  alcuno  |(sbarazzarsi).  t ©icb  3e>nanben  Bom.&aIfe 

feii  (regge  il  Dativo  del  pro- 
nome riciproco). 

|tfi  sono  disfatto  di  lui,  f-  3^  mit  wm  ^alfe 


\ 
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Diifarti  di.  ' 

È Ella  intenzionata  di  disfarsi 
de  Suoi  cavalli? 

Me  ne  sono  già  disfatto. 

Egli  si  è disfatto  della  sua 
carrozza. 

Ha  Ella  licenziato  il  Suo  ser- 
vitore ? 

Si  è Ella  disfatto  del  Suo 
zucchero  avariato? 

Me  ne  sono  disfatto. 


Slbfd^affcn  (regge  l’Acc.) 

®inb  @ie  gcfonncn,  ^Pfcrbe 
abjufthaffen? 

3^  habe  fie  f^on  abgef(^afft. 

6t  ^at  feineit  SBogen  abgefc^afft. 

^obcn  ®1e  3^>«n  Scbicntcn  ab* 
gcfcbaft  ? 

-i-  0tnb  ©le  3bK«  Berborbenen 
3uder  loà  gcwotben? 
t 3d&  bin  i^n  loS  geworben. 


Disfarsi  di. 


f £o«  werben*. , 


Sperale. 

Spera  Ella  di  trovarlo  qui? 
Lo  spero. 

Lo  sperare  e 1’  aspettare 
molti  '1  capo  fa  girare. 


^offcit. 

^offen  ©le,  i^n  ba  gu  ftnben? 

3^  lioffe  eg, 

a 4>offcn  unb  4>arren  madit  5D?an(hen 
gum  Slarren.  (Vedasi  Lez.  il, 
Osserv.  B.)  ' 


Attendere,  aspettare 
Barattare,  cambiare. 


^larrett. 

!£auf^cn  (in  senso  asso- 
luto). 


Barattare. 


l iBertauf^cn 
I Umtaufc^en 


(nel  senso  di  can- 
giare). 


Dare  una  cosa  in  cambio  d’  un  Stn>a«  gegen  ®t»a«  Bertaufd^en  o 
altra.  umtaiifcben. 


Cangio  il  mio  cappello  contro  3*  ta«f(^e  meinen  ^ut  gegen  ben 
il  suo.  feinigen  uni. 


Mettersi  il  cappello  (coprirsi).  ®cn  4»ut  auffe^eit. 

Mettersi  biancherìa.  SBàfc^ei  angief)en. 

flettersi  una  cravata.  Sin  ^albtuch  umblnbeu*  (Part. 

pass,  gebunben,  Imperf.  banb).  , 


Si  mette  Ella  un’  altro  cappello  ? 
3Ii  metto  un’  altro. 

Egli  cangia  la  biancheria.  | 

Io  cangio  la  cravatta. 

Cambiar  di  vestito , 
abiti. 

Egli  muta  gli  abiti. 


©e^en  ©le  einen  anbern4)ut  ouf? 
3d^  «i««n  anbetn  auf. 

®r  jiebl  anbete  SBàf^e  an. 

@t  we^fclt  fetne  SBàf^e. 
t 3^  btnbe  dn  anbereé  um. 

\ 34  n>cd)fele  baS  ^)al8tud>. 
mutar  gli)  @i(^  nmfleiben. 

f X>ie  jlleiber  wec^feln. 
dr  fleibet  ft(b  um. 

Sr  iued^felt  feine  i?Ieiber. 


1 ^{(  la  biancberia,  il  bacato,  nome  collettivo  femminino» 
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Egli  cambia  di  camiscia. 
Cambiar  di  cavallo. 
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i dr  •gie^t  dii  attbmS  ^emb  on. 
I Sr  njc^fctt  fctn  ^»emb. 

\ din  anberté  ^f«b  Bf?)raen. 

} J)a8  ipferb  we^feln. 


Cambiare,  cangiare,  mutare.  28  e ^ f e I 

Cambiare  i cavalli.  SDte  ipferbe  we(^fcln. 

Cambiare  un  pezzo  di  danaro,  din  ètfid  0c(b  we^feln. 
Carteggiare,  aver  carteggio  con  f 3}iiefe  mit  ived^feln. 

alcuno.! 


Ha  Ella  corrispondenza  con  mio 
padre  ? 

Ho  corrispondenza  seco  lui. 
Jlescere,  mischiare. 

Tra,  fra. 

Mi  mischio  fra  la  gente. 

Egli  si  mischia  tra  i soldati. 


Riconoscere. 

I 

Riconosce  Ella  questo  uomo? 

E tanto  tempo,  che  non  lo  vidi, 
che  non  lo  riconosco  più. 


SBetbfeIn  ©le  93rlefe  mit  mtinem 
iBattr? 

wcc^Slc  Stiefe  mit  i^m. 
ailift^cn. 

Un  ter  (Prepos.  che  regge 
il  Dativo  e 1’  Accusativo). 

5^  mifebe  mid)  untct  bit  2eutc.  ' 
dr  mi|'d)t  fì^  unlct  bie  ©olbatcn. 

2Biebercrfenncn*  (Imp. 

ertannt)» 

(Srtennen*. 
drfennen  ©ie  biefen  IDtann? 

3d)  babe  ibn  [(ben  fo  lange  niét 
gefeben,  ba§  ieb  ibn  ni^t  mie; 
bcrctfcnne.  , 


T£9fA.  176. 

Ha  Ella  già  preso  a pigione  una  camera? — Ho  già 
preso  una.— Ove  1’  ha  presa?— L’  ho  presa  nella  strada 
Cruglielnio , numero  cento  cinquant’  uno. — Da  chi  1’  ha 
• presa? — Dall’  uomo,  il  cui  Aglio  Le  ha  venduto  un  ca-' 
vallo.— Per  chi  Suo  padre  ha  preso  in  afhtto  una  ca- 
mera?—Ha  preso  una  per  suo  Aglio,  che  appuntino  è 
arrivato  dalla  Germania. — Si  è Ella  sbrogliata  Analmente 
di  quest’  uomo?— Mi  sono  sbrogliato  da  lui. — Perchè  Suo 
padre  si  è disfatto  de’  suoi  cavalli  ? — Perchè  non  ne 
aveva  più  bisogno. — Ha  Ella  licenziato  il  di  Lei  servi- 
tore?—L’  ho  licenziato,  perchè  non  mi  serviva  più  bene. 

— Perchè  si  è disfatta  della  Sua  carrozza?— Perchè  non 
« 

viaggio  più. — E riuscito  al  Suo  mercante  di  disfarsi  del 
suo  zucchero  avariato  ?— Gli  è riuscito  di  disfarsene. — 
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Lo  ha  egli  venduto  a credito? — Lo  poteva  vendere  à 
contanti,  di  modo  che  non  lo  ha  venduto  a credito. — 
Spera  Ella  arrivare  di  buon’  ora  a Parigi? — Spero  arri- 
varvi alle  otto  ed  un  quarto;  poiché  mio  padre  mi  as- 
petta questa  sera. — Contro  che  ha  Elia  cambiato  la  Sua 
carrozza,  di  cui  non  si  serve  di  più? — L’  ho  cangiata 
contro  un  bel  cavallo  arabo. — Vuol’  Ella  cambiare  il  Suo 
libro  contro  il  mio?— Non  lo  posso,  poiché  ne  ho  bisogno 
per  studiare  il  Tedesco. — Perché  si  leva  Ella  il  cappello  ? 
—Me  lo  levo,  perché  vedo  venire  il  mio  vecchio  maestro 
di  scrittura. — Si  mette  Ella  un’  altro  cappello  per  andare 
al  mercato? — Non  mi  metto  un’  altro,  per  andare  al 
mercato,  ma  per  andare  al  gran  concerto. 

TEMA.  177. 

Perché  cangia  di  vestito  il  di  Lei  padre? — Egli  vuol’ 
andare  dal  Ré,  di  modo  che  deve  mutar  gli  abiti. — Ha 
Ella  messo  un  altro  cappello,  per  andare  dal  Capitano 
Inglese? — Ho  messo  un’  altro,  ma  non  ho  mutato,  né  gli 
abiti,  né  gli  stivali.— Quante  volte  al  giorno  muti  tu  gli 
abiti? — Gli  muto  al  pranzo  e quando  vado  al  teatro.— 
Muta  Ella  spesso  la  Sua  camiscia?— La  muto  ogni  mat- 
tina.— Quando  si  mette  un’  altra  camiscia  il  di  Lei  padre? 
— Si  mette  un’  altra  quando  va  al  ballo. — Muta  egli  la 
cravatta  si  spesso  come  Lei? — La  muta  più  spesso  di 
me;  poiché  la  muta  sei  volte  al  giorno.— Cambiava  Ella 
spesso  i cavalli,  quando  partiva  a Vienna? — Li  cambiava 
ogni  tre  ore. — Vuol’  Ella  cambiarmi  questo  pezzo  d’oro? 
— ^Voglio  cambiarglielo;  quale  moneta  ne  vuole? — Voglio 
scudi,  fiorini  e carantani. — Carteggia  Ella  col  mio  amico  ? 
—Ho  carteggio  con  lui. — Quanto  tempo  é eh’  Ella  ha 
corrispondenza  con  mio  fratello?— Sono  ben  tosto  sei 
anni,  che  ho  commercio  di  lettere  seco  luì. — Perché  si 
mischia  Ella  fra  questa  gente? — Mi  mischio  fra  essa,  per 
sapere  ciò,  che  dicono  di  me.— Ha  Ella  riconosciuto  Suo 
padre? — Non  lo  aveva  veduto  da  si  lungo,  che  non  lo 
rìconobbL — Parla  Ella  ancora  il  Tedesco. — Non  lo  parlai 
'da  si  lungo,  che  l’ ho  dimenticato  quasi  tutto. — Non  é egli 
vero , fra  voi  contadini  vi  sono  molti  pazzi?  domandò 
ultimamente  un  filosofo  ad  un  paesano. — Questi  rispose: 
Signor  mio,  sene  trovano  in  tutti  i ceti  (©tànben). — I 
pazzi  dicono  qualche  volta  la  verità,  disse  il  filosofo. 
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Lemne  ottantesima  prima.— tiìxL  «ni  ad|t3igfie 

fcktion. 


Stare. 

Come  sta  Ella? 

Sto  bene. 

Come  sta  il  Suo  Signor  padre? 


©tc^  tefinben*  (Imperf. 
befanb). 

2Bie  beftnben  ©ie  fì^? 

3(^  befinbe  mi(b  n>obI. 

2Bie  btfinbet  Sater? 


Osserv.  Nel  Tedesco  i pronomi  possessivi  si  metton’  in- 
nanzi le  parole  .^err.  Signore;  $rau,  Signora,  etc.,  e 
mai  dopo. 


Egli  sta  (si  sente)  male. 

Suo  Signor  fratello. 

11  di  Lei  Signor  cugino. 

1 Suoi  Signori  fratelli. 

Soggiornare,  dimorare,  trat- 
tenersi. 

Si  è Ella  trattenuta  lungo  tempo 
a Vienna? 

Mi  vi  sono  trattenuto  soltanto 
tre  giorni. 

Ove  SI  trattiene  attualmente  il 
di  Lei  Signor  fratello? 


®r  btfinbet  fibd. 

3bt  S3rubet. 

3br  4»ett  IBetttt. 

3i>re  ^lerren  Srflbet. 

©idb  auffiaitcn*  (Imperf. 

*) 

$aben  ©tc  fiif  lange  in  ffiien 
aufgebalten? 

3<^  babe  micb  nur  btei  £age  ba 
aufgebalten. 

SBo  bàlt  ftcb  3br  Srubtt 
gegenmàrtig  auf? 


Attualmente, presentemente. 

Formalizzarsi  di  alcuno  ( di 
mialche  cosa). 

Beifarsi  di  alcuno. 

Egli  si  formalizza  di  ognuno. 


® egcnwdrtfg. 

©i(b  fi  ber  3«ra«nben  (o  ®twa«) 
aufbaiten. 

©i^  fiber  3<ntanben  Iu{lig  ma^en. 
@r  bàli  fìcb  fiber  3<bt)^ai»i  «uf. 


Guadagnare.  SSerbienen  ( getotnnm  * , 
Part.  pass,  gewonnen,  Im- 
perf.  ge»ann). 


1 I verbi  composti  si  congiungono  come  i semplici;  ma  noi  qui  no- 
teremo solamente  ciò,  eh’  è d’  irregolare;  tocca  allo  scolare  di 
aggiunger»  la  particola  separabile  o inseparabile,  ^anb  è 1’  Imper- 
fetto del  verbo  finben,  trovare  CLez.  37  e 44),  e befanb  1’  Imper- 
fetto del  verbo  bejtnbcn , trovarsi  ; il  Participio  passato  del  verbo 
finben  è gefunben,  e quello  dei  verbo  befinben  è befunben;  la  siiaba 
ge  è omessa  a motivo  della  particola  inseparabile.  CVed.  I.ez.  47.) 
^ielt  è r Imperfetto  del  verbo  b^lten,  tenere  (Lez.  55),  e bitit 
auf  I’  Imperfetto  del  verbo  aufbalten;  il  Participio  passato  del  verbo 

balUn  è gebalten,  e queUo  del  verbo  aufbaiten  è aufgebalten. 
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Gnadagnare  il  suo  pane,  la  sua 
vita. 

Nutrirsi,  guadagnar  la  sua  vita 
con. 

Ufi  mantengo  ccn  lavorare. 

Egli  si  mantiene  con  iscrivere. 
Guadagno  il  mio  danaro  con 
lavorare. 

Con  che  si  mantiene  quest’  uomo  ? 
Spandere^  versare. 

Egli  ha  versato  il  vino  sulla 
tavola. 

Slare , star'  in  piedi,  star 
ritto. 

* 

11  vino  sta  (è)  sulla  tavola. 

\ 

E già  partito  il  signor  Suo 

Sadre. 

_ i è pronto  a partire. 

Pronto.  Preparare. 
Prepararsi.  I 

Fendere,  spaccare  {trafo- 
rare, trafiggere). 

Trafiggere  il  cuore  ad  uno. 

Ella  trafigge  il  cuore  a qucsC 
uomo. 

Pendere. 

* 

Essere  appiccato,  sospeso. 


Era  il  mio  cappello  sospeso  al 
chiodo? 

Esso  vi  era  sospeso. 

. Lo  appendo  al  chiodo. 

Il  ladro  è stato  impiccato. 

Chi  ha  sospeso  il  canestro  all* 
albero? 

n ladro,  il  brigante. 

11  malato,  il  paziente. 


®fin  Sroh  Derbiftien  (o  etwer# 
ben*). 

«rnà^ren  mit. 

3^  ernàhrc  ntic^  mit  3lrbeitfn. 
crnòbrt  |tc^  mit  ©chreibtn. 

3cfi  Bcrbiene  mein  ffielb  mit  Str* 
bcitcn. 

SBomit  ernà^rt  ftd^  biefer  SKann? 

33  erg  teseti*  (Part.  iDcrgof* 
fen,  Imperf.  iocrgof). 

®t  ^at  ben  SBeitt  auf  ben  Jifd^ 
Bergoffen  (azione). 

©tel^en*  (Part.  gejtanbw, 
Imperf.  jianb). 

5Der  SBein  |ìe^t  anf  bem  Sif^e 
(riposo). 

3l1  3^r  4>ett  IBater 
reift? 

(Sr  ijì  bereit  abjnreifen. 

Seteit.  93ereitcn. 

©ich  bereit  mad^en. 

©ic^  bereit  ^lalten. 

3crfpaltcn  (burt^bo^rcn). 

3ema«ben  bad  4>erj  burc()bo^ren. 

®ie  burc^bo^ren  blefem  2Raune  ba« 
4>erj. 

Jpóngen  (verbo  attivo  re- 
golare). 

Ipongen*  (verbo  neutro  irregolare 
Part.  pass,  ge^ongen,  Imperf. 
^ing). 

4>ing  mein  4mt  on  bem  9lagel? 

6r  bing  baran. 

3(b  bànge  ibn  an  ben  9lagef. 

Det  Tiieb  ifl  gebàngt  rnorben. 

IBer  bat  ben  jborb  an  ben  IBauia 
gebàngt? 

®er  iTieb,  ber  SRànber. 

S'er  ^atient  (Vedasi  Lez.  66 
Nota  1). 
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Passabilmente  (abbastantamente  (fo 

bene). 

È passabilmente  tardi,  è ben  68  ifì  jiemll^ "^(pàt,  e8  ijl  iiemlic^ 
lontano.  ' Weit. 

TEMA.  178. 

Come  sta  il  di  Lei  signor  padre  ? — Egli  sta  cosi  cosi. 

— Come  si  sente  il  nostro  paziente? — Oggi  sta  un  po’  ’ 
meglio  che  jeri. — È già  lungo,  eh’  Ella  non  ha  veduto  f 
Suoi  signori  fratelli?— Li  vidi  due  giorni  fa. — Come  si 
sentivano? — Si  sentivano  molto  bene. — Come  stai? — Non 
sto  male. — Da  che  tempo  (IPte  (ange)  impara  il  Tedesco 
il  Suo  signor  fratello? — Non  1’  impara  che  da  tre  mesi. 

— Parla  egli  già? — Lo  parla,  legge  e scrive  già  meglio 
del  Suo  cugino,  che  Io  impara  già  da  cinque  anni. — È 
già  lungo,  eh’  Ella  non  ha  sentito  parlare  di  mio  zio? — ' 
Sono  appena  tre  mesi , che  ho  sentito  parlare  di  lui. — 
Ove  soggiornava  egli  allora  ? — Allora  soggiornava  a Ber- 
lino; ma  presentemente  egli  è a Londra. — Ama  Ella  a 
parlare  con  mìo  zio?— Amo  molto  a palargli;  ma  non 
amo,  eh’  egli  si  formalizza  di  me.— Perchè  si  formalizza 
egli  di  Lei?— Si  formalizza  di  me,  perchè  parlo  male. — 
Perchè  il  di  Lei  fratello  non  ha  amici? — Non  ne  ha, 
perchè  si  formalizza  di  ognuno.— Con  che  si  mantiene 
Ella? — Mi  mantengo  con  lavorare. — Si  guadagna  il  suo 
pane  (ernàprt  il  di  Lei  fratello  con  iscrivere? — Selo 
guadagna  con  parlare  e con  iscrivere. — Si  alimentano 
questi  signori  con  lavorare? — Essi  si  mantengono  con 
far  niente;  poiché  sono  troppo  neghittosi  per  lavorare. 


Leeone  ottantesima  seconda. — Bioci  unir  ad)t3Ì3|if 

fcktion. 


Dubitare  di  qualche  cosa. 


Nc  dubita  Lei? 

Ne  dubito. 

Non  nc  dubito. 

Di  che  dubita  Ella? 

Dubito  di  eiò  che  quest’  uomo 
m’  ha  detto. 


2ln(5twa«  jn>ctfeln(regge 
il  Dativo  colla  Preposi- 
zione an). 

3njctfeln  ©ie  baran?  > 

3d)  jweifte  baran. 

}tveifle  nid;t  baran. 
ffioran  jmcifcin  ©it? 

3(b  gnjciflc  an  bem,  »a8  biefer 
SOtann  mir  ^efagt  ^at. 
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Convenire  di  qualche  cosa. 


Ueber  (o  tt>egen)  @tn>a3 
etm'g  (o  ctné)  werbcn*. 
®ttt)aé  etngejle^en*  (ju* 
get»en*). 


Osserv.  Per  esprimere  il  prezzo  d’una  cosa  si  adopera 
la  preposizione  fùr  (uin). 


Conviene  Ella  di  ciò?  (Bc{le^en  €ie  bad? 

Ne  convengo.  (o  Ic^  **  *1** 

o t(^  flcbe  e«  ju). 

Quanto  ha  Ella  pagato  per  f SBieoiei  ^alxn  0ie  f&r  bieftn 
questo  cappello?  $iut  beial^lt? 

Ne  ho  pagato  tre  scudi.  t 3d)  ^<ibe  brei  X^alet  baf&t  it* 

Ho  comperato  questo  cavallo  5ch  Ijabe  biefeé  ^ferb  flit  (o  um) 
per  cinque  cento  franchi.  fùnf  .^unbert  granfen  gefauft. 


Il  prezzo.  5)er  '^reid. 

È Ella  convenuta  del  prezzo?  ®inb  ©te  ilber  ben  tJ5rel8  (loegen 

bcé  tpreifeé)  etntit  aerootben? 

Ne  siamo  convenuti.  • SBlr  fìnb  batùbet  (be§»egen)  etnig 

geworben. 

Di  che  siete  convenuti?  SSoruber  (me§tDegen)  finb  ©te 

einig  gemotben? 

Del  prezzo.  Iteber  ben  tpreis  (roegen  beS  5ptet« 

fe«). 


A motivo. 

Conviene  Ella  del  Suo  fallo? 
Ne  convengo. 

Convengo,  che  sia  nn  fallo. 


Accordarsi. 

Consentire. 
Consento  ad  andarvi. 


SBegen  (regge  il  Genitivo). 


ffleftcben  ©te  3b«n  ein 

34  gelìebe  tbn  ein. 

34  geflebe,  baj  e«  ein  get>ler 


? 


Ili. 


i ©i4  »eratei4en*  (Part.  »etglt4en, 
< imperi.  0ergli4)< 
f ©i4  nercinigen. 

(ìinwiHigen. 


34  wUIige  ein,  ba^in  gn  gefien. 


Frattanto.,  mentre,  per  altro,  ^nbeffen  (beffen  ungea^ltct/ 

jebof^,  bo4>). 


Quali  abiti  porta  egli?  2Ba«  flit  Ì?(efbet  ttSgt  et? 

Porta  begli  abiti.  6t  ttàgt  f45ne  fileibet. 


Contro  il  mio  solito. 

Come  all’  ordinario. 
L’  associato, 

Grtiiim.  tedesc. 


(Begen  meine  ®emo^n^eit  (nome 
mm.  plnr.  en). 

IBie  gewbbnU4« 

bet  ^anbeùgenoffe  (Genitivo  n). 

17 
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Accorgersi  di  <jnalche  cosa. 

S’  accorge  Ella  di  ciò? 

Me  ne  accorgo. 

Se  n’  è Ella  accorta? 

Ha  Ella  veduto  ciò,  eh’  egli  ha 
fatto? 

U ho  veduto. 

Aspettare^  attendere. 

Aspetta  Ella  ricevere  una  let- 
tera di  Suo  zio? 

Lo  aspetto. 

Egli  lo  attende  (suppone). 

Lo  abbiamo  aspettato  noi? 

Lo  abbiamo  aspettato. 

Procurarsi. 

Non  posso  'procurarmi  del  da- 
naro. 

Non  può  procurarsi  niente  da 
mangiare. 


etu>a«  inerfm  (gettiate  werten*, 

■'  fe^cn*). 

iUlcrIen  ®ie  baS?  ' ' 

34  nterft  c8.  i 

4>aben  ©ie  bo8  gemerit? 

fateti  ®ie  gefe^cn,  et  gettati 
bat? 

34  gefeben. 

SBermut^cn  (^offen). 

Sermutben  ©le,  elnen  Srief  Bon 
3btem  i»  etbaiten? 

34  bofie  e«. 

rermutbet  eS. 

^aben  ivit  tS  rermutbet? 

^ir  baben  e§  Bermutbet. 

Derfd^affen. 

34  Wk  »etf4«f< 

feti. 

®r  fanti  fì4  9U4t«  ju  effe»  »er« 
(4affen. 


TEMA.  179. 

Con  che  ha  Ella  guadagnato  questo  danaro?— L’  ho 
guadagnato  con  lavorare. — Che  cosa  ha  Ella  fatto  del 
Suo  vino? — L’  ho  versato  sulla  tavola;  ov*  è il  Suo? — 
Egli  sta  sulla  grande  tavola  della  mia  piccola  stanza; 
Ella  non  deve  beverne;  poiché  devo  serbarlo  per  mio 
padre,  che  è ammalato. — È Ella  pronta  a partire  con  me  ? 

— Lo  sono. — Parte  Suo  zio  con  noi?— S’  egli  vuole,  egli 
parte  con  noi.— Vuol’  Ella  dirgli,  di  tenersi  pronto  a 
partir  domani  alle  sei? — Voglio  dirglielo. — ^Perchè  si  beffa 
Ella  di  questo  uomo?— Non  ho  l’intenzione  di  beffarmi 
di  lui. -La  prego,  di  non  farlo;  poiché  gli  trafigge  il 
cuore,  s’  Ella  si  beffa  di  lui. — Perché  si  ha  impiccato 
questo  uomo? — Se  lo  ha  impiccato,  poiché  ha  ucciso  al- 
cuno.— Hassi  impiccato  l’uomo,  che  ha  rubato  un  cavallo  * 
a Suo  fratello? — Se  lo  ha  punito,  ma  non  impiccato;  da 
noi  s’impicca  soltanto  i briganti. — Ove  ha  Ella  trovato  il 
mio  abito?— L’ho  trovato  nella  camera  turchina;  era  ap- 
peso ad  un  gran  chiodo. — Vuole  appendere  U mio  cappello 
all’  albero?- Voglio  appendemelo. 
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TÈ3IA.  180. 

Dubita  Ella  di  ciò,  che  le  dico?— Non  ne  dubito. — 
Dubita  Ella  di  quel  che  questo  uomo  Le  ha  detto? — Ne 
dubito;  poiché  egli  mi  ha  detto  spesse  volte  ciò,  che 
non  era  vero. — Perchè  non  mantenne  Ella  la  Sua  parola  ? 
— Non  so  più  che  Le  promisi. — Non  ci  promise  di  con- 
durci Giovedì  al  concerto? — Confesso  eh’  ebbi  torto  di 
prometterglielo;  per  altro  il  concerto  non  ebbe  luogo. 
— Conviene  il  di  Lei  fratello  del  suo  errore? — Egli  ne 
conviene. — Che  dice  Suo  zio  di  questa  lettera? — Dice,  che 
sia  bene  scritta;  ma  conviene,  d’aver’  avuto  torto,  di 
mandarla  al  Capitano. — Convien’  Ella  adesso  del  Suo 
fallo ?— Confesso  che  è un  fallo. -Ha  Ella  finalmente 
comperato,  il  cavallo,  che  voleva  comperare?— Non  1’  he 
comperato,  poiché  non  ho  potuto  procurarmi  del  danaro. 


Lezione  ottantesima  terza. — Urti  unh  nditjtglle 
fcktion. 

■ A.  L’ Infinitivo  ed  il  Gerundio  Italiano  non  si  può 
dare  nel  Tedesco  in  istessa  maniera,  quando  il  primo  è 
preceduto  d’  una  Preposizione  o d’  una  congiunzione; 
tali  modi  si  deve  dare  nel  Tedesco  con  le  preposizioni: 
nad()beni,  ba,  meti,  {nbcm  .ic,,  come: 

Avendo  io  letto  (doppocliè  ebbi  Jlac^bem  Ut)  gelefen  battei, 
letto). 

Dopo  aver  tagliato  il  pane  (do-  Slaf^bcm  er  bafi  S3rob  flcfi^nitten 
pochè  ebbe  tagliato  il  pane).  batte. 

Dopo  aver  mangiato  (quando  91a*bem  et  aeaefTen  batte. 

egli  ebbe  mangiato).  > ’ 

Essendomi  tagliato.  Slat^bem  ié  jef^uitteh  batte. 

Essendosi  Ella  vestita.  91acbbcm  0ie  fteb  ange^egen  batte. 

Essendosi  egli  allantonato  dal  9lad)bem  er  peb  »oin  geuet  taU 
fuoco.  fcrnt  batte. 

Essendoti  sbarbato.  Slo^bem  bu  bicb  taprt  battefi. 

Dopo  essersi  riscaldati.  01acbbem  jìe  fùb  geipàimt  bdtten. 

Prima  di  partire.  Q.f)t  icb  abteife. 

1 Si  vede  che  il  Trapassato  nel  Tedesco,  come  nell’  Italiano  si 
forma  dall’  Imperfetto  del  verbo  ausiliare  e dal  Participio  del  verbo 
congiugato. — I Tedeschi  hanno  soltanto  un  Imperfetto  ed  un  Trapas- 
sato, mentre  nell’  Italiano  si  ha  un’  Imperfetto,  un  Passato  semplice 
ed  un  Trapassato  primo  e secondo.  P.  e.:  io  era  ed  io  fui,  t^  tpat; 
io  era  stato  ed  io  fui  stato,  id^  tpai  geipeftn. 

17* 
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* JC?*  Nelle  frasi  composte  si  metto  il  Nominativo  nói 
secondo  membro  della  frase,  come: 

Dopo  aver  letto,  io  feci  cola-  9la4bent  gelefen  ^atte, 
zione.  jlfufte  td). 

Dopo  essersi  vestiti,  essi  usci-  9lac^l»cra  fie  ft(^  ongcjogen  ^atten, 
rono.  gingcn 

l\vendo  tagliato  il  pane,  egli  «Rac^bfin  er  bai  S3rob  gefdinittm 
taglio  la  carne.  ^atte,  fénitt  cr  baé 

Letta  la  lettera  egli  disse.  91a(^bem  er  ben  S3rief  gelefen  ^atte, 

fagte  er. 

Prima  di  partire  voglio  veder’  t(^  obreife,  »ill  nod^  ein? 
. ancora  una  volta  i miei  fan-  mal  metne  Ainbcr  fe^en. 
ciulli. 

Osserv.  Questa  trasposizione  del  Nominativo  non  ha 
più  luogo,  quando  si  torna  la  frase,  come: 

Tagliò  lo  carne  , dopo  aver  6r  fénitt  ba«  naébem  et 

tagliato  il  pane.  bad  93rob  gefénitteu  inatte. 

Che  fece  egli,  dopo  eh’  ebbe  SBa«  tbat  er,  na^bem  er  gegeffen 
mangiato?  . htiùe? 

Andò  a letto.  , @r  ging  ju  Sette. 

I SEGUENTI  VERBI  REGGONO  LA  PREPOSIZIONE  ùbet 
COLL’  ACCUSATIVO. 

AffliggerH.  Essere  afflUto  ©t^  betruben.  Ueber 
di  qualche  cosa.  ©ttnad  betrùbt  fetn. 

È ^Ella  alTIitta  della  morte  di  @inb  €ie  ùber  ben  £ob  meined 
mio  amico?  ^reunbeé  betrfibt? 

Ne  sono  ailiittissimo.  3é  t''»'  f*bt  betrfibt  barflber.  ’ 

Di  che  si  afQigge  il  signor  Suo  28erfiber  3b«  :&err  Sater  be» 
padre  ? trfibt? 

L’  accidente  (il  caso),  la  morte,  ber  2ob. 

Morire,  muori,  muore.  ©terben*»,  bu  ilirbji,  er  ftirbt. 

(Part.  geflorben,  Imperf.  ftarb). 

Lagnarsi  di  qualcheduno,  ùber  ^cinanben 

di  qualche  casa.  ober  (Sttnad  beflagen 

(bef4>t»eren). 

Si  lagna  Ella  del  mio  amico?.  Seflagen  ©ie  fté  fiber  tneine» 

greunb? 

Mi  lagno  di  lui.  3é  beflage  mié  flber  ifin. 

Di  eia  si  lagna  Ella?  Ueber  wen  beflagen  ©te  fié? 

Di  che  si  lagna  il  di  Lei  fra-  ffiorfiber  befé»trt  fté  3br 
. tello?  ber?  , i 
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Maravigliarsi,  stupirsi  di  ù6er  (StttaS  WttitV 
qualche  cosa.  ^ bern. 

Si  maraviglia  Ella  di  ciò,  che  SBunbern  ©ie  ft(^  ùber  baS,  wa* 
ho  fatto  ? ith  flctban  ^abe? 

Me  ne  maraviglio.  3^  wunbtre  mich  barùber.  • 

Di  che  si  stupisce  Ella?  SBorùbet  TOunbern  ©te  ft(h?  ► 


Ater  caro,  essere  cosa 
grata. 

Rincrescere, 

Mi  è caro,  ho  caro. 

Mi  rincresce. 

Mi  è cosa  grata  di  sentire,  che 
Suo  padre  stia  bene. 


2tcb  fdn. 

Setb  (tpun)  fein. 

f ili  mir  Ueb  (Lez.  60,  Oss.); 
•f  tbut  (ili)  mir  Icib. 

(li  i|1  mir  lieb,  ju  cernebnten,  ba§ 
3br  4>e«  fte^  he» 
fiubet. 


’ Intendere,  sentire.  SJe rne^mcn*. 

Caro,  tristo.  Steb,  traurfg. 

Il  Principe,  il  Conte,  il  Barone,  ber  ?|ffir|1  (tprin}) , ber  (Btaf*,  ber 

Saron. 


Pronunciare,  SIuéfpre^lCB*. 

11  Sassone,  il  Prussiano,  l’ Aus-  ber  ©aéfe,  ber  fpreupe,  ber  Oefl» 
triaco,  rei^er. 

La  Sassonia,  la  Prussia,  l’ Aus-  ©acbfen,  tpreu^en,  Deflrei^  (Oefler» 
tria,  reià).  •' 

11  Cristiano,  il  Giudeo,  il  ne-  ber  (Sbrifl»  ber  3«be,  ber  Sleget 
grò.  (ber  iDlo(|r,  Geuit.  ea). 


TEDIA.  181. 

Ha  il  di  Lei  padre  finalmente  comprato  la  casa? — Non 
r ha  comprata;  poiché  non  poteva  convenire  del  prezzo. 
— Sono  finalmente  convenuti  del  prezzo  di  questa  car- 
rozza?—Ne  siamo  convenuti. — Quanto  ne  ha  pagato?  — 
Ne  ho  pagato  mille  cinque  cento  franchi.— Che  hai  tu 
comprato  oggi?— Ho  comperato  tre  hei  quadri,  un  gra- 
zioso anello  d’  oro  e due  paja  di  calze  di  refe. — Quanto, 
bai  pagato  i quadri? — Li  ho  pagati  con  sette  cento  franchi. 
— Trova  Ella  che  siano  (colf  Indicativo)  cari? — Non  lo 
trovo. — Si  è Ella  accordata  col  Suo  compagno  (socio)  di 
commercio  ? — Mi  sono  accordato  con  lui. — Consente  egli, 

t I tre  so.sun(ivi:  ber  ^firjl,  ber  ^rittj,  ber  ®raf,  prendono  uel 
Genitivo  en. 
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di  pagarle  il  prezzo  del  naviglio? — Egli  consente  di  pa- 
garmelo.— Consente  Ella  di  viaggiare  in  Inghilterra? — 
Consento  di  viaggiarvi. — Ila  Ella  riveduto  il  Suo  vecchio 
amico? — L’  ho  riveduto. — Lo  ha  Ella  riconosciuto? — 
Quasi  non  lo  riconobbi;  poiché  egli  porta,  contro  il  suo 
costume,  una  lunga  spada. — Come  sta  egli?— Egli  sta 
molto  bene. — Quali  abiti  porta  egli? — Egli  porta  begli 
abiti  nuovi. — Ila  Ella  veduto  ciò  che  ha  fatto  il  Suo  ra- 
gazzo ? — L’  ho  veduto. — Ne  lo  ha  castigato? — Nonne 
r ho  castigato,  poiché  egli  é convenuto  dei  suo  fallo. — 
Le  ha  già  scritto  Suo  padre? — Non  ancora,  ma  spero  di 
ricevere  oggi  una  lettera  da  lui. — Di  che  si  lagna  Ella? 
— Mi  lagno  di  non  poter  procurarmi  del  danaro.— Di  che 
si  lamenta  questa  povera  gente  ?— Ella  si  lamenta,  perché 
non  si  può  procurar  da  vivere. — Come  stanno  i Suoi  ge- 
nitori?— Essi  stanno  ottimamente,  come  del  solito. — Si 
sente  bene  il  di  Lei  zio? — Si  sente  meglio  del  solito. — 
Ha  Ella  già  ricevuto  una  lettera  dal  Suo  amico,  che  é 
a Berlino? — Gli  ho  scritto  già  più  volte,  però  egli  non 
mi  ha  risposto  ancora. 

TEMA.  i8*. 

Che  cosa  fece  Ella  dopoché  ebbe  finita  la  sua  lettera  ? 
— Andai  da  mio  fratello,  ed  egli  mi  condusse  al  teatro, 
ove  ebbi  il  piacere  di  trovare  un  mio  amico  (etnen  inet? 
ncr  greunbe)*  che  non  aveva  veduto  da  dieci  anni. — Che 
facesti,  quando  ti  alzasti  questa  mattina  ? — Dopo  aver  letto 
la  lettera  del  Conte  polonese,  uscii,  per  vedere  il  teatro 
del  Principe,  che  non  aveva  veduto  ancora. — Che  cosa 
fece  Suo  padre  dopo  eh’  egli  ebbe  fatto  colazione? — 
Egli  si  sbarbò  ed  uscì. — Che  fece  il  di  Lei  amico,  dopo 
essere  stato  a spasso? — Andò  dal  Barone. — Tagliò  il  Ba- 
rone la  carne  dopo  aver  tagliato  il  pane? — Egli  tagliò 
il  pane,  dopo  aver  tagliato  la  carne. — Quando  parte 
Ella?— Non  parte  che  domani;  poiché  prima  di  partire, 
voglio  veder  una  volta  ancora  i miei  amici. — Che  fecero 
i di  Lei  fanciulli  dopoché  ebbero  fatto  colazione? — Essi 
andarono  a spasso  con  loro  caro  maestro. — Dove  andò 
il  di  Lei  zio  dopo  essersi  scaldato? — Non  andò  in  niun 
luogo;  essendosi  riscaldato;  si  svesti  ed  andò  a letto. — 
A che  ora  si  levò  egli? — Si  levò  collo  spuntar  del  sole. 
— Lo  ha  risvegliato  Ella? — Non  ebbi  bisogno  di  ri- 
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svegliarlo;  poiché  egli  si  levò  prima  di  me. — Cbo  fece 
Suo  cugino,  quando  intese  la  morto  del  suo  miglior’ 
amico? — Egli  era  molto  afflitto  e si  coricò  senza  dir  pa- 
rola.— Si  sbarbò  Ella,  prima  di  far  colazione  ? — Mi  sbar- 
bai dopo  aver  fatto  colazione. — Andò  Ella  a letto  do- 
poché ebbe  cenato  ? — Dòpo  aver  cenato,  io  scrissi  le  mie 
lettere,  e dopo  averlo  scritte,  andai  a letto. — Di  che  si 
affligge  Ella? — Mi  affliggo  bin  bftrùbt)  di  questo 
caso. — Si  affligge  Ella  della  morte  del  Suo  parente? — 
No  sono  afflittissimo. — Quando  morì  il  Suo  parente? — 
Egli  mori  il  mese  scorso. — Di  che  si  lagna  Ella? — Mi 
Jagno  del  Suo  ragazzo. — Perchè  si  lagna  di  lui? — Perchè 
ha  ucciso  il  bel  cane,  cui  ho  ricevuto  da  un  mio  amico. 
— Di  che  si  è lamentato  il  di  Lei  zio? — Egli  si  è lamen- 
tato di  ciò,  eh’  Ella  ha  fatto.-*^Si  è egli  doluto  della 
lettera,  che  gli  scrissi? — Se  n’  è doluto. 


Lezione  ottantesima  quarta. — tJitr  unh  ad)t3ig(le 

jffktion. 

DECLHVAZIOHTE 

DEI  SOSTxVNTIVI  EEM:UIMM. 

Nom.  Gei).  Dat.  Acc.  Ablat. 
Singolare:  La  (articolo).  bif,  ber,  ber,  bfe,  »on  ber. 

Plurale:  Le  — bie,  ber,  ben,  bie,  con  ben. 

I.  SINGOLARE. 

, Regola.  Tutti  i sostantivi  femminini,  senza  eccezione, 
cosi  come  le  parole  femminine  straniere,  addottate  nel 
Tedesco,  come  : bte  ^orm,  la  forma  ; bte  Stnte,  la  linea  etc. 
restano  nel  singolare  invariabili.  P.  e.  Nom.:  la  donna, 
bie  Gen. : della  donna;  ber^rau;  Dat.:  alla  donna, 

ber^rau;  Accus. : Indonna,  bie^rau;  Ablat.:  dalla  donna, 
pon  ber  gran. 

II.  PLURALE. 

Regola.  Nel  plurale  i sostantivi  femminini  ricevono  en 
0 n in  tutti  i casi  ; quei,  che  finiscono  in  e,  e I,  e r,  pren- 
dono n;  gli  altri  en,  senza  addolcire  la  vocale  radicale 
(Lez.  15).  . 


• . I 
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Quest’  ultima  regola  soffre  due  eccezioni,  cioè: 

1.  I due  sostantivi  bie  5)?uttfr,  la  madre;  btf  ìtod^tcr, 
la  figlia.,  addolciscono  nel  plurale  la  vocale  radiòale 
senza  aggiungerne  alcuna  lettera  P.  e.  Plur  : bie  SWùtter, 
le  madri;  bie  S^0($ter,  le  figlie. 

2.  I sostantivi  femminini  monosilabi,  che  hanno  in  se 
una  a o una  u.  Essi  si  declinano  nel  plurale  come  i 
sostantivi  mascolini,  prendendo  in  tutti  i casi  una  e e 
addolcendo  la  vocale  radicale  \ 


Sing. 

Piar. 

La  porta  — 

le  porte,  hit  Ibfit 

— bie  ibfiren. 

La  nottiglia  — 

le  Dottiglip,  Me  j^laf^e 

— bie  j^Iaftben. 

La'  forchetta  — 

le  forchette.  Me  ®abei 

— bie  ®abfin. 

La  penna  — 

le  penne,  bit  yvebet 

— bie  y^fbern. 

La  inano  ~ 

le  mani,  4'  bit  i>anb 

— bie  iiònbe. 

La  noce  — 

le  noci,  bie  9tu§ 

— bie  fRfiffe. 

Ella— elleno  (esse).  ©te — fte. 

(Ved.  i pronomi  per- 

• 

sonali.  Lez.  30.) 

Ha  ella? 

fie? 

Ella  ha. 

èie  bat. 

♦ 

Ella  non  ha. 

©ie  bat  ni(bt 

Hanno  elleno? 

4>aben  fte? 

Esse  hanno. 

©ie  baben. 

Esse  non  hanno. 

©ie  bdben  nt^t. 

Nom.  Gen. 

Dat.  Acc. 

Singolare. 

Mia,  meine,  ntefncr, 

meiner,  meine. 

Plurale. 

Mie,  ntefne,  meiner,  inetneti,  meine. 

Ossert.  A.  Cosi,  come  i soprastanti,  si  declinano  tutti , 
i pronomi  possessivi  femminini,  come:  !£)ctnr/  tua;  frtnr, 
sua  (la  di  lui);  sua  (la  di  lei);  unferc,  nostra; 

(Sucre,  vostra;  t^re,  loro.  Si  vede,  che  nel  Tedesco  si 
trova  un  pronome  pii),  che  noli’  Italiano.  Suo  e sua  si 
esprime  per  fetn,  quando  il  possessore  è mascolino  o 
neutro,  e per  tpr,  quando  é femminino.  P.  e.: 

II  padre  c suo  figlio  o sua  SDec  Sater  unb  fein  0o(in  obct 
figlia.  feine  Xoci^ter. 

La  madre  c suo  figlio  o sua  £)ie  SDlutttr  nnb  ibc  €o(in  otite 
figlia.  , i§re  loc^ter. 

1 Solamente  nel  Dativo  aggiungono  ancora  una  II,  se  non  1’  hanno 
già  nel  Nominativo;  come  si  ha  veduto  nella  lezione  15,  che  tutti 
l sostantivi  nel  Dativo  Plurale  finiscono  in  R. 

i I sostantivi,  che  fanno  eccezione  di  questa  regola,  sono  parti- 
colarmente notati  nel  corso  di  questa  opera. 
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II  fancinllo  e sno  fratello  osna 
sorella. 

La  mia  porta — le  mie  porte. 

La  tua  forchetta — le  tue  for- 
chette. 

La  sua  penna— le  sue  penne 
(m.  di  lui). 

Suo  fratello — i suoi  fratelli  (f. 
di  lei). 

Sua  sorella— le  sue  sorelle  (f. 
di  lei). 


©a8  iìitth  unb  ftln  Srnbtr'ober 
feine  ©chwfilfr. 

SReine  — nteine 

©«ine  ®abcl  — beine  ©abein. 

®eine  gebet  — feinei^^ebern. 

3(lt  Srubet  — i^te  Srflber. 

3^re  ©^wefler— i^ire  ©(^weftent. 


L’  addiettivo  coll’  articolo  definito  femminino. 


Sing. 

Nom.  la  buona,  le  buone,  bie  gute, 

Gen.  della  buona,  delle  buone,  ber  guten, 
Dat.  alla  buona,  alle  buone,  ber  guten, 

Acc.  la  buona,  le  buone,  bie  gute, 

Àbl.  dalla  buona,  dalle  buone,  non  ber  gnten. 


Plor. 

bie  guten. 
ber  guten. 
ben  guten. 
bie  guten. 
von  ben  guten. 


Osterv.  B.  L’  Addiettivo  preceduto  d’  un  Pronome 
possessivo  del  genere  femminino  si  declina  esattamente 
come  coir  Articolo  definito. 


La  mìa  buona  tela. 

La  mano  destra. 

La  mano  sinistra. 

La  lingua,  il  linguaggio. 

La  strada. 

La  città. 

La  donna, 

La  fanciulla, 

La  signorina, 

Ho  male  alla  mano  destra. 

Egli  ha  male  alla  mano  sinistra. 
La  stanza,  camera. 


tneine  gute  Seinwanb; 
bie  teéte  ^anb  ; 
bie  linfe  $anb; 
bie  3wnge,  bie  ©prat^e; 

bie  ©tra§e; 
bie  ©tabt; 

bie  T^flu  (non  addolcisce  nel 
plurale  e prende  en); 
bae  StSb^en^; 
baé  g-rSnlein. 

SWi^  f^inerjt  bie  re^te  ^anb.  • 
3bn  f^merjt  bie  linfe  |>anb. 
bie  ©tube  (ba«  bieiJam* 

mer,  boa  ©emat^*); 


S SDlàb^en  significa  una  giovine  persona  del  sesso  femminino  e 
£ od)  ter  la  figlia  in  rapporto  al  padre  o alla  madre. 

4 ©tube  è la  stanza  nella  quale  si  si  trattiene  ordinariamente  e 
nella  quale  si  trova  una  stufa.  in  generale  una  stanza, 

con  o senza  stufa,  jtammer  una  piccola  stanza  senza  stufa,  ov« 
si  mette  differenti  cose;  Indi  Itleiberfanuner , . guardaroba;  IBobeuffllIts 
ntcr,  Boffilta;  ©pdfefantmer,  dispensa  etc.  ©ema;^  si  usa  solamente 
parlando  degli  appartamenti  d'  un  castello  o d’  un  palazzo  e del 
cesso,  ^eimlit^efi  ©tmat^. 
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La  stanza  di  avanti,  bie  @tu(e  uorn  ^erouS,'  • -v 

La  stanza  di  dietro,  bfc  StuOe  ^intenauS; 

La  seta,  la  calza  di  seta,  bie  @etbe,  bei  feibene  ®trum)>f. 

Gli  addiettivi  femminini  senza  articolo. 

Nom.  Gen.  Dat.  Acc. 

Singolare,  buona,  etc.  gute,  guter,  gutei,  gute.  ' , 

tlurale.  buone,  etc.,  gute,  guter,  guten,  gute. 

Buona  zuppa.  ®ute  ®upbe. 

Cattive  jicnne.  0d)led)te  §ebern.  ' 

Belle  camisce  di  tela.  ' ®^òne  leinene  ^emben. 


L’  Addiettivo  coll’  Articolo  inde^nito  femminino. 


Una  buona. 


Nom.  eine  gute. 
Aoc.  eine  gute. 


Gen.  etnei  guten. 
Dat.  linei  guten. 


I PRONOMI  SEGUENTI  SI  DECLINANO  COME  L’ARTICOLO 

DEFINITO. 

Questa,  quella,  biefe,  jene. 

Qualche,  alcune,  einige,'cttid^e,  me^ie  o me^ieie*. 

Quale,  welt^e. 

Tutte,  alle. 

Tale,  man^ei,  man^e,  man^eS.  " 

SInbete  si  declina  come  un’  Addiettivo. 

Questa,  che,  biefe,  welt^e. 

'Quella,  che,  jene  (biejenjge),  tttele^e.  ' ' 

Osserv.  C.  Nel  Plurale  tutti  gli  Addiettivi,  i nomi  dei 
numeri  ordinali  ed  i Pronomi  addiettivi  seguono  la  stessa' 
declinazione  per  tutti  i generi,  come  si  ha  veduto  alla 
declinazione  degli  addiettivi  (Lez.  20). 


ANNOTAZIONE. 

Per  ben’  imparare  la  declinazione  degli  addiettivi,  dei 
numeri  ordinali  o dei  pronomi  addiettivi,  si  deve  fami- 
liarizzarsi coir  Articolo  definito;  poiché  ogni  volta  che 
l’addiettivo  è preceduto  d’una  parola  colla  terminazione 
caratteristica®,  prende  in  tutti  i casi  en,  eccetto  il  No- 
minativo del  Singolare  di  tutti  i generi  e 1’  Accusativo 

5 Alcuni  autori  scrivono  lue^lt,  altri  me^ieie;  1’  ultimo  è più  in 
uso.  — 

6 Le  terminazioni  dell’  Articolo  definito  si  chiama  caratteriaticbe, 
poiché  esse  caratterizzano  il  caso,  il  numero  ed  U genere. 
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Singolare  del  genere  femminino  e neutro,  i quali  pren- 
dono e (Lez.  20,  No.  2).  3Ia  quando  un’  Addiettivo  sta 
solo  avanti  un  Sostantivo  ’,  1’  Addiettivo  allora  accetta 
le  terminazioni  caratteristiche.  Lo  stesso  è da  osser- 
vare, quando  la  parola  innanzi  I’  Addiettivo  manca  di 
queste  terminazioni  caratteristiche,  come  et  li,  incili, 
fein  nel  Nominativo  del  mascolino  e nel  Nominativo  ed 
Accusativo  del  neutro. 

L’  applicazione  di  questa  regola  si  vede  apo  gli  Ad- 
dicttivi  preceduti  dell’  articolo  indeQnito.  Il  Nominativo 
etn  del  mascolino  e del  neutro,  non  avendo  egli  la  ter- 
minazionecaratteristica dell’Articolo  er  e cé,  l’Addiettivo 
deve  prenderla.  P.  e.:  @in  (^uter  SUvinn,  etn  guteé  ^iiih; 
un  buon’  uomo,  un  buon  fanciullo. 

La  terminazione  caratteristica  pel  mascolino  è cr, 
quella  pel  neutro  có  o quella  del  femminino  e.  P.  e.: 
mascolino  biefer,  neutro  btefcé  e femminino  btefe;  jener, 
jencg,  jene. 

Sapendo  una  volta  questa  regola  generale,  non  sarà 
più  difficile  far  la  declinazione  degli  addiettivi  detti, 
dei  numeri  ordinali  e dei  pronomi  addiettivi. 

Ila  Ella  la  mia  penna?  .^'a6eii  ©le  metne  ^'cbcr? 

No  Signora,  non  1’  ho.  ^ 9lein,  SJJabain  (i^nàbi(5e  ^rau  8), 

lei)  babe  fu  ni^t. 

Quale  bottiglia  avete  rotta?  SBcI^e 

broeben  ? 

Quale  zuppa  hrf  ella  mangiata?  ISelcbe  ©uppe  bat  fìe  flegeffen? 
Quale  pera  ha  Ella?  SBaé  f5r  due  S?irne  baben  ©te? 

Quale  tela  ha  Ella  comperata?  fùc  Seinmanb  baben  ©le 
* fauft? 

Vede  Ella  mia  sorella?  ©ebeti  ©te  meine  S^irefìer? 

La  vedo.  3tb  Re» 

Ha  Ella  veduto  le  mie  sorelle  ? ^aben  Sie  nteine  ©(b»ejlettt  ge» 

feben  ? 

No,  Signorina,  io  non  le  vidi.  9leiii,  ^ràitlein,  iib  babe  fte  nid;t 

' gefebeu. 

j II  naso,  il  butiro,  bie  9lafe,  bie  SSutter; 

La  zuppa,  la  salvietta,  bie  ©uppe,  bie  ©erpiette  (ba«£ef* 
' lertu^). 

7 Cult’  eccezione  del  Genitivo  singolare  mascolino  e neutro,  ebe 
prende  ett,  e del  Nominativo  e dell’  Accusativo  neutro,  che  cangia 
ad  in  ed.  (Lkz.  20,  No.  1.) 

8 Quando  si  parla  ad  una  donna  nobile  o di  alto  rango , si  deve 
dire:  gnàbige  ^lOU,  (tuer  (Snaben,  donna  graziosa.  Vossignoria.  t 
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Credersi  dotto.  @i(|>  ffir  l^alten*. 

Tale  si  crede  dotto,  che  non  SWancticr  ^Slt  ftc^  fùr  gclc^rt,  ber 

1’  è.  cé  nid^t  ijl. 

TEMA.  183. 

Non  si  maraviglia  Ella  di  ciò,  che  il  mio  amico  ha 
fatto? — Me  ne  maraviglio  molto. — Di  che  si  maraviglia 
suo  figlio  ? — Egli  si  maraviglia  del  di  Lei  coraggio. — Le 
rincresce  d’  avere  scritto  a mio  zio? — Al  contrario,  mi 
è caro. — Di  che  ti  affliggi? — Non  mi  affliggo  della  for- 
tuna del  mio  nemico,  ma  della  morte  del  mio  amico. — 
Come  stanno  i di  Lei  fratelli  ? — Da  alcuni  giorni  stanno 
molto  bene. — Le  è caro  ?— Mi  è caro  il  sentire,  che  stanno 
bene. — E Ella  Sassone? — No,  sono  Prussiano. — Amano  i v 
Prussiani  ad  imparar’  il  Francese  ? — Amano  ad  impararlo. 

— Parlano  i Prussiani  si  bene  il  Tedesco  come  i Sassoni  ? 

I Sassoni  ed  i Prussiani  parlano  bene  il  Tedesco;  ma 
gli  Austriaci  non  lo  pronunciano  troppo  bene  ; nonostante 
sono  ottima  gente.— Qual  giorno  della  settimana  festeggiano 
i Turchi? — Essi  festeggiano  il  Venerdi;  i Cristiani  fes- 
teggiano la  Domenica,  i Giudei  il  Sabbato  ed  i negri  il 
loro  giorno  di  nascita. 

TEMA.  184. 

« 

Ha  la  di  Lei  sorella  il  mio  nastro  d’ oro  ? — Ella  non  ha 
niente.— Ha  la  di  Lei  madre  qualche  cosa? — Ella  ha  ana 
bella  forchetta  d’  oro. — Chi  ha  la  mia  grande  bottiglia? 

— Sua  sorella  l’ha. — Vede  Ella  qualche  volta  Soa  madre? 

— La  vedo  spesse  volte. — Quando  ha  veduto  Sua  sorella? 

— La  vidi  tre  mesi  e mezzo  fa  (Lez.  70.  Oss.  C). — Chi 
ha  le  mie  belle  noci? — La  Sua  buona  sorella  le  ha. — Ha 
ella  pure  le  mie  forchette  d’  argento? — Ella  non  le  ha. 

— Chi  le  ha? — La  di  Lei  madre  le  ha. — Hanno  le  di  Lei 
sorelle  avuto  le  mie  penne? — Non  le  hanno  avute;  ma 
credo,  che  i Suoi  fanciulli  lo  hanno  avute.— Perchè  si 
lamenta  Suo  fratello? — Egli  si  lamenta,  perchè  la  man 
destra  gli  fa  male. — Perchè  si  langna.  Ella? — Mi  lagno, 
perchè  la  mano  sinistra  mi  fa  male. — È la  di  Lei  sorella 
si  vecchia  come  mia  madre? — Non  è tanto  vecchia,  ma 
ella  è più  grande  di  quella. — Ha  comperato  qualche  cosa 
il  di  Lei  fratello? — Egli  ha  comperato  qualche  cosa.— 
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Che  cosa  ha  egli  comperato? — Egli  ha  comperato  bella 
tela  e buone  piume. — Non  ha  egli  comperato  calze  di 
seta? — Ha  comperate  alcune. — Scrive  la  di  Lei  sorella? 
— No,  Vossignoria,  ella  non  scrive. — Perchè  non  scrive 
ella*? — Perchè  ha  male  alla  mano. — Perchè  non  esce  la 
figlia  del  nostro  vicino? — Non  esco,  perchè  ha  male  ai 
piedi. — Perchè  non  parla  mia  sorella? — Perchè  ha  male 
alla  bocca. — Non  hai  veduto  la  mia  penna  d’  argento? — 
Non  r ho  veduta. — Hai  tu  una  stanza  di  avanti? — Ho 
una  di  dietro;  ma  mio  fratello  ha  una  d’  avanti; — Esce 
già  la  moglie  del  nostro  calzolajo? — No,  Signorina,  non 
esce  ancora;  poiché  ella  è tuttavia  molto  ammalata. 

TEMA.  185. 

Quale  bottiglia  ha  (otta  la  di  Lei  piccola  sorella? — 
Ella  ha  rotto  quella  che  mia  madre  ha  comperata  jeri. 
— Ha  Ella  mangiato  della  mia  zuppa,  o di  quella  di  mia 
madre? — Non  ho  mangiato  nè  di  questa,  nè  di  quella; 
ma  di  quella  della  mia  buona  sorella. — Ha  ella  veduto 
la  donna,  che  fù  da  me  questa  mattina? — Non  1’  ho  ve- 
duto.— Si  è fatto  male  la  di  Lei  madre? — Non  si  è fatto 
male. — Ha  Ella  mal’  al  naso  ? — Non  ho  male  al  naso,  ma 
alla  mano. — Si  è Ella  tagliato  il  dito? — No,  Signorina, 
mi  sono  tagliato  la  mano. — Vuol’  Ella  darmi  una  penna? 
— Le  voglio  dar’  una;  vuole  Ella  questa  o quella? — Non 
voglio  nè  questa  nè  quella. — Quale  vuol’  Ella  ? — Voglio 
quella,  che  ha  Sua  sorella. — Vuol’  Ella  la  buona  seta 
nera  di  mia  madre,  o quella  di  mia  sorella  ?-r-Non  voglio 
nè  quella  di  Sua  madre,  nè  quella  di  Sua  sorella,  ma 
quella  che  ha  Lei. — Può  Ella  scrivere  con  questa  penna  ? 
— Posso  scriverne. — Ogni  donna  si  crede  amabile  ed 
ognuna  ha  (befi$t)  dell’  amor  proprio.— Cosi  come  gli 
uomini,  mio  caro  amico:  tale  si  crede  dotto,  che  non 
r è,  e molti  uomini  sorpassano  le  donne  in  vanità. 
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Lezione  ottantesima  quinta— unir  ad)t3ig|ii 

fehtion. 


Andare  alla,  essere 
cina. 


Andare 

chiesa. 

Andare 

sctiula. 

Andare 

cantina. 


nella  cu-  3"  Ritt^e  gc^en,  in  ber 

fein.  (Ved.  Lez.  31,  Nofe  2). 
nella  3n  l>ie  ^ir^e  ge^en,  in  ber  jtir(^e 
fein. 

nella  3»  l>i«  ©^nle  ge^en,  in  ber 
©d)Ule  fein. 

alla  , essere  nella  3n  beh5?efler  ge^cn,  in  bemi?eller 

fein. 


alla 

alla 


essere 


essere 


t T 


La  scuola  di  ballo, 
La  commedia. 
L’opera, 


bie  lanjfcfeulc  j 
bie  fiomòbie. 
bie  Dper. 


Andare  alla,  essere  alla  caccia 

Andare  alla,  essere  alla  borsa 

Il  banco  2, 

Andar’  alla  pesca. 

Pescare  {^pigliare  pesci). 
Cacciare. 

Tutto  il  giorno. 

Tutta  la  mattina, 

Tutta  la  sera, 

Tutta  la  notte, 

H 'Tutto  r anno, 

'Tutta  la  settimana. 

Tutta  la  società; 

Tutt’  in  un  tratto. 
Subitaneamente, 

La  prossima  settimana. 

La  settimana  passata. 

Questa  settimana,  quest’  anno. 


9luf  bie  3agb  gfftfu,  anf  ber  3<»fl*> 
feitk  (Ved.  Lez.  32,  Nota  1.) 
2luf  bie  Siòrfe  ge^en , anf  ber  ' 
iBòrfe  feinL 
bie  Sani  (plur.  enO. 
gif^en  ge$en.  ’ 

3agcn. 

ben  ganjen  Jag  (Ved.  liez.  83, 
Nota  1); 

ben  ganjen  SWorgen  ; 

ben  ganjen  Qlbenb; 

bie  ganje  9lac^t; 

ba«  ganje  3abr; 

bie  ganje  SBo^e  ; ' 

bie  ganje  ffiefctlfc^aft*; 

auf  einraal; , 

blb^Iid^. 

a 

bie  lùnftige  (nàtile)  JSocfte. 

SDie  botige  («ergangene)  SEBuàe. 
Diefe  SBb^e,  biefeS  3^|t* 


1 La  preposizione  auf  indica  T azione  e resistenza  sull’esteriore 
d’  un  corpo  o il  movimento  verso  un  luogo  più  elevato. 

8 Banco  ove  i baiicliieri  si  adunano.  Sòrfe  un  piccolo  sacco, 
permetterne  del  danaro,  si  dà  pure  con  S3eute(,  borsa,  borsellino. 

3 Sie  S3anf,  la  panca,  si  declina  secondo  la  regola,  Lez.  84, 
eccezione  2. 

4 I Sostantivi  in  ei,  ^eit,  Ieit*,  fc^aft,  in  e at^  sono  fem- 
minini. 


Din:"'-  d by  Google 


— 271  — 

Là  Sna  Signora  madre.  SWiitter  (Vcd.  Lea.  83, 

Osserv.) 

La  Sua  Signorina  sorella.  3^t  ?^àuleln  ©(^wefler. 

Le  di  Lei  Signorine  sorelle.  ®(^»ejlern. 

Una  persona,  cine  i^erfon. 

11  dolor  di  ventre,  baS  Seibipe^,  bie  Seibfc^mtrjtn. 

Ella  ha  dolori  di  stomaco.  @ie  ^at  2Haaenf<hineT)en  (plur.). 
Sua  sorella  ha  violenti  dolori  0eine  0c^»eger  heftigei  jtopf:: 
di  testa.  ipe^. 

Singol.  e Plur.  del  Femminino. 

Ne  (singolaree  plurale  del  É3el($e,beren,l)erfelben. 
femminino).  (Ved.  1’  Osserv.,  Lez.  18.) 

La  mia,  la  sua  (di  lui),  la  sua  Sing.  bie  meiirìge,  bie  feittige,  bie 
(di  lei).  i^riges. 

Le  nostre,  le  vostre,  le  loro.  Plur.  bie  unferigen , bie  eutigen, 

bie  ibrigen. 

Ha  Ella  la  mia  penna  o la  sua  Jbaben  0ie  meine  ^eber  ober  bie 
(di  lei)?  ibrige? 

Ho  la  sua.  3cb  b<ibe  bie  ibtige. 

Le  (a  lei).  (Ved.  tavola  dei  Pro- 

nomi pers.,  Lez.  3Q.) 

Che  cosa  volete  mandare  alla  SBaS  woQen  0ie  ber  3Rubnte 

cugina  ? ' fcbtden  ? 

Voglio  mandarle  una  torta.  34)  ibr  eine  Jerte  f^irfen. 

Volete  mandarle  anche  dei  IBolIen  ©ie  ibr  au^  grù^te 

frutti?  ftbiden?  ^ ’ 

Ne  voglio  mandarle.  34)  'b*  »el(be  fibiden.  ' 

Ha  Ella  spedito  i libri  alle  mie  ^aben  0ie  nteinen  ©(bioejlern  bie. 

sorelle?  Sii^er  gefcbitft?  ■ , 

Li  ho  mandati  loro.  3<b  ib»cn 

11  frutto,  la  torta,  la  cugina,  la  bie  bie  Xorte,  bie  3Rubrae, 

zia,  bie  Xante. 

La  persica,  la  fragola,  bie  ihjitfttbe»  bie  ffirbbeere. 

La  ciriegia,  la  cugina,  bie  ìlirfcbe,  bie  Safe,  bie  5li^te. 
la  nipote. 

La  potenza,  la  serva,  la  bie  2Ra^t,  bie  SJlagb,  ble3eitung8. 

■ gazzetta, 

11  parente,  ber  SSermanbte. 

La  parente,  bie  IBerwanbte. 

La  vicina,,  la  mercanzia,  bie  9lacbbarin,  bie  SBaare. 

5 Onesto  Pronome  si  declina  come  un  addìettivo  preceduto  dell' 

articolo  definito  fVed.  Lez.  9). 

6 Le  parole  elio  ai  terminano  in  nng,  sono  femminine. 
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' Ofserv.  - A.  D’ un  sostantivo  mascolino  sì  pnò  fare  na 
femminino,  aggiungendo  al  mascolino  la  silaba  t P.  e.  : 

L’  attore,  1’  attrice,  ber  ©c^aufpieler,  ble  ©^aufptelerin. 


Osserv.  B.  Quando  il  Sostantivo  mascolino  ha  nella 
sua  silaba  radicale  una  delle  vocali  a , 0,  U,  queste  or- 
dinariamente sono  raddolcite  nel  Sostantivo  femminino, 
aggiungendo  la  terminazione  in.  P.  e.: 


La  Contessa,  la  pazza,  la  cuoi 
La  contadina,  la  cognata, 

' Raffreddarsi. 

Esser  raffreddato. 
Aver  la  tosse. 

Mi  sono  raffreddato. 

Il  raffreddore,  la  tosse. 

Rendere  malato. 
Mi  rende  ammalato. 


a,  bie  ®tàfin,  bte  9làriin,  bie 
bie  fSàuerin,  bie  0d;n>àgerin. 

®en  ©d^nupfen  befow=* 
mcn. 

Dcn  S(]^nupfen  l^obcn. 
. 2)en  ^uflen  ^aben. 

3^  ì)abt  ben  @^nupfen  belom^ 
men. 

ber  ©^nupfen,  ber  4»nfìen. 

^ranf  mad^en. 

di  ma^t  mi^  frani. 


TEMA.  186. 

Ov'  è Suo  cuoco? — Egli  è nella  cucina. — Ha  già  fatto 
la  zuppa  la  di  Lei  cuoca? — Ella  1’  ha  già  fatta,  poiché 
sta  già  sulla  tavola.— Ov’  è Sua  madre? — Ella  è nella 
chiesa. — È andata  alla  scuola  la  di  Lei  sorella  ?— Ella 
ci  è andata. — Va  spesso  alla  chiesa  la  di  Lei  madre? — ■ 
Ella  ci  va  ogni  mattina  ed  ogni  sera. — A che  ora  di  mat- 
tina Ci  va  ella?— Ella  ci  va  subito  che  si  leva. — A che 
ora  si  leva  ella? — Si  leva  collo  spuntar  del  sole. — Vai 
tu  oggi  alla  scuola?— Vi  vado. — Che  cosa  impari  alla 
scuola  ? — Ne  imparo  a leggere,  a scrivere  ed  a parlare. 
— Ov’  è Sua  cugina? — Ella  è andata  aUa  commedia  colla 
mia  piccola  sorella. — Vanno  le  di  Lei  Signorine  sorelle 
stasera  all’  opera? — No,  Signora,  esse  vanno  alla  scuola 
di  danza. — E andato  alla  caccia  il  di  Lei  Signor  padre? 
— Non  ha  potuto  andar’  alla  caccia , » poiché  è raffre- 
dato.  — Ama  Ella  andar’  alla  caccia?  — Amo  piuttosto 
andar’  alla  pesca  che  alla  caccia. — È ancor’  alla  cam- 
pagna il  di  Lei  signor  padre? — Si,  Signore,  egli  ci  è 
ancora. — Che  ne  fa  egli? — Va  alla  caccia  ed  alla  pesca. 
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— Cacciava  Ella,  quando  fù  alla  campagna? — Cacciava 
tutto  il  giorno. 

TEMA.  187. 

Quanto  tempo  è Ella  restata  da  mia  madre? — Ci  sono 
restato  tutta  la  sera. — E già  lungo  tempo  eh’  Ella  non 
fù  al  castello  ? — Ci  fui  l’ ultima  settimana. — Ci  trovò  Ella 
molta  gente? — Non  ci  trovai  che  tre  persone. — Chi  furono 
queste  tre  persone? — Furono  il  Signor  Conte,  la  Signora 
Contessa  e la  loro  figlia. — Sono  qneste  ragazze  si  garbate 
che  i di  loro  fratelli? — Sono  più  garbato,  che  questi. — 
Sanno  le  di  Lei  Signorine  sorelle  parlar’  il  Tedesco? — 
Non  lo  sanno,  ma  l’ imparano.— Ha  Ella  apportato  qualche 
cosa  a Sua  madre? — Le  ho  apportato  de’  buoni  frutti 
ed  una  bella  torta. — Che  Le  ha  apportato  Sua  nipote? 
— Essa  ci  ha  apportato  buone  ciriegie,  buone  fragole  e 
buone  persiche. — Ama  Ella  le  persiche? — Le  amo  molto. 
— Quante  persiche  Le  ha  dato  la  Sua  vicina? — Ella  mi 
ha  dato  più  che  venti. — Ha  Ella  mangiato  molte  ciriegie 
quest’  anno? — No  ho  mangiate  molte. — Ne  ha  date  alla 
Sua  piccola  sorella? — Gliene  ho  date. — Perchè  non  ne 
dava  alla  Sua  buona  vicina?— Voleva  dargliene;  ma  non 
ne  voleva  prendere,'  perchè  non  ama  le  ciriegie. — Vi 
erano  molte  pere  1’  anno  scorso  (le^teé  3o{>r)? — Non  ve 
n’  erano* molle. 

TEMA.  188. 

/ “ 

Perchè  non  vanno  alla  commedia  le  di  Lei  sorelle? 
— Non  possono  andarci  poiché  sono  raffreddate  e ciò  le 
rende  molto  ammalate. — Ha  Ella  ben  dormito  la  notte 
passata?  — Non  ho-  dormito  bene;  poiché  i miei  fanciulli 
hanno  fatto  troppo  strepito  nella  mia  stanza. — Dove  fù 
Ella  jeri  sera?— Fui  da  mio  cognato. — Ha  Ella  veduta 
Sua  cognata?— L’  ho  veduta. — Come  sta  ella?— Jeri  sera 
stava  meglio  che  di  solito. — Hanno  giuocato? — Non  ab- 
biamo giuocato;  ma  legemmo  buoni  libri;  poiché  mia 
cognata  ama  meglio  a leggere  che  a giuocare.— Ha  Ella 
letto  oggi  la  gazzetta  ? — L’  ho  letta. — Ce  n’è  qualche  cosa 
di  nuovo? — Non  ne  lessi  niente  di  nuovo. — Dove  è Ella 
stata,  dacché  non  La  vidi  ? — Sono  stato  a Vienna,  a Londra 
ed  a Berlino. — Ha  Ella  parlato  a mia  sorella?— Le  ^hp 

Gramm.  tedesc.  16 
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parlato. — Che  dice  ella? — Dice,  che  brama  vederla. — 
Dove  ha  Ella  messo  la  mia  penna?— L’ho  messa  sulla 
tavola. — Spera  Ella  veder’  oggi  Sua  zia? — Spero  gfs 

henfe)  vederla;  poiché  mi* ha  promesso  pranzar  con  noi. 

' — Ammiro  questa  famiglia;  poiché  il  padre  é il  rè,  e la 
madre  la  regina  di  essa.  I fanciulli  e la  servitù  sono  i 
sudditi  di  questo  stato.  I maestri  dei  fanciulli  sono  i 
ministri,  che  dividono  le  cure  del  governo  col  rè  6 colla 
regina.  La  buona  educazione,  che  si  dà  ai  fanciulli,  è 
la  corona  dei  monarchi. 


lezione  ottantesima  sesta. — unh  O(^t3Ì0|!t 

fektion. 


Salare. 

Carne  salata,  carne  fresca, 
li  cibo  (la  vivanda),  il  latte. 

Vivande  salate  ; Iatticinj, 

Marciare. 

Viaggiare,  viaggiare  a piede. 

Il  viaggiatore,  il  viandante. 

Far’  un  miglio.  ' 

Fare  un  passo. 

Far’  un  viaggio. 

Fare  (tenere)  un  discorso. 

Attirare. 

La  calamita  attira  il  ferro. 

Il  Suo  canto  m’  attira. 


©aljen. 

0efaljenc«  j^Icifc^;  gfeif^. 

bie  ©peife  (baS  ffierit^t,  plur.  e); 
b(c  SWilrf). 

gefaljcue  ©petfen;  9)lil(^fpcifen. 

5D?arf(^trcn  (flc^en*), 
f4>rctten*,  nel  senso  di 
far  passi  (Imperf. 

Part.  gefc^ritten). 

aieifen,  wanbern  (prendono  feiit 
per  ausiliare). 

ber  iRcifrnbr,  ber  SBanberet  (SEBans 
bet«mann).  , 

dine  Weite  jurùtfleftcn. 

1 dinen  0(^ritt  mac^en. 

( dtnen  Sd)ritt  tbun*. 

dine  9leife  ma^en. 

dine  (Rebe  ^alten*. 

?ln  ft(]^ (^erhet* 
jtel^en^,  anjicl^fn*). 

IDer  EDlaijiìet  baé  difen  an 

fìcb- 

3^)r  ©efang  jie^t  an.  <■ 
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Socfen'Crefjeit). 

S3ejau6ern  (entjAtffn). 

3^  èin  barSòft  entjiicft. 

bie  ©c^Snbeit; 
bie  i'arraonje; 
bie  ©timme; 
bie  (Semait. 

hai  ©efd^àft  (plur.  e). 

®efc^5fte  mac^en. 

©i^  in  (StmaS  mifc^en. 

©i^  mit  (Stwaé  obgeben*  (nel 
senso  di  occuparsi  con  qualche 
I cosa). 

Darsi  fastidio  di  qualche  cosa.'  ®ic^  um  (ìlroaS  beliimmern. 

Non  mi  ingerisco  negli  affari  3(h  mifi^e  nti(^  nic^t  in  frembe 
altrui.  4tànbel. 


Imitare^  adescare. 

I ricantar  e y rapire. 
Ne  sono  rapito. 

La  bellezza, 
r armonia, 
la  voce, 

la  potenza,  la  forza, 

L*  affare^  il  negozio. 
Far'  affari. 

Mischiarsi  in  qualche  cosa. 


La  briga  (il  commercio). 
Strano. 

E strano,  curioso. 

Egli  si  occupa  colla  pittura. 

La  pittura,  la  chimica, 


Riguardare  alcuno. 
La  riguardo. 

La  cosa. 


ber  ^janbelL 

t^remb,  fonbetbar  o feltfam. 

Sé  ijl  fonbetbar. 

Sr  gibt  fte^  mit  ber  Scalerei  ab. 

bie  HJlaieret,  bieSbemie  (bie©éeibe» 
funfl). 

3emanbcn  anfcl^en*. 
jScmanben  ange^en*(nel 
senso  di  toccare). 

3cb  feb*  ®ic  «n. 


©adjie,  bo$  2)ing 

(piar.  f). 

Non  mi  mischio  in  cose,  che  non  3(^  mifebe  ntidb  ni^t  in  IDinge, 
mi  riguardauo.  tfe  angeben. 

Questo  non  mi  riguarda?  SBaé  gebt  ba«  mi^  an? 

Che  vi  riguarda  questo?  2Bo8  gebt  ba«  ©te  an? 

Ripetere  ila  ripetizione').  2D3tcber^oIen  (baé  2Bte^ 
' berboien).  (Ved.  Lez.  77, 

• Nota  1.) 

11  cominciamento,  ber  Stnfang. 

c 

* J*f ^anbel,  la  lite,  la  briga,  ba  nel  plurale  bie  ^iSnbcI; 
ber  4>anbel,  il  commercio,  non  ba  plurale. 

i8» 
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La  saviezza,  lo  studio.  bte  iBti<(ctt,  bad  @htbiuni2  (boi 

©tubircn). 

La  deessa,  il  signore,  il  rosi-  bie  ®i)ttin,  ber  ^icrr,  bie  ^aà)tU 
gnuolo.  gaQ» 

Ogni  principio  (cominciamento)  3lHet  Snfaitg  ijl  f^wer  (prover- 
è diflìcile.  bio). 

Creare.  ©(^affen*  (Imperf.  f^uf; 

Part.  p.  gefì^affen). 

La  creazione,  il  creatore,  bte  ®^6bfung,  ber  0^Ppfer. 

Il  benefizio,  il  timor  di  Dio,  bie  fflobttb<it,  bie  ^urd^t  beé  ^errn. 

11  cielo,  la  terra,  la  solitudine,  ber  $'imme(,  bie  (Srbe,  bie  (Sin« 

famfeit. 

La  lezione,  il  tema,  la  bontà,  bieSeftion,  bie  Stiifijnbe,  bfe  ®ùte3. 

L’  ho  fatto  per  Voi,  in  riguardo  34  ^ S^rfl^cgen  get^an.  ^ 

a Voi. 

Osserv.  La  Preposizione  We^en  o precede  il  Geni- 
tive 0 lo  segue. — Quando  precede,  non  è niente  a can- 
giare, come:  tt>rgm  inetner,  per  me,  in  mio  riguardo; 
megen  betner,  per  te,  in  tuo  riguardo;  ma  quando  questa 
Preposizione  segue  il  Genitivo  dei  Pronomi  personali,  la 
lettera  r di  questi  Pronomi  si  cangia  in  t e non  fa  che 
una  sola  parola  colla  Preposizione.  Lo  stesso  è da  os- 
servare in  riguardo  delle  Preposizioni  !^albcn,  per  (in 
riguardo),  inn — luillen,  per  amor,  che  domandano  anche 
il  Genitivo.  P.  e.: 

SKetnetroegen,  ntcinetbalben.  Per  causa  mia,  per  me. 

©einetwegen,  beinetbalbeii.  Per  causa  tua,  per  te. 

©finetwegen,  fcinctbalben.  Per  causa  sua,  per  lui.  ' 

3&Kt»eg«n,  ibrethalbcn.  Per  causa  sua,  per  lei. 

Unftrtwcgen,  unfcrtbalbtn.  Per  causa  nostra,  per  noi. 

Curetroegen,  euretbalbcn.  Per  causa  vostra,  per  voi. 

3brttn>egen,  ibret^albeu.  Per  causa  loro  (di  essi,  di  esse), 

per  loro  (per  essi,  per  esse). 

Nella  stessa  maniera  si  dice:  um  tnetnftmttten , in  mia 
considerazione,  per  amor  mio,  per  me;  um  bdnctlbltten^ 
per  te,  per  amor  di  te,  in  tua  considerazione  etc. 

t Le  parole  straniere,  ebe  terminano  in  um,  formano  ordinaria- 
mente loro  Plorale,  cangiando  um  in  en.  P.  e.:  bad 
r individuo,  piur.  bie  3<*bit)ibuen;  bad  ®tubinnt,  lo  studio;  piur.  bie 
Stubien.  eved.  la  Declinaz.) 

3 1 Sostantivi  astratti  tedeschi  non  hanno  Piurale,  come  : bie  ®lite, 
la  bontà;  bte  Siebe,  1’  amore. 
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Egli  Io  ha  fatto  per  amor  di  ella. 

A causa  di  l.,ci  e dei  Suoi  fan- 
ciulli, come  in  mio  e de’ miei 
riguardo,  Le  ho  dato  a con- 
siderare e Le  ho  inculcalo 
questa  importante  ed  iul'alli- 
hile  verità. 

La  nettezza,  1’  immondezza,  il 
magistrato,  ragionevole. 


it  ^at  ti  uni  i^retmiUctt  act^an. 
j^rets  unb  3^>rfr  i^inber,  eben  fo^ 
wobi  al«  meiuet;  mib  ber  mei» 
iiijcu  reeflcn  ^>abc  3b«en 
biefe  midjtije  unb  untrù^licte 
2Bal;r^eit  ju  ©cmiit^e  gefù^rt 
uub  cingef^àrft. 

le  SHeiuIichfeit,  ble  Unreinlic^fcit, 
bie  Obrigfeit,  uernuuftig. 


TEMA.  169. 

Vuol’  Ella  oggi  pranzare  con  noi  ? — Con  molto  piacere. 
— Che  piatti  hanno? — Abbiamo  una  buona  zuppa,  della 
carne  fresca  e salali  e latticinio. — Ama  Ella,  latticìnj  ? 
— Li  amo  più  che  tutte  le  altre  vivande. — E Ella  pronta 
a mangiare? — Sono  pronto. — Intende  Ella  partir  ben  tosto? 
— Penso  partire  la  settimana  prossima.  — Parte  Ella  sola  ? 
— No,  Signora,  parto  con  mio  zio. — Viaggia  Ella  a piedi 
0 in  carrozza? — Andiamo  in  carrozza. — Al  Suo  ultimo 
viaggio  a Berlino  ha  Ella  incontralo  qualche  dune? — Ab- 
biamo incontrato  molti  viandanti. — Con  che  pensa  Ella 
passare  il  tempo  questa  state? — Intendo  far’  un  piccolo 
viaggio. — Marciava  Ella  molto  al  Suo  ultimo  viaggio? — 
Amo  molto  a marciare,  ma  mio  zio  ama  ad  andar’  in 
carrozza.  — Non  volev'a  egli  caminare? — Dal  principio 
voleva  caminare;  ma  avendo  fatto  alcuni  passi,  voleva 
montar’  in  carrozza,  di  modo  che  non  caminai  molto. — 
Che  avete  oggi  fatto  alla  scuola? — Abbiamo  ascoltato  il 
nostro  maestro,  che  fece  un  gran  discorso  sulla  bontà 
di  Dio.— Che  diss’  egli  ?— Dopo  aver  detto  : Dio  è il 
creatore  del  cielo  e della  terra,  il  timor  del  Signore  è 
il  principio  della  sapienza,  egli  disse:  la  repetizione  è. 
la  madre  degli  studj,  ed  una  buona  memoria  è un  gran 
beneficio  di  Dio. — Perchè  non  restava  Ella  più  lungo  in 
Ollanda  ? — Quando  ci  era,  il  vivere  era  caro,  e non  ebbi 
abbastanza  danaro  per  restarci  più  a lungo. — Che  tempo 
fece,  quando  fù  sulla  strada  a Vienna? — Fece  cattivissimo 
tempo;  poiché  fece  burascoso,  nevicava  e pioveva  for- 
tissimamente. * 


4 Qui  ai  ripeta  tutte  le  frasi  sai  verbo  impersonale  fare,  che  si 
trovano  Lez.  69  e 60. 
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TEMA.  190. 

Che  cosa  fate  tutto  il  giorno  in  questo  giardino? — 
Mene  passeggio. — CheVi(®tc)  ci  attira? — 11  canto  degli 
uccelli  mi  attira.— Sonovi  dei  rosignuoli? — Cene  sono,  e 
r armonia  del  loro  , canto  m’  incanta. — Hanno  questi  ro- 
signuoli più  potere  su  Ella,  che  la  bellezza  della  pittura, 
la  voce  della  Sua  tenera  madre,  che  L’  ama  tanto? — 
Lo  confesso,  l’armonia  del  canto  di  questi  piccoli  uccelli 
ha  più  potere  su  me,  che  le  più  tenere  parole  de’  miei 
più  cari  amici. — Con  che  passa  il  tempo  nella  sua  soli- 
tudine la  di  Lei  cugina?— Ella  legge  molto  e scrive  delle 
lettere  a sua  madre.— Con  che  Suo  zio  passa  il  tempo 
nella  sua  solitudine  ?— Egli  si  occupa  della  pittura  e della 
chimica.— Non  fa  egli  più  affari? — Non  ne  fa  più;  poiché 
<.  è troppo  vecchio  per  forne. — Perchè  si  mischia  egli  nelle 
Sue  brighe  ?— Ordinariamente  egli  non  si  mischia  in 
brighe  straniere  ; ma  egli  si  occupa*  delle  mie,  poiché  mi 
ama.— L’  ha  fatto  ripetere  la  Sua  lezione  oggi  il  di  Lei 
' maestro? — Me  1’  ha  fatta  ripetere. — L'ha  saputa? — L’ha 
saputa  così  cosi.— Ha  Ella  fatto  anche  dei  temi? — Ne  ho 
fatti  alcuni;  ma  La  prego,  che  cosa  ciò  La  riguarda? — 
Air  ordinario  non  mi  mischio  in  cose,  che  non  mi  riguar- 
dano; ma  L’amo  tanto,  che  mi  coro  molto  di  ciò,  Ch’Ella 
fa.— Si  cura  qualcheduno  di  Lei? — Nissuno  si  cura  dime; 
poiché  non  valgo  la  pena.— Non  solamente  a motivo  della 
nettezza,  ma  anche  in  riguardo  della  salute,  persone 
ragionevoli  si  guardano  dalla  immondezza  e si  lavano  spesso. 


Lezione  ottantesima  settima— unh  odjfjiglle 

fektion. 

, DEL  FUTURO. 

Il  Futuro  semplice  Italiano  è nel  Tedesco  un  tempo 
composto.  Esso  si  forma  del  verbo  ausiliare  Werben*, 
diventare  ' e dell’  Infinitivo  del  verbo  che  si  congiuga, 
e dell’  Infinitivo.  P.  e.  : 

1 II  verbo  Wtr^en*,  adoperato  come  verbo  au.siliare,  perde  la  eoa 
significazione  propria  e serve  solamente  per  indicare  il  Futuro  ed 
altri  tempi  composti. 
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Io  amerò,  egli  amerà. 

Tu  amerai,  voi  amerete. 

‘ Noi  ameremo,  essi  ameranno. 

Io  sarò  amato. 

Amerà  Ella  mia  madre? 

L’  amerò  molto. 

Non  r amerò  mai. 

L’ amerò,  quando  ella  mi  amerà. 

Uscirà  Ella  oggi? 

Fa  del  la  polvere  (far  polvere). 
Fa  molta  povere. 

Fa  del  fango  fuori. 

Fa  del  fumo  (fumare). 

Entrare. 


Entrerà  Ella? 

Mettersi  a sedere^  assidersi 
Sedere. 

Voglio  assidermi  su  questa  sedia. 

Egli  sedè  su  questa  sedia. 
Quanto  danaro  Le  resta? 

Mi  resta  uno  scudo. 

Non  mi  restano  che  tre  scudi. 

Se  glielo  pago,  non  mi  resterà 
che  poco. 


3c(>  «erbe  Uthrn,  <r  h»irb  llebtn. 

Du  wirft  liebcn,  werbet  (Sie 
werben)  liebcn. 

SBit  roerben  liebrn,  fìe  werben  Ute 
ben. 

«erbe  gelUbt  tt»erben. 

SBftbcn  0ie  meine  SKutter  liebcn? 

3^  «erbe  ite  febr  liebcn. 

3<h  «erbe  ile  itie  liebcn. 

3ch  «erbe  fte  liebcn,  wenn  jiemi^ 

lichen  witb  (Ved.  Lez.  49). 

SBctbcn  ®ie  ^cute  auSge^en? 

f iil  jlaubi^  (flanben). 

t ift  fcht  ftaubig. 

I ijl  fcbmu^ig  branècn. 

t di  raui^t  (rauc^en). 

^inettigepen*,  ’^evein» 
1 0 m m e n * (Ved.  Lez.  52). 

SBerben  @ie  Cincin  ge^en? 

@t^  ff^en^@t$cn*(Pa^^. 

p.  geffffen,  Imperf.  fap). 

3é  «iti  tnid^  auf  biefen  ©tu^I 
fc^en  3. 

(Et  auf  biefem  ©tuhie. 

2Bic»icl  ®elb  bteibt  3^nen  flbrig 
(Imperi',  blicb)? 
bleibt  mie  ein  £Mec  fibrig. 

dé  bteiben  mie  nur  bret  X^alct 
ùbrig. 

SBenn  ic^  eS  i^m  bcja^Ie,  «irb 
mie  nue  teenig  iibeig  bleiben 
(o  fo  roirb  mie  nue  «enig  iibeig 
biciben). 


JC?*  A-  Il  soggetto  della  proposizione  vien  postò 
dopo  il  verbo,  quando  vi  è un’  inversione  della  propo- 
sizione, cioè,  quando  quella,  che  dovrebbe  essere  posta 

8 Non  si  confonda  questo  verbo  tot  verbo  neutro  fi^Ctt,  ebe  è 
irregolare.  (Lez.  53.) 

3 Quando  si  vuole  esprimere  1’  intenzione  o la  volontà  di  far 
qualche  co.sa,  si  adopera  piuttosto  il  verbo  «ollcn,  volere,  che  il 
futuro.  (Ved.  Lez.  *7,  Nota  6.)( 
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la  prima,  è posta  la  seconda  e serve  all’  al^a  da  com- 
pimento. Un’  inversione  di  proposizioni  vi  è,  quando  la 
prima  proposizione  comincia  con  una  congiunzione.  P. e.: 

S’  egli  viene,  gli  parlerò.  SBcnn  er  fommt,  roerbe  mit 

fpredjen. 

Gli  parlerò,  se. viene.  mlt  fpre^en,  wenn 

cr  fommt. 

Se  domani  fa  bel  tempo,  andrò  SBcun  eS  morgen  f(^óne8  SBcftet 
a spasso.  ift,  mttbc  id)  fpajiercn  geben. 

Andro  a sj)asso,  se  domani  fa  3cb  mcvbe  fpapcreu  gcf)cn,  menu 
bel  tempo.  cS  morgen  fdjoueS  SBetter  ift. 

B.  Nello  stesso  modo  si  mette  il  soggetto  dopo 
il  verbo,  al  quale  si  riferisco,  quando  in  una  inversione 
di  propositioni  si  ommette  della  prima  In  congiunzione 
toenn,  se.  L’  ommissione  di  questa  congiunzione  è facol- 
tativa; ma  quando  se  la  pone,  la  seconda  proposizione 
allora  comincia  coll’  avverbio  f o,  allora. 


Allora.  ©0. 

Se  ricevo  il  mio  danaro.  Vi  Sefomme  i<b  mein  @elb  Gn  vece 
pago.  di:  wenn  icb  mein  ©elb  be» 

fomnu),  fo  bfjable  ©ie. 

S’  egli  mi  parla,  gli  risponderò.  Spridjt  er  ju  mir  fper  menit  er 

ju  mit  fpridit),  fo  «erbe  id} 
ibm  ontioortcn. 

S’  egli  viene,  mene  vado.  ilommt  er  (per  menu  et  fommt), 

, fo  ge^c  idj  fort. 


Ossert.  Quando  la  congiunzione  Wenn  è conservata, 
si  può  ommettere  o no  l’ avverbio  f o della  seconda  pro- 
posizione , al  meno  che  la  proposizione  non  sia  d’una 
certa  estenzione.  ’ 


S’  Ella  vuole  promettermi  di 
tenerlo  secreto,  io  glielo  dirò. 

Ilo  speso  tutto  il  mio  danaro, 
di  modo  che  non  mene  resta 
.più. 


SBenn  Sic  mit  »erfpredten  woHeft, 
fé  gebeim  ju  b<iiten,  fo  loetbe 
ié  té  fflflen* 

3d;  btibe  mein  ganjeé  ©elb  auS^ 
gegeben,  fo  bap  mit  feiné  me^r 
ubtig  bleibt. 


Empiere,  riempire.  • gullen  (anfùtten). 


Empiere  una  bottiglia  con  vino. 

Riempisco  la  mia  borsa  con  da- 
naro. 


@ine  f^lafcbe  mit  Sein  anfiìQen. 

3cb  fiitle  meine  Sórfe  ( raeinen 
Sìentel)  mit  ©elb. 
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TEMA.  191. 

Uscirà  oggi  il  di  Lei  padre?— Egli  uscirà,  se  fa  bel 
tempo. — Uscirà  la  di  Lei  sorella? — Ella  uscirà,  se  non 
fa  vento. — Amerà  Ella  mio  fratello?— Lo  amerò  da  tutto 
il  cuore,  se  è buono  al  par  di  Lei.— Andranno  i di  Lei 
genitori  domani  alla  campagna? — Non  vi  andranno,  poiché 
ìk  troppo  polvere. — Andremo  oggi  a spasso? — Non  an- 
dremo a spasso . poiché  fa  troppo  fangoso  fuori. — Vede 
Ella  il  castello  del  mio  parente  diètro  quel  monte?— Lo 
vedo. — Ci  entreremo  noi?— Ci  entreremo,  s’  Ella  vuole. 
Andrà  Ella  in  questa  stanza? — Non  vf  andrò,  poiché  n’  è 
del  fumo. — Le  auguro  il  buon  giorno  Signora. — Non 
vuol’  entrare?  — Non  vuol  mettersi  a sedere?  — Voglio 
assidermi  su  questa  grande  sedia. — Vuol’  Ella  dirmi 
dove  è venuto  Suo  fratello? — Voglio  dirglielo.  Ecco  la 
sedia  sulla  quale  egli  sedeva  spesso. — Quando  mortegli? 
— Mori  due  anni  fa — Ne  sono  afflittissimo. — Hai  tu  speso 
tutto  il  tuo  ^danaro? — Non  ho  speso  tutto. — Quanto  tene 
resta? — Mene  resta  soltanto  poco;  non  mi  resta  che  un 
fiorino. — Quanto  danaro  resta  alle  tue  sorelle?— Non 
restano  loro  che  tre  scudi.— Le  resta  abbastanza  danaro 
per  pagare  il  Suo  sartore?— Mi  resta  ancora  abbastanza 
per  pagarlo;  ma  se  lo  pago,  non  mi  resterà  che  poco. 
— Quanto  danaro  resterà  a’  Suoi  fratelli?- Resteranno 
loro  ancora  cento  scudi. — Parlerà  Ella  con  mio  zio, 
quando  lo  vedo? — Se  lo  vedo,  io  gli  parlerò. — Andrà 
Ella  domani  a spasso? — So  fa  ófi  fé)  bel  tempo,  andrò 
a spassò  ; ma  se  fa  cattivo  tempo , resterò  a .casa. — 
Pagherà  Ella  il  Suo  calzolajo? — Se  ricevo  domani  il 
mio  danaro,  lo  pagherò. — Perchè  vuole  andarsene? — Se 
viene  Suo  padre,  non  mene  andrò  ; ma  se  non  \nene,  devo 
andarmene. — Perchè  non  si  assido  Ella? — S’  Ella  vuole 
restar  meco,  mi  assiderò;  ma  quando  sene  va,  mene 
vado  con  Lei. — Amerà  Ella  i miei  fanciulli? — Se  sono 
garbati  e dilìgenti , li  amerò  ; ma  se  sono  poltroni  e 
'scortesi,  io  li  disprezzerò  e castigherò. — Ho  io  ragione 
di  parlar  cosi?— Ella  non  ha  torto. 
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Lezione  ottantesima  oltam. — unì»  o4t3Ìg^e 

ffktion. 

DELL’  INFINITIVO  PASSATO. 

L’  Infinitivo  passato  si  forma  nel  Tedesco  come  nell' 
Italiano  dall’  Infinitivo  del  verbo  ausiliare  e dal  Partici- 
pio passato  del  verbo  congiugato;  ma  nell’  Italiano  il 
Participio  passato  segue  1’  Infinitivo , mentre  nel  Te- 
desco precede  1’  Infinitivo.  P.  e.; 

Aver’  amato,  d’  aver  amato.  (ScUebt  babfit,  gtlifbt  ju  batte». 

Per  aver’  amato,  senza  aver’  llm  getiebt  ju  baben,  ftflif&t 
amato.  ju  baben. 

Essere  stato  amato,  d’  essere  (Sclicl't  wotben  fein,  geliett  ntotben 

stato  amato.  ju  fein. 

DEL  FUTURO  PASSATO. 

Il  Futuro  passato  si  forma  nello  stesso  modo  che  il 
Futuro  presente  (ved.  Lez.  precedente)  , cioè  del  Pre- 
sente del  verbo  ausiliare  Werben*,  e del  Passato  dell’ 
Infinitivo.  P.  e.  : 

Io  avrò  amato,  egli  avrà  amato.  3^  wevbe  gclicbt  baben,  et  ntirb 

gclifl’t  bal'f». 

Tu  avrai  amato , voi  a>Tete  !Du  tuirit  gclicl’t  baben , 3^t  wer* 
amato.  bet  (0ie  nterben)  geliebt  baben. 

Noi  avremo  amato,  essi  avranno  2Bit  werben  gclicbt  baben,  fte  ntet* 
amato.  ben  geliebt  baben. 

Io  sarò  stato  amato.  3<^  »«tbe  geliebt  jpcrben  fein. 

Quando  avrò  pagato  il  cavallo,  SBann  ié  baé  $ferb  bejabtt  baben 
non  mi  resteranno  che  dieci  «erbe  (o  «erbe  bejablt  baben),  ^ 

scudi.'  «erben  mir  nut  no(b  jebn  Sba* 

ler  ubrig  bleibcn. 

JC?*  Quando  alla  fine  d’  una  proposizione  si  trovano 
due  Infinitivi,  due  Participj  passati  o un’  Infinitivo  ed  un 
Participio  passato,  il  verbo,  cui  la  congiunzione  dovrebbe 
mandare  alla  fine,  si  può  mettere  egualmente  bene  avanti 
o dopo  questi  Infinitivi  o questi  Participj.  P.  e.: 

Che  cosa  farà  Ella,  quando  avrà  25Ja«  «erben  ©ie  tbnn,  «enn  ©te 
pranzato?  ju  SJlittag  gegeqen  baben  «er» 

ben,  0 «erben  ju  SKittag  gc* 

• geffen  baben  ? 

Quando  avrò  parlato  a Suo  fra-  SBann  icb  3bwn  SJrubet  gefpros 
tello,  saprò  quel  che  ho  da  tben  baben  «erbe,  o «erbe  ^e« 

fare.  fprcd)en  baben,  fo  «erbe  teb 

«iffen,  «aà  icb  i»  tb»»  babe. 
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JC5*  La  seconda  di  queste  duo  maniere  di  mettere  il 
verbo,  è la  più  elegante  ed  usata.  P.  e.: 

Io  'lissi,  eh'  Ella  ha  dovuto  '2it  bcié 

vendere  il  cavallo.  . • ipferb  ^al’fn  Derfaufen  mfiffen 

(0  non  Bcrfaufcn  gemu^t  o 
niiiijcii  baOcu). 


È 


La  stessa,  la  medesima. 

I 

La  stessa  cosa. 

Io  stesso  (la  medesima  cosa). 


Dicfclbc  (bit  uàmlic^p,  Ved.  Lez. 
14  e 16). 

( liffelt'c  (bic  namfid)e)  ©ac^e. 

( Daéfdbe  (baé  namlidie)  I)ing. 

(£é  ift  ciiurlci. 


Tale,  simile.  ©oI(^er,  fofd)?,  fol^eé  (si  declina 

come  r articolo  determinato). 


Osserr.  A.  Quando  folt^  è preceduto  di  etti  o fein, 
viene  declinato  come  un’  addicttivo.  P.  e.: 

' Un  tal’  uomo,  una  tale  donna,  6iit  foldjcr  ®?ann,  cine  folt^e  ^rau, 
un  tal  lanciullo.  cin  foldicé  jtinb. 

Tali  uomini  meritano  stima.  ©ol^e  Slcnf^en  Bcrbienen  914* 

lung. 

Osserv  ' B.  Quando  fold^  è seguito  di  ein,  un,  resta 
invariabile.  P.  e.  feld)  etn  5}ìann,  un  tal’  uomo;  fold^ 
eine^rau,  una  tale  donna;  folc^  etn  ®(ùtf,  una  tale  fortuna. 

Fuori  di.  Slu^er^alè  (Preposizione 

che  regge  il  Genitivo). 

La  chiesa  è fuori  della  città.  !Die  Jlirthe  ift  auiierbalb  ber  ©tabt. 
Io  L’  aspetterò  fuori  della  porta  34  «erbe  ©ic  »ot  beni  I^ore 
della  città.  (©tabulerei)  erwarten. 


Uscire  (d’  un  luogo  fermato  o 4)inanfi3c(ien*,  ^etauéfommen*. 
chiuso). 


Raramente. 

Siede  egli  sotto  1’  albero? 

Egli  siede  sotto. 

Continuare. 

Egli  continua  il  suo  discorso. 


©clten. 

Sibt  cr  unter  (Lez.  80)  bem 
Saunte  ? 

6r  fì^t  barunter.  (Lez.  54,  Oss.  B.) 

1 ^ortfa^reii*. 
/^ortfe^en*. 
ffir  fà^rt  in  ftiner  3lcbe  fort. 


t 


1 jDaS  X^OI  ber  ©tabt,  la  porta  della  città. 

* Jtfortfc^n  è un  verbo  attivo  regolare  e regge  1’  Accusativo; 
fortfa^TCn,  ai  contrario,  è un  verbo  neutro  irregolare  e regge  il  Da*  ^ 
tivo  con  la  Preposizione  in  o mit. 
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V appetito,  ber  (bte 

La  narrazione  (il  racconto),  la  bie  (ìrsà^ifuna,  ba8  Ufer. 
riva  (il  lido), 

La  spiaccia  del  mare,  al  lida  ba«  Ufcr  beS  3Jleere8,  am  llfet  be8 
del  mare.  SReeree. 


Non  prima  di.  epcr  — big. 

Prima  che  (avanti che,  piuttosto  @^e  (e^cr  al8,  bcBor,  coll’  Indi- 
che). cativo). 

Non  lo  vedrò  prima  di  andarci.  3^  fe^en, 

(beoor)  ich 

Lo  ha  Ella  veduto  prima  della  4>aptn  ©ie  i(m  sor  ftiner  Stbrelfe 
sua  partenza?  gefeben? 


Finché.  S3t^  (coll’  Indicativo). 

Non  lo  fo,  finché  Ella  me  lo  3<h  tftut  <8  ni(bt,  bi8  ®fe  ti  mlr 
dica.  faQcn. 


Ecco. 


Eccomi. 

Ecco  il  mio  libro. 

Ecco  perchè. 

Ecco  perchè  lo  dico. 

Mia  sorella  ha  freddo  alle  mani. 
Ella  ha  freddo  ai  piedi. 


2)a  ifl,  bter  Plur.:ba 

finb,  bier  ftnb. 

^>ler  bitt  i<^. 

£>a  ifi  mrin 

iDeStoegen  (ba8  bie  Urfa^e 

marum,  baber). 

SDeéwegen  fage  i(b  ti. 

Sllciner  ©àwcjier  frieren  bie  ^lanbe. 

3br  frieren  He  J^iiBe  (e«  ift  i^r 
an  ben  lalt). 


TEMA.  192. 

Quando  partirà  Ella  per  Italia? — Vi  partirò,  tostochè 
avrò  imparato  1’  Italiano.— Quando  i di  Lei  fratelli  an- 
dranno in  Germania? — Ci  andranno  subito  che  sapranno 
il  Tedesco. — Quando  lo  impareranno? — Lo  impareranno 
tostochè  avranno  trovato  un  buon  maestro. — Quanto  da- 
naro ci  resterà,  quando  avremo  pagato  i nostri  cavalli? 
— Quando  li  avremo  pagati,  non  ci  resteranno  più  che 
cento  scudi. — Ha  Ella  detto  a mio  fratello,  che  ho  do- 
vuto vendere  la  carrozza?— Glielo  ho  detto. — Ha  Ella 
scritto  allo  stesso  uomo  a cui  aveva  scritto  mio  padre? 
— Non  ho  scritto  allo  stesso,  ma  ad  un’  altro.— Le  si  ha 
già  risposto?— Non  ancora,  ma  spero  ricevere  una  lettera 

8 SDie  Sufi  }um  (Sffen,  la  voglia  di  mangiare.  ' - ' 
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la  settimana  prossima. — Ila  Ella  mai  veduto  una  tale 
persona? — Non  ho  mai  veduto  una  tale. — Ha  Ella  già 
veduto  la  nostra  chiesa? — Non  l’ho  veduta  ancora;  ov’ è 
essa?— Essa  è fuori  della  città;  se  vuol  vederla,  voglio 
andar  con  Lei,  per  mostrar  gliela. — Chièdila? — Son  io. 

• — Chi  sono  questi  uomini? — Sono  stranieri  che  bramano 
parlarle. — Donde  son’  essi  ? — Sono  Americani. — Ove  sono 
stati,  dacché  non  ho  veduto  Loro?— Ci  siamo  trattenuti 
lungo  al  lido  del  mare,  finché  venne  un  vascello,  che  ci 
portò  in  Francia. — Vuol’  Ella  continuare  il  Suo  racconto? 
— Appena  fummo  arrivati  in  Francia,  che  f^i  si  condusse 
innanzi  al  Ré,  che  ci  accolse  molto  bene  e ci  rimandò 
nel  nostro  paese. — Chi  cerca  Ella? — Cerco  il  mio  piccolo 
fratello. — Se  vuol  trovarlo,  deve  andar  nel  giardino; 
poiché  egli  ci  è dentro. — Il  giardino  è grande,  e non 
potrò  travarlo,  s’Ella  non  mi  dice,  nella  qual  parte  del 
giardino  egli  è. — Egli  siedo  sotto  quel’  alberone,  sotto  il 
quale  noi  sedemmo  jeri. — Ora  lo  troverò. 

TE.>r.A.  193. 

Perchè  i di  Lei  fanciulli  non  dimorano  nella  Francia? 
— Vogliono  imparare  l’Inglese,  ecco  perchè  soggiornano 
nell’  Inghilterra. — Perchè  siede  Ella  presso  al  fuoco? — 
Ho  freddo  alle  mani  ed  ai  piedi;  perciò  sedo  presso 
al  fuoco.  — Di  che  vivono  le  persone , che  dimorano 
al  lido  del  mare? — Non  vivono  d’  altro  che  di  pesci. 
— Perchè  non  andrà  Ella  più  alla  caccia?— Ho  cacciato 
jeri  tutto  il  giorno  e niente  tirato  che  un  brutto  uccello; 
ecco  perchè  non  andrò  più  alla  caccia. — Perchè  non 
mangia  Ella? — Non  mangierò  prima  di  avere  buon’  ap- 
petito.— Perchè  mangia  tanto  il  di  Lei  fratello  ?— Egli 
ha  buon’  appetito;  ecco  perchè  mangia  tanto. — S’  Ella 
ha  letto,  i libri,  che  Le  ho  imprestati,  perchè  non  me  li 
rende?— Hò  1’  intenzione  di  leggerli  ancor’ una  volta,  per 
questo  non  glieli  ho  resi  ancora.  Ala  glieli  renderò, 
tostorjiè  li  avrò  letti  per  la  seconda  volta. — Perchè  non 
mi  avete  (^aben  ©le)  apportato  i miei  abiti? — Non  fu- 
rono ancora  terminati;  perciò  non  li  ho  portati  ancora; 
ma  glieli  porto  adesso  ; eccoli. — Ella  ha  imparato  la  Sua 
lezione;  perchè  la  di  Lei  sorella  non  ha  imparato  la 
sua?— Ella  è andata  a spasso  con  mia  madre,  e per 
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qaesto  non  .!’  ba  imparata;  ma  1’ ìmparmi  domani.-^' 
Quando  correggerà  le  mìe  lezioni  ? — Le  correggerò  quando 
mi  porterà,  quelle  di  Sua  sorella. — Crede  Ella  d’  averne 
fatto  dei  falli?— Non  lo  so. — Se  ne  ha  fatto  dei  falli, 
allora  non  ha  bene  studiato  le  Soe  lezioni;  poiché  si 
deve  bene  studiare  le  lezioni,  per  non  far  falli  nei  temi.  • 
— tÉ  lo  stesso;  s’  Ella  non  me  li  corregge  oggi,  non  li 
imparerò  che  domani. — Ella  non  deve  far  falli  ne’  Suoi' 
temi;  poiché  Ella  ha  tutto  ciò  che  si  vuole  per  non  fame. 


Lezione  ottantesima  nona.— ton  imh 

fektiou. 


Morire  d’  una  malattia.  Sin  «iner  (Dat.)  jtranl^eit  flcrbcn^. 


Ella  è morta  delle  vajuole.  ®ie  ijì  an  ten  ©fattcrn  ncjtorben. 
La  febbre,  la  lebbre  intermit-  baS  giel'ct,  baS  SBtd^felfiebet. 
teiitc, 

Il  vajuolo,  il  col|)o  (d’  apoples-  bie  Slattern  i , ber  Sd/Iag  (ber 
sia),  ©c^laafluè). 


Egli  ha  acquistato 
(riacquistare) 


la  febbre  ®t  ba«giebet  befommen  (»i«* 
ber  befommen). 

f ben. 

Egli  ebbe  un’  accesso  di  febbre.  ®r  bade  etnea  MnfaO  non  gteber. 


Egli 


sia. 


Aver'  esito  (spaccw)  ven-  f Slbgang  l^aben*,  abge* 
dita.  ^àufer  ftnbcn*. 

Il  vino  ha  buon’  esito  (si  vende  f SDer  SBcin  ge^t  gut  ab  (bat  gnu 
bene).  ten  9lbgang). 

Il  panno  ha  buono  spaccio,  si  f Iiicb  bat  guten  Qlbgang 
vende  bene.  (fìnbet  niel  l^ànfer). 

Aprire^  schiudere.  Deffnen,  aufmati^nt, 

^ 1 ^le  tSlattein  plurale  di  bie  S3Iatter,  ia  pusiuia,  la  bolla,  u 
vescica. 

Z Deffuen  e atifmacbcn  significano  tutti  e due:  rimuovere 
r ostacolo  per  dar  libero  passaggio,  come;  bie  Xbete,  bie  XbÙr  etncfi 
3lmmerfi,  einen  ©tbranf,  eiiien  Stief  èffnen  o aufmatben,  aprire  i» 
porte  tdella  città),  la  porta  d’  una  stanza,  un*  armadio,  una  lettera. 
Ma  per  far’  una  apertura  nella  cosa  stessa,  si  deve  servirsi  del  verbo 
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Fermare. 
Aprirsi. 
Fermarsi. 

Questa  porta  s'  apro  facilmente. 

La  porta  (la  serratura)  non 
ferma. 

La  finestra  chiude  bene. 

Da  lontano^  da  lungo. 
Questa  casa  si  vede  da  lontano. 

Vestiti  d’  estate  non  si  portano j 
nell’  inverno.  | 

Ciò  non  si  dice. 

Non  metta  il  bicchiere  sulla 
tavola;  poiché  si  romperà. 

Mettere. 
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3umad^cn,  juf(^lte§en**.- 
Slufge|ien*  (fi^  óffnen).- 
3ufje^en*  , f^ltegen* 
(Part.  gcfti^Iofffn,  Imperf. 

2Mefe  gc^t  Icic^t  auf  (ifl 
Icicf)t  ju  éffnen). 

S)ie  X(>fir  (baé  Sc^Ieg) 
niefit. 

!Daé  g-enfìcr  gut. 

aSon  weitcìn,  loonfernc. 

9Han  luht  biefee  bon  weitem 
(»cn  fcrne). 

©ommcrflciber  tràgt  man  nic^t  im 
SBinter. 

©omnurfleiber  merben  nl(^t  Im 
SBinter  getragen. 
jDaé  mitb  nld)t  gefagt. 

©tcIUn  ©It  baS  ffilaà  ni(ht  auf 
ben  Xif^,  benn  ré  »ltb  jerbre» 
^(n  (Imperf.  jerbracb). 

, t. 

©tcllen,  legcn, 
fietfen'. 


f 


offnen,  come:  eincn  geid;nant,  eine^ber,  ein  5ffnen,  aprire 

un  cadavere,  una  vena,  un*  ulcera,  poiché  non  eaiate  ancora  un* 
apertura.  Nello  stesso  modo  si  dice:  bie  Saufgtàbcn  i'ffncn,  aprire 
le  trincee.  3tuf  f (()  (te§en  si  dice  solamente  di  cose  che  sono  fermate 
a chiave  o a lucchetto. 

3 Vi  è la  stessa  differenza  fra  juntat^en  e juf^He^en,  come 
Ara  aufmadien  e auffcbltegen. 

4 Del  verbo  jlellen  si  deve  servirsi,  quando  la  persona  o la  cosa 
é pensata  ritta,  e di  Irgen,  quando  è pensata  giacente.  P.  e.:  3^^ 
manben  an  bte  2bùr  ttcQen,  mettere  alcuno  alla  porta;  ble  ®làfct 
auf  ben  3Ufcb  ^cOen,  méttere  i bicchieri  sulla  tavola;  eln  j^inb  obCT 
ein  ^leib  auf  baà  IBctt  legen , mettere  un  fanciullo  o un’  abito  sai 
letto.  Dove  ha  Ella  messo  il  mio  bastone V IVO  bdbeu  ©le  metuetl 
0tO(^  blngcf^tllt'  Dove  ha  Ella  messo  il  mio  coltello?  ipo  hdben 
@le  mein  3Jle)fei  bingelegt'f  Non  si  deve  confondere  il  verbo  legen 
Con  1 legen*'.  Siegen  eiieben  corri.spondono  all  Italiano  essere. 

P.  e.:  3br  0tO(f  tìebt  in  meinent  3i<ttnt<t,  la  sua  canna  è nella  mia 
stanza.  3Hef[eT  liegt  auf  beni  iliftbe,  il  Suo  coltello  è sulla  ta<  i 

vola.  J&let  jìebt  3bt  ®iotf  nnb  ba  liegt  3^lt  SKeffer,  ecco  ii  suo  bas- 
tone ed  ecco  il  Suo  coltello,  ©e^en  si  adopera  principalmente  per 
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Vostra  sorella  sarà  amala,  s’ e 
si  conduce  bene. 

Ciò  è incoinprensibile. 

È chiaro. 

Comprendere. 

Secondo  le  circostanze. 

La  disposizione  (condizione), 
circostanza. 


3(»re  6d^»e|iet  Witb  geliebt 
ben,  wcnn  fte  p(b  8“^  fluffu^tt. 

SDa§  ili  unbe8reifiicb. 

Ga  ift  bcutlicf). 

Sciireifen»  (Pari,  beatifen,  Imp. 

i'eariff). 

( 5lacf)  ben  Umfìànben. 
ì 91adi  Seféaffenbeit  ber  llmjìanbe. 
. bic  23eic^offcnbeit,  ber  Umiìanb. 


Secondo  che.  9la^^bcm  , jc  na^bem, 
tn  fe  fcrn. 

!9ìo(!^bem  cé  tfì 
bem  cé  fommt). 
92a^bem  bte  Umflànbr 
ftnb. 

Sono  belle  le  donne?  6inb  bie  grnnen  fdibn? 

Lo  sono,  esse  sono  ricche  e 0ie  fìnb  eé;  fie  fìnb  teid)  nnb 
belle.  fdión  (Ved.  Lcz.  20). 

Di  che  paese  è ella?  SBobet  ijt  fte  (wo  ift  |ie  b«)? 

Ella  è della  Francia.  Bit  ift  ouS  (Bon)  granfreié.  , 


Jver'  astio  con  uno  (essere 
indispettito  di  qualche 
cosa). 

Di  che  è Ella  adirata? 

Le  dispiace  d’  averlo  fatto? 

Mi  dispiace. 

Cortese  (gentile,  civile)  scor- 
tese, incivile. 


S36fe  auf  3cmanbcn 
(ùbcr  f c i n. 


SBorùbet  ftnb  ©ie  bSfe? 

Xbut  ea  3bn«K  leib , té  geiban  ju 
baben  ? 

ga  tbnt  mir  leib  (ea  ift  mit  nit^t 
licb).  (Ved.  Lez.  83.) 

^Dflicb,  unbbflicb. 


mettere  alcuno  in  istato  di  far  qualche  cosa,  onte  : 3d)  baf*t  ibn  iti 
ben  ©tanb  8tftbh  tbun,  lo  mi.sì  nello  stato  di  farlo.  I Tede.sclti 

ai  aerA'ono  generalmente  del  verbo  fedeli  nel  senso  di  accomodarsi, 
sedersi,  come:  ©ejien  ©ie  fìd)  bt«btf  » metta  qui.  ©tecfcu  ri- 
sponde alla  parola  francese  fourrer,  nella  lingua  italiana  ^ue.sta  pa- 
rola ha  molte  espressioni  seeondo  il  seii.so.  P.  e : ®aa^  iVieild)  drt 
ben  ©pie§  ftecfen,  metter  la  carne  sullo  spiedo;  etin.iiS  in  bie^Srbe 
fteden,  piantare,  ficcare  in  terra  qualche  cosa;  etivab  in  bie 
fteien,  intascare  q c.;  et»a«  in  benSD?unb  ftetfen,  imboccare  q.c.,  etc.  ; 
ne  parleremo  di  più  a suo  luogo,  ©tcefen  regge  l'Accusativo  coUa 
Preposiuone  in.  - . 
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Felice,  infelice.  fflliirflic^, 

Quale  penna  ha  Ella  perduta?  2Baé  fùt  einc  J-ebcv  fateti  Sie 

uerloren? 

Una  penna  d'  oro.  dine  gotbcne  (sottinteso  geber). 

TEMA.  194. 

Di  quale  malatia  è morta  la  di  Lei  sorella? — Ella  è / 
morta  di  febbre.— Come  sta  Suo  fratello? — Mio  fratello 
non  vivo  più  ; egli  è morto  tre  mesi  fa. — Mene  mara- 
viglio; poiché  r ultima  state,  quando  fui  alla  campagna, 
egli  si  sentiva  (cr  befanb  fìtfe)  molto  bene. — Di  che  (tt>oran) 
è egli  morto?— È stato  colpito  d’  apoplessia. — Come  sta 
la  madre  del  Suo  amico? — Non  sta  bene;  1’  altro  jeri 
ella  ha  acquistata  la  febbre,  e questa  mattina  di  nuovo. 
— Ha  ella  la  febbre  intermittente? — Non  lo  so,  ma  ella 
ha  spesso  attacchi  di  febbre. — Che  è divenuto  della  donna, 
che  ho  veduta  da  Sua  madre? — Questa  mattina  è stata 
colpita  d’  apoplessia. — Ebbe  il  vino  buono  spaccio  1’  ul- 
timo anno?— Non  ebbe  troppo  buono  spaccio;  ma  troverà 
migliore  esito  l’anno  prossimo;  poiché  se  ne  avrà  molto 
è non  sarà  caro. — Perché  apre  Ella  la  porta? — Non  vede 
Ella  come  qui  fuma. — Lo  vedo;  ma  Ella  deve  aprire  la 
finestra,  in  vece  di  aprire  la  porta.— La  finestra  non  si 
apre  facilmente,  per  questo  apro  la  porta. — Quando  la 
chiuderà? — La  chiuderò  subito  che  non  fumerà  più. — 
Perché  non  mette  sul  tavolino  questi  bei  bicchieri? — Se 
lì  metto  sul  tavolino,  sì  romperanno.— Andava  Ella  molte 
volte  a pescare,  quando  fù  in  quel  paese  ? — Andavamo 
spesse  volte  alla  pesca  ed  alla  caccia. — S’Ella  vuol  ve- 
nire con  noi  alla  campagna,  vedrà  il  castello  di  mio  padre. 
— Ella  é molto  cortese.  Signore  ; ma  ho  già  veduto  questo 
castello. 


Lezione  novantesima. — ttcunjigllc  ffktion. 

L’utililà,  il*  vantaggio,  ber  ber  iBort^eit. 

Questa  cosa  non  è di  qualche  !Diefc  ®a^c  ijì  Bon  feinem  ^litjjeu. 
utilità. 

Profittare  ( tirar  del  profittoj  f Slufeen  anS  einer  ©aie  5iebeti. 
d’  una  cosa).  ' | -j-  ©idj  einc  Sacì^e  ju 'Jiuge  mac^en. 

Gramm.  tcdesc.  19 
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Esser'  utile  ad  alenilo,  (eincm)  mt^ctt  (tiù^en), 

A che  serve  questo  (a  che  « SSoju  nù^t 
buono  ciò)  ? 

Ciò  non  è buono  (non  serve  a mì^t  ?lidjt«. 
niente). 


Utile,  inutile. 

È egli  utile,  di  scrivere  molto? 
È utile. 

È giusto  di  farlo. 

E ingiusto  (non  è buono). 


unnù^  (nu^IoS). 

3fl  c«  nù^Ii^,  Dici  ju  f^reiben? 
ijl  nù^lid). 

(Sé  iti  biflig  (rc^t),  c8  ju  t^un.  .. 
Sé  ijl  unbitlig,  (unrccbt). 


Che  cosa  è questo?  SJSaé  ifl  baS? 

Non  so,  che  cosa  sia.  3^  «eté  eé  ifl. 


Come  si  chiama  Ella? 

Mi  chiamo  Carlo. 

Chiamarsi  (dirsi). 

Come  si  dice  questo  in  Tedesco? 
Come  si  chiama  questo? 

Nominare  (chiamare). 


SBic  bfi§fn 

3^  Alarne  ifl)  ibarl. 

^icÌBcn*  (Part.  ge^ci^en,  Imperf. 

I>ic9). 

SSie  auf  bcutf^? 

2Bie  nennt  man  baé? 

91ennen*  (Part.  genannt,  Imperf. 
naiinte). 


DECLINAZIONE  DEI  NOMI  DI  PERSONE  i. 


I nomi  di  persone  si  declinano  con  e senza  articolo. 
Senza  articolo  essi  prendono  nel  Genitivo  é e nel  Dativo 
e r Accusativo  en;  coll’  articolo  non  aggiungono  niente 
alla  terminazione.  P.  e.  : < 


Noni.  SBilbcIm  o ber  SBilbelm, 

Gen.  atìilbclmé  ' o beé  SBiIbdm, 

Dat.  i^ilbeimen  o bem  SBilbelm, 

Acc.  SBilbelmeu  o ben  SBilbcIm, 


Guglielmo, 
di  Guglielmo, 
a Guglielmo. 
Guglielmo. 


Noni.  Slifabctb 
Gen.  StifabctbS 
Dat.  Slifabetbcn 
Acc.  Slitabetbcn 


o bie  SUfabetb, 
0 ber  Slifabetb, 
o ber  Slifabctb, 
0 bie  Slifabetb, 


Elisabetta, 
d’  Elisabetta, 
ad  Elisabetta. 
Elisabetta. 


Osserv.  A.  I nomi  di  persone  che  si  terminano  in 
f^/  è'  h prendono  nel  Genitivo  cnó.  P.  e.: 

granj,  Francesco;  Gen.:  grangeng.  I nomi  di  donne,  che 
terminano  in  a o e (terminazione  di  quasi  tutti  i nomi 


1 1 nomi  proprj  dei  paeù  e delle  città  vedasi  Lez.  51, 
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proprj  di  femmine)  cangiano  1’  a o 1’  e nel  Genitivo  in 
i cnó.  P.  e.  : Guglielmina,  Gen.  : SSil^cIintnené; 

Sconore,  Eleonora,  Gen.:  Seonorcnó. 

Osserv.  B.  Per  indicare,  che  la  terminazione  del  Ge- 
nitivo non  faccia  parto  del  nome,  ella  vien’  ordinariamente 
separata  per  un’  apostrofo,  come:  ©cbt^te,  i 

poemi  di  Schiller;  (Sòt^e’é  SBcrfc,  le  opere  di  Goethe. 

Piuttosto  (più  presto),  che.  d^cr— all,  licher — ai^. 

Egli  è arrivato  (prima  di  me)  dr  ift  e^cr  angcfcmmcit,  alé  i^. 
più  presto. 

Ì?ic&cr  tpcrf’  ith  meiu  ®clb  in  ben 
5^liip,  e^e  id)  ié  ncrfdiwcnbe. 
di)c  \éj  mein  ®clb  nerf^roenbf, 
wctf  ié  c4  liel'cr  in  ben  ginji. 

Voglio  pagarlo  piuttosto,  che  3*  lieber  beja^Ien,  al8 

andarci.  biiiipben  (alé  bap  td)  ^ingebe). 

Voglio  piuttosto  bruciar  l’abito,  3^)  licbet  nerbren» 

che  portarlo.  nen  , ald  ibn  tragen  (alé  bap 

id)  ibn  tragc). 

Certo  (sicuro).  ®cu’ip. 

Essere  certo  d’  una  cosa,  dincr  ©a^c  (Gen.)  gewip  fein. 

Ne  sono  certo.  3d)  bin  beffen  gen>i§._ 

Lo  so  per  certo,  eh’  egli  è ar-  3d)  weiji  (bin)  genjtp,  bap  er  an» 
rivato.  gefi'mmen  ijì. 

Lo  so  per  certo  (ne  sono  si-  3d)  «cip  ge«ip. 
curo  ).  » 

Rendersi  in  qualche  luogo  (a).  Si^  (Wi'bin)  begeben*. 

lo  mi  ritirai  nella  mia  camera.  3tb  begnb  nùd)  auf  mein  3i««ct. 

Egli  si  rese  in  questa  città.  dr  begab  ficb  in  biefe  ©tabt. 

Rendersi  all’  armata  (al’  suo  0id)  jur  Qlrmee  (ju  feinem  jRegU 
regimonto).  mente)  begeben. 

Mi  sono  reso  a questo  luogo.  3d)  mié  an  biefen  Ort  be« 

geben. 

. Egli  ci  è reso.  dr  bat  ft^  babin  begeben. 

Osserv.  C.  Dopo  i nomi  proprj  dei  Sovrani  i Tedeschi 
adoperano  i numeri  ordinali.  P.  e.  : ?ubtt)t()  ber  SSi’erjp^nte, 
Ludovico  quattordici;  ber  SBi'ertc,  Enrico  quarto. 

L’  Europa,  europeo,  spedito.  duri'pa,  curepàif^,  gelSupg. 

Carjo  quinto  parlò  speditamente  ^arl  ber  3ù"Ttc  fpracb  geldufig 
più  lingue  europee.  mcbrerc  europàif^e  ©praeben. 

Una  tal  cosa  (una  cosa  simile).  ©c  dtmaS. 

Ha  Ella  mai  veduto  una  tal  ^aben  ©ie  je  fo  dt«a8  gefeben? 
cosa? 

19* 
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TEMA.  195. 

^ Quando  ha  Ella  veduto  il  castello  di  mio  padre? — Lo 
vidi,  quando  viaggiai  la  state  passata;  esso  è uno  dei 
più  bei  castelli,  eh’  io  abbia  mai  veduto;  se  lo  vede  di 
lontano. — Come  si  dice  questo? — Ciò  non  si  dice. — Ciò 
è incomprensibile  ; in  Sua  lingua  non  si  può  dir  tutto  ? — 
Si  può  dir  tutto,  ma  non  come  nella  Sua. — S’alzerà  Ella 
domani  di  buon’  ora?— Ciò  dipende;  se  mi  corico  (ti 
buon’  ora,  mi  alzerò  di  buon’  ora;  ma  se  mi  corico  tardi, 
mi  alzerò  tardi. — Amerà  Ella  i miei  fanciulli? — Secondo 
che;  se  sono  garbati,  io  li  amerò. — Pranzerà  Ella  domani 
con  noi? — Secondo  che;  s’  Ella  fa  preparare  i piatti 
che  amo,  pranzerò  con  Loro. — Ha  Ella  già  letto  la  let- 
tera, che  ha  ricevuta  questa  mattina? — Non  1’  ho  aperta 
ancora.— Quando  la  leggerà? — La  leggerò  subito  che  avrò 
tempo. — A che  serve  questo? — Ciò  non  serve  a nulla. — 
Perchè  lo  levava  ? — Lo  levai  per  mostrarglielo. — Può  Ella 
dirmi  che  cosa  sia? — Non  posso  dirglielo,  poiché  non  lo 
so;  ma  voglio  domandar’  a mio  fratello,  che  glielo  dirà. 
— Ove  lo  ha  Ella  trovato? — Lo  trovai  alla  riva  del  fiume 
poco  lungi  dal  bosco. — Lo  ha  osservato  da  lungi? — Non 
ebbi  bisogno  d’  osservarlo  da  lungi;  poiché  passai  al 
fiume. — Ha  Ella  mai  veduto  una  tal  cosa? — Mai. — É egli 
utile  di  parlar  molto? — Quando  si  vuole  imparare  una 
lingua  straniera,  egli  è utile  di  parlar  molto. — E egli  tanto 
utile  di  scrivere  che  di  parlare? — E più  utile  di  parlare 
che  di  scrivere;  ma  per  imparare  una  lingua  straniera 
'si  deva  far  1’  uno  e 1’  altro. — È egli  utile  di  scrivere 
tutto  ciò  che  si  dice? — Ciò  è inutile. 

TEMA.  196. 

Ove  ha  Ella  preso  questo  libro? — L’  ho  preso  nella 
camera  della  Sua  amica. — E egli  giusto  di  prendere  libri 
altrui  (anberer  ^eute)?— Non  è giusto,  lo  so;  ma  ne  ebbi 
bisogno,  e spero  che  la  di  Lei  amica  non  no  sarà  sdegf- 
nata;  poiché  glielo  renderò,  subito  che  lo  avrò  letto.— 
Come  si  chiamo  Ella? — Mi  chiamo  Guj^lielmo. — Come  si 
chiama  Sua  sorella? — Ella  si  chiama  Eleonora. — Perchè 
si  lagna  Carlo  di  sua  sorella? — Perchè  ella  gli  ha  preso 
le  sue  penne. — Di  che  si  lagnano  questi  fanciulli  ? — 
Francesco  si  lamenta  di  Eleonora,  ed  Eleonora  di  Fran- 
cesco.— Chi  ha  ragione? — Ambedue  hanno  torto;  poiphè 
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Eleonora  vuole  prendere  i libri  di  Francesco,  e Fran- 
cesco quei  di  Eleonora. — A chi  ha  Ella  imprestato  le 
opere  di  Schiller? — Ilo  imprestato  il  primo  volume  a 
Gugliclmina  ed  il  secondo  ad  Elisabetta. — Come  si  dice 
questo  in  Francese? — Ciò  non  si  dico  nel  Francese. — 
Come  si  dice  questo  in  Tedesco? — Ciò  si  dice  cosi. — Le 
ha  già  portato  il  Suo  nuovo  abito  il  sarto? — Me  lo  ha 
portato,  ma  non  mi  va  bene. — Le  farà  egli  un’  altro? — 
Deve  farmi  un’  altro;  poiché  voglio  darlo  via  piuttosto, 
che  portarlo. — Si  servirà  Ella  di  questo  cavallo?— Non 
mene  (brjjflbfn)  servirò. — Perchè  non  se  ne  servirà. — 
Poiché  non  mi  conviene. — Lo  pagherà  Ella? — Piuttosto 

10  pago  che  servirmene. — A chi  appartengono  questi  bei 
libri? — Appartengono  a Guglielmo. — Chi  glieli  diede? — 

11  suo  buon  padre. — Li  leggerà  egli? — Vuole  piuttosto 
stracciarli  che  leggerli. — E Ella  certo  che  non  li  leggerà  ? 
— No  son  certo,  poiché  egli  me  lo  ha  detto. 


Lezione  novantesima  prima. — (Cin  uni»  ncunjigllf 

fcktion. 

Dolce,  aciilo  (agro,  acetoso).  ’ Suf?  (fanft,  anfleitc^m  i)» 

Gridare.  <£d)rcicn*  (Pari.  jcfd)ricen,  Imp. 

fdjrie). 

Ajiitarc,  assistere,  «i^clfcn*  (regge  il  Dativo.  Part. 

flc^olfen,  liuperf.  ^alf. 

JDii  et 

3^  6clfe  ibm  barin  (3d>  bin  i^m 
barin  bebìilflid)). 

3cb  bclfc  3biifn  fdjrcibcn.  (Ved. 

Lcz.  42.  Oss.  A.) 

3d)  wiil  3&nfn  arbeiten  (icifen. 

Sid)  nacb  3f»><tnben  erfunbigcn 
(na^  SfUiinben  frajjen), 

1 0 fi  9 si  (lice  (li  co.se,  che  fanno  una  impre.s.siune  aggradevole 
Bill  gu.stu.  P.  e.:  0ùj}cr  SScin,  vino  dolce.  0anft  .si  dice  dell’ aria, 
delia  teinpf;ratiira , ctc.  P.  e.:  (Sin  fanftcr  3cpf|t)r , un  dolce  zeflro; 
(ine  fanfte  liuft,  un*  aria  dolce.  0anft  indica  pure  una  co.sa  tran- 
quilla p.  e.  tìin  fanftcr  0iblaf,  un  sonno  dolce.  Sliiflcntbm  si 
dice  di  ciò  che  fa  una  ìmpre.ssione  aggradevole  sullo  spirito.  P.  e.: 
9lid)t8  niacbt  baS  Seben  angencbmer,  ai«  bie  Oefcllfdiaft  unb  ber  llms 
gang  mit  unfern  j^rcmibcn , niente  rende  la  vita  piu  dolce , che  la 
società  ed  il  consorzio  del  nostri  amici. 


)igr  bj-  oglc 


Tu  ajiiti,  egli  a jota. 

Lo  ajuto  a farlo. 

Vi  ajuto  a scrivere. 

Voglio  aiutarvi  a lavorare. 
Informarsi  di  alcuno. 
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Vuol’  Ella  porgermi  questo  SBoIIen  0ie  bie  ©lite  ^abtn,  mit 
piatto,  se  Le  juace  ? tiefe  EAuffcl  ju  reieben  V 

Vuol’  Ella  jìor^erini  questo  2BoIIcn  0ie  mir  (jefàni^jì  biffe 
piatto,  se  Le  piace?  0cblùf)’fi  rci<bcn? 


Porgere  (presentare,  dare),  se 
Le  piace. 

Compiacente. 

Picchiare  (bussare)  alla  porta 
(air  uscio). 


Accadere^  avvenire^  arri-^ 
vare.  , 


Qualche  cosa  è arrivata*,  acca- 
duta. 

Che  è successo? 

È arrivata  una  grande  disgrazia. 
Non  è successo  niente. 

Gli  è arrivata  una  disgrazia. 
Ebbi  un’  accidente. 

Versare. 


Versar  lagrime. 

Una  lagrima. 

Colle  lagrime  agli  occhi. 

Verso  del  vino  in  un  bicchiere. 
Verso  delle  biade  in  un  sacco. 
Verso  da  bere  a questo  uomo. 

Getto  via  il  vino,  poiché  non 
vale  niente. 

I Quanto  a (avverbio). 


Quanto  a me  (per  ine). 
Incontrare. 


91cid)fti,  gcfàUigjl  (wenn  e8 
gcfàllig  ift). 

©efàllig. 

91»  bic  Xtjfir  fiepfen. 

eretgnen,  fid^  gu* 
t r a g e n*  (prendono  ^ a* 
ben  per  ausiliare). 

SBorfallen*,  gcftbefien*, 
begegnen  (prendono f e tn 
per  ausiliare). 

@8  bai  ft<b  GtwaS  jugetragcn  (er* 
cifluct). 

9Baé  ijì  BorgcfaDcn  (gcfdjcbfn)? 

68  ift  fin  grogee  Unghìcf  gefcbeb«n.’ 

68  ift  5licbt8  porgffailfn. 

68  ift  ibm  fin  llnglùcf  begegnet. 

t ^atte  eiucn  3ufaft*  ' 

©te^cn*,  fd^ùtten,  etn# 
ftbcnfcn,  weggte^en*, 
tDcrgtcfen*. 

ìbrancn  Bergicgcn*  (Part.  Ber? 
gojfcn,  Impcrf.  Bcrgog). 

6iue  Xbrànc. 

iDlit  tbràneuben  9tugen. 

3^  (tifftf  SSein  in  cin  ®Ia8. 

3<b  ftbiittc  ©etreibe  in  einen  0atf. 

3tb  fdjfiifc  biefem  SDlanne  jn  trin»' 
fen  fin. 

3<b  gitée  ben  SSfin  tpcg,  benn  fr 
taugt  ^i(bt8. 

t SDSaé  anbetrtfft*  (an 
betrojfen,  anbetraf),  waé 
anbelangt. 

t 2Ba8  mi(b  anbetrifft  (anbelangt). 

Slntreffen*  (regge  1’  Acc. 
Part.  getroffen  , Imperf.. 

traf). 
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Ove  lo  ha  incontrato? 

Non  so  che  fare. 

Non  so  (love  andare. 

Non  sa  che  rispondere. 

Non  sappiamo  che  cosa  com- 
prare. 

Confidarsi  ad  alcuno. 


Fidarsi  di  uno. 


Non  fidarsi  di  uno  (diffidare). 

Mi  fido  di  lui. 

Egli  si  fida  di  me. 

Non  si  deve  fidarsi  di  ognuno. 


Ridere  di  qualche  cosa. 

Ne  ride  Ella? 

Ne  rido. 

Di  che  ride  Ella? 

Ridersi  di  (lualcuno. 

Mi  rido  di  Voi. 

Pieno. 

Un  bicchiere  pieno.  * 

Un  bicchiere  pieno  di  vino. 

Un  libro  pieno  di  falli  (errori). 
Aver’  i mezzi. 

Ha  Ella  i mezzi  di  comperar’ 
un  cavallo? 

Ne  ho  i mezzi. 

La  dama  (la  signora), 

Gustare  (^piacere,  trovare'). 

Come  Le  piace  (juesto  vino? 

Lo  trovo  Wono  (mi  piace). 


2Bo  (laOcn  Sic  i^n  angetrojfen? 

t 3d)  roci§  ni^t,  wae  ich  tbun  foli. 

t 3d)  n?ciB  nicbt,  roo^in  icb  aeben 
fofl. 

t (ir  rocij)  ni(^t,  waS  er  antn?cr< 
tcn  fdl. 

t 2ÌMr  luiiTen  nic^t,  mS  wit  fau* 
fcn  l'ollen. 

<Bià)  (Stnein  \>ertrauen 
(nel  senso  di  far  con- 
fidenza). 

(Sinem  traucii  o ecrtraucn  (net 
senso  d’  aver  confidenza  in 
uno). 

(iinem  ni^t  traiteli  (Siiiem  mip» 
traucn). 

3d;  trauc  o Dcrtraiie  ibiit. 

(ir  traut  o Dcrtraiit  mir. 

2Jlan  miip  nic^t  eincnt 
traudì. 

Ueber  ©ttuaé  lad^en. 

Sat^cn  Sic  banìbcr? 

3rf)  lad)e  bariibcr. 

SSoriìber  lac^cu  Sic? 

(sincti  aubla^eu  (uerlacficn). 

3«^  Iad;c  Sic  aub  (ueriad^e  Sic). 

asoH- 

(iin  roflcS  ®faé. 

(iin  ®IaS  Doli  3Sein  (citi  »oIlc3 
®Iab  aBein). 

I (iin  Sud)  Doilcr  ^c^Icr. 

®ie  SKittel  (laben  (baS  2JlittcI). 

4»abcu  Sic  bie  Sliittel,  eiu  i^ferb 
jii  faufen? 

3cb  biibr  bie  3JlitteI  baju  (i(h  ^abe 
ite). 

bie  Dame. 

©(i^metfen. 

2Bie  fd)tufcft  3^iten  biefer  SBein? 

®r  i‘4)niccft  iiiir  gut. 


« 
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TEMA.  197. 

Imparano  i di  Lei  scolari  la  loro  lezione  a mente  ? — 
Essi  la  straccieranno  piuttosto  che  impararla  a mente. — 
Di  che  mi  domanda  questo  uomo?  — Le  domanda  il 
danaro,  ch’Ella  gli  deve.  — Se  domattina  vuol  rendersi 
da  me,  gli  pagherò  ciò,  che  gli  devo.  — Piuttosto  egli 
perderà  il  suo  danaro , che  rendersi  da  Lei.  — Carlo 
quinto,  che  parlò  correntemente  differenti  lingue  europee, - 
disse,  doversi  (mnn  mùfTc)  parlar  lo  Spagnuolo  cogli  dei, 
l’Italiano  colla  sua  amica,  il  Francese  col  suo  amico,  il 
Tedesco  coi  soldati,  l’Inglese  colle  ocche,  l'Ungarese  coi 
cavalli,  ed  il  Boemo  col  diavolo.  — Perchè  versa  delle 
lagrime  la  madre  del  nostro  vecchio  servitore?  che  l’é 
arrivato  ? — Ella  versa  lagrime,  poiché  il  vecchio  prete, 
il  suo  amico,  che  le  fece  tanto  bene,  è morto,  pochi 
giorni  fa.  — Di  che  malatìa  è egli  morto?  — E stato 
colpito  d’apoplessia.  — Avete  ajutato  Vostro  padre  a 
scrivere  le  sue  lettere  ? — L’ho  ajutato.  — Mi  ajuterà 
Ella  a lavorare,  quando  andiamo  in  città?  — L’ajuterò 
a lavorare  s’  Ella  mi  ajuta  a guadagnare  il  mio  pane'. — ■ 
' Si  è Ella  informata  del  mercante,  che  vende  di  si  buon 
mercato? — Mi  sono  informato  di  lui,  ma  nissuno  sapeva 
dirmi,  che  sia  divenuto  di  lui. -Dove  alloggiava  egli, 
quando  Ella  ci  fù  tre  anni  Li?— Allora  egli  alloggiò 
strada  Carlo  numero  cinquanta  cinque. — Come  le  piace 
questo  vino?— Lo  trovo  assai  buono,  ma  è alquanto  acido. 

TEMA.  198. 

Come  piaciono  questo  mele  alla  Sua  Signorina  so- 
rella?— Ella  le  trova  buone,  ma  dice  che  sianoMin  pò 
troppo  dolci. — Vuole  aver  la  bontà, di  passarmi  questo 
piatto? — Con  molto  piacere.  — Devo  presentarle  questi 
pesci? — La  prego  di  passarmeli. — Devo  recare  il  pane 
a Sua  sorella?— Le  farà  piacere  s’  Ella  glielo  reca. — 
Come  trova  le  nostro  vivande  la  di  Lei  signora  madre?— 
Le  trova  molto  buone,  ma  essa  dice,  che  abbia  mangiato 
abbastanza.— Che  cosa  mi  domandi? — La  prego  d’  un 
pezzo  di  questo  castrato. — Vuol’  aver  la  bontà  di  re- 
carmi la  bottiglia? — Non  ha  beuto  abbastanza? — Non  an- 
cora; poiché  ho  ancora  sete. — Devo  versarle  del  vino?— 
No , amo  meglio  bere  del  cidro. — Perchè  non  mangia 
Ella  ? — Non  so  che  mangiare. — Chi  picchia  alla  porta  ? — 


Diqitizi  c! 


V 


— à97  — 

« 

E uno  straniere. — Perchè  grida  egli? — Grida,  perchè  gli 
è accaduta  una  grande  -disgrazia. — Che  cosa  Le  è arri- 
vato ? — Non  mi  è arrivato  niente. — Dove  andrà  Ella  questa 
sera? — Non  so,  dove  andare. — Dove  andranno  i di  Lei 
fratelli?— Non  so,  dove  andranno;  quanto  a me,  io  andrò 
al  teatro.— Perchè  va  Ella  in  città  ? — Ci  vado  per  comprare 
alcuni  libri;  vuol’  Ella  venirci  pure? — Ci  andrò;  ma  non 
so  che  farvi. — Dev’  io  vendere  a credito  a questo  uomo  ? — 
Gli  può  vendere,  ma  non  a credito;  non  deve  fidarsi  di 
lui;  poiché  non  La  pagherà. — Ha  egli  già  ingannato  al- 
cuno ? — Egli  ha  già  ingannati  diversi  mercanti , che  si 
fidavano  di  lui. — Ì)ev’  io  fidarmi  di  queste  Signorej?— Ella 
può  fidarsi  di  esse;  ma  quanto  a me,  non  mi  fiderò  di 
loro;  poiché  sono  stato  spesso  volte  ingannato  dallo 
donne,  e per  ciò  dico:  non  si  deve  fidarsi  di  ognuno. — 
Si  fidano  questi  mercanti  di  Lei? — Essi  si  fidano  di  me, 
ed  io  mi  fido  di  loro. 

TEMA.  199. 

Di  chi  ridono  questi  signori? — Essi  ridono  di  queste 
signore,  che  portano  abiti  rossi  con  nastri  gialli. — Perchè 
ci  derido  questa  gente? — Essa  ci  derido  perchè  parliamo 
male. — Devesi  deridere  le  persone  che  parlano  male? — 
Non  si  devo  deriderle;  anzi  (im  ©c^eiit^ctl)  si  deve- 
ascoltarle,  e quando  fanno  dei  falli,  corregerli. — Di  che 
ride  Ella? — Rido  del  Suo  cappello;  da  quanto  porta  un 
si  grande  ?— Dacché  sono  ritornato  d'  Inghilterra. — Ha 
Ella  i mezzi  di  comprare  un  cavallo  ed  una  carrozza? — 
Li  ho.- Ha  il  di  Lei  fratello  i mezzi  di  comprar  questa 
grande  casa? — Egli  ne  ha  i mezzi. — La  comprerà  egli? — 
La  comprerà  se  gli  piace.— Ha  Ella  ricevuta  la  mia  let- 
tera?— L’  ho  ricevuta  con  molto  piacere;  la  ho  mostrata 
al  mio  maestro  del  'fedesco,  che  sene  maravigliò  ; poiché 
non  ne  In  nissun  fallo. — Ha  Ella  già  ricevute  le  opero 
di  Giovanni  Paolo  e di  Wieland? — Ho  ricevute  quelle  di 
AVieland;  in  quanto  a quelle  di  Giovanni  Paolo,  spero 
riceverle  la  settimana  ventura. 
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Lezione  novantesima  seconda. — Btoti 

fchtion. 


unir  neun3i(jpt 


Chi  è di  là? 

Son  io. 

Ella  lo  è. 

Egli  lo  è,  dia  lo  ò. 


SSBct  ift  ba?  • 
3d)  l)in  eé. 

0ic  ftnb  fé. 

(ir  ift  fé,  fìe  iji  fé. 


Sono  i di  Lei  fratelli?  ©Inb  fé  Srùber? 

Non  sono  i miei  fratelli.  (|é  ftub  metnf  SSriibfr  nic^t. 


A.  L’  apposizione*  si  pone  nel  Tedesco  sempre 
nello  stesso  caso  come  il  nome  principale.  P.  e. 


NOMINATIVO. 


Licurgo  il  leggislatore  di  Sparta.  2i)furjt,  bfr  (Stff^gtbct  ©parta’é. 
La  religione,  questa  figlia  del  Z)ie  òlclioten,  bttff  Xoditfc  bcé 
cielo,  c la  fedele  compagna  4''iutntflé,  i)Ì  bie  trcue  (Sffà^rtin 
degli  uomini.  ber  2Rfn|'c^eii. 


GENITIVO.  » 

H dovere  del  padre,  tuttore  na-  5Dfé  iBatfré,  bfé  natùrli^fn  Sor* 
turale  de’  suoi  fanciulli  è,  munbfé  ffinft  ^inbcr,  Spillc^t  fjl 
aver  cura  di  essi.  cé,  flit  fìf  JU  [otaen. 


DATIVO. 


(luesf  onore  è dovuto  a mio 
amico  che  è un’  uomo  onesto, 
ho  dato  il  consiglio  al  padre, 

auesto  vecchio  onesto,  il  mo- 
ello  della  sua  famiglia. 

Questo  ebbe  luogo  sotto  Costan- 
tino il  Grande,  primo  Impe- 
ratore cristiano. 


Dieff  (S^rt  aebu^rt  mcinfm  ^rfunbf, 
finem  braocn  Uliannf. 

3(b  babf  btm  ‘JSatfr,  bifffm  tfcbts 
((hafffiifn  @rfi|'f,  bfut  IDiu^er 
ftincr  ^amtlif,  ben  9tat^ 
àfbfn. 

jDifé  gffiba^  unter  Sonflantin  bem 
®ro6ot,  bfm  «ilen  cbrijlli^fn' 
ftaiffr. 


ACCUSATIVO. 

Ciò  concerne  il  mio  amico,  il  dé  bftrifft  ntflnfn  ?frennb,  bfu 
consigliere  N.  SRalb  91.  ‘ 

Ho  conosciuto  il  rè,  questo  be-  3c^  itónia,  biffen  SBobf- 

nefattore  del  suo  popolo.  tbater  feiueé  Solfeé,  gcfannt^ 

Il  dovere,  il  compagno,  bie  ^flic^t,  bet  ®efa^rtf; 
il  tuttore,  il  modello,  ber  Sormunb  (plur.  iinbet),  baé 

ajlufìct; 

la  famiglia,  il  popolo,  bie  ^amilie,  baé  93olf,* 

l 

( 

1 Apposizione  si  chiama  un  nome  o<  una  frase,  che  servo  a 
dichiarare  o a.  determinare  il  nume  principale. 
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Onesto,  fedele,  rcdjtféaffctt,  treu. 

A te,  il  mio  più  caro  amico,  do  l'ir,  niciiicm  lict'jlcit  ^Tcunbe,  jcl'c 

questo  anello.  Dicfcu  SHing. 

JC?"  1*1  Tedesco  il  pronome  ed  il  sostantivo  de- 
vono accordare  nel  genere,  nel  numero  e nel  caso. 

Da  me,  che  sono  il  suo  prossimo  SBcn  mir,  ber  1^  fein  nà^jlct  Set* 
parente  , egli  non  domanda  n'anbtcr  bin,  Bcriangt  et  9lid^td, 
niente. 

Sono  loro,  che  parlano?  ®inb  fie  cS,  bic  (preseti? 

Sono  essi.  £ie  fiitb  eò. 

Son’  io,  che  parlo.  bin  eé,  ber  fprid)t. 

JC?*  C.  Quando  un  pronome  personale  è seguito  d’  un 
pronome  relativo , si  può  ripetere  o no  dopo  questo  il 
pronome  personale;  ma  quando  non  so  lo  ripete,  il  verbo, 
che  seguo  il  pronome  relativo,  dev’  essere  messo  nella 
terza  persona,  stesso  quando  il  pronome  personale  rap- 
presenta la  prima  o la  seconda  persona. 

È Ella  che  ride.  t @ie  finb  e8,  ber  larfit. 

Tu  lo  sei,  che  lo  hai  fatto.  J iDu  bift  té,  ber  té  get^an 
Sono  Loro,  signori,  che  hanno  ©ie  ftnb  eé,  meine  J&erren,  bie  baS 
detto  questo,  9*f<igt 

Aver  ciera  (sembrare)  9tuéfcben*. 
aver  1’  aria). 

Qual’  aria  ha  egli?  fflie  fiebt  cr  auS? 

Ha  r aria  allegra  (trista).  (St  fiebt  luftig  (traitrig)  au5. 

Giulivo,  allegro.  Suiìig/ 

Questa  birra  rassomiglia  all’  I?iefc5  iBicr  fiebt  aué  mie  SBaffer. 
acqua. 

Ella  ha  1’  aria  d’  un  medico.  ©le  febeii  tele  ein  9lrjt  auS. 

Un  nostro  pari.  f Unfcreé  (Slei^cn. 

Egli  non  ha  suo  j»ari  (simile),  f (sr  ì)at  felneS  ©Ict^en  nidit. 


Rassomigliare  ad  uno. 


Egli  mi  rassomiglia, 
lo  rassomiglio  a"  Suo  fratello, 
lo  gli  rassomiglio. 


jSinem  glet^en*  (Part. p. 
j gcgli4)cn,  Imperf.  glt'4)). 
j@tnem  d^nltc^  fe^en* 
[ (o  fetn*). 

6r  fiebt  ntir  àbnlié. 

3(b  glcitbe  3b«m  iSrubcr. 

3^  bin  ibm  àbulté. 


-..db,'-  - ^l<- 


àoo  — 


L’  un  r altro.  (Siuanber  (pronome  indeclina* 
bile  2). 

1 ®ir  flfeic^en  einanber. 

} ®ir  febcn  eiiianber  àbniié. 
gie  fedeli  einanber  nicht  àfaulidt. 

11  fratello  c la  sorella  s’ amano  Dcr  iBrubcr  unb  bie  0d)»c)ìcr  lics 
r un  r altro.  ben  cinaubcr. 

Siete  voi  contenti  1’  uno  dell’  ©iub  ®ie  mit  einanber  juftieben? 
altro  ? 


Noi  ci  rassomigliamo 
Essi  non  si  rassonugliano. 


Noi  lo  siamo. 


Sir  pnb  eé. 


Io  sono  sano. 


34  bin  gefiinb. 


Far'  un  brindisi  ad  uno. 

Bere  alla  salute  di  uno. 
% 

Bovo  alla  di  Lei  salute. 


Gincm  jutrinfen. 

3emanbc«  (auf  3cmanbe8)  Scfnubs 
beit  trinfen*. 

34  trinfc  3(ire  (auf  31>te)  ®e* 
funbbcit. 


Far  conoscema  con  qual- 
cuno. 


S3cfanntfd^aft  mtt 
nem  mad^en. 
Sfuionben  fennen 
nen. 


ler;» 


Ho  fatto  la  conoscenza  di  lui. 

Lo  (la)  conosce  Ella? 

Lo  (la)  conosco. 


Egli  è un  mio  conoscente. 

Ella  è mia  conoscente. 

Non  è un’  amico,  è solamente 
un  conoscente. 


( 34  feine  Sefanntf4aft  gés 

nta4t. 

34  8cranntf4flft  mit  i{im 

gemacbt. 

34  babe  ibn  fennen  gelernt. 
l ©inb  ©ie  mit  ibm  (ibr)  befannt? 
I .ftcìmen  ©ie  ibn  (Ite)? 
i 34  bin  mit  ibm  (ibr)  befannt. 

) 34  (ftt)* 

(Ir  iji  ein  SSefannter  non  rair. 

©ie  ifl  meine  Sefannte. 
iix  ili  fein  greunb,  er  ijl  nnr  ein 
iBefannter. 


Osserr.  @ O marca  la  conseguenza  d’  una  proposizione 
precedente.  (Ved.  Lez.  86.) 

Perchè  non  hai  fatto  bene  i Seil  bn  beine  Slufgaben  ni4t  gnt 
tuoi  temi,  devi  un  altra  volta  gemadjt  bali , fo  mu^t  bn  fte 
. farli.  no4  einmal  ma4tn. 

Piiichè  non  venne,  lo  feci  !Da  et  ni4t  fam,  (fo)  liep  i4'ibu 
chiamare.  , rnfen.  (Lez.  87.) 

Ancor’  una  volta.  9lo4  einmal. 

Come.  SDa. 

2 (iinanber  indica  che  r azione  del  verbo  è reciproca  fra  piò  per- 
sone 0 cose,  e vien'  adoperato  por  tutti  i generi  e tatti  i casi.  * . ‘ 
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TEUA.  900. 

Ove  ha  Ella  fatto  la  conoscenza  di  questa  Signora  ? — 
Ho  fatto  la  sua  conoscenza  da  un  mio  parente. — Sei  tu 
Carlo  che  hai  sporcato  il  mio  libro?— Non  son’  io,  è Sua 
piccola  sorella  che  lo  ha  sporcato.— Chi  ha  rotto  il  mio 
bel  calamajo?^ — Son’  io  che  lo  ho  rotto. — Sono  Loro, 
che  hanno  parlato  di  me? — Siamo  noi  che  abbiamo  par- 
lato di  Lei  ; ma  non  abbiamo  detto  che  del  bene  di  Lei. — 
Perchè  Suo  cugino  mi  domanda  del  danaro  e dei  libri? — 
Poiché  egli  è pazzo;  perchè  a me,  che  sono  il  suo  più 
stretto  parente  e il  suo  miglior’  amico,  egli  non  domanda 
niente. — Perchè  non  è venuta  al  pranzo? — Fui  impedito; 
ma  Ella  avrà  ben  potuto  pranzare  senza  me.— Crede 
EUar,  che  non  pranzeremo,  quando  non  può  venire?— 
Fin’  a che  ora  mi  hanno  aspettato? — L’abbiamo  aspettata 
fin’  alle  sette  ed  un  quarto,  e come  non  venne,  abbiamo 
pranzato  senza  di  Lei. — Mi  hanno  fatto  un  brindisi? — 
Abbiamo  fatto  un  brindisi  a Lei  ed  a Suoi  genitori — Un 
certo  uomo  amava  a bere  del  vino;  ma  ne  trovava  due 
cattive  qualità:  Se  ne  verso  dell’  acqua,  diss’  egli,  io 
guasto  lui,  e se  non  ne  verso,  egli  guasta  me. — Che 
aspetto  ha  il  di  Lei  zio? — Egli  ha  1’  aspetto  assai  se- 
reno; poiché  egli  è molto  contento  de’  suoi  fanciulli. — 
Sembrallo  i suoi  amici  cosi  allegri  come  lui?— Anzi  essi 
sembrano  tristi,  poiché  sono  mal  contenti. — Mio  zio  non 
ha  danaro  ed  è molto  contento;  ed  i suoi  amici,  che  ne 
hanno  moltissimo,  non  lo  sono  quasi  mai. — Ama  Ella  Sua 
sorella  ? — L’  amo  moltissimo,  ed  essendo  ella  molto  com- 
piacente verso  me,  lo  sono  anche  verso  essa. — Ed  Ella, 
ama  Ella  la  di  Lei  ? — Noi  ci  amiamo  1’  un  1’  altro,  póichè 
siamo  contenti  scambievolmente  (mtt  etnanber). 

V 

TEMA.  901. 

• 

Le  rassomiglia  il  di  Lei  cugino? — Mi  rassomiglia. — Si 
ras'somigliano  le  di  Lei  sorelle  1’  una  all’  altra? — Non  si 
rassomigliano;  poiché  la  maggiore  è pigra  e sgarbata  e 
la  minore  è diligente  e garbata  con  ognuno. — Chi  picchia 
alla  porta? — .Son’  io; vuoi’  Ella  aprire?— Che  brama  Ella? 
— Vengo  a pregarla  il  danaro,  eh’  Ella  mi  deve,  ed  i 
libri|,  che»  he:  ho  imprestati. — Se  volesse  aver  la  bontà 
di  venir  doi^Qi,  Le  renderò  1’  ano  e 1’  altro. — \’ede  ^a 
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questa  casa  là  ^iù? — La  vedo;  quale  casa  è? — E un’ 
osteria;  s’  Ella  vuole,  ci  entreremo  per  bere  un  bic- 
chiere di  vino;  poiché  ho  molta  sete. — Ella  ha  sempre 
sete , quando  vede  un’  osteria. — Se  ci  entriamo  voglio 
bere  alla  Sua  salute. — Voglio  piuttosto  non  bere,  che  an- 
dare in  una  osteria. — Quando  pagherà  ciò,  che  mi  deve? 
— Quando  avrò  del  danaro.—  E inutile  , di  domandarmene 
oggi;  poiché  Ella  sa  bene,  che  non  c’  é niente  di  avere 
da  chi  non  ha  niente. — Quando  crede  Ella  d’  aver  del 
danaro? — Credo  d’  averne  1’  anno  prossimo. — Vuol'  Ella 
far  ciò,  che  Lo  dirò? — Lo  voglio  fare,  se  non  é troppo 
difficile.— Perchè  ride  di  me?— Non  rido  di  Lei,  ma  del 
Suo  abito. — Non  rassomiglia  al  Suo? — Non  gli  rassomiglia, 
poiché  il  mio  è corto,  ed  il  Suo  troppo  lungo;  il  mio  è 
nero,  ed  il  di  Lei  verde. 


Lezione  novantesima  terza. — Irei  unir  neutntfllle 

fektion. 

Attirarsi  delle  brighe.  ©icb  ^anbel  gujieben*. 

J©t(b  betauSbdftn** 

©idb  au«  ber  ©^lin^e  jieben*. 
©i(b  con  dtmaé  (oémoì^en. 

1 3tb  6abe  mir  b«au«  ge^olfcn. 

Mi  sono  tratto  d’  impiccio  fmi)  ntieb  auS  ber  ©tblinae 


son  cavato).  i 

Il  laccio. 

Sempre. 

Quest'  uomo  s’ attira  mai  sempre 
cattivi  affari,  ma  n’  esce  sem- 
pre facilmente. 

Tra,  fra. 

La  ciera  (1’  aspetto,  la 
vista), 

Aver  la  ciera  (la  vista). 

Aver  buona  ciera. 

Aver  buon’  aria  (buon’  aspetto). 

Ella  ha  buona  ciera. 


gcjogcn. 

3^  bin  gut  baron  gefommen. 

bie  ©stinge. 

3mmer. 

Bfefer  SKann  jiebt  ft(b  inunet 
$»5ttbel  ju;  aber  er 
bitft  ft^  tmmer  toieber 

3tt>tfcl^cn  (Dat.  e Accus.). 

baé  'Itnfeben  (ba«  ffiefttbt,  bie 
fDliene,  bie  (Sefìcbtébilbung).  < 

SDag  9lnfeben  baben*,  f^eineti* 
(Imperi',  fcbten),  auSfeben*. 

®ut  auéfeben*.  ’ 

®ut  JU  fein  f(beinen*. 

©ie  feben  gut  aud. 
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l ©i«  fie^t  strbriepflé  au8._ 

Ella  ha  il  sembiante  indispcttUo.j  €ic  f^cint  l'ófe,  ccrbricpli^  (ju 

r fein). 


Essi  hanno  1'  aria  contenta.  j 
Far  buona  ciera  a qualcuno. 

Accogliere  bene  alcuno. 

Affabile. 

Fare  cattiva  ciera  a qualcuno. 
L’  uomo,  eh’  Ella  vede,  sembra 
avvicinarsi  a noi. 

Far  visita  a qualcuno  (venir 
veder’  uno). 

Render  visita  ad  uno. 
Frequentare  un  luogo. 

Quando  vado  da  quest’  uomo, 
mi  fa  cattiva  cicra,  in  vece 
di  accogliermi  bene. 

I 

Un  uomo  di  buon’  aspetto. 

Un’  uomo  di  cattivo  aspetto. 

Immaginarsi. 

Sono  perduto  (è  fatto  di  me)  ! | 
N’  è fatto  ! 

Per  cose  fatte  non  c’  è rimedio. 

Il  rammarico  (affanno,  fasti- 
dio). 

Dar  della  pena  ad  uno. 

Avete  fatto  della  pena  a quest’ 
uomo. 

?h  ■ ■ , r II  luogo,  sito,  posto. 
Conosco  un  buon  sito  per  nuo- 
tare. 

Nuotare. 

; 

V il  ’ 


Ste  fcheinen  jufricfcen  ju  fein. 

6ic  feben  Pcrjjnfigt  aiib. 

(iinem  fin  frcunblitbcS  ®fft(bt 
maeben. 

Gincn  frcunbli^  cmpfangcn*. 

greunblt^. 

(iinem  fin  6éfc«  ©eildjt  maéen. 

^cr  OTann,  ben  ©ie  feben,  febeint 
fìcb  iiné  (Dativo)  ju  iiSbcrn. 
3emnnbcn  bcfudjcn. 

6incm  einen  iBefutb  madjen.  9 

(Siitcn  Crt  ( @cfcUfd;aften  ) bo 
fueben. 

SBfnn  icb  biefen  TOann  befu(bf, 
macbt  et  mfr  ein  bbfeS  ffiefìebt, 
anftatt  ntieb  freunbticb  aufjuneb- 
men. 

(Sin  lUlann  non  gutem  9lnfeben. 

6in  SJiann  non  fcbledjtem  Stnfeben. 

©td^  ctnbtiben  (regge  il 
Dativo). 

Q.8  ifl  um  mi^  gef^ebeu! 

3^  bin  nerloren! 

(ié  ifl  barum  gefcbebtn! 

©ef^ebene  Dinge  ftnb  niebt 
ànbern.  (Proverbio.) 

IDer  ìBerbiu^,  ber  jinmmer. 

QSinem  31erbru§  ma^en,  (3e>nan^ 
ben  frànfen). 

©ie  boben  biefent  Sfanne  i8etbtn§ 

. gema^t  (®ie  b<tben  biefen  IDlann 
gefrdn(t). 

ber  Ort,  bie  ©tetle. 

3<b  flwte  Stelle,  um  ju 

|(b»immen. 

©4)tt>immcn*  (Part.  pass. 
aefd(in)ommen/  Imperfetto 
ft^womm). 


f • 


Provare. 


Ho  provato  mollo. 

Ho  provato  molte  disgrazie. 


^rbulbett  (nel  senso  di 
soffrire.) 

(Srfa^ireu  (nel  senso  di 

sperimentare.  Imp.erfu^r). 

(Smpftnben  (nel  senso  di 

sentire.  Imperf.  nnpfanb)»  ^ 

0 

3^  i)abe  »icf  erbulbet  (empfunben, 
erfabrcn). 

3(^  bobe  Bici  Unglùcf  gc^abt. 


Soffrire. 
Ho  so.Terlo  all'  occhio. 


fietben*  (gelttten,  Iitt)» 

3^  bobe  am  Slugc  gclitten. 


Negligere. 


SaScrnad^làffigcn  (nel 
senso  di  trascurare  vo- 
lontariamente). 
ySSerfàumen  (nel  senso  di 
I venir  troppo  tardi,  negli- 
\ gere  involontariamente). 


Ella  ha  negletto  la  Sua  prò-  ©ic  baben  3br  Serfprcd^cn  Ber* 
messa.  naiblàffìgt. 

■ Ella  ha  negletto  di  venire  alla  ©ie  baben  Berfàumt  jut  ©tunbe 
lezione.  (jur  gcction)  ju  fommen.  ^ 


Cedere. 

Cedere  a qualcheduno. 
Cedere  a qualche  cosa. 

Cedere  alla  necessità. 
Bisogna  cedere  alla  necessità. 

Saltare. 


SSSetd^en  (prende  fein  per 
verbo  ausiliare.  Part.  pass, 
genjtd^en,  Imperf. 

(Sinem  ua^geben*. 

!©tdj  in  (StmaS  (Acc.)  febiefeu. 
©i(b  }u  6tmad  bequemen. 

Sà  bei  (Stroaé  beroenben  laffcn*. 

©i^  in  bie  9lotbiBcnbigIeit  f^iden. 

SJlan  mu6  ft^  in  bie  5tctbwcnbig* 
feit  febiefen. 

(Part.  pass, 
efprungen,  Imp.  fprang), 
ùpfen,  fprcngcn,aué* 
laffen*  (Imperf.  Itef*). 


1 SBei^fn,  ammollare,  e cnvcicbfn,  intenerire,  sono  verbi  attivi  re- 
golari e prendono  bnben  per  au.siliare. 

9 ©pTtngen  indica  l’.  azione  dello  slanciarli  con  forza.  P.  e.: 
Con  untcn  binauf  [priiigcn,  saltare  di  giù  in  su;  Borwarté  fptingcn, 
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Slitf  3etnoitben  ober  (St^ 
waé  loéfìiirgen,  log* 

renncn*,  loéfprtngen*. 

Ueber  3emonben  ober 

@twaé  ^lerfallen*. 

j II  gatto  si  lancia  sul  ratto.  !Die  fpringt  ouf  bie  Dìatte  Io8. 
Lanciarsi  sul  cavallo.  ©id^  auf  ba«  tpferb  fcf)n>inflen* 

(flef^irungcn,  ftbtoang). 

Correre.  Dlennen*  (gerannt,  rannte). 

\ibrare  (dondolarsi,  lan~  ©d^nn'ngen*  (gef^injungen, 

darsi,  sventolare,  bran-  ft^Wang). 

dire). 

A maggiore  disgrazia.  3u  ncdj  gr&jjcrem  llnglùd. 

.\  maggiore  fortuna.  3u  nocb  gr&|crem  ©lucf. 

Per  maggiore  disgrazia  ho  per-  3“  gtD^ercm  Unglucf 
duto  la  mia  borsa.  meine  Sórfe  »erIorcn. 

TEMA.  80*. 

E egli  giusto,  di  beffarsi  d’  ognuno  in  questa  maniera? 

— Se  rido  del  Suo  abito,  non  mi  rido  di  ognuno. — Rasso- 
miglia il  di  Lei  figlio  a qualcuno? — Non  rassomiglia  a 
nissuno. — Perchè  non  beve  Ella?— Non  so,  che  bere;  poiché 
amo  a bere  del  buon  vino,  ed  il  Suo  ha  1’  aria  di  aceto. 

— S’  Ella  vuole  dell’  altro,  voglio  discendere  nella  can- 
tina, per  cercargliene. — ^EÙa  è troppo  buona,  Signore, 
oggi  non  ne  beverò  più. — È già  lungo , eh’  Ella  conosce 
mio  padre  ? — Lo  conosco  già  da  moltissimo  tempo  ; poiché 
feci  la  sua  conoscenza , quando  era  ancora  alla  scuola. 

Noi  lavoravamo  spesso  l’uno  per  1’  altro  e ci  amammo 
da  fratelli. — Lo  credo,  poiché  si  rassomigliano  1’  un  1’  al- 
tro.— Quando  non  ebbi  fatto  i miei  temi,  egli  li  fece  per 
me,  e quando  egli  non  ebbe  fatto  i suoi,  io  li  feci  per 
lui. — Perchè  fa  il  di  Lei  padre  cercare  il  medico? — Egli 
è malato,  e come  il  medico  non  viene,  egli  lo  fa  chiamare. 

salUr  avanti;  jUtlldfprtngeil,  saltar  in  dietro.  4>iipfen  ha  la  signi- 
ficazione di  saltellare , parlando  principalmente  degli  animali  e del 
fanciulli,  p.  e.:  SDaS ^inb  hflpfte  freubig  um  miib  btru'M»  fanciullo 
saltellò  ginjoso  intorno  a me.  èpteitgen  signilira  far  xaltave,  e 
fin  ffiort  auélaffen,  omettere,  p.e.:  i)ie  Selagerer  fprengten  bie 
Saftft,  gli  as.sedianti  fecero  saltare  il  ba.stione;  bet  Stbf^telber  bot 
finige  3filfn  audgelapen,  il  copista  ha  saltato  (omesso)  alcune  righe. 

Gsaain.  tedeic.  80 

Di™!!-»ed  by  G‘'‘>gU 


Lanciarsi  (piombare)  su 
alcuno  o su  qualche  cosa  ' 
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TEMA.  S03. 

È questo  uomo  in  collera  con  Lei? — Credo,  eh'  e^  è 
in  collera  con  me,  poiché  non  vengo  a vederlo;  ma  non 
amo  ad  andare  da  lui;  poiché,  quando  ci  vado,  egli  mi 
fa  cattiva  ciera  invece  di  accogliermi  bene. — Non  deve 
credere,  che  sia  in  collera  con  Ella;  poiché  non  é tanto  • 
cattivo,  come  ha  la  ciera.  É il  miglior’  uomo  del  mondo; 
ma  bisogna  conoscerlo,  per  poterlo  stimare.  £ una  grande 
differenza  fra  Lei  e lui.  Ella  accoglie  bene  tutti  che 
vengono  vederla,  ed  egli  fa  loro  cattiva  ciera. — Perché 
conversa  Ella  con  queste  persone? — Converso  con  loro, 
perché  mi  sono  utili.— Se  continua  a conversare  con  loro, 
Ella  si  attirerà  cattivi  affari;  poiché  essi  hanno  molti 
nemici. — Come  si  comporta  Suo  cugino? — Non  si  com- 
porta troppo  bene;  poiché  si  attira  sempre  cattivi, affari. 

— Non  si  attira  Ella  qualche  volta  cattivi  affari? — E vero, 
eh’  io  mene  attiro  tolora , ma  n’  esco  sempre. — Vede 
Ella  quella  gente  che  sembra  accostarsi  a noi  ? — La  vedo,, 
ma  non  ho  paura  di  essa,  poiché  non  fa  male  a nissuno. 

— Dobbiamo  allontanarci,  poiché  non  amo  a misdiiarmi  fra 
persone,  che  non  conosco. — La  prego  di  non  aver  paura 
di  loro;  poiché  osservo  mio  zio  fra  essi — Sa  Ella  un 
buon  sito  per  nuotare? — Ne  so  uno. — Ov’  è esso? — Di 
là  dal  fiume,  dietro  al  bosco  , alla  strada  maestra  (Sanb« 
^rafje). — Quando  andremo  nuotare? — Questa  sera,  s’  Ella 
vuole. — Vuol’  Ella  aspettarmi  fuori  della  porta  deSa 
città? — La  voglio  aspettare  colà;  ma  La  prego  di  non 
dimenticarlo.— Ella  sa,  che  non  dimentico  mai  la  mia 
promessa. 


Lezione  novantesima 

quarta.— Wxtx  unir  nttin^igpjf 
fflUton. 

* Con  ogni  forza. 

SWtt  aller  ©ettralt. 

Seguire. 

golgen, 

(reggono  il  Dativo).' 

Perseguire. 

Serfolgen  (regge  T Accusativo). 

Io.  lo  seguii. 

, àio  natb^eaaRsen. 

V 

. ' Digitized  by  Googli 

307  — 


Perdere  la  ragione.  S)en  9)(i{latib  otrlleiea^*  (imperf. 
eetlor). 


Lo  spirito  (il  senno,  la  ragione),  ber  aSerjìanb, 

Quest’  uomo  ha  perduto  la  Dieftr  iDlann  ^at  ben  SSftjlanb 
testa  ; poiché  non  sa  quel  oerloren , benn  er  tvetg  nic^t, 

che  fa.  tvad  tr  tbut. 

Quest’  uomo  vuole  a hitta  forza  iDitfer  SRann  tpifl  mir  mit  aQec 
imprestarmi  il  suo  danaro.  (Seivalt  fetn  ®eib  Iti^en. 

Sono  questi  i libri,  i quali  Ella  0inb  baé  bie  Sù(^et , ipel(^e  0ie 
vuole  imprestarmi?  ntir  (et^en  moQen? 

Osserv,  A.  Il  neutro  del  Pronome  dimostrativo  biffe? 
(ba?)  ciò,  quel,  questo,  può  nel  singolare  riferirsi  a so- 
stantivi d’  ogni  genere  e d’  ogni  numero  e stesso  ad 
una  proposizione  intiera. 

È questa  la  Signora,  di  cui  mi  3fl  ba«  bit  5Dame,  »on  btr  ©it 
ha  parlato?  mit  mir  gefprce^tn  baben? 

Questo  è un’  uomo  cattivo.  J)a8  i)!  ein  bSfer  ÌDlann. 

Quali  sono  le  penne , con  cui  SBcl^eS  fìnb  bie  ^ebern,  mit  beneu 
Ella  scrive  si  bene?  ©ie  fo  gut  fd)reiben? 

Osserv.  B.  Il  neutro  dei  Pronomi  interrogativi  può  ugual- 
mente riferirsi  a sostantivi  d’  ogni  genere  e d’ogni  numero. 
Qual’  è la  miglior  pronuncia?  SBeI(be3  ift  bte  befte  3tué(pra(^e? 
Che  bel  libro  ! SEcId)  ciu  f«^6ne8  93u(^  ! 

Osserv.  C.  SCBelfbi  quando  esprime  un’  ammirazione, 
può  essere  seguito  dell’  articolo  indeterminato,  e in  questo 
caso  tnelc^  resta  invariabile. 

Qual  grand’  uomo!  SEtld)  citi  gro^cT  HHann! 

Che  bel  tempo  ! SBcIcbcd  fd)òneé  SBettec  l 

Che  buona  gente  e questa!  SBdebe  gute  Seute  fìnb  bab! 


Osserv.  D.  Quanto  (come)  innanzi  una  esclamazione 
si  traduce  con  tnif,  tPtfpifl;  tt>fl(|l.  P.  e.: 


Quanto  è ricco  quest’  uomo!  SBie  teicb  ift  biefet  371ann! 

Quanta  bella  è questa  donna!  SBie  ft^ón  ift  biefe  0iau! 

Quanta  bontà  Ella  ha  per  me!  2BeId||e  (Sùte  ©le  fùt  mich  ^obfp! 


Forse. 

Forse  ci  andrò. 


Qual  (che)  fortuna  ! 


SBet^  ein  ©Ifitf!  o melthed 
aSieUeit^t. 

PieQei^t  ^inge^en. 


Quanto  è buona! 


to* 


/ 
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Quanta  folla  di  gente  ! Quanta 
gente  ! 

Quanto  è Ella  felice! 

La  quantità,  la  moltitudine,^ 


Quanto  mai  Le  devo! 


Essere  obbligato  ad  uno  di\ 
qualche  co^a.  r 

Aver  delle  obbligazioni  versoi 
qualcuno.  ; 

Saper  grado  a qualcuno  di 
qualche  cosa. 

Di  questo  so  grado  a lui. 

Ringraziare. 

Ringraziare  qualcuno  per  qualche 
cosa.  ^ 

La  ringrazio  per  la  pena  eh'  Ella 
si  è data  per  me. 

Che  si  ha  di  più  grande? 

Hayvi  di  più  crudele? 

C è di  piu  iniquo  ? 

Può  darsi  qualche  cosa  di  più 
bello? 

Accorrere. 

Accorrere  in  ajuto  di  uno. 

Salvare,  affrettarsi, saccheggiare. 


SSeId)e9R(ttf4ttttneitdt!  SBel^  eise 

SBie  ftnb  0ie  fo  glùdliife! 

bie  ìllieitgt.  • 

f SBiebifI  bill  i^  3bn«« 

9Bie  fe^i  bin  id)  3^ntn  Derbun« 
ben! 

SBaS  nerbanfe  ic^  3^R(n 

Mre! 

!Bieoie(  ^abe  3^»(n  ju  ber< 
banlen  ! 

dinem  dtwaS  berbunben  fein*. 

dinent  dtwab  berbanfeu  (ju  ber* 
banfen  ^aben). 

^abe  i^m  ju  berbanlen. 

JDanfen  (regge  il  Dativo), 
dinem  f&r  dtmad  banfen. 

t*3<^  banfe  3^»*»  bie  5K&b*r 
bie  ®ie  fic^  fùt  ml(^  fle^eben 
baben. 

i SBaé  ift  atbjet? 

■f  ®ibt  e«  dtn»a«  granfamerel? 

-j-  SBaé  Qottlofer? 
t j?ann  eddttoad  fc^bneteS  geben? 

^erjulaufen*  ((letbeieilen). 
dinem  ju  ^ùife  eiien. 

Sietten,  eiien,  bl&nbetn. 


Miserabile  (addiettivo),  l' ajuto. 

Molti  uomini  furono  accorsi; 
ma  in  vece  di  spegnere  il 
fuoco , i vili  si  misero  a 
saccheggiare. 

Cominciar  qualcl^e  cosa  (met- 
tersi a qualche  cosa). 

Si  è riuscito  a spegnere  il 
fuoco  ? 

Sono  essi  riusciti  a spegnere 
il  fuoco? 

L'  orologio  indica  le  ore. 
Indicare  (marcare,  mostrare). 


dienb,  bie  ^ùlfe. 

Siete  Beute  maien  ^erbeigeeilt; 
aUein  anftatt  bab  ^euer  ju  I5< 
fthen  , fingen  bie  dienben  gu 
plitnbeiu  an. 

dtmaS  anfangen*  (Imperf.  fina) 
(ft(^  on  dt»a«  [Acc.j  ma^en). 

^at  man  baf  ^euec  Ibfc^en  fbn* 
nen? 

3|ì  es  i^nen  gelungen,  bob  ^enec 
gu  Ibfd^en? 

IDie  It^r  geigt  bie  6tnnben  an. 

Slngeigen. 
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Contendersi,  querelarsi,  litigarsi.  @i(^  janfen. 

( Siimi  aujjanftn,  audfd^elten*  (ge< 
Sgridare,  rampognare  uno.  < ft^oftcn,  ft^aii). 

( SHiit  Sinem  janfeit. 

Disputare  sopra  qualche  cosa.  Uebet  StwaS  jlrtittn*  (gefhittfit, 

firitt). 

Sopra  che  cosa  dìsputa  questa  SBorùtier  fireitcn  biffe  Seute? 
gente? 

Si  disputa,  a chi  tocca  andare  t janfen  fì(^,  mec  jnerjl  ge^en 
il  primo.  foQ. 

DEL  PARTICIPIO  PRESENTE. 

n Participio  presente  si  forma  dall’  Infinitivo,  al  quale 
si  aggiunge  la  lettera  b.  P. e. : I tf ben,  amare;  Part. pres^ 
Hebenb,  amante.  In  Tedesco  esso  viene  raramente 
adoperato  come  modo  del  verbo.  I Tedeschi  sene  ser- 
vono come  d’  un’  addiettivo  nello  stile  sublime,  ma  di 
rado  nella  conversazione.  P.  e.:  Sin  fìerbenber  SSater, 
un  padre  morente;  bte  na^enbe  (©tunbe,  1’  ora  che  si  av- 
vicina; bag  jttternbc  ilt'nb,  il  fanciullo  tremante. 

In  ogni  caso  il  Participio  presente  nella  lingua  tedesca 
è più  in  uso,  che  nella  italiana.  Il  Gerundio  italiano, 
nel  Tedesco  vien’  talora  tradotto  col  Participio  pre- 
sente; ma  ben’  anche  colle  Congiunzioni:  a té,  allorché; 
nat^bem,  dopoché;  ba,  come;  tnbem,  siccome;  tocti, 
perché,  imperciocché.  P.  e.: 

Essendo  io  alla  campagna,  stava  {(^  anf  bem  Sanbe  tnar,  be« 
molto  bene.  fanb  l(h  micb  fe^t  rnofil. 

Avendo  ella  cenato,  si  coricò.  9Iad)bem  > fìe  ju  9Iacbt  gege|fen 

batte,  (egte  fìe  ft^  feblafen. 

Non  avendo  io  del  danaro,  non  Ua  id>  fem  ®clb  babe,  fo  fanti 
posso  imprestargliene.  ,t(b  feinS  (eiben. 

Sapendo  io , eh’  ÌElla  è il  mio  S3a  icb  tveip,  bag  @ie  niein  ^eunb 
amico  , La  prego  di  farmi  finb,  fo  bitte  i(b  ©ie,  tnit  biefen 
questo  piacere.  ®efallen  ju  tbun. 

Dicendo  ciò,  egli  sorrise.  (Sr  lamette,  inbem  et  biefeS  fagte. 

Essendo  io  malato,  non  posso  IBeil  i(b  frani  btn,  lann  tdb  ni^it 
lavorare.  arbeiten. 

Osserv.  E.  Da  questi  esempj  si  vede,  eh’  é una  dif- 
ferenza fra  le  congiunzioni  alé,  nacfibem,  ba,  inbem, 
tbeil.  Ognuna  ha  la  sua  propria  significazione.  1.  al$ 

9I|a(bbtin  si  trova  solamente  presso  11  Trapassato. 
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nota  il  tempo,  ove  una  cosa  ha  avuto  luogo;  2. 
bent  esprime,  che  una  azione  fini,  quando  un’  altra  co- 
minciò  ; 3.  b a mostra  1’  esistenza  d’  una  cosa  e fonda  un 
giudicio;  4.  {nbrm  lega  le  azioni  secondarie  alle  prin- 
cipali ; 5 n>  r n dà  le  ragioni , perchè  una  cosa  esiste  é 
perchè  si  fa. 

Osserv.  F.  Spesse  volte  si  rende  il  Gerundio  o l’ In- 
finitivo per  un  Sostantivo  con  una  Preposizione  o per 
una  Preposizione  sola.  P.  e.: 


Uo  veduto  passando  il  di  Lei] 
fratello.  f Stuber  im  Sort'fU 

Ho  veduto  Suo  fratello,  quando!  (je|>cn  g«fef)fn. 
passai.  ) 

Col  troppo  leggere  si  guasta  5Dur^  ju  Bielel  8(fen  Berbirbt  man 
gli  occhi.  Ù<h  bie  Slngen. 

Egli  venne , portando  un  libro  (£t  fam  mit  tinem  ÌBnd^e  unite 
"sotto  il  braccio.  bem  Sttmt. 

Osserv.  G.  Il  Gerundio  presento  spesse  volte  vien 
tradotto  nel  Tedesco  per  un  Pronome  relativo  ed  il  Pas*- 
sato  d’  un’  altro  verbo.  P.  e.: 

Un  nobile  Signore,  trovandosi  gin  nornehmet  ber  fl^  mtt 
con  nn’  Arcivescovo  ad  un  eintm  grjbifd^nf  bei  tinem  Oaft^ 
banchetto.  ' male  befanb. 

Un’  uomo,  avendo  nn  cavallo  gin  SDlann,  ber  tin  iPfeib  ju  vttt 

faufen  ^atte. 


a vendere. 

Presentare.  Divertire. 

Trafficare.  Replicare. 
Essere  preso  a orrore. 


SBorfteDcn.  llnter^alten*  (ImperL 
untcrbielt). 

^anbein.  gimiebern. 

Son  (Sranen  (gntfepen)  btfaQt* 
merben*. 


L’  orrore,  raccapriccio,  bad  (Brauen  rtaJ  gntfe^en). 
Un  violento  mal  di  testa,  ein  ^eftigeé  wopfwe^. 


TEMA.  t04. 

Ahi!  è fatto  di  me  I— Ma  Dio  mio,  perchè  grida  tanto  t 
—Mi  si  ha  rubato  le  mie  anella  d’  oro,  i miei  migliori 
abiti  e tutto  il  mio  danaro  ; ecco  la  ragione,  perchè  grido. 
— Non  faccia  tanto  romore,  poiché  siamo  noi,  che  abbiamo 
preso  tutto  ciò,  per  insegnarla  ad  aver  più  cura  delle 
Sue  cose  e di  fermar  me^io  la  porta  della  Sua  stanza, 
quando  esce. — Perchè  ha  ÌElla  l’aria  si  trista? — Ho  avuto 
grandi  disgrazie;  dopo  aver  perduto  tutto  il  mio  danaro, 
fui  battuto  da  persone  di  cattivo  aspetto,  e,  per  maggiore 
disgrazia,  tento  « che  il  mio  buon  zio,  ohe  amo  tanto,  e 


311 


stato  colpito  d’  apoplessia. — Ella  non  deve  affliggersi 
tanto;  poiché  conviene  adattarsi  alla  necessità;  Ella  co- 
nosce bene  il  proverbio  : per  cose  fatte  non  c’  è rimedio. 
— Non  può  Ella  disfarsi  di  questo  uomo  ? — Non  posso 
disfarmene;  poiché  vuol  seguirmi  a costo  di  tutto  (mit 
oUtr  ©etoalt)  ; egli  deve  aver  perduto  lo  spirito. — Che 
domanda  egli  di  Lei? — Vuol  vendermi  un  cavallo,  di  cui 
non  ho  bisogno. — Di  chi  sono  queste  case? — Sono  le  mie. 
— Son  queste  le  di  Lei  penne  ? — No,  sono  di  mia  sorella. 
— Son  queste  le  penne,  con  cui  essa  scrive  si  bene? — 
Sono  le  stesse. — Chi  è 1’  uomo,  di  cui  si  lagna  Ella? — 
È colui,  che  porta  un’  abito  rosso. — „Qual’  è la  diffe- 
renza fra  un’  orinolo  e me  ? “ domandò  una  Dama  ad  un 
giovine  uffiziale.  „Signora“.  le  rispose  questi,  „un’ 
orinolo  indica  le  ore,  e presso  a Lei  lo  si  dimentica". — 
Un  paesano  russo,  che  non  ebbe  mai  veduto  asini,  ve- 
dendone in  Germania,  disse:  „Dio  mio,  che  grandi  lepri 
sono  in  questo  paese!" — Quanto  Le  sono  mai  obbligato, 
mio  caro  amico!  Ella  mi  ha  salvata  la  vita;  senza  Lei 
fui  perduto. — Questi  miserabili.  Le  hanno  essi  fatto  qualche 
male? — Mi  hanno  battuto  e saccheggiato,  e quando  Ella 
venne  in  mio  soccorso,  volevano  spogliarmi  ed  uccidermi. 
— Mi  rallegro  molto,  d’  averla  salvata  dalle  mani  di 
questi  ladroni. — Quanto  Ella  è buona  ! — Andrà  Ella  questa 
sera  dal  Signore  Tortenson? — Forse  ci  andrò.— E ci 
andranno  le  Sue  sorelle? — Esse  ci  andranno  forse. — Ha 
Ella  avuto  del  piacere  jeri  al  concerto  ?— Non  ci  ebbi 
del  piacere;  poiché  vi  fù  una  tal  folla  (?0?enf(^enmcnj^e) 
che  appena  si  poteva  entrare. — Le  apporto  un  bel  re- 
galo, di  cui  sarà  molto  contenta. — Quale? — Un  fazzoletto 
da  collo  di  seta. — Ov’  è egli?— L’  ho  nella  tasca.  Le 
piace  esso? — Mi  piace  molto,  e gliene  ringrazio  da  tutto 
il  cuore.  Spero,  che  finalmente  accetterà  qualche  cosa 
da  me. — Che  è Ella  intenzionata  a darmi? — Non  voglio 
dirle  ancora;  poiché  se  glielo  dico,  non  ne  avrà  più 
piacere,  quando  glielo  do. 

TK.nA.  *05. 

Perché  si  altercano  queste  persone  ? — Esse  si  alter- 
cano, perché  non  sanno  ciò  che  devono  fare. — Si  ha  po- 
tuto spegnere  il  fuoco  ?— Finalmente  si  ha  potuto  spe- 
gnerle; ma  si  dice,  che  diverse  case  sono  abbruciate. — 
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Non  si  ha  potuto  salvar  niente? — Niente  si  ha  potato 
salvare;  poiché  in  vece  di  estinguere  il  fuoco,  i mise- 
rabili, che  furono  accorsi,  cominciarono  a saccheggiare. 
— Che  è successo? — E sopragiunta  una  grande  disgrazia. 
— Perchè  i miei  amici  sono  partiti  senza  di  me? — L’  hanno 
aspettato  fin’  a mezzo  giorno,  o vedendo,  eh’  Ella  non 
veniva,  sono  partiti. — Ci  racconti  però,  che  L’  è arrivato 
ultimamente. — Molto  volontieri,  ma  sotto  la  condizione, 
che  mi  ascoltino  attentamente,  senza  interrompermi. — 
Non  La  interromperemo  ; ne  può  essere  sicura. — Essendo 
io  ultimamente  allo  spettacolo,  vidi  rappresentare  il 
ritratto  parlante  e la  donna  piangente. — Quest’  ultimo 
pezzo,  non  essendo  esso  troppo  dilettevole  per  me,  andai 
al  concerto,  ove  la  musica  mi  cagionò  un  violento  mal 
di  testa. — Lasciai  poi  il  concerto,  imprecandolo,  e andai 
dirittamente  alla  casa  de’  pazzi  per  far  visita  a mio  cugino. 


Lezione  novantesima  quinta— unh 

ffktion. 


Contro  (verso).  ® cg  e ber  (regge!’ Ac- 
cusativo). 

® e g e n marca  la  direzione  di  due  corpi  tornati  1’  uno 
verso  r altro  e vien’  adoperato  nel  senso  di  contro  e 
di  verso \ tPtber  in  contrario,  indica  che  si  agisce  ne- 
michevolmente  e non  é usato,  che  nel  senso  di  contro. 
P.  e.: 


Uscire  in  campo  contro  il  ne- 
mico. 

Che  cosa  ha  Ella  contro  di 
me? 

Elia  parla  contro  se  stessa. 

Andar  contro  la  corrente. 

L’  amore  d’  un  padre  verso  i 
suoi  fanciulli. 

Non  ho  niente  a dir  contro. 

Stesso. 

Egli  stesso  melo  ha  detto. 


t ®c(5cn  (o  toibet)  ben  geinb  ju 
g-clbe  jle^cn*. 

SBaé  ^aben  ©ie  gegen  (o  wiber) 

@ie  reben  gegen  (o  uiber)  fid^ 
fcibft. 

®cgcn  ben  ©trom  fchrotmraen*. 

!Die  2icbe  cineè  iBatcrd  gegen  (non 
wibcr)  feine  5?inbcr. 

3^  ^abe  bagegen. 

©elbjl  (o  felber),  Pro- 
nome indeclinabile. 

Qr  l'elbjl  ^>at  e«  mix  gefagt. 
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Osserv.  A.  In  Tedesco  non  si  ripete  mai  il  Pronome 
personale  servendosi  di  fel&fl,  come  si  fa  nell’Italiano. 

Egli  me  lo  disse  a me  stesso,  gt  ^at  c8  mit  feI6ji  gefagt. 

Il  giorno  innanzi.  Der  Silag  porl^er  (bcr\)or< 

f>crge^enbe  J:ag). 

Il  giorno  innanzi  la  Domenica  3Jer  ìag  por  6cnntag  btipl 
si  chiama  Sabato.  tag. 

Il  giorno  precedente  fù  un  !Dfr  lag  oorl)«t  (ber  Bor^erge^enbe 
Venerdi.  Sag)  roat  eia  greitag. 

Di  nuovo.  2Jon  9leucm,  notfi  ctn* 

mal,  wicber. 

Egli  parla  di  nuovo.  gr  fpri^t  wiebet. 

Devo  sentirlo  (ascoltarlo)  di  maé  i^n  boa  9lenem  ^5ren. 
nuovo. 


Osserv.  B.  L’  Avverbio  mieber,  non  confondendolo 
con  la  Particola  inseparabile  tt)tber  (Lez.  27),  nè  colla 
Preposizione  Wibcr,  contro,  risponde  alla  Particola 
Italiana  ri.  P.  e.  : mteberlommen,  rivenire,  venir’  ancor’ 


una  volta;  mteber  onfangcn, 
Il  lume. 
Soffiare. 

Fuggire. 

1 

Fuggirsi  (salvarsi). 

Perchè  sene  fugge? 

Mene  foggo,  perchè  ho  paura. 

Prendere  la  fuga. 

Egli  ha  abbandonato  la  bat- 
taglia. 


ricominciare.  ^ 

©aS  S{(j()t. 

53Iafen  * , auéblafen * 
(nel  senso  di  spegnere 
smorzare.  Part.  geblafen, 
Imperf.  blt'eè). 

glte^cn*  (Part.  gf|To|>en, 
Imperf.  flfo^). 

@ntflte(>en*  (entlaufen *, 
boDons  0 meglaufcn*). 

SBarum  laufen  Sic  wea  (bacon)? 

3c^  lauft  bacon  (weg),  iceil  i(h 
mic^  fhrdjte  (ober  Wfil  id^ 

(labe). 

Die  ne^mcn*  (bit  glm^t 

ergreifen*). 

gr  ijl  au3  ber  ©^lad^t  tntfIo^>en 
(ober  entlaufen). 


1 In  ugual  modo  W le  ber  non  si  deve  confondere  con  }ut&(f; 
gUiDcf  dimostra  una  retrogradazione;  icieber  un.'i  ripetizione.  P.  e.: 
5urÙ(ffomnien,  ritornare,  rivenire  nel  luogo,  da  cui  si  è partito,  cui 
si  ba  lasciato;  teieberfomnten,  rivenire  (venir’  un’  altra  voltai. 


' -'igltiz-Jv; 

/ 
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D Udrò  le  n'  è fuggito. 

Pigliare,  afferrare,  prendere. 
Tradurre,  traslatore. 

Tradurre  nel  Tedesco. 
Tradurre  dal  Francese  nel  Te- 
desco. 

Traslatare  da  una  lingua  in  un’ 
altra. 


Det  5Dle6  ift  enttaufett  (baWtt* 
obet  weij^daufen). 

grgreifcn*  (erflriffe«,  etfltijD. 

Ufbftfebtn.  2 

Deutfcb  ùberfeben. 

3tu«  bem  granjBftfc^en  iné  Deutfc^e 
ùberfcben. 

5lu«  eintt  in  eine  anbert 

ùberfebcn. 


Introdurre, 

lo  lo  introduco  da  ].>ei. 
Da,  dopo,  dacché. 


Da  questo  momento. 
Da  questo  tempo. 


Dalla  mia  gioventù. 

Dalla  mattina  fin’  alla  sera. 


(Jinfù^rcn. 

3c^  fiib«  i^n  bri 
Son— an  (feti). 
aSon  btefera  aiu()<nblicfe  an. 

Seit  biefet  il«it  (non  bidet  3«it 
an). 

Oiserv.  C.  Le  Preposizioni  composti  si  separano  in 
modo,  che  il  loro  caso  retto  o complemento  si  mette 
nel  mezzo,  come: 

a3on  meiner  3“flfnb  an. 
iDom  iDlorgett  bi0  jum  Sbenb. 

( Som  aiufanae  bil  jum  ®*be. 

Dal  principio  fin  alla  fine.  j 53^^ 

Riportare.  (£inbriugen*. 

Distruggere. 

Ridurre.  Jperabffj^en,  cinfcbrànfen  (nel  senso 

di  limitare ),  oertleinern  (nel 
senso  di  diminuire). 

Abbassare  il  prezzo.  J)cn  Steié  bfrabfcben. 

Ridurre  il  prezzo  fin’  ad  uno  X)eii  iflreil  bil  auf  tintn  X^altt 
scudo.  bftunlfrbringen*. 

La  mercanzia,  bie  SBaare. 

La  mercanzia  scema  di  prezzo.  X)ie  9Baare  f^tàgt  ab. 

Il  braccio,  bie  (Site.  , 

Dare  un  ribasso  nel  prezzo.  (ìtmaS  na^Iaffen*.  , ‘ 

Non  avendola  soprafatto , non  X)a  iib  ®it  g<tt  nicbt  ùberfe^J  b<tbe, 
posso  rilasciar  niente.  fo  fann  im  91id)té  na^Iaffen. 


Soprafare. 


Ucberfeben , ùberforbctn*,  ilbctuor» 
tbelien  (inseparabile). 


9 Nella  parola  Ùbcrff^cn , tradurre,  eoprafare,  P accento  al  trova 
sulla  radice  del  verbo,  e per  ciò  la  Particola  fi  ber  è inseparabile.  In 
conseguenza,  «sso  fa  nel  Participio  fiberfe^t,  e non  Ùbetgefe^t. 
CVed.  Lez.  47.) 


Per  anno,  per  giorno,  per  mese. 

Annualmente  , giornalmente, 
mensualmente. 

Nulla  affatto.  In  tutto  c per  ®at  ni^t,  ganj  unb  gat  ni^t. 
tutto. 

Quanto  Le  dà  (porla,  reca)  quest’  SBieoicI  brinat  biffe!  5lmt 

impiego  per  anno  ? jàbrll^  fin  ? 

TKMA.  *06. 

Entrando  nello  spedale  (baé  ^odpttal)  di  mio  cngino, 
fui  assalito  di  spavento,  vedendo  venire  alcuni  pazzi, 
che  mi  si  avvicinavano  saltanti  e urlanti  (^eulenb).— Che 
fece  Ella  allora? — Feci  come  loro,  ed  essi  si  misero  a 
ridere  andandosene  via. — Essendo  io  ancora  piccolo,  dissi 
un  giorno  a mio  padre:  Non  m’  intendo  del  commercio 
e non  so  vendere;  permettetemi  (laffcn  @te in{(6)  a giuo> 
care. — Mio  padre  mi  rispose  sorridendo:  Negoziando 
s’  impara  a negoziare,  e vendendo,  vendere.— Ma,  mio 
caro  padre,  soggiunsi:  giuocando  s’impara  anche  a giuo> 
care. — Tu  hai  ragione,  egli  mi  disse;  ma  prima  si  deve 
imparar  ciò  che  è necessario  ed  utile. — Sa  Ella  già  quei 
eh’  è arrivato  ?— Non  ho  inteso  nuUa. — La  casa  del  nostro 
vicino  è abbruciata. — Non  si  ha  potuto  salvar  nulla? — 
Si  era  molto  fortunato  di  salvare  le  persone,  che  ci 
furono  dentro;  ma  delle  cose,  che  ci  furono,  non  si  ha 
potuto  salvar  nulla.— Chi  ve  lo  ha  detto? — Il  nostro 
vicino  stesso  me  lo  ha  detto. — Perchè  siete  (ftnb  Sic) 
senza  lume? — Il  vento  me  lo  spense,  quando  Ella  entrò. 
— Come  si  chiama  il  giorno  avanti  il  Lunedi? — Il  giorno 
avanti  il  Lunedi  si  chiama  Domenica. — Perchè  non  siete 
soccorso  il  Vostro  vicino,  di  cui  casa  è abbruciata? — ' 
Io  non  poteva  accorrere,  poiché  era  ammalato  e stava 
in  letto. — Quanto  costa  questo  panno? — Lo  vendo  tre 
taleri  e mozzo  il  braccio. — Lo  trovo  assai  caro. — Non 
ha  scemato  di  prezzo  il  panno? — Non  ha  scemato;  tutte 
le  merci  hanno  scemato,  fuorché  il  panno. — Vi  voglio 
darne  tre  taleri.  — Per  questo  prezzo  non  posso  darglielo; 
poiché  mi  costa  più. — Volete  aver  la  bontà  di  mostrarmi 
alcuni  pezzi  di  panno  inglese? — Con  molto  piacere. — Le 
conviene  questo  panno? — Non  mi  conviene. — Perchè  non 
Le  conviene  ? — Poiché  è troppo  caro  ; se  volete  rilasciarne 
qualche  cosa,  ne  prenderò  (ul^  tpcrbc  bapon  faufrit)  venti 


|3à^rlié,  tàglid<,  monatIl(à. 
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braccia. — Non  avendola  soprafatto  punto,  non  posso  ri- 
lasciar (na^llaffen)  niente. 

TEMA.  *07. 

Ella  impara  il  Francese;  La  fa  tradurre  il  di  Lei  ^ 
maestro? — Egli  mi  fa  leggere,  scrivere  e tradurre.— È 
egli  utile,  di  tradurre,  quando  s’  impara  una  lingua  stra- 
niera?—E utile  di  tradurre,  quando  si  sa  quasi  già  la 
lingua,  che  si  impara;  ma  quando  non  si  sa  niente  an- 
cora, esso  è tutto  inutile. — Che  cosa  La  fa  fare  il  Suo 
maestro  di  Tedesco? — Egli  mi  fa  leggere  una  lezzione, 
poi  mi  fa  tradurre  lezioni  francesi  in  tedesco  su  ^ (ùhet 
coll’  Accusativo)  la  lezione,  la  quale  mi  ha  fatto  leggere, 
e dal  principio  fin’  alla  fine  della  lezione  parla  sempre 
Tedesco  con  me,  ed  io  gli  devo  rispondere  nella  stessa 
lingua,  cui  m’  insegna — Ha  Ella  già  imparato  molto  in 
questa  maniera? — Ella  vede,  che  ho  già  imparato  qualche 
cosa;  poiché  sono  appena  quattro  mesi,  che  imparo,  e 
La  capisco  già,  quando  mi  parla,  e so  risponderle. — Sa 
Ella  anche  cosi  bene  leggere? — So  tanto  bene  leggere 
C scrivere,  che  parlare. — Insegna  il  di  Lei  maestro  anche 
r Inglese  ? — Egli  lo  insegna. — Bramando  io  (ha  »ùnf(^e) 
a far  la  sua  conoscenza.  La  prego  d’introdurmi  da  lui. 
— Com’  Ella  desidera  far  la  sua  conoscenza.  La  intro- 
durrò da  lui. — Quanti  temi  traduce  Ella  per  giorno? — 
Quando  i temi  non  sono  difficili,  ne  traduco  tre  fin’  a 
quattro  ogni  giorno,  e se  lo  sono ,,  traduco  solamente 
ano. — Quanti  ne  ha  fatti  già  oggi?— E il  terzo,  che  tra- 
duco; ma  domani  spero  farne  uno  di  più;  poiché  sarò 
solo. — Ha  Ella  fatto  una  visita  a mia  cugina? — Le  feci 
una  visita,  due  mesi  fa,  e come  mi  fece  cattiva  ciera, 
non  vi  sono  andato  più  da  questo  tempo. — Come  sta  Ella 
oggi? — Sto  molto  male. — Come  Le  piace  questa  zoppa? 
—Non  mi  piace  affatto  bene;  poiché  dacché  ho  perduto 
1’  appetito,  non  mi  gusta  niente.— Quanto  riporta  questo 
impiego  a Suo  padre? — Gli  riporta  più  di  quattro  mila 
scodi. — Che  si  dice  di  nuovo? — Si  dice  che  i Turchi  si 
sono  messi  in  campagna  contro  i Russi. — Ognuno  troverà 
in  se  stesso  i falli,  che  osserva  in  altri;  i falli  altrui 
nbbiamo  avanti,  i nostri  dietro  di  noi. 

/ A*,. 
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Lezione  novanlesima  ses(a.—^td}B  unir  nfun3iflpit 

fehtion. 

PRESENTE  DEL  CONGIUNTIVO. 

Io  abbia,  tu  abbia,  egli  (ella)  3^  ^abefl,  et  (fie,  <8, 

abbia.  ^ 

Noi  abbiamo,  voi  abbiate,  essi  SSir  ^aben,  i^i  ^abet,  fìe  ^aben. 
(esse)  abbiano. 

Io  sia,  tu  sia,  egli  (ella)  sia.  3^  bu  feie^  (o  feifl),  et  (fìe 

e8)  fei. 

Noi  siamo,  voi  siate,  essi  (esse)  SBit  feien,  i^t  feict,  fìe  feien. 
siano. 

Io  venga,  tu  venga,  egli  (ella)  3<^  «erbe,  bu  werbefl,  er  (fìe  e8) 
venga.  werbe. 

Noi  venghiamo , voi  venghiate,  SBit  wctben , i^t  werbet , fìe  »er* 
essi  (esse)  vengano.  ben. 

Io  lodi,  tu  Iodi,  egli  (ella)  lodi.  3tb  lobe , bu  lobefl , et  (fìe , e8) 

lobe. 

Noi  lodiamo,  voi  lodiate,  essi  SBtr  lobcii,  i^r  lobet,  fìe  lobeu*. 
(esse)  lodino. 

Osserv.  A.  Il  Presente  del  Congiuntivo  dei  verbi  re- 
golari non  è differente  dal  Presente  dell’  Indicativo,  che 
nella  terza  persona  del  Singolare,  ove  rigetta  la  lettera 
t,  come  si  vede  qui  sopra,  e nella  seconda  persona  del 
Singolare,  ove  nel  Congiuntivo  si  deve  dire  lobefl,  mentre 
nell’  Indicativo  si  dice  lobfl.  Tutti  i verbi  Tedeschi  sono 
regolari  nel  Presente  del  Congiuntivo,  che  si  forma  daU’ 
Infinitivo. 

Osserv.  B.  La  lettera  e,  che  spesse  volte  nell’  Indi- 
cativo viene  ommessa  (Lez.  36,  Oss.  A),  nel  Congiuntivo 
deve  sempre  esser  conservata. 

Chi  domanda,  che  se  lo  onori  SBer  Berlangt,  ba§  man  ibn  ftititf 
a motivo  delle  sue  ricchezze,  OlcidjtbumS  rorgen  » crebre,  ber 
ha  anche  il  diritto  di  doman-  but  aucb  IRc^t , ju  uerlangeu, 

dare,  che  si  onori  una  mon-  ba^  man  eincn  Serg  u crebre, 

tagna,  che  racclùude  in  se  ber  ®olb  in  ficb  fcblte^t. 
dell’  oro. 


1 Gli  scolari  faranno  bene,  congiugando  1 verbi,  di  mettere  una 
Congiunzione  alla  testa  d*  ogni  persona  del  Congiuntivo,  non  giàcbe 
dovesse  assolutamente  trovarsi  una  Congiunzione  a questo  modo,  ma 
poiché  lo  trovo  molto  utile  d’  accostumarsi  a porre  II  verbo  dopo  la 
Congiunzione,  principalmente  nei  verbi  composti.  A ciò  si  può  ser- 
virsi delle  Congiunzioni  ba§  e menu.  p.  e. : idb  abfdbreibe, 
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CONDIZIONALE  PRESENTE. 

n Condizionale  dei  Verbi  regolari  non  differisce  dall’ 
Imperfetto  dell’  Indicativo.  Quello  dei  Verbi  irregolari 
si  forma  dall’  Imperfetto  dell’  Indicativo  raddolcendo  le 
vocali  radicali  a,  0 e u ed  aggiungendo  alla  termina- 
zione la  lettera  r.  ^ 

Si  adopera  il  Condizionale  dopo  la  Congiunzione  tt)  e nn^ 
SBy  espressa  o suintesa. 


S’  io  avessi  del  danaro. 

S’  io  lo  vedessi. 

S’  egli  lo  facesse. 

Se  perdesse  il  suo  danaro. 
Se  battesse  il  suo  cane. 

8’  Ella  fosse  ricca. 


SSenn  i^  (9elb  ^àtte  (o  ^àtte  Id^ 

fficlb). 

2Benn  ief»  i^»n  falle  (o  fà^e  i(b  i^n). 
IBenn  er  f«  t^àte  (o  t^àte  er  té). 
2Benn  er  fein  fflelli  »erÌ5re. 
fficnn  er  fetnen  4>unb  fdjUige. 
2Bcnn  ©le  rel(b  wàren  (wàreu  ®ie 
reidj). 

Osserr.  C.  Quando  tt)  c n n fba)  non  è condizionale,  do- 
manda r Indicativo.  P.  e.;  2Bcnn  er  nic^t  franf  tjl, 
tnarum  Id^t  er  ben  2)octor  fominen?  S’  egli  non  è ma- 
lato, perchè  fa  venire  il  medico? 

DEL  CORRELATIVO. 

n Correlativo  si  forma  dall’Imperfetto  del  Congiuntivo 
del  verbo  ausiliare  Werben,  qual’  è iói)  Wùrbe,  sarei,  al 
quale  si  aggiunge,  come  al  Futuro  (Lez.  87  e 88)  il 
Presente  dell’  Infinitivo  pel  Corralitivo  presente,  ed  il 
Passato  dell’  Infinitivo  pel  Correlativo  passato.  V Im- 
perfetto del  Congiuntivo  può  rimpiazzare  il  Correlativo 
presente,  ed  in  conseguenza,  il  'frapassato  del  Congiun- 
tivo, il  Correlativo  passato.  P.  e.: 


Lo  farei. 

Egli  lo  a>Tebbc  fatto. 
Noi  ci  andremmo. 


ttiitbe  ti  t^un  (itb  tbàte  t«). 
(&t  icùrbe  ei  gettati  ^aben  (.er 
^tte  ei  getfian). 

9Bir  rciiibeu  babin  geben. 


eh’  io  copii,  n»enn  abf^riebe,  s’ io  coplas.ii;  wenn  i<b  abgcf^riebett 
bàtte,  s’  io  avessi  copiato;  ba§  id|  abfcbretben  TOerbe,  eh' io  copierò,  etc. 

a Da  questa  regola  sono  eccetti  i venti  verbi  irregolari,  che  nel 
nostro  prospetto  formano  le  quattro  prime  classi.  Questi  hanno  già 
la  e nell*  Imperfetto  dell’  Indicativo  e non  l’  aggiungono  per  con- 
seguenza nel  Congiuntivo.  Alcuni  di  questi  verbi  non  addolciscono 
la  vocale  radicale,  ma  ritornano  regolari  nel  Condizionale , come  : 
lennen,  conoscere;  itiennen,  nominare;  Teitueil,  correre;  fcubtll,  in- 
viare; ipdttrn,  tornare. 


■il- 
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Voi  ci  andreste.  wùrbet 

Essi  ci  andrebbero.  ©le  wùtbeti  ^(inge^eH. 

Tu  mi  ringrazieresti  un  giorno.  !Du  wfirbtfì  mfr  einfl  banfen. 

Un  giorno.  (Stnfl  (etncé  S^aged). 

Osserv.  D.  Si  impiega  1’  Imperfetto  del  Congiuntivo, 
si  bene  come  il  Correlativo  avanti  o dopo  una  propo- 
sizione condizionale.  P.  e.: 


Lo  comprerei,  se  avessi  abbas- 
tanza danaro. 

S’  io  avessi  abbastanza  danaro, 
lo  comprerei. 

Se  avessi  abbastanza  danaro.  Io 
pagherei. 

Se  avessi  del  danaro,  io  gliene 
darci. 


Se  ci  andassi,  lo  vedrei. 

Se  glielo  dessi,  egli  lo  riter- 
rebbe. 

S’  io  glielo  dessi,  egli  non  me 
lo  renderebbe. 

S’ Ella  fosse  venata  un  momento 
prima.  Ella  avrebbe  veduto 
mio  fratello. 


S’  egli  sapesse  ciò  eh’  Ella  ha 
fatto,  egli  La  sgriderebbe. 

Se  qui  fossero  delle  legna,  egli 
farebbe  fuoco. 

Se  avessi  ricevuto  il  mio  da- 
naro, mi  sarei  comprato  un 
pajo  di  scarpe  nuove. 


34  faufte  ti  (14  wfirbe  eS  laufen), 
menn  14  ®t(b  genug  bòtte- 

SBenn  14  ®elb  gtnug  bòtte,  fo 
mlirbe  14  (ò  faufen  (0  fo  faufte 
14  eè). 

d’atte  14  ®elb  genug,  fo  begabite 
14  té,  (o  fo  wlirbe  i4  ti  be« 
jabien). 

^òtte  14  ®elb  (0  loenn  14  ®elb 
bòtte),  fo  wùrbe  14  3()»en 
4eé  geben  (0  fo  gòbe  I4  3bntB 
wcI4eé). 

SBenn  14  binglnge,  fo  lo&rbe  14 
Ibn  feben. 

®òbc  14  ti  Ibnt,  er  wùrbe  eé  (o 
fo  ttJiìrbe  er  eé)  bebalten. 

^enn  14  eé  Ibm  gòbe,  fo  wfirbe 
er  eé  inlr  ulebt  tolebergeben. 

SBòren  01e  elnen  Slugenbllcf  eber 
gefommen  (0  menu  @le  elnen 
^ugenbllcf  eber  gefommen  toò; 
ren) , fo  wùrben  01e  meinen 
IBruber  gefeben  bnben  (0  fo  ^àu 
ten  ©le  meinen  Srnber  gefeben). 

Senn  er  ioù§te,  maé  ©le  getban 
baben,  fo  roùrbe  er  ©le  auéf4elte n. 

SBenn  ba  mòre,  fo  mltcbe  et 
f^euer  anma4en. 

SBenn  14  nteln  ®elb  befommen 
bòtte,  fo  wùrbe  I4  mlrelni^aac 
neue  ©4ube  gefauft  b<iben. 


Osserv.  E.  Il  Correlativo  Italiano  si  dà  per  l’ Imper- 
fetto del  Congiuntivo  dei  verbi  fSnnen*,  tboBen*,  tn&* 
gen*,  bùrfen*/  per  esprimere  diversi  sentimenti,  come 

1.  ^5nnen^  potere:  la  possibilità  incerta,  il  desiderio. 
P.  e.: 

Egli  potrebbe  cadere.  (Sr  fbnnte  faHen. 

Potrei  farlo.  34  fbnnte  ti  tbun. 


3.  SSoIIett/  volere:  la  domanda  pregante.  P.  e.: 

Vorrebbe  Ella  aver  la  bontà?  SBoflten  ©le  ble  ®utf  b®ben? 

(o  wofltcn  ©te  fo  giitia  feinV) 
Mi  vorresti  tu  far’  il  piacere?  SSodtefl  Du  mii  bte  ®efàQigfeit 

etjpetfen? 

3.  ^ll^ógen,  volere:  il  desiderio,  con  o senza  1’  av- 
verbio gern,  volentieri.  P.  e.: 

Vorrei  (ben)  sapere.  3^  mb^te  (gern)  WiffeR. 

4.  ^ùrfett/  osare,  nel  Presente,  o nell’  Imperfetto: 


la  civiltà.  P.  e.: 

Oso  (posso)  io  domandarle  il  ^arf  (o  b&rfte)  ©ie  unt  bo4 
coltello?  SWeffer  bitten? 

Oso  io  pregarla  di  dirmi?  SDarf  (o  bàrfit)  i^  ©ie  bitten, 

mir  ju  fagen....? 

Ossert.  F.  In  luogo  di  ttjcnn,  si  mette  spesso  alla 
testa  della  frase  l’ Imperfetto  del  Congiuntivo  del  verbo 
foUtn,  dovere,  per  esprimere  un  dubbio,  o nel  caso,  in 
caso  che.  P.  e.: 


Se  ricevesse  la  mia  lettera  an- 
D cor’  oggi,  La  prego  di  venire 
da  me  all’  istante. 

In  caso  che  avesse  fame , si 
dovrebbe  dargli  qualche  cosa 
da  mangiare. 

Se  ricevessimo  le  nostre  lettere 
oggi , non  le  leggeremmo 
prima  di  domani. 

Imparerebbe  Ella  il  Tedesco, 
s’  io  lo  imparassi? 

Lo  imparerei,  s'  Ella  lo  impa- 
rasse. 

A\Tebbe  Ella  imparato  l’ Inglese, 
s’  io  lo  avessi  imparato  ? 

Lo  aATei  imparato,  s’  Ella  lo 
avesse  imparato. 

Andrebbe  Élla  in  Germania, 
s’  io  ci  andassi  con  Lei? 

Ci  andrei,  s’  Ella  ci  andasse 
meco. 

Sarebbe  Ella  andata  in  Germa- 
nia, s’  io  ci  fossi  andato  con 
Lei? 

Uscirebbe  Lei,  s’  io  restassi  a 
casa? 


©oHten  ©ie  meinen  Srief  no^ 
beute  erbalten,  fo  bitte  id^  ©ie, 
augcnblicflicb  $u  mie  ju  fommett. 

©onte  té  ibn  bungern , fo  milite 
man  ibm  ®tmaO  ju  effen  geben. 

©onten  wit  unfere  SSriefe  bf«t« 
erbalten,  fo  wiirben  wir  ftenicbt 
eber  lefen,  alé  morgen. 

SBùrben  ©ie  beutfeb  I«tnen,  wenn 
i^  eé  lernte? 

3^  mùrbe  eS  lernen,  menu  ©ie  té 
lernten. 

SJBiirben  ©ie  englifcb  gclernt  baben, 
menn  icb  té  gelernt  bàtte? 

3<b  wiirbe  té  gelernt  baben,  menn 
©ie  té  gelernt  bàtten. 

SBarben  ©ie  nacb  35entf(blanb  rei* 
fen,  menn  icb  mit  3Ì)aen  babin 
reifete? 

3cb  mnrbe  babin  reifen,  menn  Sic 
mit  mir  babin  reifeten. 

SBùrben  ©ie  naib  S)eutf^lanb  ge* 
reifì  fein,  menu  i(b  mit  3b“<n 
babin  gereijì  mare? 

SBùrben  ©ie  auégeben,  menn  idb 
ju  4>aufe  bliebe? 


— 321 


Resterei  a casa,  s’  Ella  ascisse. 


Avrebbe  Ella  scritto  nna  let- 
tera, s’  io  avessi  scritto  un 
biglietto? 

Gli  occhiali  t nel  Tedesco  in 
Singolare),  il  vecchio,  l’ottico. 


3^  tttfitbt  }u  ^anfe  b{eibca>^ 
bliebe  ju  ^aufe) , vena 
audgingcn. 

SBfirben  @ie  eiutn  iSrief  gef<br{e« 
ben  babcB,  wenn  <c^  da  Sifitt 
geftbriebea  l)àtte? 

Die  S3iille,  ber  alte  2)laan  (ber 
(Sreié),  ber  OpticuS.  ' 


Andar  cercare. 

Esser’  obbligato  a restare  a letto. 
Non  poter’  uscir  di  camera. 


Sb^olea. 

Daa  Sett  (baa  Plta. 


Il  tondo,  realmente  (effettiva-  ber  DeQer,  ' 

mente), 

11  genero,  la  nuora,  ber  ©(^wiegerfo^a,  bie  ®c^)vieger« 

tester.  3 

I progressi,  il  passo.  bie  ?fortf(^ritte,  ber  $4)ritt. 


TEMA.  *08. 

« . 

Avrebbe  Ella  del  danaro,  se  Suo  padre  fosse  qui? — 
Ne  avrei,  s’  egli  fosse  qui. — Sarebbe  Ella  stata  contenta, 
se  avessi  avuto  dei  libri? — Sarei  stato  contentissimo, 
s’  Ella  ne  avesse  avuto. — Avrebbe  Ella  lodato  il  mio 
piccolo  fratello,  s’  egli  fosse  stato  garbato? — S’  egli 
fosse  stato  garbato,  certamente  io  lo  avrei  non  sola- 
mente lodato,  ma  anche  amato,  onorato  e premiato. — 
Saremmo  noi  lodati,  se  facessimo  i nostri  temi? — Se  li 
facessero  senza  fallo  , sarebbero  lodati  e premiati. — Non 
sarebbe  stato  punito  mio  fratello,  s’  egli  avesse  fatto  i 
suoi  temi? — Non  sarebbe  stato  punito,  se  li  avesse  fatti. 
— Sarebbe  stata  lodata  la  di  Lei  sorella , se  non  fosse 
stata  abile? — Certamente  ella  non  sarebbe  stata  lodata, 
se  non  fosse  stata  molto  abile,  e se  non  avesse  lavorato 
dalla  mattina  fin’  alla  sera. — Mi  darebbe  Ella  qualche 
cosa,  s’  io  fossi  molto  garbato? — S’  Ella  fosse  garbata 
e se  lavorasse  bene,  io  Le  darei  un  bel  libro. — Avrebbe 
Ella  scritto  a Sua  sorella,  s’  ella  fosse  partita  per 
Dresda?— Le  avrei  scritto  e mandato  qualche  cosa  di 
bello,  se  ci  fosse  partita. — Parlerebbe  Ella,  s’  io  L’  ascol- 
tassi?— Parlerei,  s’  Ella  mi  ascoltasse  e se  volesse  ri- 
spondermi.— Avrebbe  Ella  parlato  con  mia  madre,  se 


8 Séwiegetfo^a,  genero;  S^aiegertoc^ter,  nuora;  ©titffo^n,  flgH- 
astro;  @tie^oÀter,  figliastra;  S^tniegercater,  suocero; 
tir,  suocera;  Sticfoattr,  patrigno;  <Stiefmutter,  matrigna. 

Gramm.  tedeic.  *i 
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tvèsse  Tedata^— Le  avrei  parlato  e pregatola  di  màtH 
darle  nn  bell’  orologio  d’  oro,  s’  io  1’  avessi  veduta. 

TEMA.  «09.  ' 

Un  cameriere  di  Luigi  XIV.  (Subipfg  bcé  SSierge^nten) 
pregò  questo  Principe,  che  era  per  coricarsi,  di  far  rac>* 
comandare  al  primo  Presidente  un  processo,  che  aveva 
contro  suo  suocero,  e gli  disse  importunandolo:  „Ah 
Vostra  Maestà  non  ha  che  a dir’  una  parola".  „£h",  gli 
disse  Luigi  il  quattordici,  „non  è questo,  che  mi  dà  pena  ; 
ma  dimmi,  so  tu  fossi  nel  posto  di  tuo  suocm'o,  e tuo 
suocero  nel  tuo,  ti  sarebbe  grato  s’  io  dicessi  questa 
parola?" 

Nel  caso  che  venissero , si  dovrebbe  dar  loro  qualche 
cosa  da  bere. — Potess’  egli  far  questo,  egli  vorrebbe  far 
quello. — Avendo  veduto  un  paesano  che  le  vecchie  per- 
sone leggendo  si  servivano  d’  occhiali,  andò  da  un’  ot- 
tico e ne  domandò.  Questi  gli  mise  un  pajo  (eine)  sul 
naso,  n paesano  prese  un  libro  ed  avendolo  aperto  egli 
disse,  che  questi  non  valessero  nulla.  L’  ottico  gli  mise 
altri  e dei  migliori  (eine  pon  ben  beflftt)  che  poteva  tro- 
vare nella  sua  bottega;  ma  non  potendone  leggere  il 
paesano,  il  mercante  gli  disse:  „ Amico  mio,  voi  forse  nóit 
sapete  punto  leggere?"  „Se  potessi  leggere,  gli  disse 
il  paesano,  non  avrei  bisogno  de’  vostri  occhiali". — Mi 
sono  sempre  lusingata  mio  caro  fratello,  che  tu  mi  ami 
tanto,  quanto  io  ti  amo;  ma  ora  vedo,  che  mi  sono  in- 
gannata. Vorrei  sapere,  perchè  tu  sei  andato  a spasso 
senza  me  ? — Ho  sentito,  mia  cara  sorella , che  tu  sia  in 
collera  con  me,  perchè  sono  andato  a spasso  senza  te. — ^ 

10  tì  assicuro,  che  sarei  venuto  cercarti,  se  avessi  sa- 
puto, che  tu  non  sia  malata;  ma  mi  sono  informato  della 
tua  salute  presso  il  tuo  medicò , e questi  mi  disse,  chd 
da  otto  giorni  tu  sia  obbligata  a restare  a letto. 

■ * TEMA.  «10. 

' L’  Imperatrice  Maria  Teresia  domandò  ad  un’  uffizialè 
francese,  che  fù  venuto  alla  corte  di  Vienna,  s’  egli 
credesse,  che  la  Principessa  di  N.  cui  egli  ebbe  veduta 

11  giorno  prima,  sia  effettivamente  la  più  bella  donna 
V del  mondo,  come  si  disse.  ^Madama",  replicò  1’  ufGziale, 

„lo  credei  jeri", — Come  Le  gusta  questa  carne? — Mi 
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gusta  molto  bene. — ^Potrei  pregarla  d’  un  pezzo  di  questo 
pesce  ? — Se  volesse  aver  la  bontà'  di  recarmi  a Suo 
tondo,  io  gliene  darei. — Vuole  aver  la  bontà  di  versarmi 
dà  beré?-**-Con  molto  piacere. — Cicero,  vedendo  suo  ge- 
nero cfe’  era  molto  piecolo,  venir  con  una  lun^  spada 
ài  kto,  egli  disse: Chi  ha  attaccato  (gebunben)  mio  ge** 
nero  a questa  spada?  '*  • 


Lszione  novantesima  settima. — Sirbrit  Miib  ttrun3tg^ 

frhtton.  ‘ ^ ? 

**  ^ Proporsi  di.  oornel^men*  $u.L. 

lo  mi  propongo  di  far  questo  3^  ne^me  mir  »ot  fcitft  Slrife  pt 
Viaggio.  ma^en. 


- Tentare.  ©id^  bemft^en  (fircbrn, 

trat^ten).  , n 

Tento  (mi  affatico)  a farlo.  3^'^(ntfi&e  «8  jn  t^aw.  ■/, 

Tento  a riuseirne.  _ f 3(^  fu^c  e«  ^a^in  ju  briagt»,  5 

Aspirare  a qualche  cosa.  9lad>  <Stn>a8  tca^en*  -r  ^ « 

Aspira  a posti  d’  onore.  <Sr  Ira^ttt  na(^  r. 

i.’  onore,  la  ricchezza,  il  titolo,  bk  G^re,  ber  SHdc^tham,  ber  tittt, 

To  non  mi  sarei  lagnato  di  ciò,'  3<i^  wiìrbe  ml^  fiBcc  bo8,  Wa8  er 
di'  egli  fece,  sé  a me  solo  gft^ftn  M,  Bi<ht  btfitìgt  b<thea, 
avesse^  nuociuto;  ma  egli  ne  mena  e«  nur  mir  gtf^abrt  iiSttc; 

* ha  rovinato  molte  fami^c.  aber  et  b«t  bitit  b * 

i . butd)  iB«  Glenb  gfjiiìrjt.  y 


Nuocere^  ratinare  ipre^  ©d^abcn,  iud  Ungliiil 
cipilaré)  ((Slenb)  flùrjen. 

Ella  mi  obbligherebbe  molto,  ©ie  Jo&rbea  mid^  febt  verbinben, 
•*80  mi  volesse  far  questa  wenn  ©le  mir  blefe  ©tfSIIfgfcit 
^^^fineasa.  t «•-.<.  ' etweifea  nwQtea.  ' . 

® Eii* . volesse  farmi  questo  SBenn  @ie  mir  bieieii  SDieng  lei* 
^ servizio,  mi  obbligherebbe  ften  wontea,  fo  wfitben ©ieraii^ 

febt  oetbinben. 

■'  • Obbligare.  Serbfnbcn* 

«n  servizio  ad  alcuno.  Ginera  ciaeR  ©lenjl  lelilen. 

L obbligo  (r  obbligazione),  at-  bie  ®erbiobU4felt,  biabea*.  , 
taccare  (lepre). 

Lego  il  cavallo  ah’  albero.  3^  &inbe  ^fetb  an  bea  ®aam. 
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^ Osservaiiioni  sulF  uso  del  Congiuntivo.^ 

, . Ostert.  A..  H Coogiantivo  Tedesco  non  ha  niente  di 
eomone  coll’  Italiano;  poiché  non  è adoperato,  che  por 
esprimere  un  dubbio,  una  incertezza,  e nissuna  parola  lo 
ze^'e  da  se  medesima,  n Congiuntivo  Italiano  <vien  datai 
per  r Indicativo  Tedesco  nei  seguenti  casi: 

1.  Dopo  un  Superlativo  o un  Pronome  relativo.  P.  e.: 

Questi  è il  più  onesto  uomo,  £)aS  i|l  ber  ebrli^fle  SDtann,  bea 
che  si  abbia  mai  veduto.  tnan  je  (jemali)  ;|efe^en  liat. 

Devo  avere  un  cavallo,  che  sia 
più  grande  di  questo.  (laeltbeé)  gróbtt  ifl  ola  biefed. 

2.  Nelle,  frasi  ove  si  mette  nell’  Italiano  che  in  vece 
di  di  ciò  che.  P.  e.: 

Mi  maraviglio,  eh'  egli  non  ab-  34  wunbere  bo$' et’  ftiae 

bia  fatto  i suoi  temi.  ^ufgaben  niebt  gema<bt  b<tt> 

• '.S.  Dopo  le  Congiunzioni  seguenti:  Oltf  baf,  bamtt, 
affinchè;  obgletdSl,  obft^on,  sebbene,  benché;  loenn 
au(|i,  tnentt  gleith,  menn  ft^on,  quand’  anche,  seb- 
bene; hiif  fino,  sino;  o^ne  ba0,  senza  che;  tnenit 
nt($t  tnenigjirné,  ed  fei  benn  baf,  al  meno  che, 
se  non  al  meno,  sia  che;  im  Salir  bo^,  in  caso  che; 
fiefrpt  ba.§,  posto  cbè, ed, altre  simili,  che  nell’  Italiano 
domandano  il  Congiuntivo  e nel  Tedesco  TlndicativOi 
quando  il  senso  della  frase  è positivo  e certo.  P.  e.; 


Egli  la  sposerà , sebben*  ella  Qr  toirb  |!e  btirat^rn,  ob  f!e  glii(b 
non  sia  ricca.  n<(bt  rei4  ifl. 

Voglio  aspettare  finché  egli  ri-  34  wid  oarttn,  bir  er  jur&tf» 
torni.  , fmnmt. 

In  caso  che  ciò  arrivi,  fatemelo  3®  RoH  t*‘3«f4i*^if 
sapere.  " mi^’é  )vi|Ten. 

• Osserv.  B.  Alcune  espressioni  domandano  ora  1*  Indi- 
cativo ora  il  Congiuntìvo,  secondo  il  modo  in  cui  vengono 
presi.  P.  e.:’  . > 

Ind.  dr  ma^  fo  tei4  ftin,  léic 
tr  luill. 

Gong,  ©fi  et  fo  tei4  / »ie  et 
woflf. 

lud.  3bre  ®tn>alt  nag  fo.grof 
fein,  loie  fte  »{Q.  t 
Gong,  ©et  3bte  ®e»att  fo  gto§, 
mie  Wode.  ..  - •>.( 


Per  ricco  che  sia. 


Qual  siasi  il  Suo  potere. 
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(Sr  ntoft  fagttt,  mi 
‘i  " et  »ill. 

Gong.  (Srfagt,  woit  tc^ollt, 


f»  »erb«  {(^ 


Dica  egli  che  Voglia,  ci 
andrò  però. 

^ : V H 4 « ■ o..  .~-i-D-4  TV"!  '*  7 /-'.ì 

^ ,Ostert.  . C.  U CondixioBale  Italiano  si  dà  nel  Tedesco 
iroll  Imperfetto  del  Coagioativo;  , • , vi» 

f*  i.  Con 'o  senza  tornn.  P.  Oé.-  ‘ ni...:.’;  « 1.5» 


Se  potessi,  le  farei.  ' "'SStnn  Wniite/  fo  l^Stt  fi^  fi 
t-  •!  i.t  • ' . t.  . t.^a  fòBiite  i^,  fj>  tMte 

S’ . ella  fosse  amabile , egli  la  ^ena  fte  Uebtaéwfitbig  mòre  (nàte 
sposerebbe.  - fìe  liebfnéwiìrbig),  fo  tvfirbfjcr 

. ..  jtf  bfiratbcn.  ' 

/<  2.  Alle  esclamazioni  o ai  desiderj.  P.  e.:  / . . .. 

Se  avessi  degli  amici  i • ^òtte  i(b  Jfrtnnbf!  ■ * 

Se  fossi  ricco!  2Bàt<  itb  ‘ 


0»*erv.  D.  Si  adopera  il  Congiuntivo  nel  Tedesco  come 
nell’  Italiano  dopo  i tre  verbi:  erjd^Ien,  raccontare; 
frogen,  domandare  ; fagcn^  dire;  ed  altri  simili,  che 
servono  a rapportare  indirettamente  ciò  che  si  ha  inteso 
dire  da  un’  altro  il  Congiuntivo, del  Presenterò  dell’  Im- 
perfetto. P.  e.i  ' ' , ,■ 

JEIgli  mi  raccontùj  eh’  egli  abbia  dt  erjò^lte  mir,  bai  tr 

fatto  naufragio  c perduto  tutta  gclittftt  unb  ffiu  ganjcl  iBcrmò* 
^ la  sua  fortuna.  ‘ ’ ‘ gcn  mfcr.fn  ^abe  (0  bàtte).  ' * 

Egli  mi  domandò  s’ io  non  fossi  (tt  frogie  mié,*  oh  nld)t  brt 
un  tale,  se  non  avessi  danaro,  unb  brr  n>àre  (o  fei);.  ob  itb  tela 
^.  perchè  non  potessi  scrivere.  ,^(3clb  bàtte,  tootam  i(b  aiebt 
. ‘ fcbrdben  fòiinte  (0  fònne)*  , 

Io  gli  dissi,  eh’  egli  si  sia  sbn-  3^  fogte  ibm,  ba|  ft  |td>  geirrt 
gìiato;  ma  egli  credeva,  che  bobe  Qo  bàtte);  tr  meinte  aber', 
ciò  non  fosse  possibile,  aven-  boi  ware  nidjt  mógllcb,  »eif  er 

, dolo  percorso  tre  , volte.  eS  breimal  burcbgefeben  bàtte.  . 

Aa  £iU  veduto  un  tal  signore?  :^abeu  Sic  ben  anb  ben^^errn  ge< 

e febei? 

^^Vieerp.  E.  Tale,  nelle  ft-asi:  un  tal  signore,  una  tale 
signora,  si  rende  nel  Tedesco  con:  ber  unb  bet/  bie 
itnb  bie,  boé  unb  ba#.”  t ‘ \ 

Egli  disse  di  volar  sposare  una  Sr  fogte,  er>werbei  bai  nnb  bai 
tale  signorina.  ^òutein  beitotben. 

Far  naufragio  ( ntni/Vei-  @ 41  iff brilli  Inbcn*.- 

h >•.  * . • 

a i Serbe  in  questo  eoempio  è il  Faturo  Oel  Congiuntive.  CVoinoi 
In  Lozione  Mguonto.).'^  ■'  • * q j - . , . - t--  ■>  ■ 
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f impossibile,  t-  aRJgli^,  ^ 

" ’ \ ‘ ’■*■  ; ■■  ‘■^• 

Oisèrv.  F.  tia  Congiunzione  te  si  traduce  con  tt> ritti 
ed 'fi  Congiuntivo,  quando  fi  verbo  Italiano  d nel  Con- 
dizionale; e per  loenn  eoli’ Indicativo,  quando  il  verb« 
sta  nel  Presente.  P.  e;:  '!Betia  et  ^àtte,  «’ 
f vesso  del  danaro;  n>emt>  rr  ®rlb  gr^obt- s’ 
avesse  avuto  del  danaro  ; lornn  er  ^in  gel^cn  tbifl, 
8*  egli  vuole  andarvi.  Ma  quando  innanzi  o dopo  la  Con^ 
giunzione  se  si  trova  un  verbo,  che' esprime  un  dubbio 
o una  incertezza,  aloro  viene  tradotto  per  oh.  P.  e.; 
^ragcn  @ie  ijmrob  rr  cd  tl^un  »iU,  gli  ^mandi,  ’ s’  egli 
lo  voglia  fare;  t'4>  frogie  tfm,  oh  cr  rd  Iftuin  tooUtf,  io  gli 
domandai,  se  volesse  farlo.  • ■ 

Non  so,  5'  egli  sia  a casa.  - 3^  lori#  nicbt,  p6  n ^boafc  id. 

Non  sapeva,  se  ciò  Le  fosse  3<h  i8u§tc  ni(ht,*ob  ii4 
grato.  ^ feiit  loflrbe.  , 

È da  sapere,  s’  egli  vorrà  farlo,  f (ir  ift  bte  ^ragc,  ob  Ir  H ipith 
, Ibun  wofltn.  ' ” ■■  ' ' 

Osterv.'^G.  Oh  si  trova' nelle  seguenti  Congiunzioni: 
ohglri^,  ohf^on,  ohtoohi/  ohjioar,  sebbene,  no'u 
ostante,  abbenchè.  Queste  Congiunzioni  sono  da  ri^ar<* 
dare  come  due  parole  separate,  poiché  il  soggetto,  e 
stesso  i casi  retti  possono  esser  messi  fra  6 queste  dqf 
parole.  P.  e.  : -■  • 

Comprerò  questo  cavallo,  benché  3<h  Wcdit  birfrS  ipfttb  fauffn.’  -eb 
non  sia  inglese.  té  gitici  fein  Saglànbrr  Ift*.  , 

Non  ostante  eh’  egli  sia  mio  Ob  rr  gfticb  (f(hon)  mela  iBrttrt 
cngino,  non  viene  da  me.  ifl,  fo  lomint  rr  bo(h  nld^t.  pi 

mir.  ” ' 

Sebbene  egli  melo  abbia  prò-  Ob(;Ui(b  er  tl  mir  vtrfprod^tn  h<rt, 
« «tesso,  non  ne  conto.  ' ‘ f®  jàbl*  l^b  bC(b  aC^t  barauf.  • 
Abbenchè  egli  sia  povero,'  fa  Db  ft  ftben  (gUicb,  jwar,  »i>bO 
piperò  molto  bene.  • . v;  ana  ijl,  t^at  tt  bpth  |dd 

(ìlutrL 

Però.  0 ^ .o  •?  . ? < i ‘iva 

V.  ' ' La  folluL  n-  bit  9l«rrhfit  ‘*'1 


t: 


S Quando  il  soggetto  o il  caso  retto  non  è un  Pronome  personale 
non  se  li  mette  ortyuaridmeute  Ira  gueate  due  peraie.' .tjp.  : £)|% 
gUicb  biefed  $ferb  fda  (Saglànber  ifl,  fo  merbe  itb  tà  bo^t  laafta, 
benché  questo  cavalle  non  sla  inglese,  lo  comprerò  però.  ObiPDbt 
bUftai  SRaaac  aithtd  é»St^§ts  td»  bdiagt  a fitb  beaao^,  eesbene  a 
^ueate  uomo  non  sia  niente  arrivato,  egli  si  lamenta. et 
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fiaid« , pauroso  , saturale , *i-  fnc|tfam,  natlril#, 

vile,  incivile.  ^ , 

'*i-  ••  .'  Piangere.  SBelnra.  , 

, . ^ . 1 li  carattere,  btr  d^atafltt  (piar,  e),  Me  ffie? 

. miittsdtt,  ^ 

* **  '■=  TEMA.  tu.  " ’l 

Ebbene,  fa  dei  progressi  la  di  Lei  sorella?—  Ella  ne 
farebbe,  se  fosse  diligente  al  par  di  Lei.— Ella  mi  lusinga. 
— L’ assicoro  che  sarei  molto  contento,  se  tutti  i miei 
scolari  lavorassero  come  Lei. — Perchè  Ella  non  esce 
oggi? — Uscirei  se  facesse  bel  tempo. — Avrò  io  domani 
U piacere  dì  vederla? — S’  Ella  lo  brama  io  verrò.— Sàrq 
io  ancora  qui  al  Suo  arrivo? — Avrà  Ella  questa  sera 
occasione  d’  andar’  aUa  città?— Non  lo  so;  ma  io  andrei 
adesso,  se  avessi  una  buona  occasione. — Elia  non  avrebbe 
tanto  piacere  e non  sarebbe  tanto  felice,  se  non, avesse 
de^i  amici  e dei  libri. — Se  1’  uomo  non  fosse  tanto  cieco, 
non  soffrirebbe  tanta  miseria  sul  corso  della  sua  vita,  e non 
sarebbe  tanto  infelice. — S’  Ella  stessa  fosse  stata  qualche 
tempo  pella  miseria,  non  avrebbe  questa  insensibilatà 
verso  i poveri,  e non  sarebbe  tanto  sordo  verso  le  loro 
preghiere. — Ella  non  direbbe  ciò,  se  mi  conoscesse  bene. 
—Perché  la  di  Lei  sorella  non  ha  ella  fatto  il  suo  tema  ? 
— Ella  r avrebbe  fatto,  se  non  fosse  stata  impedita. — S’ 
Ella  lavorasse  più,  e parlasse  più  spesso,  parlereUm 
meglio. — L’  assicuro  Signore,  che  imparerei  meglio,  se 
avessi  più  tempo.  — Non  mi  lagno  di  Lei,  ma  di  Sua  so- 
rella.—Ella  non  avrebbe  avuto  i motivo  di  lagnarsi  di 
essai,  s’  ella  a^^!Mte  avuto  tempo  di  far  ciò,  ch^'  Ella  le 
dava  da  fare.— Che  Le  ha  detto  mi  fratello?— Egli  mi 
|ia  detto,  che  sarebbe  il  più  felice  uomo  del  mondo, 
sapesse  la  lingua  tedesca,  la  più  bella  ^ tutte  (le  lingue}. 

' .■  TEMA.  Sia.  \ 

.i.Vofpeù  ben  sapere,  perchè  i»i non  , sappia  parlare  ri 
bene  come  Lei?— Glielo  voglio  dire:  Ella  parlerebbe 
bone  al  par  di  me  (rbfn  fo  gut,  ìt>(r  i(h),'se  ned  fosse 
tanto  timida.  Ma  s’'£lia  avesse  studiato  meglio  lo  Sue 
lezioni,  non  avrebbe  paurà  di  parlare;  poiché  per  parlar 
bene,  si  devo  sapóre,  ed  egli  è 'molto  naturale,  che  colui, 
che  nop  sa'  bcne  ciò  che  ha  imparato,  sia  timido.4rEllp 
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non  sarebbe  si  timida,  come  è,  se  fosse  certa  di  non 
far  falli. — Ci  sono  delle  persone  che  ridono,  quando 
parlo. — Queste  sono  persone  incivili. — Ella  deve  anche 
ridere,  poi  non  si  formalizzeranno  di  pili. — S’Ella  facesse, 
come  io,  poi  Ella  parlerebbe  bene.— Ella  deve  studiare 
ogni  giorno  un  poco,  e ben  tosto  Ella  non  a\rà  più  paura 
di  parlare. — Mi  darò  pena  di  seguir’  il  di  Lei  consiglio; 
poiché  mi  sono  proposto  di  levarme  ogni  mattina  alle 
sei,  di  studiare  fin’  alle  dieci  e di  coricarmi  di  buon 
ora. — Democrito  ed  Eraclito  furono  duo  Filosofi  di  ca- 
rattere molto  diverso  : 1’  uno  si  rise  dello  stoltezze  degli 
uomini,  e 1’  altro  ne  pianse. — Ambedue  ebbero  ragione; 
poiché  le  sciocchezze  degli  uomini  meritano , che  se  ne 
rida  e pianga. — Mio  fratello  mi  ha  detto,  eh’  Ella  abbia 
(avesse)  parlato  di  me,  e che  non  mi  abbia  (avesse) 
lodato. — Noi  La  avremmo  lodata,  s’ Ella  ci  avesse  pagato 
quel  che  ci  deve. — Ella  ha  torto  di  lagnarsi  di  mio 
cugino;  poiché  egli  non  ha  voluto  farle  dispiacere.— Non 
mi  sarei  lagnato  di  lui,  se  avesse  mortificato  solamente 
me;  ma  egli  ha  rovinato  una  famiglia  intiera. — Ella  ha 
torto  di  conversare  con  quest’  uomo  ; poiché  non  aspira 
che  a ricchezze  (Ved.  Lez.  36). 


Lezione  nof^antesima  ottava. — unir  nenn3Ì0^’^ 

ffhtion.  ' 

Essere  versato  in  nna  cosa.  SRIt  dner  6a<^  (^exan)  betant 
- . . . (o  rertrout)  ftin.  ' 

Farsi  versato  in, una  cosa.  mit  ciatT  0ai^e  befannt  (o 

, ixrtraut)  raadjcn. 

Sono  versato  in  questa  cosa.  '3(^  bin  mlt  biefer  0ad)e  btfaitdt 
■“  • ' (o  wrttflut)»  ‘ 


Familiare,  vertalo..-.  vSBffannt,  vcrtraut. 


ffe  iono  versato  (familiare);  3<^  bin  banrit 'beftmkt  (Bertraiit). 

U-*  : ’l  V / ‘ ' , 1 . * <f 

Una  tpecie  (sorta).  Star  Siri  «ine 

. . . -•  tun9.  ■'  . I n 

Tf.j*  1 • ' { 

1 I nomi  collottivt  formano  toro  Plurale,  af[|:iunKendo  al  Singo«> 
tare  la  parola  Utrteil,  sorte,  specie,  come  se  si  dicesse  più  sorta 
a.:  ìDit  Ob^orten,  la  firutta',  Me  (Betteibearten,  le  biada. 


Di.r 
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Che  sorta  di  frutto  è questo?  | 

Il  nocciuolo  ( granello  , acinoJ 
d’  un  pomo,  d’una  pera  etc),| 

L’  osso  delle  frutta, 

Fruita  granellose,  fratta  nocchie- 
rose, 

£ un  fratto  a nocciuolo. 

Costiere  frutta,  le  frutta  (il 
dopo  pasto). 

Servir  il  dopo  pasto  (le  frutta). 

Le  frutta , il  frutto , la  prugna 
(susina), 

L’  aneddoto,  il  sapone,  l’ arrosto. 

Asciugare. 

Cessare,  terminare. 

Cesso  a leggero.' 


ffir  eine  3(rt  ^»<ht  ijl  hiréf 
9Bal  eine  ^TU(ht  t>ie<? 

ber  ilern. 

ber  €tein.  ^ 

bab  iternebfl,  baS  Sttinobjì. 

(Sé  ijl  eine  ilernfrncht. 

Cbjl  brec^en*,  ber  Sla^itifc^. 

®cn  9?arf>tij’d)  auftragen*. 
baéObjì,  bie  ?rn<bt2,  bie  i^flaume, 

bie  Stueebete,  bie  ®eife,  ber  ^ratcn, 

2tt>tro(fnen. 

2Iuf(>5ren.  ^ J 

3i^  (tbw  «Hf  jw  lefen.  .s  - ^ !-.?• 


f-.  Evitare.  % « . ^ SWeiben*,  »ermcib«»  (ge* 

■T  . f t V r ni(pt»fn,  j : 

• I ' Evitare  alcuno.  ..  3«>i<iithea  nuibea** 

, Evitare  qualche  cosa.  @twa<  nermeiben*. 

Èvitare  (scampare)  una  disgra-  Sinem  Unglùd  entge^en*  o ent> 
< aia.  • , o:  ..rinnen  (entronnen,  entrona).  ^ 


La  pena,  0 castigo,  la  punizione,  bie  ®trafe. 

Per  scampare  la  morte , egli 
prese  la  fuga. 

Mancare  di  qualche  cosa. 


Può  Ella  mancar  del  panef^ 

Posso  mancarne  (far  senza). 
Fo  senza  pane. 


Um  bem  Zebe  jn  entge^n,  aa^m 
er  bie  glnc^t.  - 

6ine  (o  einet)  entbebren 

(Geo.  e Acc.) , fì(b  bebelfen* 
obne  dtn>a<s. 

Kbnnen  Sic  bab  ìBrob  (bei  0w* 
beb)  entbebren? 

Abnnen  0ie  fi<b  obnt  9n>b  bb* 
belfen  ? 

3(h  ?onn  eb  entbebren.  • 

3<b  bcbelfe  micb  ebne  Sreb. 


t IDle  ^rnibt  A la  probnzlone  degli  alberi  e delle  piante.  P.  e.: 
Me  %elbfrfi<bte,  | fl-attl  dei  campi.  La  parola*  ^rn (bt  al  adopera 
anche'  in  aenao  Betaforice.  P.  e.  ; ìDie  ^TUibt  ftlnCT  9(rbett,  il  frutte 
del  auo  lavoro.  Ob^  non  ai  adopera ‘che  di  frultt  polposi  eome: 
pomi,  pere,  progne;  indi  jtemobtl:,  frutta  granellose;  0teÌBob^,  frutta 
itocehiereae.  ■ " i.-  • » I 

"“9  (fntbebten  a’  impiega  nel  senso  di  mancare  di,  far  senza;  M 
il  adopM*  nel  senso  A gpitaMii,  confentarA,  ‘ 


^ 380  — 

Fft  Ella  Muitf  paaet  ■ ec^tlfett  €^it  flA  e^at  9rol?  . 

Posso  far  senaa.  ' ^ 34  **  «ntpe^reit.  ^ 

Dobbiamo  far  senza  di  molte  JSic  «iiffea  9m1«I  cntfec^ntu  i \\ 
cose.  •'  ■ • , ; . - • , - r \ 

Si  dice,  eh’  egli  partirà  domau.  SXaM  (agl,  et  tmte  ntorgu  abrei* 
V ; ^ - f«t  (o  b«§,er  »0Tg(R  flbififf» 

wnbf).  . f > 

FUTURO  DEL  CONGIUNTIVO.  *'  ^ 

I Tedeschi  hanno  due  Fatari  più,  che  ^l' Italiani,  cioè  : 
i due  Futuri  del ‘Congiuntivo;  ma  essi  non  differiscono' 
dal  Futuro  dell’  iadioativo,  - che  .nella  seconda  e nella 
tersa  persona  del  singolare,  ed  in  vece  bu,  n>ÌT^  lohen, 
tu  loderai;  er  Ibirb  loben,  egli  loderà;  bu  Wfrjl'gelobt 
^abrn,  tu  avrai  lodato;  et  tbirb  gelobt  (laben,  e^  avrà 
lodato,  si  dice:  bu  Ibfrbffl  leben;  ev  itterbc  loben;  bu 
tt>erbcfl  gclobt  fiaben;  et  werbe  gelobt  è<il>en.'  ' H Futuro 
del  Congiuntivo  indica  un’  evenimento  futuro,  «a  incerto 
ancora.  Si  può  adoperarare  il  Correlativo  (tuurbe)  in  vece 
del'  Futuro  del  Congiuntivo,  e se  lo  deve  in  tutte  quelle 
persone  che  non  differiscono  dall’  Indicativo.  P.  e.  : 

Si  dice,  eh’  egli  arriverà  ben  SKaa  faat,  « wnbC’bnfb  anfonu 
tosto.  ' mrn  (b  bab.  « bfift  aafomtBea 

. » .1  tberbe/.  *'  ’ ' ' ' ' 

Si  spera,  eh’  egli  sarà  arrivato  5)lan  bofft.  w «o4  jn  t»(b* 
in  tempo  ancora.  . angttomnua  feia  <o  baù 

er  no(b  gu  redter  3dt  wrrbe 

*'  «ngcfommrit  fefu).  i ‘ * 

Si  riscalderà  la  zappa.  ' SHan  wirb  bie  UimteR. 

Si  ha  servito '^il  pranzo).  *'  SRan  bat-aufgrttagfn.’* 

_ . •>  'Il 

Servire,  , aufwartfB. 

Posso  servirla  con  della  tappa?  Stana  i(b  3bR(<>  nit  oufr 

,..4  ... 

Vene  prego  d’  un  poco.  ' 34  bitte  mir  et»  weaig  ba»o« 

' “ ^ aut. 

Pomandar*  in  grazia.  ' ®i(b  auébitteh*.  " 

La  donna,  ' bie  ^ra»,  baé  ffieib*.  ' 

4 La  parola  ^rau  s’  impiega  come  titolo  ed  in  questo  caso  viene 
tradotto  nell’  Italiano  con  Signora.  P.  e.:  S'ir  ®làfìn,  la 

Signora  Contessa.  Oltre  ciò  signiOca  ancora  Id  la  padrona  della  casa, 
P.  e.:  iDaé  ijl  bie  ^tau  ceni  ^aufr,  queata  è la  padrona  della  caaa. 
*9  una  moglie  (canaorte)  P.  e.:  ©fitte  ^au  ijl  febr  f4i’tt,  sua  con- 
•otte  e molto  bella.  39  una  persona  del  sesso;  ma  in  questo*  caso 
si  aggiunge  ordinariamente  la  parola  ^eifoit  o3t>UineT.  P.  e.i 


8St 
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\tmgo  V par  angorarle  il  buon  gtorao.-^Elk  è molto 
amabile  (fmttiblt^)^Vorrebbe  Ella  fanni  «ma  compia^ 
oenia? — Mi  dica,  che  domanda  da  me^  poiché  fard  fl 
odo  possibile  per  compiacerle —Ho  bisogno  di  cinque 
cento  scudi,  e La  prego  d’  imprestarmeli.  Io  glieli  rea* 
derò  toetochè  avrò  ’ ricemto  il  ' mio  danaro.  Ella  mi 
obbligherebbe  molto,  se  volesse  rendermi  questo  servizio. 
m*^Lo  farei' eoo  tutto  il  cuore,  se  potessi;  ma  avendo  <ie 
perduto  (tuMo  il  mio  danaro,  'mi  è impossibile  di  farle 
questo  servino.— Vuoi  Ella  domandar’  a Suo  fratello,  se 
sia  contento  col  danaro,  ohe  gH  mandai? — la  quanto  a 
mio  fratello,  egli  n’  è contento,  sebbene  sta  solamente 
poco;  ma  iOiBon  lO' sono;.’ poiché  avendo  sofferto  nau- 
fragio, ho  bisogno  del  danaro,  eh’ Ella  mi.  deve.— Enrico 
il  quarto,  trovando  un  giorno  nel  suo  palazzo  un’  uomo, 
che  gli  era  sconosciuto,  gli  domandò  a chi  appartenesse. 
^„Appartengo*a  me  stesso",  gii  rispose  quest’  uomo. — 

„ Amico  mio",  gli  disse  il  re,  „Voi  avete  un  padrone 
■tepide".'  A-  ."'  , -r'  ‘ ' !".< 

vi  ■ ■ t«MA.  tl4. 

' Ha  si  servito  la  zuppa  ?— Si  F ha  già  servita,  alcuni 
minuti  fa.— Quindi  dev^  essere  fresca,  e non  amo  che  , 
jsuppa  calda. — Le  si  farà  riscaldarla. — Élla  mi  obbligherà'. 

1— Posso  offrirle  di  questo  arrosto  ?T-GUene  domanderò 
pii  poco. — Si  ha  già  servito  le  frutta? — Se  le  ha  ser» 
Vite. — Ama  Ella  T frutti? — Amo  i frutti,  ma  non  ho  pià 
appetito. — Mangierà  Ella  un  po’  di  formaggio  ? — Mangierò 
un  poco. — Devo  servirle  cacio  d’ Inghilterra  o di  Olanda? 
—Mangierò  up  po’  di  formaggio  d’  Olanda. — Quale  frutto 
è questo?— E un  frutto  nocchieroso. — Come  si  chiama? 
—Esso  si  chiama  cosi.— Vuol’  Ella  lavarsi  le  mani?-f 
Vorrei  ben  lavarmele  ; ma  non  ho  sciugatojo  per  asciai 

i?<tuKn  €ie  biéf*  ^ant««i>frfon  (WtfiS  conogee  Bfl4 

niwgte' dolina  V La  paiola  signiflea:  t<>  In  goaenile,  aaà 

Sonno  comune;  si'asgionge  «lualclio  Tolta  ^erfpn  a voiendn  «iipri>r 
nere  diaprezno,  P.  e.:  !Die  SBeiber  t>om  oemeinin  fùoUtf  Ip 

donne  del  popolazno;  bie  SBlU'ébcrfon,  bad  SBcibdbifb,  U perdona  dpi 
nesso,  to  una  sposa  fra  la  gente  bassa.  P.  e.  : (£r  bdt  (in  SBefb 
genommen,  egli  ha  preso  noglie.  SO  il  se.sso  in  generale.  P.  e.:  Sin 
(bl(d  SB(ib,  una  donna  di  nobili  sentimenti;  bi(  9latllC  b(l  !^(ib(d, 
la  natura  deila  donna.  ' 
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garmele. — Le  farò  dare  tui’  asciagamani , del  sapone  e 
dell’  acqua. — Le  sarò  molto  tenuto. — Potrei  io  pregarla 
un  po’  d’  acqua? — Eccone. — Può  Ella  far  senza  sapone? 
< — In  quanto  al  sapone,  io  posso  far  senza,  ma  ho  bisogno 
d’  uno  sciugatojo,  per  asciugarmi  le  mani. — Fa  Ella  senza 
sapone?— In  questo  mondo  si  deve  far  senza  di  molto. 
— Perchè  ha  questo  uomo  preso  la  fuga? — Poiché  non 
ebbe  altro  mezzo  di  scappare  la  punizione,  che  ha  me- 
ritata.— 1 Suoi  fratelli,  perchè  non  si  sono  procurato  un 
miglior  cavallo? — Se  si  fossero  disfatti  del  loro  vecchio 
cavallo,  essi  si  sarebbero  procurato  un’  altro  migliore. — 
E già  arrivato  il  di  Lei  padre? — Non  ancora,  ma  spero, 
che  arriverà  ancor’  oggi. — E partito  a tempo  il  di  Lei 
amico? — Non  lo  so,  ma  spero  che  sarà  partito  ancora  a 
(giusto)  tempo. 

TKMA.  815. 

Vuol’  Ella  raccontarmi  qualche  cosa? — Che  vuole,  eh’  io 
Le  racconti.— Un  piccolo  aneddoto,  s’ Ella  vuole. — Quando 
un  giorno  un  piccolo  ragazzo  domandò  della  carne  alla 
tavola,  suo  padre  gli  disse , essere  incivile  (baf  ti  un« 
fft)  di  domandare,  e che  dovesse  aspettare,  finché 
si  gliene  darebbe.  Vedendo  questo  povero  ragazzo,  che 
ognuno  mangiava,  e che  a lui  non  si  dava  niente,  egli 
disse  a suo  padre:  „Caro  padre,  se  Le  piace  (gffàlltgil) 
mi  dia  un  po’  di  sale.“  ,Che  ne  vuoi  fare“,  gli  domandò 
il  padre.  , Voglio  mangiarlo  colla  carne",  replicò  il 
fanciullo,  „ch’  Ella  mi  darà".  Ognuno  ammirava  1’  intel- 
letto del  fanciullo,  e osservando  suo  padre,  che  non  avesse 
niente,  gli  dava  della  carne,  senza  che  la  domandasse. 
, — Chi  era  questo  piccolo  ragazzo,  che  domandò  della 
carne  alla  tavola? — Era  il  figlio  d’  un  mio  amico. — Perchè 
domandò  egli  della  carne? — Ne  domandò  perchè  ebbe 
buon’  appetito. — Perchè  suo  padre  non  gliene  diede  su- 
bito?— Perchè  lo  aveva  dimenticato. — Ebbe  il  fanciullo 
torto  di  domandare? — Ebbe  torto,  poiché  avrebbe  dovuto 
aspettare. — Perchè  pregò  suo  padre  del  sale  ? — Pregò 
del  sale,  acciocché  suo  padre  osservasse,  che  non  aveva 
della  carne  e gliene  desse. 
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Lezione  novantesima  nona. — tUun  unì»  neiin^tg^ 


Eseguire  una  eeraraisstone.  <■  Sintn  Sluftcag  and(i(^t(a,-»ol4it» 
. {>«*,  beforjen. 

Ho  eseguito  1>ene  la  Sua'  com>  3^  Sluflrag  gnt  au4« 

missione.  Ó^ric^tet  (voD^gra,  btforgt). 

Ho  ricevuto  con  sommo  piacere  34)  unterm  ftd^lttn  a« 

« 3 4 

^ la  Sua  lettera  del  sei  a me  tni(^  geric^Utre  0(^reii)en  mit 
' indirixzata.  bem  gro^ten  SStrgnùgen  er^^alUn. 


1:7*  Poiché  gli  addiettivi  precedono  sempre  loro 
sostantivi  (Lez.  20),  tutte  le  parole,  che  ne  dipendono, 
si  mette  innanzi  1’  Addiettiyo  o il  Participio  preso  come 
Addiettivo,  in  maniera,  che  si  deve  mettere:  1.  l’Articolo 
o il  Pronome;  2.  tutto  ciò  che  dipende  dall’  Addiettivo 
o dal  Participio  preso  da  Addiettivo;  3.  1’  Addiettivo  e 
H Participio-addiettìvo;  e finalmente  4.  il  Sostantivo,  come 
si  può  vedere  dai  presenti  esempj. 

Un’  uomo  civile  con  (0  verso)  gU  jegen  S'I'ttxKtnn 

ognuno.  SKenfi.  i 

13  * ? 4 t 

Un  padre  amante  de’  suoi  fan*  gin  feine  jtiubet  liebenbtr  Sater.. 
ciulli. 


Ella  ha  da  studiare  la  ventesi- 
ma lezione  e da  tradurre  i 
temi,  che  ne  dipendono. 


0ie  ^a^en.hie  gwan^gfle  Seftioa 
ju  jlahittn^  nnb  ble  baiu  g^d* 
tigen  ^Hufgaben  jn  iiberfe^en. 


Ha  Ella  eseguita  la  mia  com-  ^aben  0ic  nuinen  ^ufttag  auSgt* 
missione?  d(ht«t?  . 

L’  ho  eseguita. . * 3(^  babe  i^n  audgcrùhiet.  ~ 4 


Far’  il  suo  dovere  ».  ©eine  ©^nlbigfeit  t^un*. 
Riempir’  il  suo  dovere,  ©elnt  ^jlid)t  erfùHen. 

- » . ì 

Qnesf-  uomo  fa  - sempre  il  suo  Diefet  971ann  tbat  {mmn  fetac 
dovere.  Sebnibigreit.  , 


^ 1 Questa  maniera  fi  cestruzieae,  in  eoi  il  Sestantivo  .si  trova  pii 
0 meno  lantano  dail’  Artkoie,  è poco  usata  nella  conversazione  e 
viene  più  adoperata  nelio  stile  sublime. 

<.  S Dovere,  nel  senso ^ di  rio  che  si  dà  acii  scolari  a fare,  si  tra- 
duce ordinariamente  con  ?trb(it^  lavoro.  P.  e.:  Babeli  0it  3b»* 
Xrbeit  gemat^t?  Ha  Klla  fatto  il  Suo  doveio  eterna)  9 > >- 
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Qnest’  uomo  riempisce  sempre  SRattu  t^Kt  intncl  (die 

U suo  dioirore;.  < , vf' ' ^ 


Dar'  a fare  (lavoraré}. 

Ohe  ooM  ci  dft  Ella  oggi  a fere? 

v,^  Contate  su  (fidarsi  di) 
qualche  cosa. 

se  fida, 
fo  me  ne  fido. 

Bastare. 

Contenfarsl  di  qualche  cosa. 

Lo  basta  questo  pane?  | 

Mi  basta. 

Basterà  questo  danaro  a quest’ 
uomo  ? 

Gli  basterà. 

Al  savio  basta  poco  di  bene. 

Ha  bastato  questa  somma  a^ 
({uest’  uomo? 


flufgc^en*. 

SBa<  gehett  0fe  «nf? 

a|tf  (£t»o«,»erIoitMV. 


(Sr  0(Tlà§t  bartutf.  . ;ti 
Btriafìe  mitfi  auf  Bit. 

®tnfigen,  ^inrd^en,  genng  fdn*. 

0id)  mit  (Stmaé  Ocqnùgen. 

3b«<n  bUfea  iSrob  gcnug? 

3ft  biffeé  8ro6  fùt  Sif  genug?- 
grnùgt  mir. 

SBtrb  Mefed  ®e(b  bitfcm  SRann 
nfigett? 

(Sé  wirb  ifim  gcnùgfit. 

Sienig  (But  aenfigt  bem  Sletfrn. 
$at  Refi  bitter  ÓRann  mit  bitfir 
0umme  btgnùgt? 
fflar  biffe  6umme  flit  biefen  3D?an« 
fiinreiefienb? 

2Bat  biffe  ©umme  biefem  SRanne 
genug? 

(£r  fiat  R^  bamit  fiegnftgi. 

Qt  wDrbe  R^  begnugen,  menu  ®(e 
nuT  noefi  einige  Xfialer  fiin}u« 
fùgen  roollten. 

ifiiHjufiigen,  fianen.  ’ * 

®i(fi  einftfiiffen  (no(fi). 

Unte:  ©egei  aefien*,  bai  ©egei, 
©egfin  (natfi). 

91a^  Slmeritd  fegefn. 

SRit  ooUen  ©egein. 
aRit  »oHett  ©egein  fafiren*. 

(£r  fiat  Refi  am  fecfijefinten  (ober 
ben  fcé^efinten)  le^ten  URonatl 
eingefcfiifft. 

(St  lit  ben  britten  (ober  am  britten) 
bieftl  unter  ©egei  gegangen. 
®aé  fieifit  (nàmlitfi),  unb  fo  mei* 
ter  (abbreviando  «.  f.  ».). 

8 ipftltfit  ai  rifecisce  a-  cià  che  aiaao  «bbUsatt  a fbre  per  la 
nostra  cescieaaa;  ©^nlbiglcit  a aael  elie  et  à proaoritta dai  co»» 
mandi  de’  nostri  superiori.  , ,i  . s.  ..  . 


Egli  se  n’  è contentato. 

Egli  si  contenterebbe,  s*  Ella 
volesse  aggiungere  solamente 
alcuni  scadi  ancora. 

Aggiungere , educare  (fabbri- 
care). 

Imbarcarsi. 

Metter’  alla  vela,  la  vela. 

Far  vela,  veleggiare  (a,  per,  in). 

Far  vela  per,  in  .America. 

A vele  gonfie. 

Andar'  a vele  gonfie. 

Egli  si  è imbarcato  il  sedici 
dell’  ultimo  mese. 

Egli  ha  messo  alla  vela  il  tre 
del  corrente. 

Cioè  (vale  a dire),  e cetcra.  ’ 
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AUrimente:  HnberJ,  fluf  dnc  anbeve 

’ 21  r t. 

■' - Se  non:^  '.  • ©enfi,  tto  - / 

Correggetevi,  se  non,  vi  si  pn-  SBtfffrn  ©le  jìd^,  wo  ni^i 
nirà.  wirb  tnan  ©le  {iiafen. 

Non  so  (posso)  farlo  altrimcnte.  f<inn  ti  ni(^t  ftubtr^  ma^en. 

h . V D E L L--  IMPERATIVO...!  - . .. 

La  seconda  persona  singolare  dell’  Imperativo  si  forma 
dalla  terza  persona  singolare  deli’  Indicativo,  lasciando 
la  t,  e per  conseguenza  non  è irregolare,  che  quando 
anche  questo  è irregolare.  P.  e.:  @eben,  dare;  terza 

fiersona  dell’  Indicativo  et  gibt  ; Impertivo  : gfb  ! da  f ^tU 
txi,  ajutare;  er  Imperativo:  .ytlf!  ajuta!*  Tutte  lo 
altre  persone  dell’  Imperativo  sono  prese  dal  Presente 
del  Congiuntivo,  che  è sempre  regolare,  come  il  plurale 
del  Presente  dell’  Indicativo.  ‘ . / 

; r .,  Abbia  pazienza  I ^flben  ©ie  ®ebu(b  I 

.Siate  attenti!  , ©eien  ©le  aufinerffaia!, 

^ Vadaci!  ' . ffie^en  ©le  bin!  ; 

Me  lo  dia!  ' ®ebcn  ©le  mlr! 

' < Glielo  mandi!  ©tbiefen  ©ie  e8  ibm!  • -■  > 

Me  lo  impresti!  2elben  ©ie  té  mlr! 

Voglio  imprestar  del  danaro  da  3^  miO  mie  ben  UU 

Lei.  btn  (borijcii). 

Voglio  prender  questo  danaro  34l  wld  ' biefe<  ®elb  ben  3bata 
ad  imprestilo  da  Voi.  > borgen.  ' 

Lo  prenda  ad  imprestito  da  lui?  Sorge»  ©ie  eS  bon  ibm? 

Lo  prendo  ad  imprestito  daini.  34  bbrgc  té  ben  ibm.  ‘ ' 

Prendere  in  prestito  (pigliar’  a Scorge»  ben  iStnein.  ' '[ 

credema).  . ' . l , ‘ ,i 

Imprestare,  dare  in  prestito.  ^ Sinem  kt(|rn.  . . 

La  pazienza,  I’  impazienza,  bie  ®ebulb,  bie  Ungebutb;  ' 

• Ja. tristezza,  il  creatore,  bie  ìraurigleit,  ber  ©tànbiger;’ 

r oriuolo,  la  tabacchiera,  bie  U^r,  bie  SDofe. 

4 Un’  eccezione  di  questa  regola  fanno  l»  i seguenti  verbi: 

- ^bca,  aver»;  .terza  persona  (Ir  boti  Imperative  bdbe*  < 

©eln,  essere:  — ..  — (Ir  ijì;  ■ — fei.  ■’ 

Serbe»,  divenire;  » -rr-  — 6t  Wtrb;  — Iberbe. 

aSiffen,  sapere;  — — (Ir  weig;  — miffe. 

-.j».4'.Slpafn,  volere;  * — . dr  «tll}  •-  — IbbÓt. 

fo  I verbi,  che  cangiano  nella  seconda  persona  dell*  Indicativo  Pro» 
sente  l’  a in  i,  riprendono  nell’  Imperativo  la  vocale  radicale.  P. 
laufe»,  correre;  er  tónfi,  Imperativo:  lanfe!  «ondi  ' 
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» ■?  t « ; % r 8*®*®,  bo<«i.  \ < ®ert 

Sappiatelo.  Sifftt  (0*. 

Ubbidite  a’ 'Vostri  maestri  e BCHÉ  (Bt^ertbri’  <iffirta''2ebtetR,  sub 
fate  loro  mai  fastidio.  , . mad^t  i^neu  nie  Sttbru^.  ^ - 

Pagate  ctó  che  dovete;  cònso-  Srjabtef,  »a#  f^àlWf"' ff!b; 
late  gli  infelici  c fate  del  bene  tr&)ìet  bie  uiib  t^iU 

k coloro,  che  Vi  hanno  ofibsi.  btnjtnigtn  <lwted>  bfe  (i»à) 

leibigt  baben. 

Amate  il  caro  Iddid,  èdilproà*  Siebri  bfn  liebtn  VSott,  nnb  bea 
^imo  come  Voi  steui.  , ,<  . ftnét  (clb^;  . 

UbbtdiBe»  cons<dare,  offend«re;v®ebor(b«8,  tr^toi»  bet^igen; 

il  prossimo.  ^ btr  ..  . < o .>  «4 

''  Ottenf.  A.  Molte  volte  si  impiega  gl’  Imperativi  com~ 
posti,  per,  meglio  esprimere,  se  si  commaoda  o se  si  in- 
vita 0 ammonisce.  Questi  Imperativi  si  formano  dalla 
terza  persona  coi  Verbi  mS^en,  volere;  follcn,  dovere, 
e dalla  prima  ' persona  del  plurale  coi  verbi  I a f f e n, 
lasciare;  mollen,  volere.  P.  e.:  6r  mag  loben,  loda 
egli  (debba  egli  lodare);  fte  fotten  It^,  lodano  essi 
(debbano  essi  lodare);  Idjfet  utid  lobrn,  lodiamo  noi  (lascia- 
teci lodare)  ; tbix  mottcQ  lobftt,  lodiamo  (vogliamo  lodare)  etc. 

Amiamo  ed'esercHiam'o  sempre  Saffet  nnb  immei  bte  Xngtnb  (ie« 
la  virtù , e saremo  felici  in  ben  nnb  nnlùben.  fo  werben  »it 
t queste  e nall’  akra  vita.  in  bitfem  unb  icBem  Seben  gi&tP 

feitt.  ■ > 

Vediamo. chi- di  noi  sappia  tirare  Siit  wodm  febea,  tnec  -ven  mtf 
al  meglio.  • . am  be^en  fdbie^  hmn. 

N - r **  . « a.  ^ 

Oiserv.  B»  Per  eiq^imere  un  comando  premsm* 
mente,  s’  impiega  riraperativo  composto  con  folIfH, 

H Congiuntivo,  in  vece  di  impiegare  1’  Infinitivo»  P.  o.: 

Gli  dica  che  discenda  (che  Sagen  ®ie  ibm,  ba9  er'bttnntèt 
venga  giù).  townre.  f «<-  * < 

DitegU  di  ducenderé.  ~ Cagen  ®i«  ibm,  et  frilt  (adge) 

fontmen. 

Gli  dica,  che  venga  da  me  per  ®agen  ®ie  ibm,  baf  et  gu  mir 
riscaldarsL  - ' .fontme,  am  fiib  8»  m&tmea.  - 

DitegU  di  venire  da  me  par.®agen  ®ie  ibm,  « fotte  fmdge) 
riscaldarsi.  gu  mir  tommea,  am  fitb  gn 

•‘  < ^ mùraim. 

5 Da  feib,  seconda  penona  furale  dell'  ladleative  e .def  Con* 
ftantive.  ...... 

0 Da«  3bc  wiffeV  ete,  . ^ •;  > - w* 

1 Da:  3^  gcbotibri^-ete.  ■' 
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TEMA.  816. 

Avete  riempito  (eseguito)  la  mia  commissione  ? — L’ ho 
eseguita. — Ha  il  di  Lei  fratello  effettuato  la  commissione, 
che  gli  diedi? — L’  ha  effettuata. — Vuol’  Ella  farmi  una 
commissione? — Lo  ho  tante  obbligazioni,  che  farò  sempre 
le  Sue  commissioni,  se  Le  piacerà  darmene. — Domandate 
il  cozzone  di  cavalli,  se  possa  darmi  il  cavallo  per  il 
prezzo  offertogli?— Sono  sicuro,  eh’ egli  si  contenterebbe, 
s’  Ella  volesse  aggiungere  ancora  alcuni  fiorini.— Non 
aggiungerò  niente:  può  egli  darmelo  per  questo  prezzo, 
me  lo  dia;  se  non,  lo  ritenga. — Buon  giorno,  fanciulli 
miei!  Hanno  fatto  i loro  lavori? — Ella  sa  però  che  noi 
li  facciamo  sempre;  poiché  dovremmo  essere  malati,  per 
non  farli.  Che  cosa  ci  dà  oggi  da  fare?— Do  Loro  la 
noventesima  nona  lezione  da  studiare  ed  i temi  che  ne 
appartengono;  cioè  da  fare  il  216  ed  il  217.  Procurino 
a non  far  falli. — Le  basta  questo  pane? — .Mi  basterebbe, 
se  non  avessi  grande  fame. — Quando  si  è imbarcato  Suo 
fratello  per  1’  America? — Egli  ha  fatto  vela  il  trenta 
dell’  ultimo  mese. — Mi  promette  Ella  a parlare  col  Suo 
Signor  fratello? — Glielo  prometto,  può  fidarsene. — Mi 
fido  di  Lei. — Lavorerà  Ella  meglio  per  la  prossima 
lezione,  che  ha  lavorato  per  questa? — ^Lavorerò  meglio, 
— Posso  fidarmene? — Ella  lo  può. 

TEMA.  817. 

) 

Abbia  pazienza  care  amico  e non  sia  afflitto;  poiché 
}a  tristezza  non  cangia  nulla,  e 1’  impazienza  aumenta 
(mat^t  àrger)  il  male. — Non  abbia  paura  de’  Suoi  credi- 
tori; stia  sicura,  che  non  Le  faranno  niente  di  male. — 
Dovete  (®tc  miiffen)  aver  pazienza,  sebbene  non  ne  ab- 
biatè  vogHa;  poiché  anch’  io  devo  aspettare,  finché  mi 
si  paghi  ciò  che  mi  si  deve. — Tostocchè  avrò  danaro.  Vi 
pagherò  tutto  ciò  che  avete  sborsato  per  me. — Non  creda 
eh’  io  lo  abbia  dimenticato , poiché  ne  penso  ogni  giorno 
— Son’  il  di  Lei  debitore  e non  lo  negherò  imai.r— Non 
creda  eh’  io  abbia  avuto  il  Suo  orinolo  d’  oro,  e non 
creda  pure,  che  la  Signorina  Guglielmina  abbia  avuto  la 
Sua  tabacchiera  d’  argento  poiché  ho  veduto  ambedn^ 
neUe  mani  della  Sua  Signorina  soreUa,  allorché  noi 
ginocammo  a’  pegnL-^Che  bel  calamaio  Ella!  qui  ha;  la 

Gran,  tedaie.  99 
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prego,  melo  impresti. — Che  ne  vuol  fare? — Voglio  mo- 
strarlo a mia  sorella.— Lo  prenda,  ma  badi  di  non  rom- 
perlo.— Non  abbia  paura. — Che  cosa  vuol’  Ella  da  mio 
fratello? — Voglio  imprestar  danaro  da  lui. — Prenda  Ella 
da  un’  altro  in  prestito.— S’  egli  non  vuol’  imprestarmene, 
prenderò  da  un’  altro  in  prestito. — Ne  farà  bene. — Non 
desideriate  ciò,  che  non  potete  avere,  ma  contentatevi 
di  ciò  che  la  previdenza  Vi  ha  dato,  e riflettete,  che 
siano  molti  uomini,  che  non  hanno  ciò  che  Voi  avete. — 
Essendo  la  vita  corta,  vogliamo  procacciare  di  render- 
cela tanto  aggradevole,  che  possibile. — Ma  riflettiamo 
pure  che  l’abuso  dei  piaceri  1’ amareggia.— Ha  Ella  fatto 
i Suoi  temi  ?— Non  poteva  farli , poiché  mio  fratello  non 
era  a casa.— Ella  non  deve  far  fare  i Suoi  temi  da  Suo 
fratello,  ma  farli  stessa. 


i: 


>*  • ' » • 
Jatcndcrsi  di  qualche  cosa. 

S’  intende  Ella  del  panno? 

Me  ne  intendo. 

Sun  me  ne  intendo. 

Me  ne  intendo  molto  bene. 

Non  me  ne  intendo  molto  bene. 


Lezione  cenlesìma. — j^unlicrtpc  Cektion. 


Piseenare,  copiare  un  disegno. 
•'>  ll’'disegno,  il  dhegm^re. 


Ì®1^  auf  6t»a«  Berfie^en*. 

erjleben  ®ie  flufé 
5d*  Bttflebt  ntt^  barauf. 

3é  oerftebe  nii4  nicht  baraiif. 

3<h  Btrilebe  mi(^  ftbr  gut  batauf. 
3<^  BcTiìe^e  niic^  nic^t  fefiT  gnt 
barauf. 

3ei^nen,  na^jei^nen  (falfiren). 
2>ie  3el^nung,  ber  < 


Disegnare  un  paesello  alla  na-  Stne  Sanbf^aft  na^  ber  91atur 
' tura  (dal  naturale).  ’ jeid)nen.  ^ ^ 

_ , Prendersi.  S3  anfangcn*. 

Come  si  prende  Ella  per  far  del  SEMe  fdngen  ®<e  eé  an,  o^ne 
, fuoco  senza  molle?  geuer  aninma^tn? 

Mi  vi  prendo  cosi.  3^  CM 

an.  ’ 

Ella  non  vi  si  prende  bene.  ©le  fangen  e«  nl^t  gut  an. 

Mi  vi  prendo  : bene.  3<h  ^nge  t»  gut  an. 

Come  si  prende  il  di  Lei  fra-  SBU  fdngt  ed -3bT  Sruber  an,  nm 
tello  per  far  ciò?  ..  biefed  ju  t^un? 


Destramente,  mal  destramente.  (Sefélcft  (auf  eine  geft^idte  o fdike 
:>  i.-  .•  f 3Ut)>  ungefd^kft,  i 

m i *;(i  ; La  molle,  , i Ut  gmrjoitge.  f ^ 
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»!'■<  ' Dìfendère.^  ■ Sftfcitttn*  (Part.  pas».  tiettotett» 

• ' Imperf.  »erbot).  > ’ ^ 

Le  difendo  a far  qtiesto.  ' 3d)  rtrbiete  3^n«n  bitfe3  jn 

■*  Abbassare  (calar  giù).  ‘ 9Jicbet(«ff<n*  (beruntctlajfen*).  * 
Abbassar  gli  occhi.  !Dic  Slugcn  nicberfcblagen*. 

La  cortina  (tenda)  si  alza,  cala.  <Dec  IDor^aug  gebt  au&  fàflt. 

n corso  di  cambio  è calato  (si  iDer  Sllecbfricouid  i(l  gefaOni  (jle^t 

. è dimiiiaito).  . nUbrigei)., 

B di  va  declinando^  coniincia  f tagneigtlìd^,  elwirbSto^t 
a far  notte.  (fpSt). 

Piegarsi,  curvarsi,  cliinarsi.  ®t(b  bù(Ie«. 

Sentire  (essere  sensibile).  ?^il()ltB. 

Sentire  (olezzare,  flutarc).  SiirAftì*  fPart.  pas».  gtrod^ett. 

Imperf.  rot^).  ..  f 

Egli  sa  d’  aglio.  t (£r  ri(d)t  nat^  j^noblauA  (masc.). 

. * \ 1 ' • f . • t ' *'  ' * * ' . ' 

Toccare  il  polso  ad  uno.  ' Sinem  ben  $u(d  ffiblen.  , 

Ì3n  (Sttpaé  widigen  lo  einwidigtB), 
@rìne  @lRtt>idignRg  ju  dtibti# 
ben. 


He  consento.  ' 

♦ ‘ r I ‘i ‘ ^ a ‘ 

* , , -Nascondere. 


} 34  tn<^>nt  (Sinividtgnng  bajn. 

^ Serbergen*.  Part.  pass,  recborgeii. 
Imperf.  betbatg  (mjleden). 


In  verità,  in  effetto,  1'  effetto  3n  Sa^r^eit,  in  bct>~2.^t,  bii 
(1’  azione).  X^nt. 

Vero,  verace;  un  uomo  veritiero.  Sabr,  wgbitinfif.teAt;  eia 

^after  Wann.  . 

Questa  e la  vera  piazza  per  ifl  ber  wabte  (re^te) 
questo  quadro.  ; " fbr  bieft«  ®emàlbe. 

II  caso.  Far  gran  caso,  di  uno  T>tt  ^ad..  %uf  3tniaHbeit  »U( 
(stimare  alcuno).  ' , bnlitn*  (3emanben  f(^à|en).  , 

Non  fo  gran  caso  di  questo  uomo.  3<b  ^n(te  niebt  biel  auf  biefea 

SKann. 

Fo  gran  caso  di  lui  (Io  stimo  34  bnite  rie!  auf  i^n  (i4  f4^ 
assai).  i|)n  fe()r). 

, Permettere,  la  permissione,  drlauben,  bie  drlaubai^. 

Vi  permetto  d’  andarci.  ' 34  erfaube  3bnen,  ^Inguge^ea 
• ' (babin  'ju  geben).  ' * 

Comandare,  ordinare.  • \ ®<f«bl*n  * (Part.  -pass.  btfabUn, 
,■  ’lniperf.  befabO*':'  . ; *'l 

Comanda  EUa,^che  se  lo  faccia?  SScfebleu  @te,  bag  man;eà  i 


•‘  Osterà.  'QnandtV  all' Imperativo  la  terza  persona  vien'’' 
impiegata  in  luogo  della  seconda,  il  pronome  vien  sempre 
messo  dopo  (il  verbo>  come  ai  vedo  dagU  esem{y  «ddóttL- 

M* 
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Ys»r  . permettermi  d'  am'  SBoUrti  Cie  atte  daf  tttt 

dare  al  mercato?  <•  . Sliarft  p gel^en? 

t.  , Sbrigarsi,  , . (Silfi»  (f»(^  fputeu)»  , 

Si  sbrighi  e ritt^ni  presto.  ' (£i(ea  Sie  u|ib  fom»«a  balb 
, . • • . . wicbcr,- 

Aveva  finito  a leggere/  quando  ju  ttfra  flBfg«1^9rt,  oU( 

' Suo  fratello  cittrd.  ' 3^^  ^reiatrat. 

Ella , aveva  perduta  la  Sua  borsa,  ®ie  ^atten  3btf  ©Srfe  ’ Uctlorw, 

' quando  trovai  la  mia.  ^ ' dè  (à  Me  melnlge  famb.  ^ 

Entrare.  ^erfinttetfn*  (Pari.  pass,  gftrttéa. 

linperf.  trai). 

'*  » •I’  .■  i 

^Yergogn^si  (aver  vergogna).  ®i^  f^àmen.  ...  -, 

Vergognarsi  di  qualcuno  o di  ®icb  3tnt<»tbe<  obet  dntr  Sai^c 
qualche  cosa.  . ^ ' f^àinen.  . ■.  - 

Hi  vergogno  della  mia  iinpS'^  3<h  fc^Ànu  nteiuer  Ungtbulb. 
zienza.  ' 

■ V . i ■'  4-1  ■.««-•■  ■'  .(,  i 

Copiare,  declinare,  il  sostantiva  U(bfihTaUitu% 

, \ wort. 

PurUare  (nieUere  al  netto). 

'•  ‘ ‘ ini  Sieine 

17  addiettivo/  fi  pronome,  il  bab  Seftrrrt,  ba*  ^rwort,  bod 
verbo,  la  preposizione,  3tb»ort,  bab  Sorwort. 

U dùóoaario,  la  grammatica.  ' . bab  SBórteibHA,  bit  ®piadi((^ie 

. (®ramniatil).  > 

Fate- del  bene  ai  poveri  ed  ab-  J^uf'  bc»»  ®tm«n  ®utt«  ttitb 
biate  compassione  degl'  infe-  ^ Sfiitltiben  mit  bea  Uit0l&(tiiée|u 
V lici,  ed  il  buon  Dio 'avrà  cura  " fb  »lrb  ber  liebe  ®ott  flrr 
del  resto.  ' . . Uebtigf  forgen.  ' ~ 

Far  del  bene  ad  alcuno.  \ ' @inént‘'®atrf  t^un.  / ' 

Aver  compassione  di  alcuno.  IDtitletben  mit  Sinem  ^ 

fca  ■ compassione  (la  pietà),,  il  ba«  SRlrtflbta,  bob  Utb'tige.  ’ ' 

resto. 

»<  » -,  . . .•  • • • : t 

TEMA.  *18.* 

„ dobbiamo  fare  per  essere  felici ?-^'Ama te  ed' 
esercitate  la  virtù,  e (fo)  sarete  felici  ia  questa  e nell* 
altra  tdta.-»-Volendo  noi  essere  (ba  »tr  (fin  ttoUen)'-  fe- 
lici, facciamo  del  bene  ai  poveri  ed  abbiamo  pietà  degl’ 
infici;  ubbidiamo  ai  nostri  maestri,’  e non  facciamo  loro 
ipai  dispiaoere;  censoliaino  gl' infelisi,  amiamo  il  prossimo, 
qome  aoi  stessi,  o neyn  odiamo  eolmro,  che  ci  hanno  offou  p 
. ig  JlKpy#  ^empiamQ  sesiprQ  il  nostro  , dovete 
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l)!o  avrà  cura  del  resto. — Mio  figlio!  per  essere  amato 
si  deve  essere  laborioso  e garbato. — Si  ti  accusa,  d’essere 
stato  neghittoso  e negligente  ne’  tuoi  alTari.  Tu  sai  però, 
che  tuo  fratello  è stato  punito,  per  essere  stato  sgarbato 
(metl  er  flcmcfcn  tfl).  Essendo  io  stato  ultimamente  nella 
città,  ricevei  una  lettera  dal  tuo  maestro,  nella  quale 
egli  si  lagnava  molto  di  te.  Non  piangere;  va  nella  tua 
camera,  impara  la  tua  lezione  e sia  garbato,  altrimente 
non  avrai  niente  al  pranzo. Sarò  tanto  garbato,  mio  caro 
padre,  eh’  Ella  di  certo  sarà  contenta  di  me. — Ha  man- 
tenuto la  sua  parola  il  piccolo  ragazzo? — Non  intiera- 
mente ; poiché  avendo  detto  ciò , andò  alla  sua  camera, 
prese  i suoi  Hbri,  si  mise  alla  tavola  e s‘  addormentò. — 
Egli  è un  ragazzo  buonissimo,  quando  dorme,  disse  suo 
padre,  vedendolo  qualche  tempo  appresso  (barauf). 

TEMA.  *19. 

S’  intende  Ella  di  tela?— Me  ne  intendo. — Vuole  Ella 
comperar  alcune  braccia  per  me?— Mi  dia  del  danaro, 
ed  io  gliene  comprerò. — Ella  mi  obbligherà. — S’  intende 
questo  uomo  di  panno  ?-^Non  se  ne  intende  molto  bene. 
— Che  cosa  fa  Ella  qui? — Leggo  nel  libro  eh'  Ella  mi 
ha  imprestato.^ — Ella  ha  torto  di  leggerne  sempre  —Che 
vuole  Ella  eh’  io  faccia? — Disegni  questo  paesetto,  e 
quando  lo  avrà  disegnato,  declinerà  alcuni  sostantivi  con 
addicttivi  e pronomi. — Come  se  la  prende  a far  ciò? — 
Mi  prendo  cosi. — Me  lo  mostri,  come  se  la  prende  (tote 
©tc  ed  anfangrn). — Che  dobbiamo  fare  per  la  lezione  di 
domani  (fùr  bte  morgenbf  ©tunbe)  ?— Pongano  in  netto  i 
loro  temi,  facciano  tre  altri  e studino  la  prossima  lezione. 
— Come  lo  fa  per  aver  mercanzie  senza  danaro? — Compro 
a credito. — Come  si  prende  la  Sua  Signorina  sorella  per 
imparar’  il  Tedesco  senza  dizionario. — Ella  si  prende  in 
99i^tb  modo. — Ella  f al  prende  > molto  destramente. r— 8^ 
come  si  prende  il  Suo  Signor  fratello?— Egli  si  pren«ié 
iMdte  mal  destramente  ; egli  lògge  e cerea  le  parola  ael 
dhioBorio.— ih  questo  modo  egli  può  imparare  venti  anni, 
aansa  saper  fare  «na  «o4a  frase  (©a^). 


TEM.\.  **«.  " 

„ Perchè  iSaa^ sorella  abbassa  gli^ òcchi ?T-£lla  gli  aìì- 
bassa,  poiché  si  vergogna  di  non  aver  fatto  i suoi  temi. 


8^ 


— Oggi  vogliamo  far  colazione  nel  giardino  : il  tempo  è 
8i  bello,  che  dobbiamo  profittarne. — Come  Le  piace  questo 
cafi'è? — Mi  piace  eccellentemente. — Perchè  s’inchina  Ella? 
— M'  inchino  per  levare  il  fazzoletto,  che  ho  lasciato 
cadere.  — Perchè  si  nascondono  le  di  Lei  sorelle? — Esse 
non  si  nasconderebbero,  se  non  temessero  d’  esser  ve- 
dute.—Di  chi  hanno  esse  paura? — Hanno  paura  della 
loro  educatrice,  che  le  sgridava  jeri,  poiché  non  ebbero 
fatto  i loro  lavori. — Un'  Imperatore  che  era  irritato  contro 
un'  astrologo  lo  domandò:  ^Miserabile,  di  qual  morte 
credi  tu  morire?®' — „Morrù  di  febbre®,  rispose  t astro- 
logo.—„Tu  hai  mentito®,  disse  1’  Imperatore;  „in  questo 
momento  tu  morrai  d’  una  morte  violenta.® — Quando  si 
volle  metter  mano  a lui  (crflrftfcn),  egli  disse  all’  Impe- 
ratore: nSignore  (j^nabtcjfìer  ^)crr),  ordinate,  che  mi  si 
tocchi  il  polso,  e si  troverà,  eh’  io  abbia  la  febbre.® — 
Questa  buona  arguzia  (@tnfafl)  lo  salvò. — Non  giudicate, 
acciocché  non  siate  giudicati. — Perché  vedi  la  scheggia 
nell’  occhio  di  tuo  fratello,  e non  osservi  la  trave  nel 
tuo  occhio? — Trascriverebbe  Ella  i Suoi  temi,  s’  io  tra- 
scrivessi (copiassi)  i miei?  — Li  copierei,  s’  Ella  co- 
piasse i Suoi. — Avrebbe  Sua  sorella  copiato  la  sua  lettera, 
s’  io  avessi  copiata  la  mia? — Ella  1’  avrebbe  copiata.-— 
Sarebbe  ella  partita,  s’ io  fossi  partito  ? — Non  posso  dirle 
ciò  eh’  ella  avrebbe  fatto,  s’  Ella  fosse  partita. 
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Léiàone  cmtemui  #nn^ert'unb  trfte  fffctton. 
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l-'H  Crenerg  (agfrandirg},  SOS  a (prende  fetnper 

i«,  f • V : ('  • ' ..ausiliare.  < Part.  pass.  ge« 

r ' Impecf. 

Crescere  rapidamente,.  wat^frn*. 

Questo  faiiciuilQ  ha  cresciuto  SDiffe<  jtin^  ifl  in  furjer  3<d 
~ molto  m poco  tempo.  ' ^ 

li*'  -''  I . ..--'..jf  V 


by 


— Sia- 


li 'fiore,  il  rioetlo  (la  difesa),  il 
f.  tugurio  di  paglia. 

Mettersi  a coperto  di  qualche' 
, cosa.  ! 

• 

Mettiamoci  al  coperto  della 
pioggia  (del  vento). 

, Andiamo'  in  questo  tugtirio  di 
• paglia,  per  metterci  al  coperto 
della  tempesta. 

, . Per  paura  di. 

Raffreddarsi. 

Non  voglio  uscire,  per  paura 
di  rafired  darmi. 


Egli  non  vuole  andar’  in  città, 
per  paura  d’  incontrare  un 
suo  creditore. 

Da  per  tutto.  In  tutta  la  città. 
^ j All’  (nell’)  ombra. 

Mettiamoci  all’  ombra  di  quest’ 
. albero. 

Far  $enU>iante,(Jlngere). 


Ouest’  nomo  fìnge  di  dormire. 

Otie^  signorina  finge  di  sapei^ 
ii  Tedesco. 

fanno  sembiante,  come  so  vo- 
lessero avvicinarsi  a noi. 

Dunque  '(quindi).  Fra  poco.  Df- 
timamentc. 


bit  Siuutt,  btr  6(fin^  (bie6id^er« 
btit),  bit  StrebbSttf.  >i 

uor  (Straaé  (Dativo)  ((btijttn. 

©icb  sor  Gtwaéi  (Dativo)  In  ©l^tr» 
f)eit  bTÌn((cu. 

SBtr  rodicu  uiià  rot  bem  JUtaen 
(bem  SBiitbt)  fcbfl^cn  (In 
dbcrbfit  brliiflcn). 

8affen  ®it  uiié  iti  biefe 
^tbtn,  um  »ev  btm  ®tutmn>ftttr 
in  6i(bcrbcit  ju  fein. 

Slué  gurd^t— ju.  ^ 

©itb  erfàltcn. 

3(b  tviQ  niebt  auStttbcn,  and  ^urefit, 
mid)  crfàlttn  (ober:  weil  ttb 
inicb  sor  (Srfàltiing  fùt^te,  obet; 
au«  ??ur4t,  ben  Sc^napfen  jn 
befommen). 

(Sr  »iH  nl^t  nad)  ber  ©tabt  flts 
ben,  aiié  ?fur^t,  tincn  feinet 
(Slàubiger  aii)Utrejfcn, 

Ucbcratl.  3»  ber  ganicn  ©tabt  ; 

3n  ben  (bem)  ©cbatftn.^  . ' 

©eljcn  wiv  un?  in  ben  Sfatteti 
blcff?  tBauraeS  (ober  untet  biefen 
©aum  in  ben  ©ebatten). 

2;^un*  (fìc^  flcllen)  al^  oè 
0 alé  tt>enit  (coll’  Im- 
perfetto dol  Congiuntivo). 

SMefer  SD^ann  jlfUt  fìcb,  al8  cb  er 
ftblicfe. 

JDicfrS  tbnt,  a(«  oetftitabt 

fte  beutfebf  O'ftli  toenn  (ob)  fìe 
beut(d)  ocrflùnbe. 

®it  flcflen  fid),  ai?  ob  (o  wenn)  , 
fte  |ìd)  un?  nàbcrn  woflten. 

9Ufoi;  3«  ^urjeni.'' Sìculi^. 


n signore  Fischer  mi  scrisse  Jóert  giftber  fdjrieb  mir  neulitb, 
ultimamente  (1’  altro  giorno)  >>  bop  («Ine  ^cànlei*  .®d{|n»<fit<tl 
che  le  auo  signorine  sorelle  ■ in  Rurjem  bierbtt  fp'nmcn  witt* 

• * V 

1 Non  si  deve  confondere  queeta  parola  coll’  inglese  alee,, .ctw 
Tuel  dire  anche,  a»(b«  ..  . , * ‘ < ‘ 


t 


fra  poco  verrebbero  qui.  e ini 
pregò  di  dirglielo.  Ella  dun- 

.r  que  le  vedrà  e potrà  dar  loro 

•i  i libri,  eh’  Ella  iia  coiiiporati. 
Esse  sperano,  eh’  Ella  ne  farà 
loro  un  regalo.  I.oro  Iratcllo 
m’  assicuro  eh’  esse  La  sti- 
mano senza  conoscerla  di 
persona. 

Far  regalo  dì  (con)  qualche  cosa 
ad  uno. 

Volesse  Idiliol 

Volesse  Iddio,  eh’  egli  lo  avessé 
fatto!  ^ ; 

,,  , <■  ’ 

u'  Annojarsi. 

jCome  potrei  annojamii  presso 
' di  Lèi  ! 

, Primieramente,  in  secondo 
luogo,  etc. 

Aver  ragione  di. 

Egli  ha  ragione  d’  esser  tristo. 

Egli  ha  molto  rammarico. 

IKon.  c’  è ragione  (motivo).  ; . 


Dare  su— a. 


-ff'.i  i . i ■ .. 

La  porta  th  'diatro  dà  (va)'  al 
T gi&rdùio.^  - '■  . J 

, Annegare,  r '.  -, 
j ' Annegar  Si 

(t-.r 

,r-  * ì 

A/fogar,ei^  annegarsi. 
Annegarsi,  affogarsi  da  se  stesso. 


ben,  unb  bat  mitft,  eS  3lin«t 
ju  fagen.  ®ie  wctben  fw  «Ifo 
feben  uttb  ibnen  bie  Sùt^cr  ge» 
ben  fì'iuien,  wefebe  6ie  gefauft 
babtn.  0if  boffen,  ba9  ©ie  ibnen 
ein  ©cf^cnf  barait  ma<beti  mu 
ben.  3br  Sruber  mieb  ver* 
fiebert,  bo6  fie  ®ie  be(bfd)à^en, 
obne  0ie  pcifbnticb  ju  feunen. 

@inem  ein  (Bef^enl  mit  @twas 
ma(ben. 

SBoKte  ®ctt! 

SBonte  er  f*  getb®"  '•  ' 

* r 1 

m 

Cange  SGBeilc  Jiatcìi.  t 

SBie  fbnnte  id»  bei  ' 

SBetle  b<tben! 

(JrflcnS,  jweitené  n.  f.,  w.  ^ 

. -n 

Urfa^ic  l^abcit— itt.  ’• 

dr'  bflt  Utfadie  traurlg  é»t  feln.  ' 

6t  bflt  blel  Serbili^  (atei  j(nm« 
met).  • > '■-V' 

f 6ie  baben  (c8  ijì)  ni^t  Urfotb*. 

@cl^en*  ouf — nod^. 

SDaS  ’gèbi  (ttaiàb 

ber)  ©traée. 

!Die  ^intertbuT  gebt  na^  beat 
®AtUn.  ~ ..  ...  ..  J 

(Srtr&nfen  (verbo, attivo^ 

(Srtrtnf  en*  (verbo neutro. 
Part,  pass,  f r t r « n f e 
Imperf.  ertranf),  , , 

Crfaufen*  (verbo  neotra 
Part.  pass,  erfofen,,  Im- 
perf.  erfpjf). 


®idf  etfttnften  (ertrànfen).  . • 

&IU,.  por- U 
feuTc-per  1. 
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Uccidere  con  arma  da  fuoco. 

Far  saltare  le  cervella  a qual-  j 
cune.  f 

Bruciare  le  cervella  a qualcunoA 
Mandar’  a qualcuno  le  cervella» 
all’  aria.  J 

Uccidersi  con  uua  pistolettata. 
Egli  si  è fatto  saltare  le  cer- 
vella. 

Egli  si  ò fatto  saltare  le  cer- 
vella con  una  pistolettata. 
jMi  annego. 

Egli  è saltalo  dalla  finestra. 


®rf(^ieéen*. 

gfnem  cint  ifugel  »ot  ben  ifopf 
fc^tféen*. 

lineiti  due  j^ugel  burc^  tai  (Su 
birn  jaftcn. 

©i^  mit  eincr  bifide  erf(biepen*. 

®r  b<it  erf(f)offcn. 

@r  bat  fì^  nilt  ciner  ^pifìole  n* 
ftboneu. 

3<b  ertrinfe. 

(St  iji  aué  bem  ?|ienjier  gefprunjen. 


Farsi  pagare. 


bejo^ilen  laffen*. 


Si  fa  Ella  pagare?  .'r  ' ■'>  gafftn  ©le  fl^  bejabten?  ’ 
Partiamo.  . . , . ^ - Safj^en  ©ie  gtiS  (o..wir 

’ . abreffen. 

Facciamo  colaùoue.  ..  < Safien  ©le  nu0  (o  idCv,  MoSea^ 

^ùbl^ùcfen. 

Me  lo  dia  egli.  . ' lDa§  ec  mii  ed  gebe  o et  qebe  ed 

mlr. 

£k’  egH  qui  sia  a nieuodi.  2>a§  et  um  Ubt  ba  fri  o Jb 
I»  . , . 4'  fei  «m  i»òlf  Ubr  ba.  ' e 

Gh’  egli  me  lo  mandi  (ne  lo  et  mit  ed  fenbe  o.ei  fenbe 
f maadi}.4  • t . ed  mit.  t 

Lo  creda  egli.  ...  iDa§  et  ed  glaube  o et  glaabe  ed. 

Andate  a dirgli,. eh' io  non  posda  (Bebet  unb  foget  ibni,ba^  itb  bcube 
venir’  oggi.  ni(bt  fommea  faun.  v .f 


Osserv.  In  vece  deU’ ' Infinitivo , cni  gl’  Italiani  im~ 
ptegano  €«t  v«rhi  eme/are  e venir  a.,  i Tedesehi  ; ripetono 
il.  Presente  e w’.aUn»  tempo  co»  la  eongiiwzione  un)^ 


EgB  veftné'  a ' dirci,  ' che  non  ®r  f«m  nfib  figk  uwB,  btt^  frHid(t 
poterne' venire.  ■ ' hfomiaea  tonate.^  • >* 

* .f  .■  * '“'ipréfefire.  $5orjicbcn*’(g^ejoge‘n/30fl).' 

Preferisco  r utile  al  dilettevole.  34  jiebe  bod  9Uibti4t  bem 

à ■ - . ; . ..  , % - «f 


Osserv.  A.  ' Orando  nn^aidiettiVo  nel  maecotieo  o mi 
'feoiarinino  è impiegato  sostantivamente,  vPA  smpì'e  setv 
tinteso  nn  sostantivo.  P.  e.:  ber  Slett^e,  il  ricco^  cioè: 
ber  reit^eSKaiui;  .bte^®t![)6ne,  la  bella,  cioè:  bte  ft^ène  gfbw. 

A buon’ ^ intenditore  poohc'  pa-  (Belebttea  ifi  gut  pubi^ea.  > •>  >J> 
role,  »•;..«  >!■-  ■ -•»*  i ’i 
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Oiterv.  B.  Ma  quando^!’  addfettivo  è prèso  sosii^t 
tivamente,  senza  die  si  possa  sottintendervi  nn  sostan- 
tivo, se  lo  mette  sempre  nel  genere  neutro.  P.  e.:  bad 
®ro§e,  H grande;  bad  il  sublime;  bod 

r esteriore;  bad  3»nncrf,  1’  interiore. 

Il  suo  più  caro  è la  caccia  e 6ein  Sie^jlcd  i{l  bù  unb  baS 
la  pesca.  ' S'ifcf)‘n. 

i ' ' .1  ®enn  wo  bù«  Stratte  mit  ben 

Poiché  ove  si  congiunsero  il)  ' 3art<n>  ' ' ' 

severo  col  tenero,  il  forte  ctfl\  So  ©tatfefi  fì<b  unb  SKtlbe#  * 
i dolce,  là  si  trova  anaonìa.  r paarten^,  ~i 

l £)a  gibt  eg  eintn  guten  jKand^. 

N ‘ ’ •.  '••  • . ©ibiller. 


Severo,  tenero,  dolce  (benigno),  ©trengr,  jdtt, 

Essere  il  benvenuto,  ag^ade-  SBiUfemmeu  ftin,  angeae^in.  ’ 
volc.  ' , 

Ella  è dappertutto  il  benvenuto,  ©le  finb  ùberatl  Wlflforawm.  ’ ' 


In. 


3n. 


figli  arriverà  in  otto  giorni.  ' 
Egli  ha  fatto  questo  viaggio  in 
• ' otto  giorni. 

Egli  avrà  finito  i suoi  stndj  in 
.1  tre  mesi.'  < 

Egli  ha  < finito  i suoi  studj  in 
un’  anno.  ■ > 


Qx  witb  in  uefit  XottcK  anforame». 
dr  bat  biefe  iReife  in  ac^t  £agen 

®t  »itb  feine  ©tubien  in  eiatm 
SBiertcljabre  uollcnbet  («ben.  1 
@t  bat  feine  ©tnbteil  in  einem 
3abw  noOenbet. 


■ ■ 1 »•  TBMA.  -r 

Ha  Ella  già  veddto  mio  figlio?— Noti  to  vidi  aacora; 
eottie  sta  egK?-^Sta>  molto  bone)  «ioa  lo  rìconommrà  pid; 
poiché  in  poco  tempo  ha  cresciuto  moltissimo.— Perchè 
quest’,  uomo  uoa  dà,  niente  ai  poveri? — Egli  è troppo 
avaro,  non  vuol’  aprire  la  sua  borsa  per  paura  di  per- 
dere il  suo  danaro. — Che  tempo  fa? — ;Fa  molto  caldo;  è 
lungo,  che  non  ha  piovuto:  credo  che  avremo  una  tem- 
pesta.—Ciò  può  ben’  essere. — Il  vento  bl  leva;  tuona 
già. — Lo  sente  Ella?— Si,  lo  sento,  ma  la  tempesta  è 
aacora  dontanoi — Non  tanto  lontano;  come  erede;  veda, 
emue  lampeggia. — ^Buon  Dio,  r che  pioggia  dirotta 

S $aarten  è qui  r imperfetto.  i . 

3 Keir  uriginale  intitolato:  Sleb  bon  ber  ®(o(fe,  la  canzono 

delia  campana,  queste  parete  ottona  un  senso  proprie  o figurate,  se^ 
condo  1’  idea  che  si  attribuisce  ali'  autore.  ..  Wm 
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è questa! — Se  entrassimo  in  qualche  luogo, 
saremmo  in  coperto  della  tempesta — Entriamo  dunque 
in  questa  capanna  di  paglia;  ci  saremo  in  coperto  del 
vento  e della  pioggia. — Ho  gran  voglia  di  bagnarmi  oggi 
— Ove  vuole  bagnarsi?~Nel  fiume. —Non  ha  paura  d'an- 
negare?— 0 no,  so  nuotare. — Chi  glielo  ha  insegnato? — 

La  state  passata  ho  preso  alcune  lezioni  alia  scuola  na- 
tatoria.— Dove  vogliamo  andar  ora?  — Quale  strada  pren- 
deremo?—La  più  corta  sarà  la  migliore. — Abbiamo  troppo 
sole,  ed  io  sono  molto  stanco  ancora  ; mettiamoci  all’ 
ombra  di  quest’  albero. — Chi  è 1’  uomo  che  siede  sotto 
r albero? — Non  lo  conosco.  — Pare  voler’  esser  solo; 
poiché  quando  si  vuole  avvici narsegli,  fa  mostra  di  dor- 
mire (ald  ob  et  fd^ltefe). — Egli  lo  fa  come  la  Sua  Sig- 
norina sorella;  ella  capisce  molto  bene  il  Tedesco;  ma 
quando  comincio  a parlarle,  fa  come  se  non  mi  capisse. 

ih  . / • ■ ' iv;  'FmA.'tM.  ‘ 

* Ha  Ella  veduto  il  Signor  Jaeger? — Lo  vidi;  egli  mi 
disse,  che  le  sue  Signorine  sorelle  fra  poco  verrebbero 
qui,  e mi  pregò  di  dirglielo.  Quando  saranno  arrivato, 
Élla  potrà  dar  loro  le  anella  d’  oro,  eh’  Ella  ha  com- 
perate. Esse  si  lusingano  eh’  Ella  ne  farà  loro  un  re7 
gaio  ; poiché  esse  L’amano,  senza  conoscerla  di  persona. 

— Le  ha  già  scrìtto  mìa  sorella. — Mi  ha  scritto;  voglio 
dunque  risponderle. — Dev’  iò  dirle,  eh’ Ella  é qui?— Dica 
glielo;  ma  non  le  dica,  eh’  io  1’  aspetti  con  impazienza. 

— Perché  non  é venuta  con  Sua  sorella? — Con  quale? 
—Con  quella,  colla  quale  Ella  vieh  sempre,  colla  più 
giovine. — Ella  non  voleva  uscire,  perché  ha  mal  di  denti. 

— Mi  rincresce  molto,  poiché  essa  é un’  ottima  ragazza. 
Quanti  anni  ha  essa? — Ha  quindici  anni  incirca. — È 
molto  grande  per  la  sua  età. — Che  età  ha  Ella? — Ho 
venti  due  anni. — É egli  possibile  ! credeva  che  non  avesse 
ancora  venti.'  ^ ' ' • 

.<  ■ ''.v-  . -, 

• ' 'nSffA.  »*3.  « 

Vuol’  Ella  bevere  una  tazza  di  tè  ? — La  riagrario,  non 
amo  il  tè. — Ama  Ella  il  caffè  ?— Lo  amo,  ma  ne  ho  be.- 
vuto  in  questo  momento.— Non  s’annojaÉlla  qui? — Come 
potrei  anacjianni  in  questa  aggradevole- società.? — fai 


' patito  a me,  io  m’annojo  sempre. — S’  Ella  lo  facesse, 
come  lo  fo  io,  non  s’  annojerebbe;  poiché  ascolto  tutti, 
che  mi  raccontano  qualche  cosa.  In  questo  modo  sento 
(ic^  crfa^re)  mille  belle  cose,  e non  ho  tempo  d’  anno- 
jarraì;  ma  Ella  non  fa  niente  di  tutto  ciò,  per  questa 
Ella  s’  annoja. — Farei  tutto  come  Lei , se  non  avessi 
motivo  d’  esser  tristo.  Or’  ora  (fo  fbcn)  ho  inteso,  che 
uno  de’  miei  migliori  amici  si  è ucciso  con  una  pisto- 
lettata, e che  nna  delle  mie  migliori  amiche  si  è annegata. — 
Ove  si  è annegata? — Si  è annegata  nel  fiume,  che  è 
dietro  la  di  lei  casa.  Jeri  alle  quattro  di  mattina  essa 
si  levò,  senza  dir  parola  ad  alcuno,  saltò  dalla  finestra, 
che  dà  al  giardino,  e si  gettò  nel  fiume,  in  cui  annegò. 
— Cerchiamo  sempre  1’  amicizia  dei  buoni  e fuggiamo  la 
società  dei  cattivi;  poiché  cattive  società  corrompono 
buoni  costumi. — Che  tempo  fa  oggi  ? — Nevica  tuttavia  (no(^ 
tmmer),  come  nevicava  jeri,  e secondo  tutte  le  apparenze 
(attem  2lnf(^cine  na(^)  nevicherà  anche  domani. — Nevichi 
sempre  (eè  mag  Immerifjtn  fd;netcn);  vorrei  che  nevicasse 
ancor  di  piu,  e che  gelasse;  poiché  mi  sento  sempre 
molto  bene,  quando  fa  assai  freddo. — Ed  io,  io  mi  sento 
sempre  molto  bene,  quando  non  fa  né  freddo,  nè  caldo. 
— Oggi  fa  troppo  vento,  e noi  faremmo  meglio,  se 
restassimo  a casa. — Qualunque  tempo  faccia,  devo  uscire; 
poiché  ho  promesso  d’  essere  da  mia  sorella  alle  undici 
ad  un  quarto,  devo  mantenere  parola. 

è-. -4  - i i.ti’i  i - 

i*.»i  a ' • -V  I ■ - f .f/v*  ! .-+ni 

« 

il  , Lezione  centesima  seconda, unih  jtMjlt , 

'>«*  - i . C itMiatl.  ' V'-N-  rf* 

i V . . -y.  ■ . ^ »,  ■ 

ÌUngea^tet  (reggerUGstr 
nitivo). 

® f b c r (regge  l’ Accusativo). 

Nonostante  di  ciò.  ''  •’  ’ , beffili  ungta^ttf.  ^ ^ 

"Malgrado  sirO  ’(contfo  ia  sua  SHbn  ftitten  ffliltett. 

" volontà).  ‘ ■ J ’t 

Malgrado  la  sua  protnoua,  H 


K,  . ©ogat.!;  „.  .•  ;•  c» 

Anzi  «gli  non 'ha  danaio,  per  i8r fe^ar  Hi(ht  ®eR>  gtau^ 
comprarsi  dei  pane.  • v i ' am  S3n)b  )tt  faafcn.  4 ' i 

f (50  bcrgejlalt  mad^rn, 
Fare  in  modo  (rft  maniera^  ^ ® 1^* 
che.  ! i @0  fo  mad) en,  baf. 

( (50  fo  einrfdpten,  baf. 

Sna^eti  su  ed  fo,  @U  aUe 
Samètofl  5tbenb  mlt  3()ter  3tr? 
teit  fcrtlg  werben? 

SRij^ten  ®if  ed  fc  eiit , baf  ©te 
jeben  Samdtag  9lbenb  mft  3^Tet 
Strbeit  fertig  roetben? 

Fa  Ella  in  modo  d’  aver  finito  Oliétcn  ©U  e^  fo  fin  (ober  ma? 
il  Suo  lavoro  ogni  Sabato  la  ®en  ©te  ed  fo) , bajt  ©te  alle 
sera?  ■ ©amètog  Kbfttb  ntU  3^«i 

■I'  ■ bett  fertig  |tab  (ober  3^« 
beit  fertig  ^aben)? 

Faccia  in  modo , a far  questo,  Seihrcben  ©te  fìtfi , biefed  jti  t^un, 
per  obbliganni.  unt  ntith  ju  wrbinben.  i-,  > 

Fo  in  modo  di  poter  andarvi.  3c^  «8  fo  ein,  bay  t^  bin» 

ge^en  fantt.  ; ^ 

Aver  finito  {terminato).^  fetn*. 

* { 

Ha  Ella  bentosto  terminato  il  ©inb  ©ie  balb  mit  3^ter  9rbfit 
Suo,  lavoro?  fertig? 

Bentosto  T avró  finito.^  3<^  loerbe  balb  bomit-fertig  fda.^ 

; . Tenersi  caldo.  1 ’ ©i^  w«rm  ^oiteiH*.  . ,.'>..1 

Tenersi  polito.  . ©teb  rclnlitb  ■ < 

Star’  in  guardia  (guardarsi).  + @t^  bliten»  fìtb  »orfebcn*. 
«Badar  benef'  andar  guardingo;  f ©i4  to  nebntea*.  .• 

f Oeserv.  A ^ Abbiamo  gist  veduto. sopra  (Lez.  6,  7,  IB, 

' 19 , 28  ed  altre)  che  i Tedeschi  in  una  frase  negativa 

non  adoperano  mai  una  doppia  negazione  quindi  non  si 
traduce  1’  Italiano  non.  ' 

i."  Dopo  il  verbo  impedire.  P.  e.:  tberbe  f4on 

9rr^nbtm,  ba§  @te  audge^en,  impedirò  già,  eh’  Ella 
non  «sea.  • . 

« I » 

.|1  Una  d«uiiaa  negaaiona  Bella  stessa  arsposlaione  darebbe  nel.Tet 
desco  un  senso  attrmative,  4^:v' 


Fa  Ella  in  maniera  di  finire  il' 
Suo  lavoro  ogni  Sabato  la. 
sera?  .....  i 


1 
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2.  Dopo  una  frase  negativa,  segàitt  da  finché , prtoM 

che.  P.  €.  : 34>  »ftbe  iu’c|t  abreifen,  tli  éuted  fcrtì'g  ifti 
non  partirò  prima  che  tatto  non  sia  pronto.--  ' '■ 

3.  Dopo  un  Comparativo.,  P.  e.:  2)er  ^et'nb  tfl  ^òrfet; 
olé  glauben,  il  nemico  è’  più  forte  eh’  Ella  non  cred^ 

4.  Dopo  la  espressione ^ al  meno  che,  per  paura  (ti- 
more) che,  manca  poco  che,  stare  in.  P.  e.  : 34^  toerbe 

fommen,  fé  f«  benn,  ba§  i(fy  franf  tóùrbe,  verrò 
certamente,  tranne  il  caso,  che  divenga  malato:  fé  frf>lt 
bof  ré  tbur,  manca  poco  eh^*  io  non  lo  faecim 
fé  flf^t  itur  bfi  3^fn,  ba§  10  Wrfe  ©tellf  frjialtc,  sta 
solamente  in  Lei,  eh’  io -riceva  questo  posto.  ^ 

5.  Dopo  altro  o allrimente.  P.  e.:  (£r  t{l  gan)  anbrré, 
alé  fr  por  brd  3a^rfn  War,  egli  è tutt’  altro,  eh’  egli 
non  era,  tre  anni  fa  ; ®if  banbfln  m'(j()t  mf^r  fo,  U)tf  @te 
gft^an  ^abfit;  Ella  agisce  altrimente,  che  non  ha  fatto. 

- Ossere.  B.  I Tedeschi  mettono  baf  ntd^t  dopo  i 
verbi:  ^ttten,  guardarsi;  in  Hdf^t  ttebmfH, 

badare  (por  mente , aver  1’  occhio)  ove  gl’  Italiani  im- 
piegano di  col  Lnftaitivo  senza  negazione.  P.  e.: 


Si  guardi  di  cadere. 


Guardarsi  da  alcuno. 

Badare  a qualcuno  (a  qualche 
cosa). 

Stia  in  guardia  di  quesf  uomo. 

Se  non  badala  questo  cavallo, 
esso  le  tirerà  calci. 

Badate  ! 

Prima  d’  intraprendere  qualche 

' cosa,  me  lo  dica. 

Ha  qualcuno  saputo  raccontare 
in  una  maniera  più  naturale 
che  Lalbntaine? 

L'  idea,'  il  pensièro,  1'  arguzia 
(il  concetto). 


+ 9iehmfn  .©ie  fkh  (a  ((ifi* 
ten  0ie  fi^),  @ie,ni(bt 
faHtn. 

t ©i<b  t)or  StacQt  ,ÌR  aeb* 

men*  (o  ^ùten). 

t ©i<b  vet  (tinem  (o  um;  <SU 
ir  ad)  ^&ten  (o.in  ne(i« 

wen)*  , „ 

•f  ■ ©ie  ••  ror  W<fm 
SRanne. 

t SBenn  ©ie  'ft^  ràt  bieferaipftrbe 
nid)t  in  ^c^t  tubmen,  fo  iriib 
. té  ©le  Wagctt. 

©e^en  6U  fi(h  ror  li  - - 1 

atte  ©ic  (ittrad  unterne^men, 
fagen  ®ft  ed  mfr. 

Ifét  ‘3emaab  auf  eine  natùrlt^eie 
(unget&nfleltere)  Qlrt  ju  et|ài|{ea 
geirugt,  ald  Safbntaine? 

bk  3b<t»  b«  ffiebftnff,  ber  ghte 
(itnfaff,  r.,'  ■ 
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CAder*  in  mente,  aver’ nn’ ide».  <iinfalfta*,<rìll(it  (SitifaQ  ^en. 

Mi  cade  in  niente  (bo  nna  idea),  t Ss  f&fli  mit  Stwcid  cin  (k| 

(inea  Sinfafl). 

Cosa  simile  non  mi  è mai  Te-  dtwad  tfi  tnii  ttie  tinge* 

nuta  in  mente.  . faUen.  , 

Avvisarsi  (osare),  f 6id^  einfallen  laffen®. 

L’  ahro  giorno  egli  osò  di  m-  t ntnli^  einfaDt», 

banui.  > > mi^  èU  bt^btem  , 

Cbe  ,Vi  vienCiin  te^?  3^ot»  tin?  . • 

^Acciò,  acciocché,  a^nché,  Sluf  t>af  o borni t. 

Egli  lavora,  aibnchè  sia  utile  dr  oibeitet,  bomit  (t  (tinem  So* 

. ^un  giorno  alla  suà  patria.  terlanbe  cin^  (einté  Xaaed)  nàgi* 

li^  WfTbe.  ; 

La  patria,  un' giorno.  ' iDad  SBatetlonb,  eiilfl  (eint#  Siageis). 

«,  ’ ■-  * ...  p - . 

^ ■ intorno,  in  ffiro.  - ^^l  eTum  tunb 

^ - ^erum  (runb  um^er). 

N piatto  fece  il  giro  di  tutta  la  S)fe  ®dlififTe(  ging  bei  bet  ganjtn 
tavola,  finché  rivenne  ali''  • Sifihg<icaf(^aft  bcrum , bid  |i( 
oste.  , ' < .roiebet  jnm  S^rtbe  sutfieffom. 

Noi  veleggiammo  intorno  1'  In-^  9Bir  .ftgeUen  nm  dnglaob  ^etuiib 
gliiitcrra. 

Essi  andarono  quà  e là  nella  €ie  gingtn'in  ber  € tabi' um^er, 
"città,  per  vederne  le  cose  ri-  um  Ipte  WetfroflrbigWten  ju 
' marcabili.  •- < betrew^ttn.  ’’’ 

Andarne  intorno  alla  casa-  ,•  Unt.baò  ^auò  bcrnst  ge^en.  ' * ' 

Andare  qiù  e là  nella  casa'.  3n  bem  ^aufe  unt()et  ge^tn*.  J 

» Esprimersi.  .'©i(b,  ondbefidea.  • >,  ><  . . -r» 

Farsi  comprendere  (spiegarsi).  ©j(^  rtrjìànbli^  maestà,,.  . « 

Aver  di  costume  (la  consueta-  SDie  ffiewo()u^eit  ^«btn.  , ; 

. dine).  ’ , 

Accostumarsi,  abitaarsiaqualche  ©twS^nen,  fte^  att  (Stivai  (Acc.) 
.'Cosa.  ' ' ■ gen>ò(^Ren.  • - • ' 

Essere  accostumato  a qualche  (Siut  o einer  ©a^e  (Geu.)  ge* 
cosa.  wo^nt  fein*. 

Ne  sono  avvezzo.  3^  b(n  efl  gewo^nt. 

Non  so  spiegarmi  bene  nel  Té-  3^  tann  ml(^  im  ìDeutfd^en  ni(|t 
^ desco,  poiché  non  ho  1’  ahi-  ant  aulbxiufen,  »tU  ié  nielli:  ga 
tudine  dì  parlare.  , fpie^ea  gen)o(int  blu  (oberimeli 

'■  . • - Ì(^  im  ©prcàcn  niebt  geùbt 

Ella  . ptfia  cefiivenientemeute  ©le  rebta,  mie  fid^’l  ge|>9Tt.  ' ‘ ‘ ‘ 

, (come  si  deve).  ■ . i.  • ••  • - v.  . 

r Ciarhire,  cicalare.  - ; $(aabern;  f^wapea.  . ; ^ '' 

^(^11  ciarliere,  chia^eliifi^ftne^  . jDtr.^iiUiberer,  bev  ©^mdper,  >i 
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,«!w’  ? j^-  'Esewsltaro/  -'1*'  t>  U<6tn.’ - V'*?-  ì;.  > *k 

10  jni  esercito  nel  parlare.  > ; 3é  nt^.  ■<  ,ì* 

Frequentare  alcuno  (conversare.  SBU  (ìittew 

con  uno).  ' ' ' , 

Converso  con  lui.  $(^  ge^e  mit  i^m  um. 

,,  TRMA.^m.  , f 

E egli  già  lungo  tempo,  eh’  Ella  impara  il  Tedeseo^*— 
No,  Signore,  non  sono  piu  che  sei  inesi:-^E  egli  posid<^ 
bile?  Ella  parla  già  passabilmenta  bene  per  si  poc^ 
tempo. — Ella  scherza,  non  so  molto 'ancora. — In  verità, 
Ella  parla  già  bene. — le  m-edo,  eh'  Ella  mi 'lusinga  un 
poco. — Niente  affatto;  Ella  parla  convenientemente.— Per 
parlar  così,  si  deve  più  sapere,  che  non  se  io.— Ella  sa 
abbastanza  par  spiegarsi. — Fo  molti  falli  ancora. — Ciò 
B(m  la  niente;  non  ei  dev’  essere  pauroso;  .del  resto  in 
^ tutto  .ciò,  eh’  Ella  mi  ha  detto  appunto,  non  ha  fatto 
nissun  fallo  — Son  timido  ancora;  poiché  ho  paura  che  nop 
si  burli  di  me. — Si  dovrebbe  esser,  molto  incivùle  a far.  ciò. 
■ — ^^Cbi  sarebbe  mai  tanto  sgarbato? — Non  sa  Ella  il  pro- 
verbio?— Quale?— 'Chi  vuol  parlar  bene,  deve  prima par- 
I lar  male.— Capisce  EUa  tutto  ciò  che  Le  dico?— L’  in-^ 
tendo  e lo  capisco  molio;  bene;  ma  non  so  ancora  espri- 
mermi bene  nel  Tedesco,  poiché  non  sono  esercitato  nel 
parlare. — Ciò  verrà,  già  0(d  tempe. — Lo  desidero  da  tatto 

11  cuòre.— Buon  giorno  Signorina  !— Eh,  è Ella  iinalmento 
qui;  io  L’  aspettava  con. impazienza. — Mi  perdonerà,  mia 
cara,  non  poteva  venir  più  di  buon’  ora. — S’  accomodf 
La  prego. — Come  sta  la  Sua’ Signora  madre?— Oggi  sta 
me^o,^  qhq  jeri.:--Ciò  mi  ò molto  carjo,— É stata  jeri  .2^ 
jiiaUo? — Ci  sono  stata.— Si  è Ella  divertita  bene? — C<mi, 
cosi  passabilmente).— A che  ora  è andata  a casa? — AUq 
undici  ed  un  quarto. 

. ■ ... 

9 - f . . p.  • «»5. 

•'Vede  EUa  qualche  volta  mio  fratello ?— Qualche  volta 
lo  vedo;  quando  lo  rincontrai  1’  altro  giorno,  egli  si  la- 
mentò ^ Lei. — „ S’  egli  si  fosse  condotto  meglio,  e se 
fosse  stato  |dù  ecouomo,  diss'  egli,  non  avrebbe  debiti^ 
ed  io  non  sarei  stato  in  coUera  con  lui.  “ — ‘Itì  lo  pregai 
d’  aver  pietà' di  Lei,  dioendogU,  eh'  Ella • non  avesse 
neppmr’  id^bastanza  danaro  per  comprar  pane. — „ Oli  dica, 
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se  lo  vede,*  mi  rispose,  „ch’  io  gli  perdono,  ad 
onta  della  sua  cattiva  condotta  verso  di  me.  Gli  dica 
pure,  * egli  continuò,  „ che  non  si  beffa  coloro , a cui  si 
deve  delie  obligazioni.  Abbia  la  bontà  di  far  ciò,  ed 
io  gliene  sarò  molto  tenuto,"  egli  soggiunse  allontanan- 
dosi.— Perchè  conversa  con  questo  uomo? — Non  conver- 
serei seco  lui,  s’  egli  non  mi  avesse  prestati  grandi  ser- 
vizj. — Non  si  fidi  di  lui;  poiché  se  non  si  guarda  di  lui, 
egli  La  ingannerà. — Fate  attenzione  a questo  cavallo; 
altrimenteVi  darà  dei  calcj. — Perchè  lavora  KUa  tanto? 
< — Lavoro  per  esser'  utile  un  giorno  alla  mia  patria. 


lezione  centesima  terza.— «nh  hrittf  ftktton. 

Egli  ni  ama  troppo  per  far 
questo. 

Piuttosto  morire,  che  far  ciò. 


Ella  lo  amava  tanto,  che  voleva 
.stesso  auritarlo. 

Egli  non  può  aver  detto  ciò, 
tranne  il  caso,  che  sia  pazzo. 


il. 


MarUarei. 


itpù«4ure,  maritare  (jorm- 
der  maglie,  marito). 

Maritare  (dare  in  matrimonio). 

Avendo  mio  ei^ino  maritato 
sua  sorella,  sposò  la  signo* 
rina  Becker. 

^ atnraocKato  H’di  Lei  Signor 
cumno? 

No,  Signore»  è ancor  oelihe. 

L’  imbarazzo,  imbarazzato. 

Ella  mi  mette  in  imbarazzo 
(m’  imbarazza). 

Ella  m’ imbarazza,  mi  confonde, 

} n matrÌBM«io,  il  maritarlo. 

Egli  domanda  mia  sorella  in 
matrimonio. 

icdme. 


-)-  Sr  lirbt  mié  m fr^t,  aU  taf 
cr  biefrt  tbun  foQtc. 
f 3^  Win  l'ttxr  ftftbeu,  oli  baf 
i(b  bhfrd  tbàte  o «Id  bieft# 
tbun. 

6ie  licbte  Iba  fo  fe^r,  ba§  ftt 
fogat  Mratben  woflte. 
t <£r  tann  birfrb  siibt  gtfajtt 
, bab«R,  ed  fei  benn,  ba§  tr  efu 
^arr  »5re. 

1 

Vfr^clrot^en  CfWJ| 
o )>mnd^Ien). 

^>cfrat^en.  o 

Serbeirat^ea  (sttebdiebra)* 
9la(blem  Riein  Setter  feine  6^ti>c« 
fier  srtbelMibtt  ( verebelitbt  ) 
batte  (Lez.  94),  bdratbttc  ts 
^àutein  Seder.  ' - 

3^  3bt  Setter  »ttb«tf«tVl? 

9ltin,  « Ifl  lebig.  n.» 

Sterlegenbeit,  verlegen. 

6ie  fepen  mi^  ia  SSerlegeabeit. 

.®U  Rtaiben  micb  occUgtn.  , < 

®lf  f be-, 'Me  t&flratb.  ‘ ‘ 

ttr  ' srrfttiMt  «ciac  6<bwefter  svt 
8b«.  ‘ ” 

ss 


bvC-.:yU 


h-)  ..V,,;,  ^elidere, «aisw^..  2)la|p« 

i^eadetò  altre  misure.  ' . 3dj  n>e*te  «h1>««  9)la^<g<(ti  tx* 

f.  ,,  r " -rs-j 

Dio  mio!  Quanto V presto  passa  -iIRtin  ®ott!  »ie  fé»«H  wr^ti^* 

• 1 . * ||.  1*  r _*  vi  « n^X*  Xm  dit  af  aff 

. il  tempo  nella  ai  Lei  soeieta 
, (compagnia).  . . . ...  ,< 

„ , ^ ^ Il  complimento. 

F.Hft  mi  fa  .un.  complimento,  al 


quale  non  so  che  rispondere. 

* • - . ■ ■ 

Il  più  piccolo  colpo  lo  fà  piau- 
gere. 

Spaventare. 

'■  • - ' ‘ Spaventarsi.'  ' 

• •.  'il  il  ' 

Tu  ti  spaventi,  egli  si  spaventa. 
Mon  SI  spaventi. 

La  minima  cosa  lo  spaventa. 

Di  che  si  spaventa  tlla? 

it 

Spaventarsi  di  qualche  cosa. 

>■;.  Dipendere  da. 


3«ÌI  «efeùidiaft. 

■ i , ‘■V  ->■  ih 

Jbaè  ijerapliment  (plur,  e,0v,, 

@te  mtìc^«  «hr  ha  fin  jlompll* 
ment,  wotauf  idi 
worten.wcié.  , ? s»,  /:-.i 

SD«  lleinjlt  0^1ag  mo4t 
wetnen  (brinflt  il)n  jum  Sei» 
«en). 

grf^reden  (verbo  attivo  rego- 
lare).,  t 

(Etf^recfen*  (verbo  neutro  irrc- 
golaK;  et(4(»(fen,  trfdiial), . , » 
®u  erf^rirfit,  er  erft^ricft  .j 
drfditedtn  SU  nid>t.  ■ 1 

5Da«  ©ttingfte  erfdjrccft  i^n. 
fflotftbcr  erf^redlen  ©ft?  (Veda» 
i Lea.  69,  Regola.)  ,<  - . -i 
Ueher  Stirai  (A«c.),«[^*«dea*» 

- - 3 


«b^anflcii*— Volt ... 
i Wnfommen*— auf  (colf  Accus.) 


Ciò  dipende  dalle  circostanze.  DaS  Don  bea  Umflànbrtt  ah. 

Questo  non  dipende  da  me.  ' !Daé  nMt  Don  ntir  ah. 

Oh  si,  questo  dipende  da  Lei.  D ja,  baS  hàitflt  Don  3haen  ah 

(fomnit  auf  @ie  an). 


Quesf  nomo 
ognuno. 


vive  a spese  di 


{ 


Le  spese.  > - ■'i 

A spese  altrui.  ' 

La  colpa,  il  fallo. 


Non  ne  ho  la  colpa., 
Non^dia  la  colpa  a me. 

Chi  ne  ha  la  colpa  ? ■. 
Non  ne  ho  la  colpa.  ‘■ 


®Ùfet  Slann  Itht  aaf  Stbrtwaniil 
Unfojìeu.  ...V,  . V - - i-. 

SDit  Unfo^tUi  ' - ‘ 

9tnf  Unlofìen  «nbem.  ^ 

5D4t  ©chnlb.  ’■ 

f 3<h  hin  nid^t  S^utb  baran.’ 
t . ®ehen  ©le  mie  bie  ©^alb.  al4L 

••  5Ber  fann  bofiir? 

■ SBer  Ifl  ©dtulb  batonV  ‘ , ' 
■■  SBeffen  ®d)ufb  Ift-rt? 

3<h  fann  hllthM  bafftr.-’  ^ ? 


1 Le  parole  neutre , derivate'  da  lingae  straniere'  e che"  si  termi- 
nano in  e nt,  prendono  nel  Plurale  una  e,  eccetto  la  parata  Oteginent, 
il  regimepto,  che  ha , cpme  le  altre  parole  aentre)  imi  Plurale  n 9 
nel  Dativo  tru.  . . 

p'  ‘1^ 
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Koa^posso  can^ttrk»  (£»lo  .al- 
triinente). 

. ■ ^ 

Egli  lo  fa  senza  indugiò. 

Voglio  andarmene  (salvarmi). 

Scappi  (si  sahà,  cerchi  andar- 
sene). 

1 Maravigliarsi  (stupire).*^ 
Mene  maraviglio. 

' : I 

Arrivò  una  cosa  straordinaria, 
di  che  ognuno  stupì. 

V ■ " I 

È passato  molto,  di  che  si  ma-' 
■■  ra viglierà.  , , j 

Prima  che  faccia  questo,  pas-' 
••  serà  qualche  giorno.’'  ‘ , 

• • • ^ ^ 
Lo  scherzo,  la  burla.-- 
Scherzare. 

Ella  scherza. 

V»  ' ,*r 

Egli  non  intende  burla. 

Domandar  perdono  a qualcuii9. 

' ^ Perdonare.  ^ 

I41  prego  perdono.  . , .. 

L’;  orologio  avvanza. 

L’  oriuolo  ritarda. ...  , , 

U mio  oriuolo  si  è arrestato. 

f si  , Arrestarsi*  . 

Ove'  siamo  rimasti  ? - '■  ! 

Slamo  'rimasti  alla  lezione  40, 
' pagina  116. 

Caricare  un’  orologio. 
Regolare  un’  oriuolo. 

11  Suo  oriuolo  avvanza  di  venti 
minuti,  ed  il  mio  ritarda  d' un 
quarto  d’  ora. 

In  momento  suoneranno  le  do- 
- dicL  ; . , . , * . . - 


t 3$  foRB  Bii|t  Snbtrh. 


@c  tbut  ed  obne  (ixt 

Stuffebub). 

f 3di  will  ma^en,  ba§  i(b  fort< 
fomme. 

t SKacbett  @ie,  ba§  ©i«  fortfora* 
men! 

Strùtteli.  ‘ 

34  trflaune  barfibtr.  34 
barùbei  njlannt. 

Ss  mignete  fi4  Httood  Ktttetor* 
' bentli4ed,  troriiber  S'^ttmaHB 
erfltauiite  (erilaunt  »ar). 

(ìd  ifl  Steied  gtf4cbc>t  t toorfibet 
I ©le  erflaunen  wetben. 

I (Sd  bat  fì4  3)ieled  ereignet,  worfibtt 
©te  trilanncn  werben, 

. SKebrere  Stage  werben  blwg*^»» 
I ebe  biefed  gef4iebL 
I Sd  werben  mebrere  Xage  blngt^en, 
ebe  biefed  gef4iebt 

SDer  ®4trJ* 

®4erjeu. 

©ie  f4frè«B. 

dt  làgt  ni4t  niU  ^4 

*gÌBen  ttm'  Setjelbwjg  bittea*.  , 
Betjeibcn*  (oerjieben,  oeriieb). 

34  hilte  ©le  um  SaerjeibuBg.  ,,r 

®ie  nbt  gfbt  »M>r  (o  Jtt  frùb).  ‘ 
S>ie,Ubt  gebl  na4  (0  é»  < 
l&leiuc.Ubt  ifl  jleben  gebHe^u.  , 

©tebeu  b(eibtH*i 

t..23o  fiub  wU  jleben  geblleben?- 
i SBt)  ftnb  wir  gcblieben? 
fflir  ftnb  bei  ber  40fleu  Scction, 
©ette  116,  jleben  geblleben. 

ginc  Ubt  auMÌebeu*. 
t teine  Ubr  fteflett. 

t 3bte  Ubt  gebt  jwanìig  SRinutea 
}u  ftitb  (»Pt),  wnb  bie  melnig* 
eine  Sierteljlnnbe  ju  fbàt  (na4)> 
(Id  wirb  glel4  ibfblf  f4(og«n. 

•8* 
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Ha  già  nonato  mezzo  gionio  ? 

Suonare,  battere. 

Tn^  bàtti,  egli  batte. 

divederci  ben  presto. 

Che  cosa  ha  Ella? 

' *4  ’ I * ■ 

Mancare. 

Ella  ha  I’  aria  molto  manina 
conica. 

a ■ - 

A condMone,  $ul  patto.* 
<*•  ( 
Le  impresterò  del  danaro , a 
condizione  che  per  1'  avve- 
nire sia  più  economa,  che 
’ non  è stata  6nora. 

Per  r avvenire,  economo. 
Rinunziare  al  giuoco  (il  giuoco). 

Seguire  il  conaigUor  - j 


Célaatn*  (Imperf. 

5Du  wagfl,  er  fd>f5gt. 

+ S»f  balbigd  8irbttf»b<n.  - 
t SBa«  ff(>lt  3^n«nt 

^(hlcn. 

€i<  ft^tn  fe  auà. 

' fi 

Unter  ber  S3eb<ng»ng. 
brm  Sfbittg. 

3^  »eirt>e 

nntrr  ber  Sebingung,  bo$ 

{»  fwrfarafr  feién,  a« 

. ®ie  biS^ft  gewfftR  finb. 

3r  fbatfam  (banàbU> 

terif^). 

S)rm  Spifle  estfiigeB  (ho#  6pkl, 
plur.  t). 

Sinent  Slat^t  folgen. 

dmn  Satb  b^igcR. 


TEMA.  8>6. 

.1  • 

Che  ora  fa?— E un’  ora  e mezzo. — Ella  dice  che  sia 
un’  ora  e mezzo,  ed  al  mio  orinolo  non  è ehe  meàzo. 
— In  momenti  batteranno  le  due. — Mi  perdoni,  non  ha 
ancora  suonato  un’  ora. — ^L’  assicuro,  mancano  ancora 
venti  cinque  minuti  alle  due  ; poiché  il  mio  orinolo  va 
m^to  bene. — Dio  mio,  come  passa  il  tempo  in  Sua  cont<* 
pagnial— Elia  mi  fa  qui  un  complimento,  al  quale  non 
so  che  dire. — Ha  Ella  comperato  il  Suo  orinole  a Parigi? 
— Non  r ho  comperato;  mio  zio  me  ne  ha  fatto  rugalo. 
—Che  cosa  Le  ha  confidato  ^questa  donna?— -Mi  ha  co^ 
fidato  un  segreto  d’  un  gran  Conte,  ebe  è in  grand’  im- 
barazzo a motivo  del  matrimonio  d’  una  delle  sue  figlie. 
— La  domanda  qualcheduno  in  isposa?— Colui , che  la 
domanda  è un  gentiluomo  del  vicinato.— É egli  ricco?— 
Nò,  è un  povero  diavolo,  che  non  ha  un  quattrino.— Ella 
dice  di  non  aver’  amici  Da  i Suoi  condiscepoli;  ma  non 
é questo  la  Sua  colpa?  Ella  ha  parlato  male  di  loro, 
ed  essi  non  L’  hanno  [ofi'esa;  essi  Le  hanno  fatto  del 
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bme,  e però  Ella'- K ba  sgridati, 
degli  amici,  non  merita  d’  averne. 

* f . ► ' 

TEMA.  M7. 


Mi  <a«da,  ehi  eoa  bd 

. , ■ <à 


Dialogo  fira  nn  sartore  ed  il  suo  lavorante.  Carlo, 
avete  portato  gli  abiti  al  Signor  Conte  diNarcisso? — Si, 
signore,  glieli  ho  portati.— Che  cosa  ha  egli  detto?— Non 
ha  detto  altro  che  di  avere  gran  voglia  di  darmi  guan- 
ciate, per  non  averli  portati  prima.— Che  cosa  gli  avete" 
risposto? — „ Signor,  “ io  gli  dissi  „ non  capisco  questo 
scherzo:  mi  paghi  ciò  che  mi  deve,  e so  non  lo  fa  all’ 
istante,  io  prenderò  altre  misure.  “ Appena  io  ebbi  detto 
questo,  eh’  egli  pose  la  mano  alla  sua  spada,  ed  io  presi 
la  fuga.  ■ ’ ' V 


TEMA.  U8. 

Di  che  è EHa  maravigliata?— Son  maravigliato  di  tro- 
varla ancora  a letto. — S’  Ella  sapesse,  quanto  sono  am' 
BMlato,  non  se  ne  maraviglierebbe.— Sono  già  suonate  le 
dodici?— Si,  Signora,  sono  già  le  dodici  e mezzo.— È 
egli  possibile  , che  sia  già  così  tardi  ? — Ciò'  non  è tardi, 
ciò  è ancora  di  buon’  ora. — Va  bene  il  Suo  orinolo? — 
No,  Signorina,  esso  avvanza  d’  nn  quarto  d’  Ora. Ed  il 
mio  ritarda  d’  una  mezz’  ora. — Forse  si  è arrestato?— 
In  verità,  Ella  ha  ragione.- É egli  caricato?— E caricato 
e però  non  va. — Senta,  suona  un’  ora. — Dunque  voglk» 
regolare  il  mio  orinolo  ed  andare  a casa.— La  prego, 
resti  ancora  un  poco.— Non  posso,  poiché  pranziamo  ad 
un’  ora  precisa. — A rivederci!  j 


TEMA.  t<9. 

^''^Che  cosa  avete,  mio  caro  amico?  perchè  avete  1’  aria 
ri  maninconica? — ^Non  ho  niente.— Avete  forse  qualche 
affanno? — Non  ho  niente  e stesso  meno  che  niente; 

Sòiebè  non  ho  quattrino  e devo  molto  a’  miei  creditori.. 

fon  - son’  io  molto  infelice? — Quando  si  sta  tanto  bene 
e quando  si  ha  degli  amici,  non  si  è infelice.— Pose’  io 
pregarla  d’  un  favore? — Che  cosa 'desidera? — Abbia  la 
bontà  d’  imprestarmi  cinquanta  scudi.- Voglio  imprestar- 
glieli con  tutto  il  cuore  a condizione , che  rinunzi,  al 
.giuoco  e che  sia  più  economa,. che  nou  fu  firn’  ora.^ 


Digilized  by  Google 


358 


Adesso  vedo^  che  è il  mio  amico,  ed  k>  L'  amo'trop<^ 
per  non  seguire  il  Suo  consiglio. 

Giovanni! — Che  Le  piace  Signore?— Portami  del  vino. 
— Subito,  Signore. — Enrico  !— Vossignoria  ! — Accendi  del 
fgoco.— La  serva  ne  ha  già  fatto. — Portatemi  della  carta, 
delle  penne  e dell’  inchiostro. — Portami  anche  della  pol- 
vere o carta  suga  (straccia),  cera  lacca  e lume.— Va_é 
di  a mia  sorella,  che  non  mi  aspetti,  e si  di  ritorno  a 
mezzo  giorno,  per  portar’  alla  posta  le  mie  lettere. — _ 
Benissimo,  Signora  ! 


. • . , - » V,  . 4 , 

Lezione  centesima  quarta. — i^unhrrt  unir  nitri» 

fritti  on. 

Fuori  di  {oilre^  eccetto.')  ?lu§er.  (reggevi  Dativo*)* 

Egli  lavora  fuori  di  casa.  Sr  aibeitrt  on^er  bem  '^aufr.  . r 

Tutti  ci  furono  eccetto  i due  ®ie  tpareu  aQe  ba,  au^  ben  beù 
fratelli.  ben  SBrùbent. 

Fuor  di  Lei  e 'me  non  mancò  9tupcr  Ji^ncn  nnb  mlr  fedite  Slit^ 
nissuno.  • manb.  ’ 

Oltre  ciò.,  fuor  di  questo.'’  Kufrrbcm  (ùberhicé).  '' 

Oltre  di  ciò  egli  è galantuomo.  llcbrf^fnS  Ifl  «t  fin  f^irli^À^ 

QUonn.  ■* 

Ci  sono  mezzi  di  farlo.  t fltbt  IDlittcO,  e*  -m  t^am  •» 

Non  è possibile  di  procurarsi  Hi  ift  nid^t  m^tieb'  (o  <é  mbt 
del  danaro  in  questo  momento.  .leia  27Uttd),  ficb  in  biefm  z(tt<. 

• flcnblicfe  fficlb  ju  bcrfcbojfen.  . ^ 

Cantare.  . 0inflcn  * (Part.  pass.  gtfun(jfH, 

Imperi’,  femg). 

, Lungo  di.  , fidngd  (regge  U Genitivo 
, ed  il  Dativo  0*  ,-l 

1 adoperalo  come  Congiiiitzlone,  può''aver  .«eco  l’Accusa- 

tivo o un'  altro  caso.  P.  e.:  3d)  bdbt  ^liemant’dt anget  l^m  «#■ 
feb<n>  non  ko  veduto  nissuno  fuoreiiè  lui  ; ed  war  9tientanb  bit,  aaget. 
ec  (ald  er),  non  ci  era  nissuno  fuor  ili  ini  Ceke  luiX  ‘ >i 

t SRittel  qui  sla  nei  Piuraie.  ,,  i • ,,  ,-  >•[ 

3 Non  si  deve  confondere  tàn^d  con  là  n gii,  cke  è il  Siiperla-, 
Uvo  di  longe,  lunso  tempo.  P.  e.:  ?àngd  ben  llfern  bfd  Dl^fìnd  blìt 
iib  fibfll  nid)t  SfWifft*  e gli  lungo’  tempo,  che  sorto' 

viaggiato  lungo  1 lidi  del  rtenp.  e ^ t r ' \ ^ 
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> '^Luitgo  la  strada.' 
Per  tutto  r anno. 


M Slrge4  '((òng*  btm 
fflcfle),  - , 

SDaS  ganjt  ^inbur^. 


Mettere  nel  eneo  di.  3n  ben  ©tanb  fe^en  80.« 
Etsere  nel  caso  di.  3»«  ©tanbe'fei'n* 


y A mau  destra,  a dritta.  ‘ Stec^td  (remici  ^anb). 
A nian  sinistra,  a manca.  Siufd  ((tnfer  tpanb). 


Non  mi  potrebbe  dire,  qual’  è 
la  più  corta  via , per  venire 
al  teatro? 

Segua  tutta  la  strada,  c quando 
sarà  all’  estremità,  giri  a 
, destra;  là  troverà  una  capo- 
croce,  che  traverserà. 

E poi? 

Poi  entrerà  in  una  strada  discre- 
tamente larga,  che  La  menerà 
sopra  una  grande  piazza,  dove 
vedrà  un’  angiporto. 

Lascierà^  I’  angiporto  ,dal  Iato* 
manco^  c passerà  sotto  gli 
,,  archi,  che  sono  accanto. 

Ili  seguito  domanderà. 


jtònnten  €te  mir  nl<^t  fagrn, 
)V(l(br§  ber  ffirjcfle  ffle.j  Ift,  um 
au’«  ìbeattr  tu  fommen  ? 

®cbcn  0ie  bte  ganje  Strage 
^inaiif  (liinab)  ; uub  wtnn  Sie 
, rben  (unten)  fìttb,  weRben  St« 
‘ ft(h  rcc^té  ; ba  werben  ©le  elnen 
' j?reu)iv(j  fìnbea,  fioer  ben  ©U 
ge^en. 

llnb  bcrna^  ? l 

^erna<h  fommen  ©ie  in  eineilemli^ 
brefte  Strage,  bie  ©ie  anf  tinen 
grogen  «piag  »o  Sif  eine 
©arfgaffe  feben  werben. 

©ie  laffen  bie  ©atfgaffe  linfer 
^'lanb  unb  geben  burcb  bie  ©^toib« 
begen,  bie  baneben  gnb.  . %. 
I 9iléba«n  fragen  ©ie  meiter.'  ' ' 


L’  arco  (la  volta),  la  capocroce,  ber  ©étoibbegen,  ber  Arenjineg, 
il  lido,  r angiporto,  ' - ba<  ©e^abe,  bie  ©adgaffe.  I 


^ Fetf  traverso.  ©uritì^ (regge  l’ Accusativo)^ 

Non' traversare  (a  «cavallo)  il  Ulcite  ni^t  bar^  ben  Sìalb'.  ' \ 
bosco  (la  selva)  1 . < i ì 

^gli , si  ^riva  .un,  camino  tra?  dt  babnte  fteb^  einen  ffieg  bm^ 
verso  i nemici.  ' ..  , , ' bie  5f>»be.  ' ' 

Per  questo  rimpdiq  il.  malato  fù  IDurcb  bieftb  HHittei  »atb  bet  ~ 
guarito.  V 4^  ' ^ . ' itranfe  gefnnb..  - 

Egli  parla  pel  naso,  , , . . , t (St  rebet  bur^  bie  9lafe., 


iw..> 'A  r.' Senta.  -w.  , £)^w  e,  fontxr  (regge  F'Ac- 
i:-'  curativo).''  >»'* 

esca  ranza'di  me.  ■ « *©cben  ©ie  obne  mi^  nid)t  aubl'-'^ 

Senza  ogni  dnbl»o.‘«.  -.  ,'l  6*nber+ atte»  3»elfeli  j-  t'  -. 

Durare,  resiifere:  ' ^ a 1 1 e h * Oottcrn).  ' ‘ 

Onestò  panno  durerà  bene.  ‘ Ì)iefe8  Ìtu4  wirb  gwt  b«ltfn.  * 

' eh®ORbbf:pat  obne  è solamente  usato  nella  poMta.  ■ ' 
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Qa*nto  tempo^  L« 

quest'  abito? 


dorate  Kit  bat  S^sett  bkfti  StUt 
ge^alten? 


ffìaà)  metnem  S5cHe6c« 
((S^fallcn).  • 

92ii4 
flcfalien). 

Nissuuo  può  far  qualche  cosa  t nitniattb  fanti  i^m  @tn>a9  red^ 


Al  mio  piacimento. 
Al  piacimento  di  ognune. 


al  suo  piacimento. 

Si  tratta  di... 


ntat^en. 

68  ^anMt  Ri^  ura.,. 

68  fommt  barauf  an  ju... 

Non  si  tratta  del  Suo  piacere,  68  banbelt  fìcb  ni^t  um 
' mà  de’  suoi  progressi.  ' flnùgcu,  fonbtrn  um  3^re 

' ’ ~ ’ ' (diritte. 

Ella  gìuoca.  Signore j ma  non  651e  fpieltn,  meln  «ber  ®U 
si  tratta  del  puocare,  ma  fodru  nit^t  fpleleu,  fonbern  Ru» 
^ bensì  dello  studiare.  biren. 


I Um  wa8  (motuin)  bnnbelt  ft<b’8? 


i 

■? 


■ -S. 


••Jf 


Di  che  si  tratta?  - , js^auf  fommt  c8  an? 

I^jtriiitt4'’di .papere,  faremo  68  fommt  barauf  an,  ju  uHf|^ 

;^^  '|laaa<iir*  wa8  wlr  tbuu  wttben  (stile  di 

' » BOatCO  tei^pp.  \ ■ conversazione  : SBft  mS’^teu 

, . wtfffn , »a8  »tt  tbun  foDen), 
um  unfere  3tk  «ugtufbm 
* lubringen  eber  jujubringen. 

Mi  propongo  di  partecipare  ad  34  nebme  mir  noi,  eiuer  3<>0^* 
una  partita  di  caccia.  partie  beijuioobnen.  ‘ 

•bv  - " ^ j-  j,  l 

À bella  poeta y atr ertila-  3)?tt  gleif  ' 

mente.,  a bello  etudio.  .. 

Là  prego  scasa,  non  T ho  fatto  34  ^kte  ®ie' um  Scrtttbung,  it| 
a bella  posta.  ^ ^ > b«be  té  .nltbt  uoif^U4  ( wÙ 

^Itip)  gttban.  • . >7 

Pna  partita  di  scacchi,  di  bàgli-'  61ut  Rhtrtk  Céaéj  «i8e  RhttHe 
ardo.  . SSlflarb.  ' " 


y 


Suonare  il  violino.  < 
Giuocare  qualche  cosa. 


i «uf  btt  «iolint  I 
f ©ie  »f oline  | t”»***»*  ' 

Um  6tioa8  fpieltR.  ' ' ‘ ^ 


- 4h»erv.  - Quando  si  vuole  esprimere  -robe  uno  suona 
uno  strumento  di  musica,  cioè  eh’  egli  sa  suonarlo,  si 
mette  verbo  fp  te  leu  ed  il  nome  dello  stnuueato, 
che  suona  nell*  Accusativo.  P.  e.:  bie  SStoltttf  fptrlen, 
suonare  il  violino;  ma  quando  si.  vuole  dire , che  suona 
attualmente  qualche  strumento,  si  deve  mettere  il  Dativa^ 
colla  Preposizione  auf.  P.  e.:  Huf  ber  Setoline  fptelen^ 
suonare  il  .vin^ito.  J aooù  d«i  fiuochi  si  adopera  alsiaa  » 
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«ticolL  P.  gtooeare  agli  , 8cècdù] 

SBcflart»  fptelcn,  giuocar’  al  bigliardo.  Giaopare  qualche 
cosa  gì  dà  nel  Tedesco  coll’  Aceasativo  e la  Preposizione 
om.  P.  e.:  SBir  tnctten  imi  rtne  §(a(i|c  SBnn  (pùleiT; 
gtuochiamo  una  bottiglia  di  tìoo.  - . < £ 

Suonare  il  cembalo.  5t«f  bm  itfabffr  (bo«  5tla»{tr) 

•-  fuieien.  •<  ' 

Suonare  il  flauto.  • 9uf  ber  (bic  biafen*^ 

Ginocare  a (alle)  carte,  . , jtarten  fvielctu  < 

^ U giuoco  di  scacchi,  la  carta,  baé  ®(bad)fpic(,  bie  jlarte. 

n giuoco  di  carte,  ' baé  ftartenfpiel. 

11  mazzo  di  carte,  ' bafl  Spiri  Àar)cn.  - ‘ 


Soffiare.  iBlafen*  (geMafen,  Wted). 

r>  . Tu  sodi,. egli  solila.  2)n  bl&fefl,  er  blàfl.  ' 

i"  Tacere.  . ©éwefgen*  (gefitì&tìJi’egen, 

Si  taccia  Ella?  St^treigen  SU?  , 

Mi  taccio.  3 A fd)Weige.  , 

> Avendo  parlato  una  mezz'  ora,  ^ad)b(m  tc  eine  ^albe  Stunbe 
egli  si  tacque.  . rtbrt  f^wieg  et. 

Supporre.  S3ermttt|ien,  . 


figli  non  suppone  ciò,  che  gli’  Sr  »ernait(^  nlc^,  n>o*  i^m  toù 
arri'verà.  btrfabttR  witb. 


Pemure.  ® enfen  jCgf bad^t).  i.. 

Peasare  ad  alcuno  o a qualche  Sn  S^monben  obet  an  (SttuoS 
cosa.  bealen.  ..  < >" 

Abbi  pensa  Ella?  . 9tn  >»en  benfeti  Sie?  , 

A che  pensa  egli?  , Seran  benft  et?  . . - 

Ul.  ' THMA.  990.  ' " ■' 

^‘^Si^ore*,  posso  domandarle , dove  afloggia  il  Conte  di 
E' 1?— Alloggia  presso  il  castello , dì  là  dal  'flume.— Non 
potrebbe  dirmi,  qnal  camino' io  deva  prèndere  per  arri- 
varvi?—Vada  lungo  il  lido;  all’  estremità  vada  per  una 
piccola  strada  a man  dritta,  questa  La  mena  dirittamente 
alla  casa.  E una  bella  casa,  la  troverà  facilmente. — La 
ringrazio,  Signore.  Alloggia  qui  il  Signor  Conte  di  N.  ? 

Sigeere,  ;favoris€ia«d’ ' emtoare.— È qoi  il  Signor 
Conte  ? iHwaeBti  aver  i’  moro  di  parlMq^-— Sigaoir^ 
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egli  è qui;  cU  ho  F'  onore  affiiminaref— "Sono  ^ Bi 

e mi  ebiamo  P.  * . - 

t Qoal’  è il  più  corto  camino  per  venir’  all’ arsenale  9-^ 
Segua  tutta  la  strada,  e quando  sarà  all’  estrmnità , givi 
a sinistra;  là  troverà  una  capecroce , ohe  passerà '(tra^ 
verserà). — Poi  verrà  in  una  strada  passabilmente  stretta, 
che  La  conduce  sù  una  piazza  grande,  ove  vedrà  un’ 
angiporto. — Per  il  quale  passo? — No,  poiché  non  «’^éf 
uscita.  La  lascierà  a dritta  ed  andrà  sotto  gli  archi, 
che  ci  sono  accanto. — E poi? — Poi  domandi  oltre. — Le 
sono  molto  obbligato. — Non  c’  è motivo  (92i4lt  Urfa(^e)4 

• ' ■ ■ , ‘ TfiMA.  *31.  ' ’i  ' 

« 

K Ella  in  istato  di  tradurre  una'  lettera  francése  nel 
Tedesco? — Lo  sono.— Chi  glielo  ha  insegnato? — Il  mio 
maestro  di  Tedesco  mi  ha  posto  nel  caso  di  farlo. — Can- 
tano, loro  Signori;  ma  qui  non  si  tratta  di  cantare j 
dovrebbero  tacersi  ed  ascoltare  ciò  che  si  dice  loro.— 
Siamo  imbarazzati. —Di  che  sono  imbarazzati? -Voglio 
dirglielo:  si  tratta  di  sapere,  come  passare  aggradevol- 
mente  il  nostro  tempo. — Giuochino  una  partita  di  bigliardo 
0 di  scacchi.— ^Ci  siamo  proposti  d’  andar’  alla  caccia; 
va  Ella  con /noi? — Non  posso;  poiché  non  ho  finito  an- 
cora i miei  lavori,  e se  li  trascuro,  il  mio  maestro  mi 
sgrida. — Ognuno  a suo  gusto;  s’  Ella  preferisce  di  restar’ 
a casa  che  d’  andar’  alla,  caccia , non  La  possiamo  im- 
pedirne.—-Il  Signorè  K.  va  egli  con  noi?— Forse. — Non 
amerei. andar  con  lui,  pomhà  egli  è troppo «ctarlaa^-^ 
Del  resto  egli  è galantumuo. 

Che  cosa  ha?  ^Mi/pare  d’  essere  fastidiósa.'-— 
gione  d’  essere  fastidioso,  poiché  non  è ppssilfilé  di  pfo^ 
curarsi  del  danaro  in  questo,  mqpiento. — É Elia  stata  did 
Signore  A.  ?— (’i  sono  stato,  . ma.  non  è possìbile  d’  .ave^e 
da  lui  (d’ ./  imprestarne).  ' , Supposi  bene  ,'„chó^  non  niè . 
impr^terebbe:  questo  è il  motivo,  perchè  non  ho  vqlù^; 
domandargliene;  e s’  Ella  non  mi  avesse  detto.. di  far)p3 
non  mi  s^rei  esposto  ad  un  rinata  ^ 

fc.I  ,-jÌ  ^ •t't.'i 

^.il'  i‘i  i J'  1£MA,  Ì3i. 

t Suppod  b^e,  che  t«  abbia /fame  « tua  serica  setep 
pepcé^  vi  .ho  menati  / Mi  «iaefe*ee<  però^che  veati# 
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madre  non  sia  qui. — Mi  sorprende  (eé  l'cfrfinbet 
eh’  Ella  non  prende  il  Suo  caffè.— Se  non  avessi  sonno, 

10  prenderei. — Ora  ha  sonno,  ora  freddo,  ora  caldo  ed 
ora  qualche  altra  cosa. — Credo  eh’  Ella  pensi  troppo  alla 
disgrafia  che  è accaduta  alla  Sua  amica. — S’  io  non  ne 
pensassi,  chi  ne  penserebbe? — A chi  pensa  il  Suo  Signor 
fratello? — Egli  pensa  a me;  poiché  noi  pensiamo  1’ uno  all’ 
altro,  sempre  che  non  siamo  insieme. — Ho  veduto  oggi 
sei  giuocatori  (^ptcfer)  che  guadagnavano  tutti  nello 
stesso  tempo. — Ciò  non  può  essere;  poiché  un  ginocatore 
può  solamente  guadagnare,  quando  un’  altro  perde. — Ella 
avrebbe  ragione,  s’  io  parlassi  di  persone,  che  giuoca- 
rono  alle  carte  o al  bigliardo;  ma  io  parlo  di  suonatori 
di  violino  e di  flauto. — Fa  Ella  qualche  volta  della  mu- 
sica?— Spesse  volte;  poiché  1’  amo  molto. — Quale  stru- 
mento suona  Ella? — Suono  il  violino,  e mia  sorella  suona 

11  cembalo.  Mio  fratello  che  suona  il  violone  (38fl§),  ci 
accompagna,  e la  Signorina  Stolz  ci  applaudisce  qualche 
volta. — Non  suona  anch’  essa  uno  strumento?  — Ella  suona 
r arpa;  ma  è troppo  fiera  per  far  musica  con  noi. — Una 
città  molto  povera  fece  grande  dispendio  in  feste  ed 
illuminazioni  al  passaggio  (^urd^rrtfr)  del  suo  Principe. 
Questi  stesso  ne  parvo  sorpreso. — «Non  ha  fatto  che  ciò, 
che  doveva,"  disse  un  cortigiano.  „Ciò  e vero,"  replicò 
un’  altro,  „ ma  ella  deve  tutto  quel,  che  ha  fatto.  " 


Lezione  centesima  quìnta.^l^m'btxt  uni  funfte  feRtion^ 

0 — 0.  ’ (5nttt)eber  — ober. 

Egli  1’  ha  fatto,  o lo  farà  ancora.  6r  hot  rt  cntirtbcr  gcl^fln,  obtt 
- • - > »Ìtb’c9  noc^  tbun.  * 

Osserva  ,A.  « Abbiamo  già  veduto  in  più  luoghi  dt 
quest’  opera,  ehe  certe  congiunzioni  corrispondono  ad 
aKre  congiunzioni,  le  quali  le  seguono  ordinariamente.' 
Tali  congiunzioni  sono;  " - t 

(Sntwcbtr,  seguito  da:  oher,  , !•! 

o beflo,  quanto— tanto,  - v - v * 

cl  3«  raerve  • consiungere  dite  Comparativi.  .'Meir  Italiano  at< 
dovrebbo  tradurlo  con  : quanto  pM,  tanto  più  <o  utpnoi). 
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9li4t  alIHii, 
iRidit  nur, 
Ob0lei4 
Dl'icbon, 
Obroobif 

eo, 

©IMPONI, 
ffifbtr, 
Sienn, 
ffitnn  a(cfc^, 
ffitnn  f^on, 
3»'Jr, 


seguito  da: 


ì*  - 


fonbetn  oud^,  non  solamente^— ma  anébei 

• -f  ■* 

fo  bo:^  o o niente  be^e  men^o:; 

sebbene,  abbenché — però.  • , 

fo,  per  che— però.  * . 

afi  o ai4  auih,  ai  bene— che. 
no^,  nè— nè.  , 

fo,  se—.  _ . ^ 

fo — bo^,  qnando  stesso,  benché — . , , 

aber,  alletn  o gicichtoobf  o icboi|,  è re*» 
che— ma,  non  ostante.  tu 


Otterv.  B.  Qoando  in  una  proposizione  più  membri 
cominciano  con  o,  s’  impiega -ai  prime  rntwrbfv  ed  s 


tatti  gli  altri  obrr.  P.  e. : 

Le  Preposizioni  reggono  o il 

‘ Genitivo,  o il  Dativo,  « l' Ac- 
cusativo o finalmente  il  Dativo 
e r Accusativo. 

Più  presto  che  sarà  possibile.’ 

Quanto  maggiori  sono  1 nostri 
contenti , tanto  più  sensibile 
ci  è la  loro- caducità. 

Ella  non  è solamente  bella,  ma 
anche  ricca. 

Non  solo  la  sua  pigrizia,  ma 
anche  la  sua  indiscrezione  lo 
rende  disprezzevole. 

Sebbene  questa  Signorina  non 
sia  molto  bella,  ella  è però 
molto  amabile. 

Ber  bella  che  sia,  però  non  è 
amabile. 


£>(e  Skr^óftni^tpbrttr  (iprUpeffthtr 
R«n)  rtftiren  tntwebtr  ben  Oc« 
nitib,  ebet  ben  Z^otin,  obet  bea 
Sltcufatie,  ober  enbii4)  bea.lOa*: 

. tip  nnb  accufatlp.  , 

3e  tfltr  je  lieber. 

3«  grbèet  mifere  ^freubeit  flnb,‘ 
beilo  mebr  empftnbes  wir  tòte 
SeTftòs(i(i(bl(its.  ' . » u V 

@ie  i|t  ni(^t  nur  f^u,  fonb<m> 
aud^  reieb. 

9U^t  nnr  feine  fonberu 

au(b  feine  llnbefi^eibcRbrit  ma<bt 
ibn  oeràcbtlitb. 

Obgleid)  biefrè  f^rànlefn  niebt  febt 
f^òn  ijì,  fo  ifì  fte  bO(b  feb*  Ut» 
bentiofirbig. 

©0  febbn  fie  an^  feln  nag,  fo  i|l 
fie  bO(b  HÌ<bt  liebeMwùrbig. 


U ffitnn  si  trova  confiimto  non  soiomeuto  con  gUiib  o ftbOK,- 
ma  ancora  non  anberb  e jebo^.  P.  e.:  SBenn  anbert  (letterol- 
monte:  se  altrimente),  ipenn  ]ebO(b|  se  però;  aulb  e fetbfi,  p.  e.: 
tPrnn  au(b  (se  annue),  loenn  felbp  (se  stesso)  enands  stesso;  RUr, 
PL  s.  tpefln  nur  (so  solomonto)  se  pure.  Tutte  oneste  Ooogionzisirii- 
composte  eon  ttUUR,  sonoda ri(i|ardaro  come  parole  saforate,,  fr» 
Roali  si  può  mettere  il  soggetto  e stesso  il  caso  retto , qnapiiji  é un 
pronome  personale-  Lo  oles.so  è da  osservare  con  ob  e le  parole' 
che  sono  congiunte  con  questa  parola.  ' - ' - 

3 AncRe  la  Cenghnisiono  bcflo  si  può  mettsr'  alla  prima  propo- 
sizione o pei  je  vien  posto  alla  testa  della  seconda.  P.  e.:  QìR 
ItunfliPett  ijl  betd  ftbbietr  i<  PolI|DnmcR«p dò  i|l,  aa*  opera  r arte 
è usto  più  botta  «uaato  èfià  porMtR. 
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61  bette  die  1»  Sa»  Signo-  dCf  di  #r&u(titt 

lina  sorella.  ®dnet^fr. 

Ella  è cosi  bella  che  amabile  e ®ie  Ijt  foiooll  f<b6n  ali  Iitbtni« 
ricca.  wfirbig  unb  reid;. 


f Ogsem.  C.  Osando  in  una  proposizione  più  membri 
cominciano  con  nè,  ù. adopera  al  primo  tùiber,  ed  a 
tutti  gli  altri  no0.  P.  e.: 

Essi  non  avevano  aè  pane,  nè  Sie  battra  ttebn  Srob,  ao^ 
carne,  nè  armi,  ni  danaro.  SBaffen,  accb  ®elb. 

S’  egli  non  Le  paga  il  cavallo,  iSena  tr  3bR<n  bai  $ferb  nic^t 
me  lo  dica.  ' bejablt,  fo  fa<ftn  0ie  ei  mix. 

Quando  stesso  avessi  del  da-  SSenn  i(b  gteiib  bàtte,  fo  gàbe 
naro,  non  gUene  darei.'  , i<b  ib»  bo<b  Mai. 

£ vero , che  non  lo  conosco  ^ ibn  notb  ni^ft^ 

ancora , ma  mi  pare  abbi-  aber  ex  fdidat  mix  fblgfam. 
diente  (dòcile). 

Sebbene  io  gli  avessi  scritto,  3^  bobe  ibm  paar  geftbrixbea, 
non  mi  ha  risposto.  gidebmobi  bòt  tx  mix  ni<bt  ge« 

' • antwortet. 


Desidererei  che  non  1*  ar| 
.vesse  fatto. 


Vorrei,  eh'  Ella  andasse  con 
, me.  : a 


3<b  mflnfd^te,  et  bàtte  ei  nf^t  ge« 
tban. 

3^  m&af^te,  bab  ex  ei  niebt 
tban  bàtte. 

Osserv.  B.  V uso  permette  dì  ommettere  la  cou- 
ginnzione  b af  1 ma  in  questo  caso  il  verbo  segue  imme- 
diatemente  il  suo  soggetto,  come  si  vede  qui  sotto. 

moQte,  0ie  mngea  mit  mix. 
BH>nte,  bab  0it  mit  mix  già» 
gcn* 

3<b  beffe,  3bre  5?xàaleia  ©^wefter 
..I.-  1.  Ai  i^i  meinen  0mber  b«tt«tbea. 

*Su^p^eJà  mii  ^1' 

sorella  sposerà  mio  fratello,  j metaea  ©xaber  b«l* 

xatben  mitb. 

ttefe^t,  ttix  bàttea  meber  9iob, 
Posto,  che  noi  non  avessimo!  no(b  SSBein,  ao^  ®elb. 

nè  pane,  nè  vino,  nè  danaro.)  0rfebt,  ba|  mit  meber  f)rob,  aotb 
~ ' 1 SBein,  nc(b  ®elb  bàttea. 

( SBctUe  ®ott , afte  gioórn  letica 


Volesse  Iddio,  che  tutti  i grandi) 
Signori  amassero  la  pace. 

.1.  ^ 


Uebtea  ben  ^rieben! 
j ffiollte  ®Ptt,  ba§  affé  grobea  ^etrtn 
ben  B^ebcit  Uebten  ! 


In  virtù.  • ‘ ifraft  (regge  il  denttivo). 

In  virtù  del  suo  impiego,  egli  (£r  mu§  (xaft  ftinti  Simtei  fo 
deve  agire  cosi.  . ■ < ' » 
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< Secondo,  inidrtù,  medimte.  SS^rnidge  (regge  il  OeaitO 

Secondo  il  Suo  comando  devo  SSermòtie  S^fe()led  mu§  ,ii| 

parlar  cosi.  . . ^ fo  fprcd^cn. 

In  vece  di  (in  luogo  di).  §In flati  o flati  (regge  3 
‘ ■ Genitivo).'’  ^ >v*» 

In  luogo  di  suo  figlio  egli  mandò  Snflatt  felneS  ^o^n'el  f^dte  ^et 
sua  ftdia.  -<  » feinc  ìoc^ttr.  t 

Egli  lo  ha  adottato.  (£t  M a«  itin^  0tati*  an< 

’ . , Qtnommto. 

Vaci  in  mia  vece.  ' 0tatt  meinec  ge^e  £>u  -t- 

. f • / 

A tenore.  t ?aut  (regge  il  Genitivo). 

A tenore  della  sua  lettera,  egli  2aut  feinetf  Sttefcd  ntuS  <r  ben 
deve  arrivare  qui  il  18  di  18ten  bitfcd  ciutreftn.  - 

questo  mese.  , - ' - . ..  r,  >• 

Esclamare.  ' Sluérufen  (Imperf.  ttef). 

, . Inqnietare,  ^ , jBeunru^igcn. 

luquielarsL  .1  “ >S3eunrul^i^t(fr«fo^t)fe<««ì 

Perchè  Ella  s’  inquieta.  ' ' SBaram  jìnb  ©ft  beuntu^igt  (òt* 

forgi)? 

Non  m’  inquieto.  « 3th  bio  aiétÉf forgi  (btttawhfgt). 

Si  acquieti.  .-•  'r  .,2iftu^igett  ®U  fitlj.  ^ r 

Cangiarsi  (cambiare).  " @{(3^  pcrottbern! 

Quest’  uomo  ha  molto  cambiato  JDkftr  SPlann  fe^r  eerdt^ 

dacché  non  1’  ho  veduto.  • bert,  ftitbim  ii)  i^a  nic^t  ge* 

' Cangiare,  rifare  un'  abito,  ginen  JRotf  nmànbern. 
Raccomandare , la  raccoman-  ^mpfe^ltn*,  bit  (Empft^Iung. . . 
dazione.  « • - 

Ho  r onore  di  riverirla.  t 3^  ^<tbt  bit  ®6rt,  mié  3bnta 

' ' ju  tmpfebltn. 

. ùssero.  E.  Lasciando  uno  i.. Tedeschi'  impiegano  il 
verbo  fi(^  empfffilcn*,  raccomandarsi,  per  dire;  La  sa- 
luto; e per  dir’  addio,  essi  dicono:  @ie  mo|)L  viva 

bene,  come  gl’  Inglesi  dicono  farewelV  ^ ‘ ? 

Godere.  @ f n t e f c n (regge  3 Gen.)* 

Goda  • di  tutti  i divertimenti,  ®enie^en  ©ie  alltr  Slergniigungen, 
che  la  virtù  permette.  tpel^c  bit  £ugenb  erlaubt. 

4 ©tfttt  in  vece  di  AB^dt  è da  considerare  come  sostantivo.' 
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n passato.  , bit  Sergangen^eit , bad  ^etgait< 

' ' ' flcne. 

.V  I La  presenaa,  il  preseute.  bie  (Seaenwatt,  bab  ®t{(en»artlò«®. 

Il  futuro  (l’  avvenire).  bic  : 

La  perdita,  la  perdita  del  tempo,  ber  Ccrfnjì,  ber  3eit»erlu|i,  ^ 


'Non  mancare  (Iraìasciare'). 

. . é . ,1 

La  prego  di  fare  i miei  com- 
^ plimenti  alla  Sua  Signorina 
r sorella. 

Se  -volesse,,  degnarsi  (eorapia-t 
cersi).  1 

Se  volesse  aver  la  bontà  (lai 
finezza).  f 

Non  mancherò  (di  portarli).,  l 

. ...  I ‘ 


SIu3rf*tcn  (n((6t  erman^ 
gein).  ^ ,,  ! 

3^  bitte  ®te , ' 3hr«  ^ràitlein 
©rfjweftet  gfitiòll  meine  Sinpfe^* 
' luna  p inaéen.  ‘ 

Sòenn  té  3^tn 
fattiaiy. 

SSlenn  0ie  fo  Qut  (etn  toofien 
(G»tÌfll^); 

3d)  «erbe  eé  auéti^ten. 

3^  «erbe  ntt^t  etmanaeln. 


. ...j  ’tEMA.  ».w.  • • ■ i 

' Ho  r onore  di  augurarle  il  (etti en)  buongiorno. — Come 
sta  Ella? — Molto  bene,  per  servirla. — E come  si  sta  in 
casa  Sua?— Passabilmente  bene,  grazio  aDioI  Mia  sorella 
fu  un  po’  indisposta;  mà  è ristabilita;  eUa  La  riverisce 
(fTe  rà|t  ft^  3^nen  befieng  cinpfcbfcn).— Mi  è grato  a 
sentire,  che  sta  bene. — In  quanto  a Lei,  Ella  è la  sanità 
stessa;  non  potrebbe  aver  miglior  ciera. — Non  ho  tempo 
d’  essere  ammalato , i miei  aflaH  non  melo  permettereb- 
béro. — S’  accomodi, 'La  prego','  ecco  una  sedia.-^Non 
voglio  distrarla'da’  Suoi  affari;  so,  che  ad  un  mercante 
il  tempo  è"  prezioso.— Ora  non  ho  niente  che  preme;  la 
mia  posta  è spedita  (le  mie  lettere'  sono  sjiedtte). — Non 
mi  arresterò  più  a lungo.  Ho  solamente  voluto  informarmi 
della  Sua  salute,  passando  qui  (im  SSorbftgc^cn).— Ella 
mi  fa  molto  onore. — Oggi  fa  bellissimò  tempo.  Se  Ella 
permette,  avrò  il  piacere  di  rivederla  dopo  pranzo,  e 
se  ha  tempo,  andremo  un  po’  a spasso  insieme.— Col  più 
gran  piacere. — Quindi  L’  aspetterò. — Verso  le  sette  verrò 
prenderla.— Addio  dunque  a rivederci. — Ho  1’  onore  di 
raccomandarmele.  ' a : ; a > , * 

I-  ■»  ‘ ; t * . - » ■ ♦ * - . - ' -s  f tfc  ' • • " . . * 

5 ®ie  ®^gentÓart  baé  ®e(ientbaTtige  significano  ambedue  il  pre~ 
«enM; ‘{Mlcliè  * la  presenza  non  si  può  tradurre  altrìttiente  Che  con 
ttrgtftipait.  .<  . , . • V 

.-.a  '-v:  "‘  R I J 
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TEMA.  t34. 

La  perdita  del  tempo  è irreparabile.  Per  tatto  1’  oro 
del  mondo  non  si  paò  riacquistare  un  sol  minato.  E 
dunque  della  più  grand’  importanza , d’  impiegar  bene  il 
tempo,  ohe  consiste  solamente  di  minati,  i quali  si  deve 
ben’  impiegare.  Non  si  ha , che  la  presenza  ; il  passato 
non  è più  niente,  e 1’  avvenire  è incerte. — Moltissimi 
nomini  si  rovinano,  a forza  di  voler  farsi  troppo  di  bene 
(fl(^  aUjU  gùtlid^  t^un).  Se  la  più  grande  parte  degli 
nomini  sapessero  contentarsi  con  ciò,  che  hanno,  sareb- 
bero felici  ; ma  la  loro  avidità  li  rende  infelici.  Per  es- 
sere felice,  si  deve  dimenticare  il  passato,  non  curarsi 
dell’  avvenire  e godere  il  presente. — Fui  molto  tristo 
allorché  mio  cngino  venne  da  me. — „ Che  hai,  " egli  mi 
domandò. — „ Ah,  mio  caro  cugino,  " io  gli  risposi,  „ colla 
perdita  di  questo  danaro  ho  perduto  tutto.  * — „ Non  in- 
quietarti, " egli  mi  disse,  „ poiché  io  ho  trovato  il  tno 

danaro.  “ , 

• * 

TEMA.  «35. 

Vedendomi  il  Signore  Flausen,  egli  comincia  subito 
a parlar  francese,  per  esercitarsi,  e mi  colma  con  gen- 
tilezze di  maniera,  che  spesso  non  so,  che  rispondergli. 
I suoi  fratelli  fanno  Io  stesso;  ciò  non  ostante  sono  bra- 
vissime persone;  essi  sono  non  solamente  amabili,  ma 
anche  generosi  e benefìci.  Essi  mi  amano  sinceramente  ; 
quindi  io  li  amo  anche,  e per  ciò  non  dirò  mai  qualche 
cosa  di  svantaggioso  di  loro.  Li  amerei  ancora  di  più, 
se  non  facessero  tanti  complimenti  (tante  cirimonie);  ma 
ognuno  ha  i suoi  falli , ed  il  miò  é , eh’  io  parlo  tanto 
delle  loro  cirimonie. 

^ ... 

Sonosi  resi  i nemici? — Non  si  seno  resi;  poiché  non 
preferirono  la  vita  alla  morte;  e sebbene  non  avessero 
nè  pane,  né  acqua,  nè  armi,  nè  danaro,  vollero  però 
morir  piuttosto  che  rendersi. — Perché  è Ella  tanto  trista? 
— Cara  amica.  Ella  non  sa,  che  m’  inquieta. — ^Me  lo  dica, 
poiché  L’  assicuro,  che  partecipo  (tacile)  le  Sue  pene 
non  meno,  che  le  Sne  gioje. — Non  ostante  che  sia  sicoco, 
oh’  Ella  prende  parte  aUe  mie  pene,  non  posso  dirle 
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ohe  m’  inquieta  in  quest’  istante;  ma  glielo  dirò  in  occa- 
sione. Parliamo  ora  d'  altro.  Che  pensa  Ella  dell' 
nomo,  che  jeri  al  concerto  parlò  con  noi? — £ un’  nomo 
di  molto  spirito,  e non  preso  del  tutto  del  suo  merito; 
ma  perchè  mi  domanda  ciò? — Per  parlare  di  qualche 
cosa. — Si  dice:  contentezza  passa  ricchezze;  siamo  dun- 
que sempre  contenti. — Scompartiamo  ciò,  che  abbiamo, 
e restiamo  amici  inseparabili  per  tutta  la  nostra  vita. 
Ella  mi  sarà  sempre  benvenuta,  e spero  d’ esserlo  anche 
a Lei. — S’  io  La  vedessi  felice,  lo  sarei  anch’  io,  e noi 
saremmo  più  contenti  che  i più  grandi  Principi,  che  non 

10  sono  sempre. — Saremo  felici  se  siamo  perfettamente 
contenti  di  ciò  che  abbiamo;  e se  facciamo  puntualmente 

11  nostro  dovere,  il  buon  Dio  avrà  cura  del  resto. — ^11 
passato  non  essendo  più,  non  ci  inquietiamo  del  futuro 
e godiamo  del  presente. 

TEMA.  *37.  * 

Guardino,  Signore,  questi  bei  fiori  d’  una  tinta  cosi 
firesca  e splendida;  non  bevono  che  acqua.  Il  bianco 
giglio  ha  il  colore  dell’  innocenza;  la  violetta  indica  la 
do'cezza;  si  può  vederla  negli  occhi  di  Luigia.  11  ca- 
medrio ha  il  colore  del  cielo , nostra  abitazione  futura, 
e la  rosa,  regina  dei  fiori,  è Tembleraa  della  bellezza  e 
della  gioja.  Mirasi  tutto  ciò  personificato,  vedendo  la 
bella  Amalia.  Quanto  è bella  la  fresca  verzural  Fa 
del  bene  ai  nostri  occhi  ed  ha  il  colore  della  speranza, 
la  nostra  più  fedele  amica,  che  non  ci  abbandona  mai, 
nemmeno  alla  morte.— Ancor’  una  parola,  mio  caro  amico. 
— Che  vi  aggrada? — Ho  dimenticato  di  pregarvi,  di  far’ 
i mici  complimenti  alla  Vostra  signora  madre.  Ditele, 
di  grazia,  che  mi  rincresce,  di  non  essermi  trovato  in 
casa,  quando  ultimamente  essa  mi  onorò  della  sua  visita. 
— Vi  ringrazio  da  parte  sua  (in  suo  nome)  ; non  mancherò. 
State  bene! 


Lezione  centesima  i^unbfrt  unh  ftktion. 

DELL’  AVVERBIO. 

Finora  abbiamo  dato  moltissimi  esempj,  per  indicare 
il  luogo,  cui  r Avverbio  deve  occupare  nella  frase. 

Granuli.  Mk»c.  HA 
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Mentre  gli  scolari  ebbero  campo  d’  essercitarsi  negli 
essempj,  cercheremo  di  fissare  per  regole  il  luogo  dell’ 
Avverbio. 

L’  Avverbio  serve  a modificare  il  Verbo,  per  questo 
dev’  essere  sempre  presso  di  questo,  principalmente  la 
negazione  nt^t,  la  quale  posta  in  un’altro  luogo,  can- 
gierebbe intieramente  il  senso  della  frase.  P.  e.: 

Non  ho  r onore  di  conoscerla.  3^  ^a6e  ui(^t  bic  (ììjxt , ®ie  ju 

ftnnen.  , . i 

'.Kit  4 * V ..  aÌ  , 1 t.  H ''*  * . ]*!•-•  K 

« ■ )* 
Ho.r  onore  di, non  conoscerla.  3<^  Me  bie  S^ire,  ®ie 

tennen.  . ...  -, 

^ ■ I,  .<  j ’i 

^ Regole.  1.  L’  Avverbio  precede  1’  Addiettive,  cut  de-*i 
termina.  P.  e.:  etit  wa(>rt>aft ’guter  aKann,  un*  nomo» 
veramente  buonò;  fine  • flute 

occasione  veramente  buona;  fin^  fp^r  artlgfd  un 

fanciullo  molto  garbato. 

t ••  ./  ^ :>»-  ■ 

2.  L’  Avverbio  siegue  1’  Imperativo  e precede  1’  In- 
finitivo ai  quali  si  riferisce.  P.  e.:  9leben  ©te  laut,  parli 
ad  alta  voce;  fprcd()en  ©le  nt^it  fo  ft^nett,  non, parli  tanto 
presto;  fd;retkn  ©ic  langfam / . scriva,  adagio;,  .unb  ©ic 
werben  ft^òn  fc^reiben,  ed  Ella,  scriverà  bene;  bitte 
©te,  ni4)t  ju  ft^nett  ju  ft^reibeit,  La  prego  di  non  epr^. 
vere  troppo  presto.  ' 


•im 


3.  L’  Avverbio  siegue  ordinariamente'  i tempi  sempUl^ 
dei  verbi;  ma  li  precede,  quando  la  frase  dipendo 
da  una  Congiunzione.  P.  e.: 

oud,  glielo  dico  francamente;  i<^  berfle^e  ©te  ni(fyt,  Well 
©te  JU  fatteli  fprct^en,  non  La  comprendo;  perchè  pat^ 
troppo  presto;  er  femmt  um  ge|m  «Worgeitd  boir' W 
turùd/'  egli  ne  riviene 'alle  dieci  di  mattina;  W>cmi  ©éf 
langfam  rebeten,  murbe  t(^  ©te  oerfle^n,'*’  Ella  palasi» 
lentamente.  La  comprenderei.  ' 

4.  Nei  tempi  composti  si  mette  1’  Avverbio  innanzi  il 
Participio  passato.  P.  e,:.er  Sfitte  Igut  gelefcn,  Weiiit 

1 lira  jtbn  ll^r  HJlcr^enS,  alte  tllec!  di  mattina,  è una  frase  av- 
verbiale.» Questa  specie  d'  avverbj  oenpasti,  sireae  te  steme  re(ole 
come  gli  wverbj  semplici,^  ^ 1 i«>  li 
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©ie  t^u  6ftcr  ba;;u  aufjjeforbcvt  ^àttcn,  egli  avrebbe  letto 
ad  alta  voce,  s’  Ella  lo  avesse  esortatone  più;  i(i(>  btit 
f(^on  ba  aetùeffii;  ci  sono  già  stato;  iit)  t’bn  bor« 
gfjlern  gejebfn,  1'  ho  veduto  1’  altro  jert 

5.  L’Avverbio  segue  il  caso  retto  del  verbo;  ma  esso 

Io  precede,  quando  questo  caso  è un  partitivo  o quando 
è congiunto  colT  Articolo  indeterminato  o con  fein« 
P.  e.:  io  io  vidi  jeri;  et  bat  cd  mir 

fo  eben  gegebrn,  egli  mel’  ha  dato  appunto;  thtU  ib^ 
3bnen  morgen  febideu;  voglio  mandarglielo  domani;  bafì 
bu  mancbmal  ^)alétùcbfr  auébejfern  laffen?  hai  to  fatto 
raccomodare  qualche  volta  delle  cravatte  ? t(b  bobe  maneb* 
mal  melcbe  au^beffcrn  laffen,  ne  ho  fatto  raccomodare 
qualche  volta;  baben  ©tc  ic  etnen  (ilfpbanten  (jefeben? 
ha  Ella  mai  veduto  un’  elefante?  itì)  babe  nic  cnim  ge^ 
feben,  non  ho  mai  veduto  uno;  et  batte  Wefen  vWorgen 
fetn  @clb,  egli  non  aveva  danaro  questa  mattina. 

6.  Quando  il  caso  retto  del  verbo  è preceduto  d’  una 
preposizione,  si  mette  1’  Avverbio  innanzi  questa  prepo- 
sizione. P.  e.  : 3(b  miU  t'bn  morgen  ju  3b”fa  f(bt(fen, 
voglio  mandarlo  domani  da  Lei;  fìnb  ©te  fo  lange  bet 
metnem  SBatcr  gcblteben?  è Ella  restata  si  lungo  da  mio 
padre?  {(b  bfn  fine  ©timbc  laiig  (btd  elf  Ubr  abenbd) 
bet  t'bm  gcblicbcn,  sono  restato  da  lui  un’  ora  (fin’  alle 
undici  dì  sera);  mi'r  fpratbcn  fo  eben  bon  3baf”/  Par- 
lammo appunto  di  Lei;  fónnen  ©te  ^cute  ju  mfr  fom* 
men  ? può  Ella  oggi  venire  da  me  ? 

IL  LUOGO,  CUI  DEVE  OCCUPARE  LA  NEGAZIONE  n f ^ t. 

Regola.  1.  9H(bt  segue  parimente  il  caso  retto  del 
verbo,  quando  questo  ne  ha  uno.  P.  e.:  3^  berjlebe 
btefen  5J?ann  nt'cbt,  non  capisco  quest’  uomo;  ber  5)?anu 
bat  ben  ^ojfer  nt(|)t,  1’  uomo  non  ha  il  baule;  ber  funge 
?D?cnf(b  b*t  nt(bt,  il  gio\ine  uomo  non  1’  ha  ; l'cb  ^cìhe 
ibn  ni^t  gebabt,  non  l’ ho  avuto  ; t<b  b^^'f  S^f^bot/ 

non  r ho  veduto. 

2.  Quando  il  verbo  non  ha  caso  retto,  1’  Avverbio  di 
negazione,  segue  il  tempo  semplice  del  verbo,  P.  e.  : 
©ie  ejfen  n(<bt,  Ella  non  mangia;  i(b  b«be  ©ie  ni^t  ge* 

»4* 


fattiti/  non  li  ho  conosciuti  ; td^  ^dre  <Bi(  t ahcr  Ofy  'oev* 
(Bte  ntd^t/  La  intondo,  ma  non  la  capisco  ; grbe 
ed  i^m  ntd^L  non  glielo  do;  fe  lirben  ft(^  ntd(tt,  essi  non 
si  amano;  t(^  fd^metc^ie  mir  nic^t,  non  mi  lusingo;  ^e  fe^ctt 
ftnanber  nt'4)t  àj)tilt4>,  essi  non  si  rassomigliano. 

Osserv.  A.  Quando  la  frase,  in  cui  si  trova  la  nega- 
zione, è preceduta  o seguita  d’  una  frase  afSrmativa,  si 
mette  la  negazione  avvanti  il  caso  retto.  P.  e.:  ^abe 

ni4>t  biefen,  fonbern  jenen,  non  ho  questo,  ma  quello;  er 
bat  btefcd,  aber  in4)t  jened,  egli  ha  questo,  ma  non  quello. 
Ma  quando  la  frase  affìrmativa  contiene  un’  altro  Nomi- 
nativo con  aber,  si  mette  la  negazione  dopo  1’  Accusa- 
tivo. P.  e.  : babe  tbn  m’cbt,  aber  inein  Sruber  bdt  ib”  5 

10  non  r ho,  ma  mio  fratello  lo  ha. 

Osserv.  B.  Se  la  negazione  non  si  riferisce  al 
Nominativo , se  la  metto  immediatamente  avanti  la 
parola,  di  cui  ella  modifica  il  senso.  P.  e.:  er  arbettri 
ben  (^anjen  Xag  nidbt,  egli  non  lavora  per  tutto  il  giorno, 
e:  nian  arbeitet  nidbt  ben  ganjrnXag,  non  si  lavora  tutto 

11  giorno. 

Regola  2.  Quando  il  caso  retto  del  verbo  è preceduto 
da  una  Preposizione,  allora  si  mette  ni 4)1,  come  gli 
altri  avverbj,  innanzi  questa  Preposizione.  P.  e.:  (5r  ifl 
nid^t  ju  ^)aufe,  egli  non  è a casa;  t(b  furd^te  ntidb  nii^t 
bor  i^m,  non  ho  paura  di  lui. 

Regola  3.  91  {(^t  vien  messo  dopo  gli  avverbj  del 
tempo  ; ma  innanzi  gli  altri  avverbj , come  gli  avverbj 
di  qualità  e di  luogo.  P.  e.:  3^  arbeitc  nit^t,  oggi 
non  lavoro;  er  fcbreibt  nid^t  ftbón,  egli  non  scrive  pulito; 
er  ifl  ni4)t  ba,  egli  non  è qui. 

Regola  4.  91idbt  vien  messo  dopo  1’  avverbio  no  db» 
P.  e.:  3^  nodb  ntdbt  ba  f)eit>rfrn,  non  ci  sono  stato 

ancora;  i(^  bin  nod;  nit^t  bei  i^in  gcweffn,  non  sono  stato 
ancora  da  lui.  Ma  non  si  devo  confondere  le  due  frasi: 
2Botten  ®ie  notb  nid;t  ®tn?ad  effen?  Non  vuole  ancora 
mangiare  qualche  cosa?  con:  2BoUen  @ie  nid^t  no  db  (5t<« 
Wai  effen  ? non  vuole  mangiar  qualche  cosa  ancora  ? In 
quest’  ultima  frase  nidbt  modiGca  il  senso  di  no(& 
etwad,  - 
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Osterv.  C.  La  nozione  niifyt  precede  la  parola 
quando  la  frase  nello  stesso  tempo  è interroga- 
tiva e negativa,  ma  la  negazione  segue,  quando  la  frase 
è semplicemente  negativa.  P.  e : ®tn  ni(|)t  auA 

ba  gcipeffii?  non  ci  sono  stato  anch'  io  9 unb  au^ 

ntd^t,  ed  io  non  pure  ; unb  cr  m'4>t,  ed  egli  non  pure. 

Spacciarsi  inalato.  | flu#ge^n*. 

i Saflcn,  uian  fei  ftanf. 

Questo  ragazzo  si  dice  sempre  Dlefct  i?n«k  jibt  fi^  fmmfT 
malato;  ma  quando  si  va  a ^a^f  au«;  afltfn  Wfini  man  p 
tavola,  ordinariamente  egli  è Jtfdjc  ac^t,  fo  (fi  tr 
ristabilito.  mieter  tergeitcflt  (mieter  gcfunb). 

Si  dice,  eh’  egli  abbia  nau fra-  f Ct  foli  an  ter  Jtujie  »on  ®ici» 
gato  alla  costa  di  Sicilia.  Ueu  ®d)ifftru(h  flelitten  ^aten. 

Dicono,  che  di  tutti  i suoi  beni  f (Sr  fcfl  »en  atlen  fcinen  ^ab» 
egli  non  abbia  salvato  niente,  feligfeiten  9li<hW  al«  einen  leeren 

che  una  valigia  vuota.  SRe(fc|acf  geretUt  (>abe«. 


APPLiaVZIONE  D’  UN  TE3IPO  PER  UN’  ALTRO,  t, 

1.  Come  nell’  Italiano  si  mette  anche  nel  Tedesco  il 
Presente  in  luogo  d’  un  tempo  passato,  per  eccitare 
r attenzione  o per  dar  più  vivacità  a ciò  che  si  dice.  P.  e.-: 

Immaginatevi  il  mio  spavento!  X>cuft  (Sutb  meinen  ©érerfen ! 2; 


vado  col  mio  mnciullo 
alt’  ascensione  del  pallone 
^ aerostatico  fuori  della  porta, 
vengo  con  hii  nella  folla,  lo 
perdo  di  vista,  c non  Io  trovo 
prima  che  dopo  un’  ora,  quasi 
ammaccato  e schiacciato  co' 
piedi. 

Ora  salisco  arrampicandomi  il 
monte;  una  valle  profonda 
s’  apre  al  mio  occhio  investi- 
gatore ; fra  molli  cespugli  mor- 
^ morchia  un  chiaro  ruscello, 
a’  miei  piedi  pascolano  agnelli, 
e per  la  selva  lontana  si  rin- 
frangono  gli  ultimi  raggi  del 
sol  cadente. 

Il  Presente  vien  parimente 

Domaiù  partiamo  a Berlino;  2) 
ma  in  otto  giorni  ritorno  e 


ge^e  (^cflern  mit  mcineni  Iblnbe 
bei  beui  Sluflltigen  bcé  guftbadd 
bor  bad  Xbcr,  fomme  mit  Ihm 
itté  ®cbr3n^e,  rtrlUre  té  aud 
ben  2(agcu,  unb  finbe  rb  erfl 
nad)  einer  ©tunbe  beinabe  jer> 
briicft  nnb  jertreten  mieter  (in 
vece  di:  iib  ging,  lam,  berlot 
e faiib). 

3fbl  «flimmc  i(h  ben  Serg;  dn 
tiefeé  Ibal  erbffnet  ficb  raeinem 
forfóenbcn  ®uge;  jmifdien  jatten 
®ebiif^en  riefelt  «in  flarer 
jn  meluen  J^Dpeu  meibeu  9àmmer, 
unb  bnrcb  ben  fernen  SBaib  bre; 
(ben  ft(b  ble  le^ten  Strablen  ber 
finfenben  ©onitel 


applicato  pel  Futuro: 

orgen  «Ifen  mir  nacb  Serlin 
(in  vece  dl:  .wabrn  mir  rtU 
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poi  vengo  certararntc  a ve-  fni)  ; in  a$t  Xa(^(u  fomme 
derti.  abrr  ivieber,  ttnb  bann  befuc^e 

id)  bid)  (in  vece  di: 

iv'ctbc  id>  wieberfommen,  etc.) 

Ostert.  D.  Abbiamo  già  veduto  (Lez.  61),  che  l’Im- 
perfetto è il  vero  tempo  storico  dei  Tedeschi,  e gli  sto- 
rici sene  servono  quasi  sempre. 

Scipione  r Africano  disse  di  ScUdo  ber  9lfrifaner  fafttt,  et  fei 


non  essere  mai  meno  senza 
occupazione,  che  quando  non 
avesse  a far  niente.  Efielti- 
vanicnte  egli  non  era  mai 
piA  occupato,  che  nella  soli- 
tudine ; poiché  qui  egli  medi- 
tava le  sue  grandi  intraprese 
ed  i suoi  affari  ; qui  nel  seno 
del  riposo  formava  i progetti 
al  bene  della  sua  patria,  e 
qui,  lontano  dal  consorzio  de’ 
suoi  concittadini,  s’  occupava 
solamente  della  prosperità  di 


nU  wciiit)(r  cbne  i&cféàftipng, 
ale  trciin  tx  t(;iin 

bobe.  SBirflid)  mar  rr  au4  nie 
mtbr  brfcbSftigt,  ald  in  btr  (Sin* 
famfrit;  brnn  birr  faiiu  er  fiber 
l'einf  mid)tiAcn  Unternti)mun(|rn 
unb  0rfd)àfte  naib;  ■>" 

6d)oeiic  bft  fllube,  fntmarf  et 
$|jne  }um  Sebi  feinr*  Satet* 
lanbcé,  unb  b'fr,  rntfernt  wn 
brm  AVreife  feinet  SKitbùrfler, 
bc(d)àftigte  rr  fìcb  ciupt)  unb 
adriii  niit  brm  ®tiì(fr  brrfrtbrn. 


essi. 


-U  r,  t 


fU  i*  tii-. .b 


^hxOtserv.  E.  Quasdo  si  jr«ecoota^ua’  eveimiiiwnto^  pM 
trastullo  o per  ùisegDainento,<  che  si-^hh  ve4uto  si  pa6'sem<* 
pre  applicare  rimperfetto)  tà  il  Passato  composto,  qoandy 
si  riferisce  ao  fatto,  per„ aVertiiuento  ^Lez.  61).  P.  e.: 

Jeri  annegò  un  fanciullo,  mcii-  (Srjlcrn  ertranl  tin  ftlnb,  afd  i4 
tre  io  stava  sul  ponte.  ‘ aiif  brr  ^Snìcfe  ftanb.  ' 

Egli  esaudì  la  mia  supplica  Sv  gemàbrte  iiiciur  Sitir,  tcril  et 
. perchè  la  trovò  giusta.  f?e  gcrc^t  fanb. 

È Ella  stata  jeri  al  concerto?  ®inb  ©ir  aeflern  Ira, Concert  gè» 

mcfrtt? 

È stau  battuta  I*  armata?'  ' 34  bie  Slrner  flefiblagrn  morbrat 

È annegato  qualcuno?  ,«  . . f.  34  Srmgiib  rttwairn.1..:'  - c-^ 

Osserv.  F.  Si  può  servirsi  dell’  Imperfetto',  st^so 
quando  non  si  era  presente  all'  e venimeirto,^>  aggiungendo 
al  suo  racconto  le  parole:  fagtf  rr,  diss’  egli;  fagt  mon, 
dicesi  etc.  per  le  quali  si  mostra  di  non  parlar  nel  suo 
proprio  nomo.'  P.  e.:  , . , , ‘ ' 

L'  altro  jeri,  si  dice,  fù  una  Soi(fr4rrH  , faqt  man,  War'cin 
grande  fetó; nella  città.  , arcijc;?  .ii.btt  6tabt.  j 
Il  venti  cinque  «el  mese  jias-  ir'en'fnnf  tìttb  jtbanjl#én  b'orke* 
sato,  come  ai  dice,  ebbe  luogo  SRonatA  , bri^t  tA  > fui  (tit 
^.una  battaglia,  ni.  u ) ^ W)U  < cjto  a-, 


D' 
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Osserv.  G.  Qualche  volta  si  sopprime,  alla  fine  d’ ntia 
frase,  il  verbo  ausiliare  del  Passato  composto  e del 
Trapassato , quando  la  frase , che  segue^  comincia  con 
un’  altro  verbo  ausiliare.  P.  e.  : 

IOb  idj  Rie  ju  $arid  getvefen 

bill,  fo  bill  id)  boà  Bon  'JUIem  uiu 
tcrrichtet,  uja«  bafelbfl  Boraebt. 
Ob  i(b  flttidi  nicntald  }u  ^ariS 
f^eweien , bin  id)  bo^i  Bon 
QUlcm  unterric^tet , niad  bafelbfi 
Borge^t. 

Non  avendomi  egli  risposto,  -Da  er  mit  ni^t  fleanliBortet  fbat), 
non  gli  scrissi  più.  babc  i^l  ib>n  ni^t  ntebr  gef(brie< 

ben. 

Essendo  stato  battuto  il  nemico,  9tad)bem  ber  ^einb  aefibladm 
: è da  sperare,  che  la  guerra  ben  (ijt),  ifi  ju  boffen,  ba^  ber 
: sarà  finita.  jlric^  gcenbigt  (ein  wirb. 

TEMA.  *38. 

Ha  Ella  veduta  la  di  Lei  nipote? — Si,  è una  buonis- 
sima ragazza,  che  scrive  bene  e parla  ancor  meglio  il 
Tedesco;  ella  ò pure  amata  ed  onorata  da  tutti.— È suo 
fratello,  che  fa?— Non  me  ne  parli,  è un  cattivo  ragazzo, 
che  scrive  sempre  male  e che  parla  ancora  peggio  il 
Tedesco  : perciò  non  è amato  da  nissuno.  Ama  molto  i 
buoni  bocconi,  ma  non  i libri.  Qualche  volta  si  pone  in 
letto  di  pieno  giorno  e si  dice  ammalato  : ma  quando  si 
va  a tavola,  egli  c ordinariamente  ristabilito.  Dovrebbe 
studiare  la  medicina,  ma  non  ne  ha  alcuna  voglia.  Parla 
quasi  sempre  de’  suoi  cani,  che  ama  appassionatamente. 
Suo  padre  ne  è afflittissimo.  Il  giovane  imbecille  disse 
ultimamente  a sua  sorella  ; „Mi  farò  soldato,  appena  che 
la  pace  sarà  pubblicata. 

TEMA.  *39. 

n mio  caro  padre  e la  mia  cara  madre  pranzarono 
jeri  con  qualche  amico  all’  insegna  del  re  di  Spagna. — 
Perchè  parla  Ella  sempre  Francese  e non  mai  Tedesco. 
Poiché  sono  troppo  timido. — Ella  scherza,  è un  Francese 
mai  timido? — Ho  grand’  appetito:  mi  dia  qualche  cosa 
di  buono  da  mangiare. — Ha  Ella  danaro? — No,  Signore. 
— Allora  non  ho  niente  da  mangiare  per  Lei. — Non  mi 
dà  Ella  a credito  ? Impegno  il  mio  onore. — Ciò  é troppo 


poco. — Come,  Signore?— Caro  amico,  imprestatemi  un 
zecchino. — Eccone  due  por  uno. — Quanto  Vi  sono  mai 
tenuto. — Sono  sempre  contento,  quando  Vi  vedo,  e trovo 
mia  felicità  nella  Vostra.— E a vendere  questa  casa? 
— Vuol’ Ella  comperarla? — Perchè  no? — Perchè  non  parla 
Sua  sorella? — Elia  parlerebbe,  se  non  fosse  sempre  cosi 
distratta. — lo  amo  i begli  aneddoti,  essi  condiscono  la 
conversazione  e divertono  ognuno. — La  prego  di  raccon- 
tarmi alcuni. — Veda,  se  Le  piace,  nel  libro  che  Lo  ho 
imprestato,  pagina  cento  trenta  sci,  là  troverà  alcuni. — 
Domani  partirò  a llanau;  ma  in  quindici  giorni  riverrò, 
e poi  vengo  certamente  per  veder  Lei  e Sua  famiglia. — 
Ov’  è presentemente  Sua  sorella?— Ella  è a Berlino,  e 
mio  fratello  è a Lipsia. — Si  dice,  che  questa  piccola 
donna  dovesse  sposare  il  Signor  Consigliere  N.  il  di  Lei 
amico;  è egli  vero? — Non  ne  ho  sentito  nulla.— Che  si 
dice  di  nuovo  della  nostra  grande  armata? — Si  dice  che 
sta  fra  il  Reno  e la  Vesera  — Sembrandomi  tutto  ciò  che 
il  corriere  mi  disse,  molto  probabile,  andai  subito  a casa, 
scrissi  alcune  lettere  e partii  per  Parigi. 

r.  . 

y . 4.1-  -jiirt 

* Lezione  centesima  settima.— unii 
t Mtion.  ... . 


IDIOTISMI 

nei  quali  si  vede 

DIVER.SR  MANIERE  DI  RENDERE  II.  VERBO  ITALIANO 
3ICTTERE  NEL  TEDESCO. 

(Vedasi  Lez.  S9.) 


Mettere  la  mano  nella  tasca. 
Mettere  la  mano  alla  penna. 
Mettere  (mandare)  a fuoco  c 
sangue. 

Mettere  alla  vela. 

Mettere  suo  figlio  alla  scuola. 

Mettere  uno  a noviziato  ( a 
maestro). 

Mettere  a latte. 

Mettere  al  mondo. 


?n  Me  2af^c  greifen*. 

Die  i^eber  crflrfifen*. 

SWit  geuet  uu6  ®^wert  tet^eercn. 

Untcr  Seael  geben*  (abfe^frlH). 
(Ved.  Lez.  99.) 

©cincn  ©obn  auf  tbun* 

(britigen*). 

(Jlnen  In  Me  Stbr*  tb»"** 

i^- 

Die  SRilcbfur  vercibuen. 

3ut  2Belt  brlngea*. 


Digìti^cd  by  - 
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Mettere  in  netto. 

Mettere  in  conto. 

Mettere  in  dubbio. 

Mettere  in  fuga.  ' 

Mettere  pegno  (dare  in). 
Mettere  in  ordine. 

Mettere  in  pezzi. 

Mettere  del  fuoco  a qualche 
cosa. 

Mettere  la  testa  alla  finestra. 
Mettersi  il  cappello. 

Mettere  il  piè  ai  (a  terra. 
Mettere  in  iscritto.  , 

Mettersi  ai  lavoro. 

Mettersi  a ridere, a scrivere  ecc. 

li  tempo  si  mette  al  bello. 
Mettere  fine. 

ALTRI  IDIOTISMI^ 

1.  Dall’  applicazione  d’ 

Chi  ha  detto  oggi  la  messa? 

Nel  momento  sono  a Voi  (vengo 
subito). 

Avremo  una  tempesta. 

La  mia  mano  è indormentita. 
Come  si  fa  questo  ? 

Non  ho  scrupolo  di  farlo. 

Che  ne  pensa  Ella? 

Non  mi  si  (orrà  d"  opinione  che... 

2.  Dall’  applicazione  d’ 

Ho  letto  lo  Schiller. 

Egli  si  è rotto  il  collo. 

3.  Dall’  applicazione  d’ 

Non  so  se  questa  società  mi 
vorrà. 

Mi  son  comprato  un  cappello. 

Mi  prendo  la  libertà  di  scri- 
verle. 

Vogliamo  procurarci  oggi  un 
piacere. 

Non  vivTemo  tanto  che. 

Egli  non  s’  incomoda. 

Egli  é pieno  del  suo  merito. 


IRein  abf^rtlben*. 

3n  9lf<finung  briugtn*. 

3n  flebftì*.  ' 

3n  bie  glutbt  jafltn  - 

Slerfefttn  pbet  bfrpfànben.  - f 
3n  Crbnnng  bringcn*. 

au  @tfi(fe  lauen*. 
tt»a«  anjfinben  (anjlcden). 

9tué  bfm  genfler  fe^en*. 

€dne«  4>ut  anffejjfn. 

SnS  ganb  trettu*. 

©cftriftlld»  auneben. 

Sié  an  bie  %rbeit  maéen. 

3u  lad)cn,  }u  fcfirelben  u.  f.  »,  ax> 
fana^en*. 

5Da«  ffiettec  beitert  ftib  ttttf.  « 
Sin  (inbe  maeben. 

CHE  DIPBVnOIfoi  ^ 

un  verbo.  ' *’■' 

©et  bat  b«t«  bit  aRefff  aelefen? 

3<b  lomntt  fileicb- 

©Ir  »erbeit  fin  Unge»ittet  be» 
fommen. 

SKeine  4»aub  ifi  eingefcblaffn. 

©ie  gebt  bad  m? 

3<b  traje  Wn  ^bentrn  eé  ju  tbun. 
©aé  balten  ®ie  babon? 

34)  laffe  ntir  nid)t  oudreben  ba&.„ 

un’  articolo. 

3cb  babe  ben  ©(bifler  grirfen. 
dv  bat  ben  gebrod)en. 

un  pronome. 

3<b  wtlp  nl^t,  ab  biffe  ®efellf(baft 
micb  wirb  baben  wolleu. 

34  babe  mit  eincn  Jput  flefaufl. 
34  nebme  mir  bie  grelbeit , an 
©le  ju  f4reiben. 

©ir  »oQen  uné  beate  eia  ^tt* 
pfigen  t»erf4affen. 

©ir  »erben  es  ni4t  erleben. 

Sr  ma4t  (14’®  bequem.  » 

Cr  bilbet  fl4  blet  eia.  • 


8?8  -* 

♦.  Dall’  applicazione  d’  una  preposiridne.’’  ^ 


Come  va  la  Sua  salute? 

È fatto  df  me. 

Egli  è in  cattivo  arnese  (sta 
male  di  lui). 

Dopo  le  dieci  non  mi  trova  più 
a casa. 

Scometto  dieci  scudi. 

In  istrada  (camin  facendo). 

Ve  la  passo  (vi  perdono). 
Sentir  d'  aglio. 

Sentir  di  vino  (saper  di  vino). 
La  predica  è finita. 

Stimarsi  felice. 

Farsi  nemico  alcuno. 

Temo  d’  incomodarla. 


SU  nm 
ili  Ifl  un 

Sé  |ìt(>t  fiW  um  l^n 

9lac&  jf^n  ll^t‘ 
ni<|t  mt^r  ja  ^aafe;  - 

3d»  wette  um  jeI)B  ^ 

9tuf  bfia  Sétìf.  ^ 

3<fi  ^alte  eé  3^nfn  §u  aat. 

9la(b 

5Ra(^  Scia  tift^ta*.  - •* 

T)U  qSrebiat  Ijl  «uè.  '•  • 

@i4  Siuta  jura  ^eiabt  ma(^ea.  . 
3(<>  3^aen  jar  )« 

faOfiu  • •»  ^ ’ ■ 


Si  osservi, «iidOTa  i seguen^  idioUsmit.  , u 

Ne  sono  contento.  < , vv  u»  3<^-bia  «♦  wfrUbfar;.!]  ,1 
Si  tratta,  la  domanda  si  ù.  , Sé  ijl  bie  nraae  (eé  fomm)  bar» 
• ^ ' aufan).  * t 

Mi  gira  il  capo,  mi 'vengono  1«  Sé  witb  mit  f^viabligZ 
vertigini.  . ' , j 

Vèngo  roeno:'  ‘ 3<^  befonrme  éiae  Ò^aùtadd.  ' * 

La  presi  per  Tedesco  di  nascita.  3<6  bieft  0U  fùt  einea  aebpraea 

®eutf^ea. j 
Vivere  in  discordia- con  nno.  . llneinig  mlt  SIném  lebcn. 
Decaparsi 'con  arti  inutili.  ' 0ic^  mlt  broblofen  Aùnflhr.'ld^ 
Ti.  . . . ' - ■ geben*.  “ ‘ 

Non  cf  è iDaleV'Ciù  é ammissi*  Saé  '(&§t'fì($'  ^bren''(baé''f(^tlat 
bile.  , aernfiuftlg).  . , , 

Perdere  la  sua  ripHtaxioné.-  GetBen’gÙtfU' Càrnea  betUma*. 

- 7-'  ' : ' ^ ' ' ■■■'  ''  •^'•1  ' 

^ . Mediante.  . •<  oi.  permitUf^ 

(regge  il  Genit.)/  burc^* 

Mediante  Suo  figlio'  glf  'é- sénr(^  3bTen*'0o^a' if  (bai 
riuscito.-  4 . 7,;-  gelaagen. 

Col  mezzo  d’  una  barca  .ve*  SSTt  lamea  mitteift  (aenaUlttg) 

nimno  al  lido. , . '!  / elaté  jtabaeé  aaé.  Ufer.  ..  ,(< 

l.ù  ,.n.  . . , In'.  ^ ti 

‘ ■ incontro  a.'  djttgcgcn  (regge  il  Dai) 

Noi  andammo  irieontro  suo  Slr  giacca  f^fueatfBaUr  'èntgegtnl 

padre.  ..  .. . 


i. 


.Hi  ’ ■■'rttl 


/ f. 


t Come  va?  CoAé  sta  di  salute?  si 
3^nea?  e:  «nto  benr/'coat  fe^  wo^l 


si  tradace  con:  ' 9BU’ gtbt- m 
, ciati'  (Sé  ge^t  nit’ftbraio^e 
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Contro.  (reggo  il  Dat.) 

Non  agire  mai  conlro  le  leggi.  4>anMe  nie  bfu  ©cfc^rn  jnwibet! 

Dirimpetto.  ©egenfl^er  (regge  il  Dat.) 
La  mia  casa  sta  dirimpetto  alla  IDlein  fle^t  bem  ffinigeii 

sua.»  get^ciiùber. 

Egli  alloggia  dirimpetto  a me.  @r  mo^nt  mfr  gegeniiber. 

Osserv.  Le  preposizioni  : rnlgegeit/  juMjfber  e gegfnuber 
si  mettono  sempre  dopo  il  loro  caso  retto  o compimento. 


Presso  (dopo'). 

Dopo  di  Lei  egli  si  è colui, 
che  amo  il  più. 

Con  (insieme  con). 

Egli  perde  il  zecchino  insieme 
con  lo  scudo , vendette  il 
giardino  colla  casa. 

S’  io  domandassi  Loro  adesso, 
come  soleva  farlo  al  principio 
delle  nostre  lezioni , che  ris- 
|M>ndcrebbero  ? 

A prima  vista  abbiamo  trovato 
tali  questioni  alquanto  ridi- 
cole; ma  pieni  di  conCdcnza 
nel  Suo  metodo , ne  abbiamo 
risposto,  per  quanto  celo  per- 
metteva il  piccini  corredo  di 
parole  e di  regole , che  ave- 
vamo allora. 

Ben  tosto  ci  siamo  accorti,  che 
tali  questioni  erano  calcolate, 
per  inculcarci  ì principi  ed 
esercitarci  nella  conversazione 
colle  risposte  contraddittorie, 
che  eravamo  costretti  di  farci. 

Addosso  possiamo  quasi  soste- 
nere una  conversazione  in 
Tedesco. 

Questa  frase  non  ci  pare  logi- 
camente torretta. 

Saremmo  ingrati,  se  lasciassimo 
sfuggire  una  cosi  bella  occa- 
sione senza  dimostrarle  la  più 
viva  gratitudine. 


(regge  il  Dativo), 

« "tir  berSiebjìf, 

fammi  (regge  il 
Dativo). 

(ir  bctlor  ben  £)ufaten  fammi  b«m 
ìbalft . terfaufte  ben  fflarten 
ncbjì  bem  .jpaufe. 

SBcuu  ®ie  jf^t  fraflte,  mie  14 
tu  unfcru  erjlcn  gectiouen  ju 
tbun  pflegte  (mie  14  onfang?  jn 
tbutt  bflegte),  mas  mùrbeu  ©le 
an  t morte  nV 

SBlt  fdubeti  anfaugé  blefe  ^ragen 
etmdS  Ià4crli4  ì wd  ®er» 
traueu  anf  3^rc  gebrart,  beant* 
mcrteteu  mit  biefelben,  fo  gut 
f«  unS  ter  fleiiic  Sorratb  non 
SBòrtern  nnb  IRegeIn,  ben  mir 
bamalfl  batte»,  geflattete  (er» 
laubte). 

SSir  baben  balb  bemetft,  ba^  blefe 
J^ragen  bcrf4net  waren , un9 
bur4  bie  antmorten. , ble  mlr 
aeimmtgen  maren,  barauf  tu  ae< 
ben,  bie  jptinjipien  (Dlegeln)  etn» 
juf45rfcn  nnb  iiné  in  ber  Un* 
terbaltnng  ju  fiben. 

3*fet  fpunen  mir  untf  beinabe  boli* 
fommen  auf  bcutf4  firn  SDeirt* 
fd)eu)  unterbalten. 

SDiefer  ©ab  f4tiut  nnb  ni4t  logif4 
rl4t(g. 

SBir  màrcn  nnbanfbar,  menu  mir 
eine  fo  f4dne  ©elegenbeit  oor* 
beigeben  lirften,  obue  3bnen  nn* 
fere  lebbaftejle  X>antbarfeit  jn 
bejeigen. 


/ In  .ojpii  .cito.  IL  nativo.  9uf  }<b(a  Ibft  dianefoOM. 
l,a  difBcoita  insuperabile.  . ìDie  nnfiberwinbU^c  ^d^lPkri^tlU 
(Questa  lingua  energica.  " ®iefe  fraftuefle 
/ La  ricoDosoeiiEa^ ' . bU  SrfmnUM^it > b<e  Oanibar* 

■ Wts, 

' «...  •,  ■■■  -■:  !.*•  > f '<  à» 

TEMA.  S40. 

Vuol’  Ella  prendere  una  tazza  di  caffè  9— La  ringrazio  ; 
non  mi  piace  il  caffè. — Allora  prenderà  un  bicchiere  di 
vino? — Ne  ho  bevuto  poco  fa.  Andiamo  a spasso. — Con 
molto  piacere  ; ma  dove  andremo  ? — Venga  meco  nel 
giardino  di  mia  zia,  vi  troveremo  una  compagnia  piace- 
volissima.— Lo  credo  ; ma  resta  a sapere,  se  questa  piace- 
vole compagnia  mi  vorrà? — Ella  è dappertutto  il  ben- 
venuto.— Che  avete  amico  mio? — Come  trovate  questo 
vino? — Lo  trovo  squisito;  ma  ho  bevuto  bastantemente. 
—Bevete  ancora  una  volta. — ^No,  ogni  eccesso  è nocivo, 
conosco  la  mia  natura. — Non  cadete. — Che  avete? — Non 
so,  ma  mi  gira  la  testa;  credo  cadere  in  deliquio. — Lo 
credo  io  poro;  perchè  avete  quasi  1’  aspetto  d’un  morto. 
— Di  che  paese  è Ella? — Sono  Italiano. — Ella  parla  si 
bene  il  Tedesco,  che  L’  ho  preso  per  un  Tedesco  di 
nazione. — Ella  burla. — Mi  perdoni,  non  burlo  affatto.— 
Quanto  tempo  è,  che  è in  Germania? — Da  qualche  giorno. 
— Davvero? — Ella  ne  dubita  forse,  perchè, parlo  Te- 
desco ; lo  sapeva  prima  di  venire  in  Germania. — Come 
Ella  ha  fatto,  per  impararlo  cosi  bene? — Ho  fatto  come 
lo  stornello  prudente. 

Ditemi,  perche  siete  sempre  in  dissensione  colla  vostra 
sposa  (§rau)?  e perchè  Vi  occupate  di  mestieri  inutili? 
Si  dura  tanta  pena  ad  ottenere  un’impiego;  Voi  ne  avete 
un  buono  e lo  trascurate.  Non  pensate  all’  avvenire? — 
Adesso  lasciatemi  parlar’  alla  mia  volta.  Tutto  ciò  che 
avete  detto  or’  ora,  pare  ragionevole;  ma  non  è mia 
colpa,  se  ho  perduto  la  mia  riputazione;  è colpa  di  mia 
moglie;  essa  ha  venduto  i miei  più  begli  abiti,  le  mie 
anella  ed  il  mio  oriuolo  d’  oro.  Son  carico  di  debiti  e 
non  so,  che  fare. — Non  voglio  scolpare  la  Vostra  moglie; 

. a Slfenntli^leit'  viem  dall*  .parola  ecfeMOtt  ed  roprtaka  H 
aaatiaieiito  d*  obUicazioae , ohe  abWa^  vene'  aleanor'r.lDitafàoT* 
luit  eeprihia  aelie  ateaaa  teBpa  questo  eentineate  e la  cura  d4  rea- 
deie  in  qaalimqae  maalsraAt  «eae,  che  abbiaae  ricevuta. 
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ma  80,  che  avete  contribuito  Voi  pure  alla  Vostra  per- 
dita. Le  donne  sono  generalmente  buone,  quando  si 
lasciano  buone. 

TKMA.  S41. 

DIALOGO. 

Il  maestro. — Se  Vi  presentassi  adesso  delle  questioni, 
come  Vene  presentai  al  principio  delle  nostre  lezioni, 
come:  Avete  Voi  il  cappello,  che  ha  mio  fratello?  Ho 
io  fame?  Ha  egli  1’  albero  del  giardino  di  mio  fratello? 
etc.  che  rispondereste? 

Gli  scolari.  Siamo  costretti  di  confessare,  che  abbiamo 
trovato  dapprincipio  queste  domande  un  po’  ridicole;  ma 
pieni  di  conOdenza  nel  Suo  metodo,  vi  abbiamo  risposto 
per  quanto  ce  lo  permetteva  il  picciol  corredo  di  parole 
e di  regole,  che  noi  avevamo.  Ed  in  vero,  non  abbiamo 
tardato  ad  accorgerci,  che  tali  questioni  erano  calcolate 
per  inculcarci  i principj  ed  esercitarci  nella  conversazione 
colle  risposte  contraddittorie  che  eravamo  costretti  di 
farci.  Ma  adesso,  che  sappiamo,  presso  a poco,  sostenere 
una  conversazione  nella  lingua  energica,  eh’  Ella  ci  in- 
segna, Le  risponderemmo:  £ impossibile,  che  noi  ab- 
biamo lo  stesso  cappello  che  ha  Suo  fratello;  pereti 
due  persone  non  saprebbero  avere  una  sola  e stessa 
cosa.  Alla  seconda  questione  risponderemmo,  che  è im- 
possibile, che  sapessimo,  s’  Ella  avesse  fame  o nò.  Quanto 
all’  ultima,  diremmo:  che  c’  è più  d'  un’  albero  in  un 
giardino;  e quando  Ella  ci  domanda,  ch’egli  abbia  1'  al- 
bero del  giardino,  la  frase  non  ci  pare  logicamente  cor- 
retta. In  ogni  caso  saremmo  ingrati,  se  lasciassimo 
sfuggire  una  cosi  bella  occasione,  senza  dimostrarle  la 
più  viva  gratitudine  delle  pene  che  Ella  si  diede.  Dis- 
ponendo queste  savie  combinazioni  Le  è riuscito  ad  in- 
culcarci quasi  impercettibilmente  i principj  e ad  eserci- 
tarci alla  conversazione  d’  una  lingua,  ohe  insegnata  in 
ogni  altra  maniera,  presenta  agli  stranieri  ed  ai  nativi 
stessi  delle  difficoltà  quasi  insuperabili. 
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Lettone  cenfesima  ottava.- 

Per  evitare  la  morte , onde  fù 
minacciato,  egli  prese  la  fuga. 


Gliene  sto  garante. 

Cosi  va  il  mondo. 

Ma  non  si  do^tebbe  essere  pazzo, 
per  restare  ad  un  luogo  bom- 
Mrdato  da  Ungheri? 

Che  gli  Ungheri,  che  non  danno 
grazia,  fossero  al  diavolo. 

Vnol  far  penitenza  meco  (man- 
giar con  me)  ? 

Invitar'  uno  a pranzo. 


Ho  fatto  preparare  il  Suo  piatto 
prediletto. 

Non  c'  è di  meglio  d’  un  buon 
pezzo  di  arrosto. 

L’  arrosto, 

L’-  innocente,  il  colpevole, 

)||l  compagno  allegro,  il  marito, 

Essere  disgustato  d’  una  cosa. 


La  fortuna  è degli  audaci  amica. 

Cadere  (parlando  del  folgore). 

11  folgore  (fulmine)  è caduto, 
li  fulmine  è caduto  sul  vascello. 
Essendo  mio  fratello  in  alto 
mare,  sopravvenne  fiera  tem- 

testà;  il  fulmine  cadde  sul 
astimento,  che  mise  in  fuoco, 
e tutto  r c([ui|)aggio  si  gettò 
nel  mare  per  salvarsi  a nuoto. 


Fù  preso  da  spavento,  vedendo 
che  il  fuoco  imperversava  da 
ogni  lato. 


unir  fektion. 

Um  bem  lobe  ju  b«  i^m 

bfwctjìanb  (wcmit  tr  bfbrojiet 
jp,u)  , na(im  (trfldff)  « bie 

t “ìch  fiche  3h«cn  bafùr. 

i feo  ftcht  eè  In  ter  SBcIt. 

Wber  nififjte  man  ni^t  cin  9lart 
(fin,  TOcnn  man  an  tinem  non 
lliiflarn  bombarbirten  Orte  bici»* 
ben  mefite? 

t iDa§  bie  Ungara,  mcfdie  Iclne 
Oiiabc  0cben  (»cid)e  gar  nl^t 
frf)oncn),  btlm  S»enfct  wàren! 

t ®cllen  0ie  mein  ®afi  fcfn  (lit 
wollen  ©ie  mit  mir  effen)? 

+ 3cmanbeu  ju  ®aft  bittea*  (3«* 
mauben  jum  SKittageiicn  eitu 
laben*). 

t 3(fi  Seibfveife  jubt» 

rei  tea  lafien. 

f dé  0fbt  9lid)t«  flbet  eia  0Ute« 
©tàcf  SBratea. 

ber  ®raten  (baS  ®ebratene). 

ber  Unfd)ulbi0e,  ber  ©(fiulbiflf. 

eia  'lufiiger  iBraber,  ber  SRana 
(@hemann). 

(Sinen  dtd  aa  einer  ©adte  baben* 
(cinet  6ache  (Geu.)  ùberbrftfflg 
fein*). 

t ^tlfth  gemagt  Ifi  flewonnen 
(©brichmort). 

ginfcblagen*. 

t (i6  hnt  einflefeblagen. 

Eer  fBUft  hat  inS  ® einflcffiflagen. 

9tl«  mcin  Sraber  auf  ber  effeuea 
©ee  (eber  auf  bem  behen  SJletre) 
war,  erbeb  ficb  (fam  unmmu» 
tbet)  cin  beftifler  ©tarm;  ber 
IBIib  ftbliig  inb  ©(b>n  eia, 
baè  cr  anjfinbcte,  unb  ba«  ganK 
©(biffSsolt  fprang  (fturite  fieb) 
inS  aScer,  am  buri)  ©cbwim» 
uien  }u  rctten. 

Sr  roarbe  con  ©^rcefen  befallea 
(erfd)raf  beftig),  Jlb  ejr  fab,  bafi 
baé  ^euer  auf  afien  ©eiten  um 
* fltiff. 
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Non  sapeva  a che  appigliarsi. 

Egli  ebbe  ben  riflettere. 

In  vano. 

Non  istette  più  in  forse. 

Riflettere,  considerare. 


(Sr  »u§te  nl^t,  toojn  et  fi^  tnb 
fd)Ue6e«  foDte. 

f (ir  mci^te  nac^fìnnen , ivic  et 
toollte.  <• 

i Ut  fan»  Dttijebni^  nac^. 

SetgeMfc^,  mgebend,  mafonfi.  ' 
dt  befaan  Pc^  nfd^t  Unge.  '• 

bepnnen*  (Part.  pass.  btfon« 
ncu). 


Non  ho  avuto  ancora  sue  nuove.  3^  b«be  no^  feine  «ac^ti^t  »on 

i^m  er()alten. 


Mio  amico,  che  fù  presente,  mi  «Kein  greunb,  weltber  jugeaen  »ar, 
h>  etjàb». 

\ SBie  wàre  ti  mir  trgongtn? 

( Sad  tpàre  aud  mir  gemrrben? 


ha  raccontato  tutto  ciò. 
Che  sarebbe  stato  di  me? 


Si  osservi  ancora  i seguenti  idiotismi: 


Egli  stette  (|iiasi  per  cadere. 
Sono  quindici  giorni , che  non 
sono  uscito. 

Ella  uscirà  perù  oggi? 

Non  voglio  recarle  incomodo. 

Egli  non  ha  di  che  vivere. 

Egli  ha  da  me  tavola  ed  al- 
loggio gratis. 

Non  ho  trovato  anima  nata. 


nid^t 


Rincontrare,  trovare. 

La  cosa  verrà  ben’  alla  luce. 

Subito  si  apparecchierà  la  ta- 
vola. 

Egli  non  sprezza  il  mangiare 
, ed  il  bere. 

£ Ella  in  ordine  (pronta)? 

Ella  ha  scambiata  la  chiave. 
Ciò  è il  suo  affare. 

Far'  il  suo  possibile. 

Un  tondo  netto. 

Un’  angelo;  un  capo  d’  opera, 
la  di  lei  fìsonomia, 
la  espressione;  la  di  lei  figura, 
r azione;  1’  aspetto, 
la  coutenteaza;  il  rispetto; 


Qr  màre  beino  (te  gefaHen. 

Sierjebn  £age  (aug  btn  ic^ 
auégegangen. 

0ie  merben  beute  auéaeben? 
3cb  »in  3bnen  nl<bt  befdbmttli^ 
fadrn. 

(£c  but  9{i(btd  )u  leben. 

3<b  flfte  ibm  freien  Xlfib  unb 
freie  SBebnung. 

34  bobe  feine  lebenbige  Sede  an< 
getreffen. 

Slntreffen*  (Part.  pass,  getreffen; 
Impcrf.  traf). 

Die  ®o4f  wirb  f4ou  an  ben  log 
fommen. 

SJlan  wirb  glei4  btn  Xif4  bfdttt. 

6r  ipt  unb  trlnfl  gnt. 

©inb  @ie  fcrtlg? 

6tf  bflbtn  ben  unred^ten  ©(blùjftl, 
Xa  raag  tr  juftben. 

©eia  9ltu9cnleg  tbnn*. 

(Sin  reiner  Xtiler. 

ber  (ìngel;  fin  SKelpcrftùi: 
ib«  ®fP4tdbilbu«g  : . , 

ber  Slnébrnif:  fbre  tSeflaff;  ' 
bit  4'anbinng;  btr  Stnblirf; 
bit  Bnfnebni^it*  bit  Qbr^r^t; 


r »0ih»irt«iontf}  " ' ■ '*  bt« 

U grazia;  la  condotta;  ' f bit  Piumati):  boi  Seite^fte»  (baS 

?>  . " - ■'-••  ■*'•■•'  ) Setrajen);  ».  ,,  . ». 

svelto;  garbato  (insinuante);  a febianf;  tlnnr^menb;  jum  dnt« 
rapire.  jùcfen  ; 

eccellentemente  ; pcrfettaincote,  ganj  oortrefflid^;  Boafommrn. 


11  (li  lei  aspetto  inspira  defe- 
renza ed  ammirazione. 

Mi  permetta  Vossignoria,  eh’  io 
Le  presenti  il  Signore  di 

^ G.  come  antico  amico  della 
mia  casa. 

Mi  rallegro  molto,  Signore,  di 
far  la  Sua  conoscenza. 

Farò  il  mio  possibile,  per  ren- 
dermi (legno  della  Sua  bene- 
volenza. 

Mi  permettano,  Signore,  di  pre- 
sentar Loro  il  signore  di  B. 
il  di  cui  fratello  rese  tanti 

■ 'servizj  al  di  Loro  cugino. 

Quanto  noi  siamo  rallegrate  di 
vederla  da  noi. 


3br  ^nblicf  flò§t  utb 

Scromibfrung  fin. 

drlaubrn  @ie,  gnSHge  ^rau,  ba§ 
i^  3bncn  ^eirn  non  ®.  ald 
einm  altcn  ^rtnnb  meinr#  ^an< 
fcè  PcrftcHf. 

3<b  frtue  mieb  ffbr,  metn 

Sffanntféaft  p mai^tn. 

3cb  wfTbt  adeé  SKógltibe  tbun,  unt 
micb  tBcTOogenbflt  wittbig 

}u  macbrn. 

dtiauben  Sic,  mtint  Damtn,  ba§ 
icb  4'frtn  non  S.  »or* 

ftfllf,  bfffen  Sruber  3brent  Set* 
ter  fD  grc^f  Dlengf  gtlciflet 

biìt.  T 

SBif  febr  finb  wit  erfreut,  ®if  bei 
«né  311  ffbcn! 


,Ht";  c: 


TKMA.  S4S. 


- , l.  ,1.  : ' .....  '5 

j-  ?'.  1;  ‘ ' » '*  ■ ' " ' 

Perchè  si  nasconde  Ella? — Ho  ben  ragione  di  naseoiH 

dermi;  poiché,  se  mio  padre  sa,  che  ho  preso  la'  fuga'^ 

allora  e fatto  di  me;  ma  non  vi  fù  altro  mezzo,  per 

evitare  la  morte;  che  mi  soprastava. — Ha' fatte  molto 
male;  di  abbaadonare  ^il-  Suo  regimento,  e Suo  padre 
sarà  molto  in  colera,  quando  lo  intende  > gliene  sto  g»-t 
rante. — Ma  non  dovrebbesi  esser  pazzo,  se  si  volesse 
restmre  in  nn  luogo'  bombardato  ^ da  Ungheri  ? Che  'att^ 
dassero  in,  malora  i soldati,  che  non  danno  qnartiereì 
Mi  hanno  bastonato  e depredato,  e non  ho  fatto  loro  de| 
male  in  tntta  la  mia  vita.  Cosi  va  il  mondo;  spessef 
tmlto  r innòcente  soffre'  pel  colpevole.-~Ha  Ella  oono^ 
scinto  il  Signore  Zweifel? — L’  ho  conosciuto,  poiché' 
egli  ha  sovente  lavorato  per  la  nostra  casa. — Un,.ini<b 
aunico  mi  disse  apponto,  eh’  egli  jù  sia  annegato  e che 
ina  moglie  si  sia  acdsa  con  nna  jpistolettata. — Stento  dr 
crederlo; ^poiché  1’  uomo,  di  coi  Ella  parla,  era  sempre 
gioviale,  e gli  uomini  gioiviali  non  si  aimegtuio.'—l^ 
maglie,  come  ai  diee , al^ia,  prima  'di  iieàderM  ; ’ wrfttili^ 
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sulla  tavola;  La  fortuna  è degli  audaci  amica;  non  ho 
più  niente  a perdere,  avendo  perduto  il  mio  buon  marito. 
Sono  stanca  di  vivere  in  un  mondo,  ove  non  è costante 
niente  fuorché  1’  incostanza. 

TRMA.  *43. 

Vuol’  Ella  mangiar  meco  ? — La  ringrazio,  un  mio  amico 
mi  ha  invitato;  egli  ha  fatto  preparare  il  mio  piatto 
prediletto.— Qual  piatto  è questo?— Latticinio. — Inquanto 
a me,  non  amo  i latticini;  non  c’  é di  meglio  che  un  ** 
buon  pezzo  di  bue  o di  vitello  arrosto. — Che  è venuto 
Suo  fratello  cadetto?— Egli  ha  naufragato  al  suo  viaggio 
in  America. — Me  lo  racconti. — Ben  volentieri.— Essendo 
egli  in  alto  mare,  sopravenne  fiera  tempestà.  Il  fulmine 
cadde  sul  bastimento  e lo  mise  in  fuoco.  L’  equipaggio 
si  gettò  al  mare  per  salvarsi  a nuoto.  Mio  fratello  non 
sapeva  a che  appigliarsi,  non  avendo  mai  imparato  a 
nuotare.  Egli  aveva  bel  riflettere,  non  trovava  alcun 
mezzo  di  salvare  la  sua  vita.  Fu  preso  da  spavento, 
vedendo  che  il  fuoco  imperversava  da  ogni  lato.  Non 
istette  più  in  forse,  e si  gettò  al  mare. — Sù  via,  che  n’  é 
stato  ? — Non  so  nulla,  non  avendo  ancor’  avuto  sue  nuove. 
—Ma  chi  Le  ha  detto  tutto  ciò? — Mio  nipote,  eh’  era 
presente  e che  si  è salvato. — A proposito  del  ,di  Lei 
nipote,  dov’  è egli  attualmente? — È in  Italia. — E molto 
tempo,  che  non  ha  sue  nuove? — Ho  ricevuto  oggi  una 
lettera  da  lui. — Che  Le  scrive? — Egli  mi  scrive,  che 
sposa  una  signorina,  che  gli  porta  in  dote  cento  mila 
scudi.— È dessa  bella?— Bella  come  un’  angelo;  è un 
capo  d’  opera  della  natura.  La  sua  fisonomia  è dolce  e 
piena  di  espressione;  i suoi  occhi  sono  i più  belli  del 
mondo,  e la  sua  bocca  è graziosissima  Non  è né  troppo 
grftnde,  nè  troppo  piccola;  la  sua  figura  è svelta;  tutti 
i suoi  movimenti  sono  pieni  di  grazia  e le  sue  maniere 
attraentL  II  suo  aspetto  inspira  deferenza  ed  ammira- 
zione. Ha  parimente  molto  spirito,  parla  diverse  lingue, 
balla  superiormente  bene  e canta  a maraviglia.  Mio  ni- 
pote non  le  trova  che  un  difetto. — E qual  e questo  di- 
fetto?— Ella  ha  delle  pretensioni.— Non  c’  è niente  di 
perfetto  al  mondo. — Quanto  Ella  è felice  ! Ella  è ricca, 
ha  una  buona  sposa,  graziosi  fanciulli,  una  bella  casa 
e tutto  ciò  che  desidera. — Non  tutto,  amico  mio. — Cho 

firamm.  teéetc. 


desidera  Ella  deiupe  £ 

Ella  sa,  che 'quegli  solo  è' felice,  che' può  dirsi  eow« 
tento.'  * ' ■ ' ■'> ■’ ' 

— '■<  : -j-t  it'idi  fy}ì<a-mt 


Leùone  centesima  nana. — ;^unhert  iinh  nrtuitr  iTf&tTon. 

Cònsideraziom  generali ''sulla  costruzione  ^ted 


, , La  costrnziooe  Tedesca  è ^ fondata  su . questo  princ^p^% 
che  la  parola,  la  quale  dopoi  il  soggetto  esprim#  4*  idffii 
principale  si  pone  sempre  dopo  le  parole,  cl|p,nón 
primono  che  idee  accessorie;  essa  ha  il  vantaggio.  ^ 
cattivar  1’  attenzione,  di  trattenerla  e di  aumentarla 
alla  fine  della  frase. 

Si  pone, quindi  al  principio  della  frase  la  parola,  cha 
determina  al  meno  ilsogetto,  e poi' si  mette  successiva^ 
mente  le  parole  che  lo  determinano  meglio,  in  maniera^ 
che  la  parola,  la  quale  determina  jd  più. il  senso  dell% 
frase,  si  trova  alla  fine,. di  essa.  - • -,  c*,a-  ,*** 

Quindi  si  colloca  le  parole  in  seguente  ,ordine> 

..  1.  L’  avverbio'  di  negazione  nid)t/  quando  si  riferisee 
al  verbo  del  soggetto:  P.  e.:  <^n  2)olfr  hedntmwtrt 

hirinfn_  IBHef  suo  padre  non /risponde  alfa  mS 

lettera.-  ' ''  ' ■ . < • 


;2.  Gli  altri  Avverbj , che  si  riferiscono  al  ,verim 

roggetto:'  P.  e.:^€te  ft^relben  * 3^rrn  S3rftf 
mia  non  scrive  bene  la  Sua  lettera.*  • ' ’»  * • - 

' 3.  La  Preposizione  col  suo  caso  rètto/’ o iri‘’sW*ll|Sj 
del,  luogo:  ha,  ed  i loro 'imm^i 

nflpfr,  ba^tn,  come  anche  gli  avverbj  diihos^iìU 
esposti  di  ba  e di  l>ter,  come:  bamft,  boncit,  |fr»- 
yhn,  burauf,  barubpr  etc.  P.  e. : Qx  antiboftft 

uitfyt  j^òfltcl^  auf  um’nt:n.lBriff,.,egli  non  dspoi^o  eivU- 
BÌente  alla  mia  lettera.  ' @r  atfflbortrt^Ttf|f 
bar  auf,  egli,  non  ne  risponde  subito.  * 

1 Quiiudo  il  verbo  del  soggetto  è acromiiagiiafo  da  p1a,rasf  rettìi 
on  oro  preposiziuni,  quello , che  io  "determina  al  piu  eBaatanieittò;,* 
•aguo  (atti  gU  olirli  La  determiaazione  iM  tVinpo  ^ precedo 

t»;e5i  jooiiijt 


4.  L’  attributo  del  soggetto.  P.  e.:  ni(j^t  tnt* 

3 4’ 

Jitcr  uu’t  fetner  SIntwort  jufrifben,  non  sono  sempre 
contento  della  sua  risposta. 

5.  Le  particole  separabili  dei  verbi  composti,  come’ 
tutte  le  parole,  che  servono  a compiere  il  senso  del 
verbo  (Lez.  72,  Osserv.  A)  come:  auéwenbtflicrnen , im- 
parare a mente;  $u  *Wttta0  cffht,  pranzare  etc.  P.  e.r 

Sarum  ging  cr  ni*(3^t  ofter  mit  aué?  perchè 

non  usciva  egli  più  sovente  con  Ella? 

6.  Il  verbo  all’  Infinitivo.  P.  e.:  6r  fanti  3^^nen  nid^t 
tmmer  fd;nell  auf  3^>ren  33rtff  anttbortcn,  egli 
non  può  sempre  prontamente  rispondere  alla  Sua  lettera. 

7.  11  participio  passato  o 1’  InOnitivo,  quando  essi 
formano  coll’  ausiliare  un  tempo  composto  del  verbo. 

f.  e.:  ^at  im'r  nfi^t  tinraer  f)èflt(l()  baraiif  fieanb* 

njortet,  egli  non  me  ne  ha  risposto  sempre  civilmente. 

6r  ttttrb  3^ncn  nid^t  tmmer  fo  ì>5fU4>  auf  3^ren 

S3rief  antwortcn,  egli  non  Vi  risponderà  sempre  cosi 
eòrtesemente  alla  Vostra  lettera. 

OSSERVAZIONE. 

Queste  considerazioni  concernono  1’  ordine  naturale 
delie  idee;  ma  spesse  volte  si  deve  abbandonarlo  a mo- 
tivo delle  inversioni,  che  si  trovano  copiose  nella  lingua 
Tedesca,  é quando  si  vuole  far  sortire  una  parola  con 
più  forza.  (Vedasi  la  ricapitolazione  dello  regole  di  sin- 
tassi 0 di  . costruzione.) 

RICAPITOLAZIONE  DELLE  REfiOLE  DI  SINTOS.SI  0 DI 
COSTRUZIONE. 

1*  Gli  Addiettivi  precedono  sempre  il  Sostantivo. 
Quando  un’  Addièttivo  è accompagnato  d’  una  parola 

qiietu  del  luogo,  p.  e.:  @t  trat  iwflen  fdiift U«f(^ulb  mit 
©ffìc^te  BOrbad  ©etichi,  a motivo  delia  sua  iiiiioceiiza,  egli  ap- 
parve innaiisi  a’-  suoi  giudici  con  aria  gioconda.  Dtr  ©cffl^Uofe  bHtt> 
an  Diefem  laflt  Ciempo)  ouf  ber  fcbénitcìi  ;^(ur  Ci«oc<»)  bei 
allei  SdjSu&ett  ber  teijeftbcu  91atui  (iii.igo)  belinoci»  oM« 
alle  (Smrfillbunjl,  l*  in.seiisiuile,  ael>bene  ai  tn^vó  alla  più  bella 
campagna,  circondato  di  tutte  le  bellezze  d’  una  vaga  natura,  restò 
in  quei  giorno  senza  ogni  emozione. 


che  ne  dipende  o che  lo  determina,  queste  parole  pre- 
cedono immediatamente  r Addiettivo.  P.  e.:  ^tne  gcgcn 
3eberinann  (>óflt4>e  ^rau,  una  donna  cortese  verso 
ognuno.  3pr  @ic  licbfnbcé  Ì^mb,  Vostro  fanciullo, 

che  Vi  ama  dal  cuore  (Lez.  99). 

2.  I Pronomi  personali,  che  non  sono  nel  Nominativo^, 
come  anche  i Pronomi  reciproci  (Lez.  75}  si  pone  dopo 
il  verbo.  P.  e.  : 

3^nen  etnen  gutcn  SXorgen,  Le  auguro  il  buon  giorno. 
5D?etnc  ©d^iuejler  brftnbet  mia  sorella  si 

sente  bene. 

Osserv.  A.  Quando  1’  Accusativo  (caso  diretto)  è un 
Pronome  personale,  egli  precede  il  Dativo  (caso  indiretto)^  . 
nel  caso  contrario  egli  lo  segue.  P.  e.:  ©ebeti  ©tf 
tnetnem  SBruber  bu6  Su(^?  dà  Ella  il  libro  a mio 
fratello?  3^^  g^be  ed  t^m,  glielo  do.  ^D7a(l()en  @te 
3j>rc^^  ©emal^lm  in  e ine  ©inpfc^ilung,  faccia  i miei 
complimenti  alla  Sua  Signora  consorte.  34l  8^^ 

SSater,  lo  diedi  al  padre. 

Osserv.  B.  Quando  il  caso  diretto  é un  partitivo  o 
un’  addiettivo  indefinito  egli  segue  il  caso  indiretto.  P. 

' e.  : ©eben  ©te  m e i n e m IBruber  2B  e t n V Dà  Ella  4el 
vino  a mio  fratello  ? 30  g^be  l'btit  tt)eI0en,  io  gliene  dò. 
©eben  ©te  btefen  ^tnbern  ^epfel?  Dà  Ella  dei  pomi 
a questi  fanciulli?  30  ge^f  l'^nen  n?eI0e,  ne  doloro. 
©0t(fen  ©te  mefner  ©0tt>efler  ein  33u(b?  manda  Ella 
un  libro  a mia  sorella?  30  f0i(fe  t^r  efnd.  Gliene 
mando  uno  (Lez.  30). 

Osserv.  C.  Quando  il  caso  indiretto  è un  Genitivo, 
egli  è sempre  preceduto  dal  caso  diretto,  che  può  essere 
un  Pronome  personale  o nò.  P.  e.  : 30  ner}t0erc  ©ie 
ineiner  ^O0a0tung,  io  L’  assicuro  della  mia  stima. 
Wtan  pat  ben  ©efangenen  bed  33crbre0end  ùbertniefen,  si 
ha  convinto  il  prigioniero  del  delitto  (Lez.  69). 

3.  L’  Infinitivo  ed  il  Participio  passato  sono  sempre 
preceduti  dal  loro  compimento.*  P.  e.:  30  averte  mor* 

S Quando  si  vuole  uscir  medilo  il  caso  indiretto,  se  lo  mette  dopo 
il  caso  diretto,  p.  e.:  (ir  rrjjljlte  ble  flanje  ftintr  5irau, 

egli  raccuntù  tutta  la  storia  a sua  moglie.  Qui  la  forza  principale 
della  frase  cade  su  le  parole:  feinfr  ^rau.  (Ved.  I*  osserv.  qui  sopra.) 

3 In  altri  termini  1’  Infinitivo  ed  il  Participio  passato  si  mette 
sempre  alla  fine.  CVed.  Lez.  S6  e 44.) 

■ 


« 
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flen  aufé  Catib  geb^it,  andrò  domanf  alla  campagna.  @c 
ffl  gfjlern  baptn  gcganc^cn,  egli  ci  è andato  jeri  (Lez.  26 
e 44’). 

Ogserv.  A.  Quando  due  o più  Infinitivi,  due  Participj 
passati  o un  Participio  passato  ed  un’  Infinitivo  dipendono 
r uno  dall’  altro,  quello,  che  in  Italiano  è posto  il  primO; 
in  Tedesco  vien  posto  I’  ultimo.  P.  e.:  @te  fònnen 
fprrd)cn  sentirlo  parlare.  3(b  Werbc 

^fute  ni(bt  fpajieien  fònnen,  oggi  non  potrò  andar’ 
a spasso.  Bein  Jpau^  ifl  Perfauft  worben,  la  sua  casa 
è stata  venduta  (Lez.  77). 

Osserr.  B.  Quando  i due  Infinitivi  o i due  Participj 
etc.  non  dipendono  1’  uno  dall’  altro,  essi  seguono  la 
Costruzione  Italiana.  P.  e.:  Wan  tnuf  ®ott  lieben  unb 
Perebreji,  si  deve  amare  ed  onorare  Iddio,  ©te  tt)trb  ge* 
liebt  unb  gelobt,  ella  vien’  amata  e lodata  (Lez.  77). 

4.  n verbo  (nei  tempi  composti  il  verbo  ausiliare)  è 
gettato  alla  fine  della  frase,  quando  questa  commin- 
cìa:  d)  con  una  Congiunzione,  come:  ald,  ba,  ob, 

bag,  VOtilf  Wenn  etc  j ò)  con  un  Pronome  relativo, 
come:  ber,  Welter,  wer  (nel  significato  quegli  che), 
colui  che,  ciò  che;  c)  dopo  la  Particola  relativa 
» 0 e tutte  le  preposizioni  composte  con  tt>  0 , come  : WO» 
burd^,  woim't,  ttJOPon,  etc.  P.  e. : Hlé  fte  jmn  erfien 
51?cile  fab/  quando  io  Invidi  la  prima  volta.  l®ùnf4>te, 
baf  er  inttgtnge,  bramerei  eh’  egli  andasse  con  noi. 
(5r  Itfbt  ©ie  m'cbt,  ©te  f^n  belet'bt<:|t  b^ben,  egli 
non  L’  ama,  perchè  lo  ha  offeso.  SBarten  ©te,  bté  t(b 
ntefn  @elb  befoniine,  aspettate  finché  riceva  il  mio  da- 
naro. ©enti  t(b  eé  fiewu^t  b^fff^  s’  io  l’  avessi  sa- 
puto. ?efen  ©te  baé  33u(b,  vneld>eè  ftb  gelteben 

bobe?  Legge  Ella  il  libro,  che  Le  ho  imprestato?  ©iffen 
©fe  nttbt,  wo  er  gentefen  fflV  Non  sa  Ella,  ove  egli  è 
stato?  2)ad  ijl  ed  eben,  woburtb  er  etnen  fo  gro^en 
©tbobett  erittten  ^at,  woòon  er  ft(b  fcbwfvlttb  wteber  er* 
boien  Wtrb,  ciò  è appunto  quel  che  gli  cagionò  una  tal 
perdita,  da  cui  non  si  riavrà  cosi  facilmente  (Lez.  49). 

OuoT.  A-  Osando  in  una  proposiaione,  ove  U verbo 

•■3  - . • 

~4  9f  le  Cwiglunsioai,  ebe  aoB  aaidàM  M verbo  «Ilo  fine  dell* 
tam,  vedasi  Lea.  <0. 
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dev’  esser  rigettato  alla  fine,  si  trova  uno  degli  ausiliari 
fftn  e Werben,  o uno  dei  verbi:  biiiffn,  fónncn, 
tnègen,  inùffcn,  foUrn,  iroUcn,  congiunti  ad  un’  Infinitivo, 
si  deve  rigettarlo  iramediatamento  dopo  questo  Infinitivo. 
P.  e.:  2Bcnn  ©tc  baé  >]Jfcib  faufcn  woUcn,  s’  Ella  vuole 
comprar’  il  cavallo  ‘ (Loz.  74). 

Osserv.  lì.  Le  proposizioni  incidenti  o dilucidanti  si 
mette  immediatamente  dopo  la  parola,  la  quale  esse  de- 
terminano, o alla  line  della  proposizione  principale.  P.  e.: 
tfì  ctnen  ^etnb,  n>clc^cr  wad^fain  tfl,  ju 

ùberfalirn,  è difficile  a sorprendere  un  nemico,  che  è 
vigilante  (Lez.  64). 


DKLLA  TRASPOSlXfeKE  DEL  SOCGl^TTO  « STOIÌIKAVÌVO'ÉIOA» 
4.  ; IL  Silo  VERBO.  b 1»  rf  r 

5.r  Ogni  volta,  quando  la  frase  commincia  con  ina  altra 
parola  che  il  soggetto  o il  Nominativo,  c’  è Jqvfrsipne, 
e allora  il  soggetto  o il  Nominativo  vien^  postò  4v<^PP  il 
verbo  (nei  tempi  composti  dopo  il  verbo,  ausiliare, 
frase  Tedesca  può  cominciare  con  un’rravyerb^ , UM 
ppposizione^  con  suo  compimento,  un  càso^rett^uà’ 
jdiettivo,  un  participio  o un’  infinUiVt),j  pl,<e.i 
,n>erbe  ju  iBrubcr  g4i'n,  domaóvpndrò;|U 

. Suo  fratello.  3 n f a n Q c f u f 0 ott 
(Srbe,  al  principio  Dio  creò  il  deio  e la  terra.  ' ÌBoji 
‘jmtr  Werbcn  ©ic  crfapren,  da  me  Ella  nqn/^rà 
,(erfa^ren)  niente.  2)en  SDÌenf^en  nia^lt  fefÉ^'SGBi& 
,.gro§  itnb  Hctn,  per  la  sua  volontà  1’  uomo  d jTa  grai^ 
jo  piccolo  (©(ì{)tller).  3tct(l^  ifl  er,  ni'4)t,  abct;  grlc|irl,, 
non  è ricco,  ma  dotto,  ©eh'cbt  tt)trb  er  m'4>t,  abj^ 
oefùr^tet,  egli  non  è amato,  ma  temuto,  ©d^abrn  fatgt 
3 e ber,  aber  iiu^en  fami  nur  ber.gBeife  unb  ®Ht>, 
^ognuno  può  nuocere,  ma  esser’  utile  soltanto  il  savio 
jil  buono  (Lez.  62).  . V 

fi  Onando  queati  verbi  non  sono  retti  da  nna  congiadsione  Hr  òns 
'^paróla  congiuntiva , ai  lasciali  avanti-  I’ . Infinttiro  -ed  ti  ‘sito  «oiftvl- 
Bénto.  p.  SESofleR  €te  bsl  qifttb  foufta?  Vu*l’  ùa  eomprafa 
il  cavaUo? 

’ i#  Le  paròle  congiuntive,  che  servono  a legare  ’le  ^ròpUSÌzIoni 
(Lez.  49  e Regola  4 qui  sopra)  fanno  una  eccezione  di  queata  re- 
-•  gola  ; esse  lasiam  U soggette  ai  sae  luego  e «ettano  4i  veiSo  i«Ua 
iae  delia  frase.  *,g  mubmr 


^ m 

6.  Il  soggetto  della  proposizione  si  inette  dopo  il  verbo, 
quando  vi  è inversione  di  proposizioni,  cioè,  quando 
quella,  che  dovrebbe  esser  posta  la  prima,  è posta  la 
seconda  e serve  all’  altra  da  compimento.  ^ Inversione 
di  proposizioni  è,  quando  la  prima  proposiziono  com- 
mincia  con  una  congiunzione.  P.  e.:  !X)a§  rr  0i'c  licbt/ 

(in  vece;  bag  er  ©l'c  Ii'ebO/  so,  ch’egli 

Vi  ama.  3e  flft'ijtgcr  cui  S(t»Ier  tfl,  beflo  ft^neUere  gort* 
inad^t  cr,  più  diligente  uno  scolaro  sia,  più  rapidi 
sono  i suoi  progressi,  ©enu  ià)  m'e^  toace,  fo  ^)dtte 
grcunbe,  s’  io  fossi  ricco,  io  avrei  amici.  tì)ir 

ti'e  Stabt  Pcrlaffen  jog  ber  geinb  tu  bi'efelOc  ci’n, 

quando  noi  avemmo  lasciato  la  città,  il  nemico  ci  entrò. 

Osserv.  Questa  transposiziono  non  ha  più  luogo,  quando 
si  torna  la  proposizione.  P.  e.:  2)er  geinb  jog  tu  btc 
©tabi  ein,  na(^bcui  tt)ir  btcfcibe  t)erTaffcit  fiatteu  (Lez.  83). 

7.  II  soggetto  vicn  parimente  posto  dopo  il  verbo  al 

quale  si  riferisce,  quando  in  una  inversione  di  propo- 
sizioni si  toglie  dalla  prima  la  congiunzione  ttjeuit.  P. 
e.:  ba3  SSctter  gùnfìig  (cioè;  tofun  bag  SBettcr  gùnfìtg 

tjl),  fo  «erbe  t'0  bìe  0Ìetfe  tu  acfjt  Sl^ageu  autreteu,  so  il 
tempo  è favorevole,  mi  metterò  in  viaggio  in  otto  giorni 
(Lez.  87). 

La  stessa  regola  è da  osservare  in  riguardo  alla  pro- 
posiziono 0 1',  se  (dubbiosamente).  P.  o.  : 3^  tt)C<§ 
f^Iafe  ober  td>  (cioè  : ob  fd)lafe  ober  toac^c)  non 

so,  se  dorma  o veglj. 

Lo  stesso  domandano  le  Congiunzioni  composte;  ob« 
0lct(^,  obfd)on,  n)Citnglci((>,  ntenuft^ou,  sebbene, 
non  ostante  etc.,  quando  si  sopprimo  una.  P.  e.:  ©in 
ié  glettf)  (ft^on)  uitfjt  reic(>(in  luogo  di:  ob  o tttenn  t^  gleit^ 
mc^t  ret(^  btn),  fo  btn  ió)  bod^  jufrteben,  sebbene  non  sia 
ricco,  sono  però  contento. 

Osserv.  Gli  Avverbj  di  comparazione  ; tbiC/  gletr^lbfc, 
si  come;  ntc^t  nur — fonberu  aiub,  non  solamente  — ma 
anche  etc.  fanno  trasporre  il  Nominativo  del  secondo 
membro  della  frase,  ma  non  quello  del  primo.  (Questa 
osservazione  cado  del  resto  nella  regola  6 qui  sopra.) 


7 Altrimente  espresso  : Il  Nominativo  vicn  posto  dopo  il  suo  verbo 
nel  secondo  membro  d’  una  frase  composta.  het.  83.) 
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P.  e.:  9B<e  o baé  5)?fer  »om  ©fnbe  bftbfftt 

olfo  ttJi'rb  ber  5Renf0  bon  ben  Seibenfc^aftett  beibegt,  coma 
il  mare  è agitato  dal  vento,  cosi  1’  uomo  vien’  agitato 
dalle  passioni. 

8.  Certe  congiunzioni,  quando  esse  comminciano  la  frase, 
fanno  trasporre  il  Nominativo  dopo  il  suo  verbo;  tali 
sono:  bod^,  bcnnocb,  0let(f>n)ofif,  però;  beffcn  unaeod^tft, 
ni(^té  bcfio  M)fiit0cr,  non  ostante,  non  dì  meno;  ^tngcgfrt/ 
im  ©egcnt^ci'f,  al  contrario.  (Questa  regola  cade  in  quella 
del  No.  5.)  P.  e.:  beffcn  ungeadfjtct  paOrn  nicmal^ 
inetnen  2Bunf(^  erflltten  ipcUeit,  ciò  non  ostante  Ella  n<^ 
ha  mai  voluto  adempiere  la  mia  brama.  2)o(^  ft^rteb  er, 
cr  fòmite  m'4)t  fommen,  però  egli  scrisse,  di  non  poter 
venire. 

9.  Si  mette  il  soggetto  dopo  il  suo  verbo,  quando  la 
frase  è interrogativa,  o quando  essa  esprime  un’  escla- 
mazione. P.  e.:  Sernen  3bre  J^crren  Svùber  2)eutf*? 
Imparano  i di  Lei  Signori  fratelli  il  Tedesco  ? 29te 
fllurflt(^  fìnb  ©te!  o:  ^ie  fìnb  @ie  fo  glurflit^!  Quanto 
e Ella  felice!  (Lez.  3^  e 9V.) 

Osserv.  A.  Quando  il  sogetto  è un  Pronome  personale, 
allora  la  construzione  è la  stessa  come  nell’  Italiano  ; ma 
quando  il  soggetto  è un  sostantivo,  il  secondo  soggetto 
(egli)  della  frase  italiana  non  si  traduce  nel  Tedesco,  e 
la  frase  comincia  sempre  col  verbo,  P.  e.  : m 

^>aufe  ? E egli  a casa  ? 3fl  3^r  |)crr  33afer  ju  .$)aufe  ? È 
a casa  il  di  Lei  Signor  padre? 

Osserv.  B.  Quando  la  frase  rinchiudo  un  pronome  in- 
terrogativo, ella  deve  cominciare  con  questo  pronome. 
P.  e.:  2Bcr  tfl  boV  Chi  è là?  SBad  ^aben  ©te  getban? 
Che  cosa  ha  Ella  fatto  ? 28flt$er  ^nabe  ^at  biffe  53itd^er 
gefvìuft  unb  tbem  bàt  er  jie  perebrtV  Qual  ragazzo  ha 
comperato  questi  libri  e a chi  ne  ha  egli  fatto  un  re- 
galo? Sffiaé  fur  eiticn  JÉ)ut  bflben  ©t'e  gefauftV  Qual  cap- 
pello ha  Ella  comprato? 

10.  Il  sogetto  si  mette  non  solamente  dopo  il  verbo, 
ma  dopo  tutte  le  parole  che  ne  dipendono,  quando  la 
frase  commincia  col  Pronome  indèhnito  ei,  P.  e.:  (Jd 
lebrt  uné  bie  (frfabrung,  1’  esperienza  c’  insegna. 
bietet  jl(b  ni(bt  aQe  j;age  etne  fo  gute  QJelegenbeit,  non 
ogni  giorno  si  presenta  una  si  buona  occasione. 
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11.  Nelle  inversioni,  ove  il  soggetto  passa  dopo  il  sno 
verbo,  si  pnò  metterlo  innanzi  o dopo  il  suo  caso  retto, 
se  questi  sono  pronomi  personali,  e se  il  sogetto  è un 
sostantivo;  ma  quando  il  sogetto  è anche  un  Pronome 
personale,  o quando  i casi  retti  sono  sostantivi,  il  soggetto 
deve  precedere  i casi  retti,  P.  e.:  ^fUte  gitt  metu 
r e r m t r e i n 33  u oggi  il  mio  maestro  mi  dà  un  libro, 
o anche:  int'r  inein  Se|>rer  ©eflern 

«ah  mein  Se^rcr  ed  mir,  o:  geflcrn  gob  ed  mir  mein 
Ve^jrer,  il  mio  maestro  me  Io  diede  jeri.  Ma:  Oell^n 
gab  er  ed  uu'r  e non:  ed  mtr  er,  jeri  egli  me  lo  diede. 
S)af>er  Hebt  ber  @^ùler  ben  ije^rcr  e non:  h'ebt  ben 
Se^rer  ber  <&^ùler,  quindi  lo  scolare  ama  il  maestro. 

TEMA.  »44. 

Uno  straniero  ebbe  venduto  gemme  false  ad  una  Im- 
peratrice Romana,  ed  ella  ne  domandò  a suo  sposo  piena 
soddisfazione.  Essendo  1’  Imperatore  un  Principe  molto 
benigno  e clemente  e non  potendo  tranquillarla,  egli,  per 
contentarla,  condannò  il  giojelliere  al  combattimento  colle 
bestie  feroci.  L’  Imperatrice  voleva  essere  testimonio 
della  di  lui  morte  con  tutta  la  sua  corte.  L’  infelice 
venne  condotto  nelf  arena  ed  aspettava  la  morte;  main 
luogo  d’una  bestia  feroce  usci  un’  agnello , che  lo  acca- 
rezzava. L’  Imperatrice,  che  ne  fù  sommamente  irritata 
di  vedersi  burlata,  se  ne  lagnava  amaramente  all’  Impe- 
ratore. „Mia  sposa“  egli  le  disse,  „ho  punito  il  delin- 
quente secondo  (il  diritto)  la  legge  del  taglione:  egli 
Vi  ha  ingannata  ed  è stato  ingannato. 

TEMA.  245. 

Quando  i fornaj  di  Lione  vennero  dal  bali,  il  Signore 
Dugas,  e lo  pregarono  d’ incarire  il  prezzo  del  pano,  egli 
rispose  loro,  di  voler’  esaminare  1’  oggetto  della  loro 
domanda.  Andandosene  essi,  lasciarono  destramente  (un^ 
bemerft)  una  borsa  con  due  cento  Luigi  d’  oro  sulla  ta- 
vola. Essi'  ritornarono  non  dubitando  punto,  che  la 
borsa  avesse  parlato  efficacemente  per  la  loro  causa. 
„Signori  miei"  disse  loro  il  bali  „ho  ponderato  le  vostre 
ragioni  nella  bilancia  della  giustizia  e non  trovatele  di 
peso  intiero.  Non  lo  trovai  giusto  di  fare  soffrire  il 


pubblico  sotto  una  carestia  mal  fondata.  Del  resto  ho 
ilistribnito  il  vostro  danaro  ai  dno  spedali  di  questa 
città non  credendo  che  aveste  voluto  farne  altro  usol 
Ho  compreso  che  non  perdete  al  vostro  mestiere,  come 
dite,  essendo  voi  nello  stato,  di  poter  fare  tali  limosine. 

TEMA.  »i6. 

IL  MEDICO  INGANNATO. 

Un  medico  di  Dublino,  avvanKato  in  età,  ma  molto 
Vicco  e di  grande  riputazien»,  andàva  gionio  in  un  oerfe& 
.luogo,  per  riscuoterri  uaa  somma  passabUmente  conside^ 
Mbite  in  note  di  banco. ed  in  oro.  - Quando  era vwl  pw^ 
di  ritwnar’i  a<  casa,  f carico  di  questa  somma,  egli  (là  ar*- 
restato  da  un’  uomo,  il  quale,  per  essere  corso  troppo 
presto,  sembrò  d’  essere^  senza  iato,  e che  lo  pregò,  di 
venir  vedere  sua  moglie , che  sia  gravemente  ammalata 
d’  una  flussione  (bfe  an  ptnem  ^efftgrn’^Iug  gefd5ritt& 
tranf  barnteberKPgO.'  Egli  aggiunse,  che' 'un  pfohi» 
'soccorso  qui  sia  molto  necessario,  e chè“'1I 'inedìé^ 
avrebbe  motivo,  dessero  contento,'  promettendogli  noift 
meno  che  una  guiòea  per  una  sola  visite.  ’ '''  «’>  «•» 

Il  modico,  che 'era  molto  avaro,’  s’ aflVettò  ' a 'gdà'^ 
‘dagnarla;  egli  disse  alTIiomo  d'  andare ' e di  mostrar^ 
ia  strada,  egli  lo  seguirebbe.  Egli  fù  condottò' in  uni 
casa  situata  in  una  strada  remota;  se  lo  fece  montar» 
al  terzo  piano,  ove  fù  condotto  in  una  Star^ , la'^  eri 
porte  fu  subito  serrata.  ^ •' 

. ' Allora  ' il  guida  parlò  al  medico  spaventato  in  questi 
'termini,  presentendogli  con  una  mano  la 'bocca  d’^'nét 
pistola  e coll’  altra  una  bórsa  aperta  ma  vuota:*  ^Eecò 
mia  moglie;  ella  ha  sofferto  jeri  d’  una  violenta  flussione 
di  ventre,  ohe  1’  ha  messa  nello  stato,  nel  quale  la  ve* 
■dote.  Voi  siete'  uno  idei  mostri  più  abili.  medtci^<ìed  >o 
do;  che  Voi  siete  più  d’  ogni  altre  nello  stato  di  guarìrltà 
Per  oltre  so,  che  in  un  certe  luogo  se  avete  rioevalo 
il  rimedio  necessario.  Spteciatevt  dunque  d’applM&aio,  00 
non  volete  piuttosto  t iughiettire  due  pUloie  di  ptoirito^ 
cbe/8i  trovano  in’ questo  <stromento.“. -il  dottore,  fece  no 
Itrutto  ceffo,  ma  ubbidì.  £gH  ebbe  alcune  note  di  banco 
e centoi  venti  cinque  ghinee  in  rotoli.^  figli  mise^-fmzieftr 
temente  qneste  uUime^  neHa  borsa,  peoòàode  di  salmo 
'le  note  di  banco»«  - am>iUhì  ne-iiy 


Ma  il  mariuolo  seppe  troppo  bene,  eh’  egli  le  avesse 
nella  tasca.  ^Aspettate",  diss’egli;  „non  sarebbe  giusto, 
.che  Voi  aveste  fatto  una  si  bella  cura  per  niente.  Vi 
ho  promesso  una  ghinea  per  la  Vostra  visita,  sono  uomo 
d'  onore,  eccola  qui;  ma  so  che  avete  alcune  piccole 
ricette  addosso,  molto  efficaci  contro  una  ricaduta  nel 
male,  che  avete  or’  ora  medicato.  Dovete  aver  la  bontà 
di  lasciarmele. Le  noto  di  banco  presero  lo  stesso 
camino,  che  lo  ghinee  ebbero  preso.  Dopo  ciò  il  bir- 
bante, nascondendo  la  sua  pistola  sotto  il  mantello,  ri- 
condusse il  medico  o lo  pregò,  di  non  fare  strepito; 
lo  lasciò  stare  al  cantone  d’  una  strada,  gli  vietò  di 
seguirlo,  e s’  allontanava  subito  per  cercar’  un  nuovo 
alloggio  in  un  quartiere  rimoto  della  città.  ' 


TEMA.  S47. 

f ii  DIALOGO  (bie  Unterrtbunfl)  . 

' fra  un  padre  ed  una  madre  sul  bene  ded  loro  fanelli 
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» La.Cmtctta.  Perdonatemi,  che  vi  ho  fatto- «vegliare 
-di  si  buon’  ora;vma  ho  a parlarvi  d’  nn’  afllare  iogr 
-portante.'  ..  * • ,’  »,  > ....*  -we 

% Il  Conte.  Voi  mi  inquietate.»..  » Avete  pianto,  lo 
»vedo;  che  Vi  è successo,  mia  carai  • i.:.-)  .■ 

La  Contessa.  Sono.  bK  po’  inquieta,^  lo  cenfesao;.e 
non  Ostante  di^ciA  nòn/  ho  .a  eonuuiicarvì  niente  di  di»* 
.piacevole ....  in  contrario  .w.v  <■*  >.  > n::  ,/  b 

' Jl  Conte.  Questa  emozione,  nù  fa  indovinare  ohé  lri 
^.tratta  di  Emiha . . . ; / >'  : i . i» 

. La  Contessa.  .Èt  vero.....  Sta  mattma  é venata  nia 
iaorella  a propormi  un  matrimonio  per  eila..'.  - : 

•'*' //•  finiAr.'*’ Kbbette?.. . . ->?  ci'*..'.»  ^ «"ii  'a 

a Ltt  Contessa.  Coiai' che  la  domanda  possedè  tetti  ^ 
.«rvantaggi  della  fortuna  , della  nsseita  .e  d’  un  merito 
personale,  eh’  è riconoscinto  dapertutto.  Egli  ha  trenta 
sABftif  .la  saa  .fignra'lè  aggradevole;  egli  ama  EmiHa;  -non 
•domanda  ’ che  desso,  e rifiata  stesso  la  dote,  che 
.idovremmo  darle.  i“.d 

n II 'Conte,  irtta  perchè  mm  siete  incantata  di>  giqjarV 
-Ard»  di  piacere  di  saper’,  il. sno  n«ne.  « • -at 

Oonie»sn.  i Lo.  conoscete,  egli  tenne,  spesso  q«i^« 
tto.apKdn  inoltot  ùteDoirn  S4i 
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Il  Conte.  Soddùfate  però  alla  mia  impazienza .... 

La  Contessa.  K il  Conte  di  Moncalde .... 

Il  Conte.  11  Conte  di  Moncalde!....  uno  straniero.... 
Ma  probabilmente  è la  sua  intenzione  di  fissar*  il  suo 
domicilio  in  Francia? 

La  Contessa.  Per  disgrazia  egli  ha  dichiarato,  che  in 
questo  riguardo  egli  non  possa  prendersi  nissun’  obbligo  : 
questo  è dichiarato  abbastantamente  chiaro,  essere  la  . 
sua  intenzione,  di  ritornar  nella  sua  patria. 

Il  Conte.  E Voi  inclinereste  di  dargli  Vostra  figlia? 

La  Contessa.  Da  quattro  anni  sto  in  relazione  con 
lui  ^abeUingang  mit  io  conosco  perfettamente 

il  suo  carattere;  non  c’  è uomo  più  virtuoso,  più  stima- 
bile; egli  è pieno  di  spirito  e di  piacevolezza;  egli  è 
sensibile,  istruito,  naturale;  ha  un  gusto  appassionato  per 
i talenti;  con  una  parola,  egli  possedè  tutte  le  qualità, 
che  possono  render  felice  mia  figlia;  ed  io  dovrei  ne- 
gargliela?.... Ah,  mio  amico,  credete  mi  Voi  capace 
d’  un  tal'  egoismo? 

Il  Conte.  (Prendendola  alla  mano.)  Ma  dovrei  io  per- 
mettere un  sacrifizio,  che  Vi  renderebbe  infelice  per 
sempre  ? . . . . Oltre  ciò  io  non  potrei  decidermi  a per- 
dere EmUia  ; ella  è mia  figlia,  più  ancora,  ella  è la  vostra  ' 
opera.  Io  ritrovo  in  Emilia  il  Vostro  spirito,  le  Vostre 
virtù;  nò,  nò,  non  sperate,  che  mai  ne  consenta  di  se- 
pararmi da  essa....  Mi  fo  una  si  dolce  idea  del  piacere 
di  vederla  introdotta  nel  gran  mondo,  d’  esser  testimonio 
de'  suoi  successi!  Quanto  mi  sarà  cara  la  lode  che  le 
si  darà  (rrt^eilrn),  avendo  io  il  sentimento,  che  ella  la 
deve  soltanto  alla  Vostra  cura,  mia  cara!....  Come,  Voi 
avreste  consagrato  alla  sua  educazione  i più  begli  anni 
della  Vostra  vita,  per  vederla  rapire  crudelmente  alle 
Vostre  braccia,  alla  sua  patria,  per  perdere  in  un 
momento  il  frutto  di  quindici  anni  di  pena  e di  fa- 
tica? 

La  Contessa.  Ho  lavorato  per  la  fortuna  dì  essa  e 
non  per  far’  un  sacrifizio  alla  mia  vanità.  Pensate  anche 
bene  alla  mediocrità  della  sua  fortuna,  ed  ai  non  sperati, 
splendidi  vantaggi  deli’  alleanza,  che  ci  si  offre?  Un’ 
nomo  amabile  e virtuoso,  di  nascita  distintissima,  e pos- 
sessore d’  una  fortuna  immensa!....  E vero,  sarò  se- 
parata da  Emilia,  ma  ella  non  mi  dimenticherà  mai;  questo 
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pensiero  mi  consolerà.  Si,  tranquillizzata  della  sorte  di 
mia  figlia,  potrò  sopportar  tutto! 

Jl  Conte.  Ma  Emilia,  potrà  ella  stessa  risolversi  di 
abbandonarvi  ? 

La  Contessa.  La  ragione  vale  tutto  su  ella. . . . Certo 
le  sarà  difficile  (fd^tner  faUrn);  ne  trovo  stesso  un  pia- 
cere nel  pensarlo;  ma  quando  il  carattere  e la  persona 
del  Conte  di  Moncalde  non  lo  dispiaciono,  me  lo  assumo 
di  deciderla  a questo  sacrifizio,  per  difficile  che  anche 
sia.  Con  una  parola,  Vi  scongiuro,  di  lasciar  la  cura  per 
la  sua  fortuna  intieramente  a me. 

Il  Conte.  Ebbene,  Voi  lo  desiderate,  io  ne  consento; 

' in  efi'etto,  mia  cara,  tocca  a Voi  di  decidere  della  sua 
sorte;  potrei  io  mettere  in  qnistione  un  diritto,  che  Vi 
siete  acquistato  per  tante  pene?  Lo  preveggo,  Voi  Vi  ' 
sacrificherete  per  questo  oggetto  si  caro,  io  non  avrò  il 
Vostro  coraggio,  ma  lo  ammiro,  e non  posso  resistervi 
più  a lungo. . . . Quanto  rammarico  Vi  preparerete  1 Ed 
io  stesso,  come  potrò  sopportare  il  Vostro  dolore  ed  il 
mio  insieme,  le  Vostre  lagrime  e la  perdita  di  Emilia? 

La  Contessa.  Nò,  non  lo  temiate,  non  inquieterò  la 
Vostra  vita  per  soverchie  lagnanze  ; come  potrei  abban- 
donarmi al  dolore , essendo  la  speranza  d’  addolcire  il 
Vostro  la  mia  più  grande  consolazione. 

Il  Conte.  Ab,  Voi  sola  potete  indennizzarmi  del 
tutto....  Voi  lo  sapete....  amicizia,  ammirazione,  rico- 
noscenza sono  i vincoli,  che  mi  legano  a Voi;  il  dominio, 
che  Vi  siete  acquistato  su  me,  vien  tanto  giustificato  per 
le  Vostre  virtù,  che,  ben  lungi,  di  negarlo,  me  lo  reco 
a gloria  di  riconoscerlo. ...  Vi  sono  debitore  di  tutto  : 
la  mia  ragione,  i miei  sentimenti,  i miei  prìncipj,  la  mia 
fortuna.  In  Voi  io  trovo  la  più  amabile,  la  più  indul- 
gente amica,  la  più  savia,  la  più  utile  consigliere;  siate 
quindi  per  sempre  1’  arbitra  della  sorte  dei  nostri  fan- 
ciulli, come  la  siete  della  mia. . . . Ma  almeno  tentiamo 
tutto,  per  indurre  il  Conte  di  Moncalde,  dì  stabilirsi 

nella  Francia Egli  pareva  tanto  commosso  della  Vostra 

tenerezza  per  Emilia,  mostrava  un’  attaccamento  cosi 

sincero  per  Voi Come  può  egli  aver  1’  intenzione  di 

separarvi  da  Vostra  figlia?  Non  posso  credere  eh’  egli 
sarà  inesorabile  in  questo  riguardo. 

La  Contessa.  Nò,  non  lusinghiamoci;  il  suo  carattere 
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è fermo  e risoluto;  egli  ha  dichiarato  determinatamente  a 
mia  sorella,  essere  inutile  di  voler  prescrivergli  la  condizione- 
di  stabilirsi  in  Francia;  e che  non  potesse  sottomettersi 
a questa  condizione.  La  sua  risoluzione  è irrevocabil-. 
mente  presa,  di  ritornare  in  Portogallo  ; non  ne  dubitate. 

Il  Oolite.  Voi  mi  affliggete  assai....  Ma  Velo  ripeto, 
la  sorte  di  Emilia  è nelle  Vostre  mani;  per  quanto  mi 
costi,  Vene  fo  padrona  assoluta,  non  io  rivocherò.  Par- 
lerete oggi  ancora  con  Emilia? 

La  Contessa.  Si,  dopo  il  pranzo Mà,  è già  tardi, 

dobbiamo  vestirci Non  ho  veduto  ancora  oggi  i miei 

figli,  andiamo  trovarli  . . . 

Jl  Conte.  Giustamente  ho  voluto  domandarvi  d’  una  • 
cosa,  che  concerne  i nostri  figli  ; sono  mal  contento  dei- 
loro  ajo;  mi  si  ha  proposto  un’  altro;  ma  desidererei,., 
che  Voi  gli  parlaste  ; si  dice,  che  parla  l’ Inglese  a per- 
fezione ; io  non  saprò  giudicarne. ... 

. La  Contessa.  Ve  lo  dirò,  se  lo  capisce  bene  in 
verità. 

Il  Conte.  Come?....  Ma  Voi  non  avete  mai  imparato 
r Inglese. 

* La  Contessa.  Scusatemi,  Io  imparo  da  un’  anno,  per 
essere  in  istato  d’  istruirne  Enrichetta,  che  mi  pregava 
d’  un  maestro.  In  generale  i maestri  insegnano  con  tanta 
negligenza,  e per  eccellenti  eh’  essi  siano,  due  anni  delle 
loro  lezioni,  non  volgono  tanto  che  tre  mesi  di  quelle, 
che  dà  una  madre.- 

Il  Conte.  Quale  donna  siete!....  Quindi,  finché  i 
Vostri  fanciulli  siano  stabiliti,  Voi  passerete  una  parte 
della  Vostra  vita  con  insegnare;  una  metà  sacrificherete, 
d’  istruirvi,  e !’•  altra  d’  insegnar  ciò,  che  Voi  stessa 
avete  imparato....  Ma  che  dico,  in  mezzo  a tante  cure 
ed  occupadoni  e moltiplicando  tutti  i Vostri  doveri.  Vi 
resta  però  ancora  del  tempo  per  dedicarlo  all’  amicizia, 
alla  società;  come  Ve  ne  prendete? 

La  Contessa.  Per  riempire  i doveri  che  ci  sono  cari, 
si  trova  sempre  abbastanza  tempo. 

Il  Conte.  Voi  mi  stupe’^ate  sempre,  lo  confesso.... 
Ah,  se  i Vostri  fanciulli  non  Vi  rendono  felice,  qual 
madre  potrebbe  allora  aspettare  dai  suoi  la  felicità  della 
sua  vita  ? . . . . È la  nostra  amabile  Emilia  sarebbe  per- 
duta per  Voi?....  Questo  pensiero  è spaventevole.... 
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non  posso  sopportarlo.  Vostra  soreUa,  la  rivedrete  oggi 
ancora?  la  incaricherete  con  una  risposta  al  Conte  di 
Moncalde  ? . 

. La  Oonlesm.  Egli  desidera  una  pronta  e decisa , e 
la  darò,  conio  melo  permettete,  subito  che  avrò  esaminati 
i sentimenti  di  Emilia. 

il  Conte.  Emilia  rifiuterà  questa  partita 
ne  sono  persuaso. 

La  Contessa.  Lo  credo  al  par  di  Voi;  ma  non  basta 
egli,  quando  il  di  lei  cuore  non  è avverso  al  Conte  di 
Moncalde,  e quando  ella  per  lui  prova  quella  stima,  di 
cui  egli  è tanto  degno? 

Il  Conte.  Ebbene,  lo  vedo,  noi  dobbiamo  risolverci 
a questo  sacrifizio. . . . Parlate  non  Vostra  figlia,:  parlate 
ad  essa  soia  e senza  me;  non  avrei  il  coraggio  di 
sostenere  questa  conversazione;  io  guasterei  la  Vostra 
opera,  lo  sento  pur  troppo. 

- . , 

'}'■:»  •*  TEMA.  848.  . n . ^ 
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Affata.  \o  ti' ««rc«i,  isofella  . Dio^l  ebe^  yede?tj|i 
quale  statò  li-itrovi?,.. < Ah,  miaiòara  Emilia!  q 

„ Emitia.  Hai  veduta  la  inadre?^  :)  - i.-.}  , ,h  > a 
ni  Affata^  Nò;  eUa  .é  useita  ia  qo«ato<  memento,  è andata 
dellai  xia<  I v ••  • .iT  r f*»?  * » ‘ • e *.  I-  - ';»h  ?**!,  > f 

Emilia.  Ed  il  padre? . . . . - < 

n\ Agata.  <Sioò  rinchiuso  nel  suo  gabinetto...,;^  MaEmilia^ 
certamente  egli  si  tratta  del  tuo  naritagaio;  . io  1’  indor 
vino  dalla  confusione,  nella  quale  io  ti  trovo. 

Emilia.  Ah,  mia  sorella,  mai  tu  non  indovinerai  il 
nome  di  chi  mi  si  destina' per  isposo. ...  Agata,  mia  cara 
AgatS)  qiu(Bt«.:  tu.  sei  da  compiangere,  se  tu.  mi  ami  tanto 
teneramente  come,  io  ti  amo  L 
Affala.  Giusto  cielo,  spiegati  più  chiaramente. .. . 

Mi.si  comtnmtda  di>sposare  il,  Conte  di  Mon- 
iulddf  egli' mi  conduce  secq  in  J^ortogalkL  ■ ; 

Affato»  Gran  DiO.I ....  E<i(a<i vuoit  ubbidire  ? . Tu 
potresti  lasciarci mia-  madre  .potrdi>be.  consentirne  .,..5 
è egli  possibile  ?<  ;<{  ‘b  1 .y,  ■,••.."1  rj 

~t:ÉmUia.  , foir  troppe  .«gli  è.yoro*,  mia  cara  Agatq,- 
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^ Agata.'  non  posso  credorlo.! Mèf  te  mv- niiir 
bidirai:' ' ‘ * •!••■'  . ..  «;  7 

Emilia.  Che  dici?  Poss’ie  resistere  a mia  madi^ ? <0^ 
• Agata.  Ed  eli»’  stessa  potrebbe  separann  da  tef^i.. 
Ella  potrebbe  decidersene? 

Emilia.  Ella  non  considera  che. ciò,  .eh’  ella  ehiaoufc 
U Brio  interesse;  ella  dimentica  se  stessa;  par  troppo 
dimentica  pure,  che  mi  è impossibile  di  ^»dere  rd^  aw 
fortuna,  della  quale  dia  non  può  essere  testimonio, 
Agata:  Ah,  cara  sorella  non  consentirne  maL  . ^ 

‘ EmtUa.  Ho  dato  la  mia  parola.  , t»  ftici.  iMìig 

Agata.  Ah,  riprendila  stesso  per  tenerexsa  per  mia 
madre^-la  tua  trista  abbidìema  preparerebbe  pentimento 
eterno  a lei  ed  a noi  tetti.  i 

y’' Emilia.  Agata,  tu  non  conosci  il  coraggio  4t  min 
madre;  diretta  per  una  ragione  superiore il  suo  cuor 
sensibile  le  può  ben  cagionar  pene,  ma  non  le  prodante 
mai  nn  momento  di  debolezza. . . . Ella  pentirsi , d’  aver 
fatto  il  suo  dovere ....  nò,  «ò;  ella  non  n’  è capace. 

Agata.  Emilia,  sorella  mia,  se  te  parti,  io  non  soprav- 
vivrò a questa  terribile  disgrazia.  , 

Emilia.  Ah,  se  m’  ami,  nascondimi  1’  eccesso  d’  ui 
dolore, 'Che  por ‘troppo  è fatto  di  rendermi' pià  dehde 
ancora....  Non  sri-acciare ' intieramente  un  onore,  di’ 
tanto  diviso  fra  il  dover»,  la  tenerezna  e te  ragioiiO»~ 
’*Agaia.  Non  aspettare  da  me  , di’» te  tìifraformi  te 
questo  cmdel  dovere....  Non  so  che  affliggermi  o:3ah 
gnarmi!  r i»  .i, 

Emila.'  Sente  venir’ almino...;’' Asciughiamo  preste  te 
nostre  lagrime,  cara 'Agata. 

'?  ' .I  i>.  >•;  i ' »■)  Ofci-V 

i * - .S"'--,  P-.  ■■■■:'  iti  f.  »•  • >/ 
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Quanto  si  posta  ingannarsi^  nel  smo  giudi*tOf  -4r»M 
. danno  targametite’'compwsato! 

* Un  procaccio  inglese,  pieno ’di  viaggiatori,  andbnJSte- 
raco.  Si  parlava  molto  d malandrini  e di  ladri  che  «te 
trovassero  spesso  sul  camino,  e del!mqdi<^  niodoSdi 
nascondere  il  suo  danaro.  Ognuno ‘'ebbe  il  suo  in^o^ào 
segreto,  ma  nissnno  ne  pensava  di  palesarlo. ‘''Unum*» 
gazza  di  dietetto  anni  non  fìt  tmito  pnteeate;  probnlril- 
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mente  credendo  di  dar’  una  prova  del  suo  spirito^  ella 
disse  tutto  schietta,  d’  aver  addosso  una  lettera  di  cam- 
bio di  due  cento  Luigi  d’  oro , che  costituiscano  tutta  la 
sua  fortuna,  é che  i ladri  dovessero  essere  molto  astuti, 
se  cercassero  la  loro  preda  nella  sua  scarpa  e stesso 
sulla  sua  pianta  del  piede;  essi  dovrebbero  aver  1’  idea 
di  rubarle  le  sue  calze.  Poco  dopo  la  vettura  venne  ar- 
restata da  una  banda  di  malandrini,  che  commandò  (auf# 
forbertf)  ai  viaggiatori  spaventati  e tremanti  di  dar  loro 
danaro. — Questi  tiravano  le  loro  borse,  ben’  immaginan- 
dosi che  resistenza  sarebbe  inutile , se  non  stesso  peri- 
colosa ; ma  sembrando  a questi  signori  la  somma  troppo 
piccola,  essi  minacciarono  di  frugare  tutti  i loro  effetti, 
so  non  procurassero  loro  al  meno  cento  Luigi  d’  oro. 

^Questa  somma,  anzi  il  doppio , troverete  facilmente", 
chiamò  un  vecchio  uomo  dal  fondo  della  vettura,  „se  vi- 
sitate le  scarpe  e le  calzo  di  questa  donnina."  11  con- 
siglio fù  accolto  attivamente,  ed  avendolo  cavate  le  scarpe 
e le  calze,  si  mostrò  il  tesoro  annunziato.  I ladri  ringra- 
ziarono cortesemente  la  dama , lo  fecero  alcuni  compli- 
menti del  suo  bel  piede  ed  augurarono,  senza  aspettarne 
la  sua  risposta,  a tutta  la  compagnia  un  buon  viaggio.  Ap- 
pena i malandrini  si  furono  allontanati  alcuni  passi,  che  lo 
spavento  dei  viaggiatori  si  cangiò  in  rabbia.  La  tristezza 
della  povera  giovine  e lo  sdegno,  che  tutta  la  compagnia 
manifestava  contro  il  traditore,  non  è da  esprimere  con  pa- 
role. Ipiù  sgarbati  ed  insultanti  sopranomi,  stesso  le  parole 
scelerato,  compagno  di  malandrini,  si  fecero  sentire  dalla 
bocca  di  tutti.  Con  tutte  queste  dimostrazioni  dello  sdegno 
generale  si  congiunse  la  minaccia  di  bastonare  1’  infame 
delatore,  di  gettarlo  fuori  della  carrozza  e di  persegui- 
tarlo in  giudicio.  In  breve  si  esaurivasi  in  progetti  di 
prendere  solenne  vendetta  del  reo.  Questi  tenevasi  tutto 
tranquillo,  restò  in  quieto  contegno  o si  scusò  una  sola 
volta  dicendo:  „è  più  vicino  il  dente,  che  nissun  pa- 
rente;" ed  essendo  arrivato  al  termine  del  viaggio,  egli 
dispari  inosservato,  senza  che  si  poteva  effettuare  una  delle 
proposte  misure  contro  di  lui.  In  quanto  alla  povera  gio- 
vine, è facile  ad  immaginarsi,  che  passava  una  notte 
tristissima,  senza  chiudere  occhio.  Ma  qual  doveva  es- 
sere il  suo  stupore  c la  sua  gioja,  quando  all’  altra  mat- 
tina ricevette  la  seguente  lettera: 
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„ Signora!  1’  nomo,  cui  abboriste  jeri  e cui  dovevate 
abborire,  Vi  manda  oltre  la  somma  cho  gli  avete  for- 
nita, una  uguale  come  interesse  ed  un  piccolo  giojello 
d’  un  almeno  pari  valore,'  al  \'ostro  ornamento  de’  ca- 
pegli.  Spero,  che  ciò  basterà  a calmare  un  poco  il  Vostro 
rammarico.  11  secreto  motivo  della  mia  condotta  Vi  dirò 
con  poche  parole.  Dopo  essermi  trattenuto  dieci  anni 
nello  Indie,  ove  raccolsi  cento  mila  lire  sterline,  ritornai  V'. 
in  mia  patria  con  lettere  di  cambj  di  tutta  questa  somma, 
quando  jeri  fummo  assaliti  da  quei  malandrini.  Sarebbe  ' 
stato  fatto  de’  miei  ricchi  risparmj,  se"  la  grettezza  dei  • • 
nostri  compagni  di  viaggio  ci  avesse  esposti  ad  una  ri- 
cerca dalla  parte  di  quei  briganti.  Giudicate  , se  ave.ssi 
potuto  sopportare  il  pensicre  di  ritornare  dallo-  Indie  ' 
con  mani  vuote.  Perdonatemi,  che  questa  riflessione  mi  %■ 
ha  indotto  a tradire  la  Vostra  confidenza  e sacrificare 
piuttosto  una  piccola  somma,  sebbene  non  mia,  che  a 
perdere  tutta  la  mia  fortuna.  Voi  mi  avete  reso  un  sor-  ..  •' 
vizio  grandissimo,  ed  io  mi  stimerei  felice,  di  poter  darvi  ’ 
prove  della  mia  riconoscenza.  Non  contato  per  qu.alche 
Cosa  (IcflfU  fctneii  SBcrtb)  i deboli  contrasegni,  coi  a 
quali  mi  sforzo  di  assicurarvi  delta  mia  gratitudine. 
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PICCOLA 

GRAMATIGA  TEORETICA  TEDESCA 

' ‘ AD  USO  DI  COLORO  CHK 

' T06LI0N0  STimiARE  QUESTA  LINGUA  A FONDO 

i.  DI 

*.  *• 

eiUSEPPE  frUhauf, 

Fr«fei*or«  • naettro  deila  lin^a  Italiana  e U>adDttore  giurate  detta  città  libera 
^ o . Fraaeoforte  a.  M. 
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Piccola 
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' 'i\  come  aggiunta  alla' A, 

Gramatica  di  Ollendorff. 

«i  • i'.«  tt  > . i;.’*'#.  a 1 ' {',  I-,  ->>  V ••'*  ,f 

— .*»  r*  •***  . t-  / . ^ 

f ' • §.5 1.  « . 

Quante  lettere  la  lingua  Tedesca  abbia  e come  esse 
Siano’  da  pronunciare,  fù  detto  Ollendorff  pag.  2 fin’  alle  7.' 

'>•••21.  i ’i  , • ■ ‘ . '' 

1;!  1».  .••f»  •,  Ì-  . ’»g-  ■ ■■  ^ ' 

Come  nell’  Italiano  anche  nel  Tedesco  ' le  26  lettere 
sono  o\PooiiH  (@rlbiH<mttr)  o mmonnnti  (^itlautrr). 
Gl’  Italiani  hanno  soltanto  cinque  vocsdi,  si  in  riguardo 
della  pronunzia,  si  in  riguardo  della  forma.  Nel  Tedesco 
ce  ne  sono  pi&,  come:  U;  d;  r;  i,  pi  0,  ò;  u,  ù.  Fra 
queste  vocaK  1’  a,‘e,J,  e e n si  può  chiamar  pure,  d/ 
e fi  impure  o vacali  modificate  (Um(aute)  in  raporto  all' 
a,  0 e U.  Oltre  queste  i Tedeschi  hanno  ancora  vocali 
composte  o dittonghi,  ' come  : at  (ap),  au,  du;  ri  (rp),  ni, 
oi,  ui.  Le  vocali  semplici  sono  o lunghe  (distese,  gr» 
hc(intc)  o.  corte  (acute,  furgt);  i dittonghi  (l^opprUaut?), 
secondo  ta  loco  natura,  sono  sempre  lunghi 
,!«»(•'>  •>  ' ; .-•,<■■■  t'  , : Ji./i  ■ - : ’i  - • t’?' 

§.  3. 

I Consonanti  sono  0 semplici,  come  b,  (^,  b,  f (P,  p^), 
fl/  1 (C/  q)/  h m,  n,  p,  r,  f (d),  fi,  fct),  t (t^),  »;  o 
composti,  cioè  doppj,  come:  ff,  cf  (in  vece  di  ff),  11, 
mm  ecc.,  f[  o fi,  p (in  vece  di  jg)  ^‘’o  composti  di  diversi 
suoni,  come:  pf,  fi,  fp,  fdll,  ecc.,  r uguale  a fd  o 
g o c uguale  a td.  Quest’  ultimi  in  riguardo  alla  lóro, 
figura  sono  Semplici,  ma  in  riguardo  al  suono  composti  ; 
mentre  i segni  composti  fi),  pp,  fi,  f(p,  t(>,  od  i doppj, 
non  esprimono  se  non  un  suono  semplice..  .v-  -y.-:. 


l 
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La  buona  pronunzia  di  tutte  queste  lettere  Abbiamo 
indicala,  in  quanto  ciò  è possibile,  al  eomineio  dell’  opera, 
e qui  ripetiamo  solo,  che  si  deve  sentirla  dalla  bocca 
d’  un  Tedesco,  che  parla  bene.  Lo  stesso  vale  in  riguar- 
do alla  accentuazione  delle  siiabe,  essendo  questa  molto 
differente  dall’  italiana.  , 

f • •»  I ‘! 

t:  *T  I > *)  *1  ♦>©  è ^ it  f#t  i3  *f  fid 

DELL’  ARTICOLO  (©eft^ln^tdwsrt). 

L’  Arlicoìo  dimostra  il  genere  dei  sostantivi  e serve 
alla  declinazione  di  essi.  Nel  Tedesco,  come  nell’  Ita- 
liano sono  due  Articoli:  1’  Articolo  definito  (bffìunmter) 
e r Articolo  indefinito  (iinbcfhininter).  ber,  ble,  bad  e 
etn,  eine,  ein  (il  e un).  2)cr  e efn  indicano  il  ge- 
nere mascolino  (bad  inàunltt^f),  btc  e et  ne  il  genere 
femminile  (tuetblit^e),  e bad  e etn  il  genere  neutro 
It'4)e  @efcf)lf^0. 

DECLINAZIONE  DELL’ ARTICOLO  DEFINITO. 


c 

§.  5. 

- 'et 

Singolare. 

Plurale. 

Masc. 

Kenim. 

Neut. 

Per  tutti  i neneri. 

Nominativo, 

ber. 

bie. 

baé , il  ; 

bie, 

i. 

Genitivo, 

bef, 

ber, 

beé,  del 

; 

dei. 

Dativo, 

bem, 

ber. 

bem,  ai; 

ben, 

ai. 

u 

.Accusativo, 

ben, 

bie. 

bad,  il; 

bie. 

. i. 

.Ablativo, 

»oii  bem, 

Bou  ber. 

Bon  bem,  dal 

; Boti  ben. 

dai. 

, Osserv.  A.  L’  Articolo  Italiano  il  può  indicare  il  Te- 
desco ber,  bte,  bad,  come  sì  vede  chiaramente  nei  se- 
guenti esempj:  il  padre,  ber  33ater;  il  flore,  bt'e  S3Iume; 
il  coltello,  bad  5Weffer. 

, . ,i»r,  ' > « 

. DECLINAZIDiNE  DELL'  ARTICOLO  LNDÈFÌMtO.. 


f*  9CascoI« 
Nom.  ein, 
Gen.  eineé;  ' 
Dat.  einent,''' 
Aocus.  fine», 


V *;i  ' , S‘  6*  ■ V 

Singolare.  -,  - t * ^ «« 

, ^ rrmmin.  Neiit.  , ^ \ 

fine,  ein,  ^ " uh. 

" einef/,  *"  eincS,  ' •'  d’  un; 
tiner;  ' • etnenf,  ’^ad  un. 
eine,  ein,  ' un, 


A .a 

■ V’ 

: v’«  > <o  j 

,.seiu»!-«:4i4 

Pluralq.,MÉi 


Ablat.  MB  einent,.  .v0n,elB(r,...oon  ebtem,-  -<da.ua.  ; 
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Quando  più  sostantivi  dello  stesso  genere  e nùmero  si 
seguono,  di  cui  ano  non  serve  alla  spiegaTsiono  d'  un’ 
altro,  si  mette  I’  Articolo  solamente  al  primo  di  essi. 
P.  e.:  3Dfr  Vi'Wc,  ,,  2ìBelf  unb  S3dr  fiut»  Staubt^im; 
il  Itone,  la  tigre,  il  lupV  e 1'  orso  sono  animali  di  rapina. 

.!  rj  •./.  ■ i-  / . ,•  'A 


Ma  quando  i Sostantivi,  che' si  seguono  sono  a)  di  di> 
verso  '.genere  o numero',  ò quando  6)  i Sostantivi’,  dimo- 
strano oggetti,  di  opposta  signiticf»tionc allora  si'dev» 
porre  ad  ognuno'il  suo  Apticolo.-  P.  e.:  ' ’• 

a)  ©et  tHfi(ùtbum  uiib  biè  ®tjre  le  richezzc  e V onore  non  rch- 

madien  nidjt  i3lft(ftidt,  dono  felice.’  ' . "*■  '■* 

©ie  IDtiittrt  unb  bte  Sc^n>c)ìrrn  la  madre  c le  sorelle  sono 
fìnb  i uscite. 

b)  ©et  f^&riì,  ber  Surtifr  unb  ber  il  principe,  il  cittadino  ed  il 

SBauer  ftnb  bem  uiu  paesano /sono  soggetti  alla 

tentorfen,  . , . legge. . ; . f 

.'aiMRAZlONE  DELL  , ARTICOLO  CON  PREPOSIZIONI, 

. - - §.9.  . - * 

Queste  contrazioni  hanno  solamente  luogo,  quando  non 
ne  nascono  durezze.  Esempj: 

^ 9m  in  vece  dì  «n  bem  S^ener,"  • - al  fuoco, 1 
aufé  — — auf  baS  iìanb,  > alla  campagna, 

. beim  . — — bei  bem  Srunucn,  appresso  al  pozzo, 

" ' ' burc^S  — ■ — bitrd)  baS  SBaffer,  per  1’  acqua, 

fflr«  — — flit  ba«  SatcTlanb,  per  la  patria, 

: iw  — — In  bem  ®arten,  nel  giardino, 

tii9  — — in  baé  It^eater,  al  teatro, 

Dcm  — — non  bem  SUater,  dal  padre, 

i jnm  — *jti  bem  ®r}te,  ‘‘dal  medico,'  “ ^ 

j«t  > — — gu  ber  Sdente,  ' ; alla  scuola.  • A 


ai  teatro, 
dal  padre, 
‘‘dal  medico,' 
alla  scuola. 


ESERCIZIO.  ^ ; 

Jfom.  Cbi  era  qui?  Uno  straniero,  il  padre,  la  madre,  la  ragazza, 
una  pezzente  ed  un  fanciullo.  , 

Gen.  Di  chi  tu  tì  ricordi?  Dell’  amico,  della  donna,  d'  un  ra- 


gazzo, del  cugino,  d’  una  amica,  dello  straniere 
Dat  A chi  diede  egli  il  danaro?  Al  povero,  ad  un  ni 


A chi  diede  egli  il  danaro  t Al  povero,  ad 
' alla  iìglia,  alle  serve,  ad  una  cantatrice. 


mercante. 


i4oc.  Cht''O'0he  hai  Veduto?  Un  soldato,  la  'Principessa,  il 
maestro,  una  ballerina,  il  fiore.  t 
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Abt.  Da  cbi  lo  bai  sentito?  Dà!  Ministro,  da  un  grovine;  dalli 
: ^ . sorella,  da  un’  amico.  ^ ,,  a<f 

' IVB,  Questo  esercizio  lo  scolare  tradurrà  nel  Tedesco.  vVìi 

\f'  • ’ i ^ ’ «V  ' y • *V  - < ■ • ' . » . *•  • . t * I *,  ^ 

w»  "•  •'  -O  ^ 

*“•*»*'•  « ,w;  ài 

DEL  SOSTANTIVO  (3Som  Dau^jtwortr). 

S-  10-  f 

;l  , * - ^ ' f - V p.!^. 

-'Nei  Sostantivi  tedeselù  si  ha  da  osservare  i)  la-9pe^ 
tie  (W*  8lrO,  2)  la  formazione  (tic  SBilbunfl),  8)  U ge* 
nere  (ba6  4)  U numero  <Me  3<»W)>  6)  ** 

declinazione  (bie  J)fninat{on)  e 6)  7’  uso  (bie  ^ectien). 
di  essi  nelle  proposizioni. 

j , ■■  i . . ‘ -*  ■ ■■  't 

S.  11.  ' ' 

In  riguardo  della  Specie  (1)  i Sostantivi  sono  o con^ 
creti  0 astratti,  che  vengono  suddivisi  in  nomi  proprj 
((Sigennomfn)  e nomi  comuni  (Oemftnnamen).  Quest’ 
ultimi  sono  1)  nomi  generici  (Oattungénamcn),  2)  noiìd. 
collettiri  (©ammelnamen)  e 3)  nomi  materiali  (©teff* 
«amen). 


. ■■■* 

ESGMPJ. 


’-C 


1)  SRenfib,  uomo;  I^Ur,  animale;  iBaunt,  albero.--' 

2)  Colf,  popolo;  i8le^,  bestiame;  ®rbirg(,  montagna. 

3)  9J?iI(b,  latte;  zucchero;  Dbjl,  frutta;  Sutter,  butirro; 

Gifen,  ferro;  SBafftr,  acqua. 

s.  12. 

l nomi  astraUi  ,0  di  concetto  sono  1)  nomi  p0t  gua^ 
lità  ; p.  e.  : 3ugfiib,  gioventù  @rè§e,  grandezza  ecc. 

2)  nomi  per  stati;  p.  e.:  ^ contentezza; 

^t^fuerung,  carestia;  ©eltgfrft,  beatitudine  ecc. 

>3)  nomi  per  azioni;  p.  e.:  l*ouf,  corso;  9lttf/  cMìh 
mata;  ©f^rtir,  ululato;  ^rafifcrn’,  millanteria  ecc. 

..  - . §.  13.  • •’  - = 

i La  più  generale,  classificazione  dei  Sostantivi  è ka 
1)  nomi  di  persone,  e 2)  nomi  di  cose.  ■ ' 
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> . • t-  ■'  ' §.  14.  ' *'"  ■■  •'^. 

tn  "quanto  alla  Formazione  (2)  dei  Sostantivi,  essi'sono 
i'}  primifM  (©tammioftrter)  e 2)  detivati  (abgelettete), 
parte  con  protesi,  parte  con  paragoge,  e 3)  comporti. 

* ' /Vei/ie#i  (SBorftt^fn)  8onór0e~/int§-^  ttH— , «r— ^ 
rrj' — . P.  e.:  ©^fi^rte,  compàgnoj©cfirdttilj|/ cespugli; 

grido*  SRtfto»,  distuono;  WffOergntìien;  dispia- 
cere; Unì^nf,  ingratitudine;  nnmcnf(9,  fsosi^  di  cru- 
deltà; Urfprung,  origine;  Urturlt^  mondo  primitivo ;■  Qirj» 
engfl,  arcangelo;  (Frjètf^of,  arcivescovo.' 

§.  15.  ,‘r  L il' 

(9?a^fiI6fn)  sono:  ^ . - v. 

— 4>eit  e — Ietti;  per  formare  diminutivi;  p.  e.: 

(^ett;  casino;  ^ud^Irtn,  librettino  ecc.; 

— el,  per  formar  Sostantivi  da  verbi,  che  indicano  uno 

stromento;  p.  e.:  ber  .^ebel,  la  leva;  ber  2)frfcl,  il 
coperchio. 

— er  forma  nomi  di  persone  e di  animali;  p.  e.:  ber 

SBittmer,  il  vedovo  ; ber  Sc^rer,  il  maestro  ; ber  £qu«  . 
ber.  il  colombo.  Anche  stromenti  ; p.  e.  : ber  ^o|trer^ 
il  trivello.  t 

•^In  forma  nomi  femminili,  derivati  da  mascolini;  p.  e.; 
ble  greunbin,  r amica  ; Me  Ì?i)ntgtn,  la  regina.  ’ • ^ 
e Itng;  ber  ^ùngling,  il  giovane;  ber  gtnblfng,* 
il  trovatello;  ber  X)t'4iterl{ng,  il  poetuzzo.  ^ 

— anb,  — td^,  — »0/  — rtd^  e — fel  vengono 

poco  in  oso;  p.  e.;  ber  ^etlanb,  il  Salvatore;  bad 
J)id{d>t,  macchia  folta;  ber  il  Re;- ber  §ó||n<* 

’ ,ritf),  il  cornetta,  bad  ffe^rfel,  la  spazzatura  ecc.  > 

— t,  che  forma  sostantivi  da  addiettivi;  p.  e.:  Me  ©i'ó§e^ 

la  grandezza  ; bte  @tdrfe,  la  forza  ; bie  @ùte,  la  bontà^ 

— ^eit  e — feft;  p.  e.:  Me  ©l'tt^eit,  la  divinità;  Me 

• SKenf^Jteft,  1’  umanità;  bte  ©ttelfett,  la  vanità  ecc.  < 

' — et  e — ret,  formano  Sostantivi  da  verbi;  p.  e.:  Me 

{>ru(f)elet,  1’  ipocrisia;  bte  ©ettelct,  la  pitoccheria; 
Me  ©pteleret,  il  giuocherello.  0 da  «owi  di  per- 
enne; p.  e.:  Me  ^dgeret,  la  cacciagione;  Me  il3u^< 

'>  bmderet,  la  tipografia,  ecc.  ‘ 
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TTS.  tìO  sr*. 

— ni’§,  da  verbi  e stesso  da  a/td iettivi;  p.  e.:  bte  33c' 

trubm'0,  la  tristezza;  banJ  ©efeingni^,  la  carcere  etc, 

— fai,  p.  e.:  ba^  la  sorte;  baé  Scf)cufar,  l’or- 

rore ecc. 

— fc^joft,  p.  e.:  tic  grcunbf^afl,  1’  amicizia;  bic  Ìl'nf4>t# 

fd)aft,  la  servitù  ; bic  S3iìroicrfdiaft,  la  cittadinanza  ecc. 

— tbinn,  p.  e.:  ber  9lc{(l)tóinn , la  riccliezza;  ber  3n> 

t(>uin,  lo  sbaglio;  bad  '>prtcf}ert()iun,  il  sacerdozio  ecc. 

— unc^,  forma  Sostantivi  da  verbi,  da  $ostnntiri  e da 

addiettirì,  p.  e.:  bic  3ù(bti)^unj:j,  il  castigo;  bie  23al* 
bunj^,  la  boscaglia;  bic  gefìung,  la  fortezza  ecc. 

Le  silabe  — at^,  — iit^>,  — bc  e — enb  non  si  tro- 
vano che  di  rado;  p.  e.:  bic  .^eimat^,  il  luogo  natale; 
bie  5lnmitb,  la  povertà;  bic  grciibf,  la  gioja;  bic  ^ugenb, 
la  gioventù  ecc. 

NB.  Le  silabe  at^  e utb  si  scrive  meglio  senza  b»  . % 

' NOMI  COWOSTI. 


§■  16. 

Nei  nomi  composti  la  voce  radicale  (baé  ©runblbort) 
è quasi  sempre  un  Sostantivo,  ma  1’  avverbio  (bad  33e* 
flimniutu^dwort)  può  essere  1)  un’ altro  Sostantivo \ e.: 

bad  2Birtbdbaud,  1’  osteria;  bad  9iinbflcifd; , il  manzo;  o 

2)  un’  Addiettivo]  p.  e.:  ber  23oUmonb,  il  plenilunio; 

3)  un  Verbo-,  p.  e.:  bic  9ìcitbabn,  il  maneggio;  o 4)  una 
Particola-,  p.  e.:  bie  33ci{)ulfc,  il  sollievo;  bad  Obbatl^,  il 
ricovero. 

§.  17. 

In  riguardo  del  Gsoere  (3)  i Sostantivi  Tedeschi  sono 
o mascolini,  o femminini  o neutri.  Il  saper , di  qual 
genere  sia  un  Sostantivo  Tedesco,  è forse  il  più  difficile 
per  gli  stranieri  e stesso  per  i Tedeschi;  poiché  le  re- 
gole ne  sono  poche  e la  definizione  del  genere  dipende 
per  lo  più  dall’  uso.  Le  regole,  che  si  può  dare  su 


§.  18. 

Il  Genere  d’  un  Sostantivo  dipende  principalmente 
dalla  sua  Significazione  C^cbcututifi);  in  consegqenza  di 
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ciò  soltanto  i nomi  di  creature  mascoline  viventi  sareb- 
bero mascolini;  quello  delle  femminili,  femminino  ed  i 
nomi  di  tutte  le  cose  neutri.  Ma  molti  nomi  di  cose  sono* 
mascolini  o femminini,  mentre  nomi  di  mascbj  e di  fem- 
mine sono  neutri.  Quindi  ci  proveremo  di  dare  le  regole 
esistenti  al  meglio  e di  dilucidarle  con  esempj. 

§.  19. 

I.  Il  Genere  dei  nomi  di  persone  e d’  nnirnali  è con- 
forme alla  loro  significazione;  p.  e.:  ber  5)?ann,  1’  uomo; 
ber  il  lione;  bte  J^rnu,  la  donna;  bte  la 

lionessa;  ber  ©tler,  il  toro;  bte  la  vacca. 

Eccedi  sono  : 2Beib,  la  femmina;  bad  51?anmi(>en, 

r uomiciuolo;  baò  0i'^ncf>eii,  il  figliuolo;  baé  5J?db^eii, 
la  ragazza;  bad  ^rdiiletn,  la  signorina;  bte  5)?attndperfon, 
r uomo  (poiché  si  dice:  bte  ^eifon)  ; bad  5rauen5tmtncr, 
la  donna  (poiché  si  dice  : bod  3”nmer). 

§.20.  • ' ^ 

n.  Fra  i noìììi  di  cose  si  deve  distinguere: 

A.  La  Siguiflca%ione  (bte  S3ebeutung)  ed  in  questo 
raporto  sono 

c 1.  Mascolini:  i nomi  dei  venti,  delle  regioni  del  mondo, 
delle  stagioni,  dei  mesi  e dei  giorni;  eccetto:  bdd 
la  primavera. 

‘ '2.  Femnnnini  sono  : la  più  grande  parte  dei  nomi  dei 
fiumi;  p.  e,:  bte  2)onau,  il  Danubio;  bte  ^Ibe,  la 
Elba;  bte  2Befer,  la  Vesera  ecc.  Eccelli:  il  Reno, 
ber  9^^etn  ; il  Meno,  ber  5D?atit  ecc. 

^ 3.  Neutri  sono  : 

a)  la  più  gran  parte  dei  nomi  collettivi  e materiali;  p.  e.: 
baJ  Solf,  il  popolo;  ba8  ®raS,  1’  erba;  baé 
carne;  baS  S?Iut,  il  sangue. 

h)  \ nomi  dei  metalli;  eccetto:  ber  1’  acciajo;  ber 

»./i  la  zelamina;  ber  icmbatf,  il  tombacco;  ber  Aobalt, 

il  cobalto;  bic  ^platina,  la  platina. 

1 1 nomi  dei  paesi  e dei  luoghi  : p.  e.  r baS  òne  3tflfien, 

i'-  la  bella  Italia;  baé  aro^e  iparlé,  il  grande  Parigi.  Eccctti 

sono:  bie  iPfalj,  il  Palatinato;  bie  @ib»efi,  la  Svizzera; 

; /,  bie  itrim,  la  Crimea;  bie  SMarf,  la  Marca;  bie  Sauft^,  la 

Lusazia;  bte  Jfirfei,  la  Turchia;  bie  SKolbaii,  la  Moldavia; 
bie  SBettcrau,  la  Veteravia  ecc.  e tutti,  composti  con 
®ait,  p.  e.:  ber  e bafl  (Hbdngttu,  la  Rcnogavia;  ber  c 
bai  Sreiigau,  la  Brisgovia  ecc.  poi: 


d)  Tutti  i verbi,  addicttivi  ed  altri  vocabil!  adoperati  so- 
stanti vanientc;  p.  c.:  bad  r andare;  baé  (t|Ten, | 

I il  mangiare;  baS  ©rfin,  il  verde;  baé  0^ène,  il  bello; 

bob  9U'fr,  il  ma;  c per  questo  anche  le  lettere:  I’  A, 
baé  31;  la  B,  baé  33. 

B.  In  riguardo  della  Forma  sono; 

1.  Mascolini:  la  più  gran  parte  dei  monosilabi  presi 

da  verbi,  p.  e.:  ber  5Bru4)  (di  brcc^fn),  la  rottura; 
ber  ©briit^  (di  fprcdicn),  la  sentenza;  ber  (di 
fallen),  la  caduta;  ber  @ru^  (di  ^rù^en),  il  saluto. 
In  oltre  i derivati  in:  — el,  — er,  — en,  — tng 
e — Itng,  ber  .^t'inmel,  il  cielo;  ber  ^finger,  il 
dito;  ber  9tegen,  la  pioggia;  ber  J^drtng,  1’  aringa; 
ber  §tnblt'ng,  il  trovatello  ; ma  questa  regola  sofl’re 
molte  eccezioni,  le  quali  addurre,  non  permette  la 
brevità  dell’  operetta. 

2.  Femminini  sono  i Sostantivi  derivati  in  — t,  — fi, 

— bc  e — c;  p.  e.:  bte  la  magnificenza; 

r arte;  bte  S3ùrbe,  il  peso;  bie 

u lingua. 

Poi  i Sostantivi  in:  — e,  — bett,  — fett>  -^ti^ 
t,-..  .. — — ung,  — at,  — ut  a motivo  della 

t,  . loro  significazione;  p.  e.:  bie  @rò§r,  la  grandezza; 

bie  greibeit,  la  libertà;  bie  Sitelfeit,  la  vanità;  bie 
; ' ©(buieicbelci,  1’  adulazione  ; bie  ^reuubftbuft,  1’  ami- 
cizia; bie  92cigung,  1’  inclinazione;  bie  ^eimat,  la 
patria;  bie  Slrinut,  la  povertà.  Di  questa  regola' 
sono  alcune  eccezioni:  a)  mascolini:  ber  !£)unft,  il 
vapore;  ber  ?lffe,  la  scimia  ecc.  b)  neutri:  bad 
(Deficit,  il  viso;  boé  1’  occhio;  baé  @nbe,  la 

fine  ecc. 

3.  Neutri  sono:  tutti  i Diminutivi  in  — (ben  e — letn, 

come  abbiamo  già  detto  sopra,  stesso  che  sia  contro 
il  genere  della  natura;  p.  e.;  baé SBeibeben,  la  don- 
nina ; baé  ^dblciib  il  ragazzino.  Di  più  gran  parte 
. in  — fel,  — fai,  — tbum,  — nt^  ed  i derivati 
->  da  numeri  in  — tei,  come  i nomi  collettivi  colla 

' protesi  ge — , p.  e.:  baé  9ìàtbfel  1’  enimma;  baé 

©(bftffal,  la  sorte;  baé  ©igentbum,  la  proprietà;  baé 
^inbemib/  T impedimento;  baé  !£)rtttel,  il  terzo; 
baé  ©ebirge,  la  montagna;  baé@nrduf(b,  lo  strepito. 
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Anche  questa  regola  soffre  delle  eccezioni  in  alcuni 
nomi,  che  sono  la  più  gran  parte  femminini,  p.  e.:  tic 
(ScWalt,  il  potere, 

§.  21. 

Sostantivi  composti  seguono  nella  regola  il  genere 
della  voce  radicale  (ved.  §.  li>)  stesso  in  contradizione 
col  genere  naturale;  p.  e.:  baé  ^vaufiijtminer,  la  donna; 
t»te  §?ann0pcrfon,  1'  uomo;  ber  il  cimiterio;  ber 

^o^jntut^,  r orgoglio  ecc. 

Nomi  stranieri  conservano  nella  regola  il  genere,  che 
hanno  nella  lingua  da  cui  sono  presi;  p.  e.:  ber  Atanal, 
il  canale;  bte  ìfrone,  la  corona;  bad  Capital,  il  capi- 
tale ecc.  Ma  molti  di  essi  cangiano  il  loro  genere,  ciò 
che  si  troverà  nel  Dizionario. 

§•22-  . .. 

Molti  Sostantivi  hanno  più  generi  e vengono  divisi  in 
tre  classi  : a)  della  stessa  forma  e significazione  ; ò)  della 
stessa  signiScazione  ma  di  forma  diversa  e c)  della 
stessa  forma,  ma  di  diversa  significazione.  Ne  addur- 
remo soltanto  alcuni  esempj,  il  menzionar  tutti  si  deve 
riserbare  ad  una  Gramatica  più  estesa.  P.  e.;  ber  ebu4 
SBauer,  la  gabbia;  ber  e baé  ©cepter,  lo  scettro;  ber 
?^er»,  bie  9fei*ve,  il  nervo;  ber  bie  ©4>ùr5e,  il 

grembiale;  ber  S3cmb,  il  volume;  bad  ìBanb,  il  vincolo, 
nastro;  ber  (Srbe,  1’  erede;  bad  (5rbe,  1’  eredità;  bteC^ift, 
la  dote;  bad  @tft,  il  veleno.  Di  quest’  ultimi  sono  molti 
ed  essi  domandano  grand’  attenzione  per  non  far  sbagli. 

§.  23. 

11  Numero  (4)  dei  Sostantivi  è doppio  : il  Singolare  ed 
il  Plurale;  p.  e.:  ber  93ater  Hebt  fein  Ht'nb,  il  padre  ama 
il  suo  fanciullo;  bie  SCvìtcr  Iteben  t()re  ^inber,  i padri 
amano  i loro  fanciulli. 

§ 24. 

1 Nomi  proprj  non  hanno  Plurale,  se  non  quando 
accettano  la  significazione  di  nomi  comuni. 

Notni„»^fpiaIi  nella  regola  non  hanno  Plurale;  «osi 
anche  i NoUi  coUettm.  Ma  di  questi  ultimi  sono  alcuq^ 
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che  si  osano  solamente  nel  Ploralo  ; p.  e.  ; 
genitori;  bie  CfOtf,  la  tente.  ' * « 

Gli  Astraiti,  come  gl’  InfinUivi  e gli  AdéièllM  ado- 
perati come  Sostantivi  Benhanno  Plurale;  p.  e.  : ber 
r avarizia  ; baé  lo  stare;  baé  il  .belle. 

* • §.  26  ' • '■ 

' - • ' * i 

Alcuni  Sostantivi,  che  comprendono  un  numero,  una 
misura  o un  peso  (come  ^lann  significando  soldato  od 
operajo)  non  hanno  Plurale;  p.  e.:  Jtndlf  ^onn  (e  non 
Wfinnfr),  dodici  soldati.  ' '*  “ '• 


F0n.MAZ10NE  DEL  PLURALE. 


§.  27. 


A. 

t .* 


Nella  regola  il  Plurale  vien  formato  dal  Singolare 
1)  aggiungendo  al  Singolare  una  delle  desinenze, 

— cr,  — n 0 — en.‘  - fn 

. La  desinenza  e serve  principalmente  pei  apnu 
lini;  p.  e.:  ber  ^imb,  il  cane,  bte^unbe,  icani; 
la  tavola,  bit  le  tavole.  , . mm 

h;  La  desinenza  — etr  riguarda  per  preferenza  ùtnogù 
neutri,  e solo  per  eccezione  ai  mascolini,  ma  a nissiii 
femminino;  p.  e.:  bu6  ^Ifib,  1’  abito,  bte ItlHbrir/ gli abit4; 
baé  Ctfb,  la  canzone,  bte  £tebrr,  le  canzoni;  ber 
spirito,  bie  ©ftfler,  gli  spiriti  eoe. 
f'  Le  desinenze  — n e ~cn  si  mette  principalmente  id 
nomi*^  femminini,  ad  alcuni  mascolini  ed  a pochisstasi 
neutri;  p.  e.:  bte  IBluntf/  il- fiore,  bte  ^(umen,  i fiori;  bfe 
(gc^mejlcr,  la  sorella,  bte  ©t^mejlcrn , le  ^sorelJ^ijMber 
ll^abe,  il  ragazzo,  bte  ^ttdben,  i^ ragazzi;  b<^ 
cuore,  bie  f)er»en,  i cuori  ecc.  ' ' ' ^ ‘ ' 

Con  queste  desinenze  si  conginngé  sp^e^sé . vèrte  U j 
dificazione  (ber  Umlaut)  cioè  1’  addolcimene  dèlie'' 
cali  a,  0 e u in  d,  è,  fi  (ved.  §.  3);  p.  e.:  ber  ^ann, 
r uomo,  bie  ^dnner,  gli  uomini;  bad^lojler,  ilpionastere, 
bte  iUofirr,  i monasteri;  ber  ^ut,  il  .cappello,  bie,^UfC^ 
i cappelli.  ^ 

§•'28. 

‘ Molti  Sostantivi  hanno  nel  Plurale  la  Stessa  desinenza 
come  nel  Singolare  e si  riconosce  il  Plurale  solamente 
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dall’  Articolo.  Tali  sono  principalmente  i mascolini  ed  i 
neutri  in  — ft,  — cn,  — cr,  — Ift'n  ed  alcuni  in  — e; 
dai  femminini  solo:  t'i’e  'OTuttcr  e btc  J'o4)tfr,  che  addol- 
ciscono la  u e la  o.  P.  e.:  t>cr  (5ngcl,  1’  angelo,  We 
©nijrl,  gli  angeli;  ber  SBai^cn,  la  carrozza,  He  jÓai^cn,  le 
carrozzo;  ber  il  cacciatore,  btc  3a}]rr,  i caccia- 

tori; baé  ^•raiiletn,  la  Signorina,  bte  ^Vilulei'n,  le  Signo- 
rine; bob  ^fbàube,  r edilizio,  btc  (Sebdube,  gli  edilizj. 

§.  29. 

Molti  si  distinguono  nel  Plurale  soltanto  per  la  modi- 
ficazione; p.  e.:  ber  ©arten,  il  giardino,  btc  ©àrten,  i 
giardini;  ber  SJogfl,  1’  uccello,  bte  33C'AfI/  gli  uccelli;  bte 
'j)?uttcr,  la  madre,  btc  ‘JWiìttcr,  le  madri. 

NB.  Questo  non  è mai  il  caso  coi  nomi  neutri. 

§.  30. 

Alcuni  nomi  hanno  un  doppio  Plurale,  ma  solo  per 
r uso  di  lingua  non  stabilito  ancora;  cosi  si  dice:  btc 
^)àbitc  0 btc  ^>a^ncii,  i galli,  Plurale  di  ber  il 

gallo;  btc  SBagen  c bte  le  carrozze,  PI  di  ber 

SBuAcn,  la  carrozza  ecc.  Ma  molti  di  questi  uniscono 
col  diverso  Plurale  anche  una  diversa  significazione; 
p.  e.:  ber  2!()er,  lo  stolto,  bte  2:(>orni,  gli  stolti;  bab  2:I)or, 
il  portone,  btc  littore,  i portoni;  ber  23anb,  il  volume, 
bte  33dnbc,  i volumi;  bad  33aiib,  il  nastro,  btc  S3àiibcr,  i 
nastri,  btc  iSanbc,  i vincoli;  bcrSo^cn,  il  foglio  (di  carta), 
bte  93oqen,  i fogli,  ber  Sogen,  1’  arco,  btc  ^bgea  o S3ogcn, 
gli  archi. 

§.  31. 

La  Declinazione  (5)  dei  Sostantivi  è quella  loro  fles- 
sione, per  la  quale  vengono  espressi  i difi'erenti  casi  del 
Singolare  e del  Plurale  ; ciò  che  vien’  effettuato  per  certe 
lettere  o silabe  desinenze  e col  mezzo  (MT  Articolu<- 

IVla  non  tutti  i Sostantivi  hanno  la  medesima  flessione) 
quindi  fa  d’  uopo  di  dar’  alcune  regole.'  *•  ' 

A.  DECLI.\AZIOi\E  DEI  NOMI  COMUNI  E DEGLI  ASTRATTL 

S.  32. 

Per  semplificare  questa  materia,  vogliamo  classificare 
la  Declinazione  nella  fort^  e nella  debole*  La  forte 
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distinguo  più  casi  per  differenti  desinenze  e por  li^  mo- 
dificazione; la  debole  distingue  i differenti  casi  solamente 
dal  Nominativo,  ma  non  fra  loro  o non  ha  mai  la  modi- 
ficazione. 

§.  33. 

Como  segno  caratteristico  di  queste  due  flessioni  si  può 
riguardare  il  Genitivo  del  Singolare^  nel  quale  tutti  i 
nomi,  che  qui  appartengono,  ricevono  nella  Declinazione 
forte  — eé  o — tl,  e nella  Declinazione  debole  — rn 

0 -n.  ♦ ' ' ; ^ ' ; 

ut  '-5  ;■»*;  34  ' ■ ' ’ i,!'! 

‘ Le  altre  differenze  si  trovano  nelle  seguenti 
zioni  : . 

. , -I  r’; 

1.  Quando  un  Sostantivo  nel  Genitiro  del  Singolare 
riceve  — e ^ o — é , allora  il  Dativo  prende  nel  primo 
caso  — e e nel  secondo  niente,  nel  Nominatim  del  Plu- 
rale — — fr  o niente  affatto,  e nella  Declitiazione 

debole  — cn  o — ii.  'Nel  Dativo  del  Plurale  ricevono 
iutti  una'  n;  1’  Accusativo  del  Singolare,  come  quello  del 
Plurale,  sono  sempre  gli  stessi  come  loro  Noniinativi. 
Èsempj  mostreranno  questa  regola  più  chiaramenteV  ' ’ 

. Singolare. 

, Noni,  ^ct  iifd),  la  tavola, 

' Geli  ìif(b— cS, 
y lìat  bem  tif^— f, 

1 Acc.  ben  lifif),  ’■* 

' Abl.  DOM  bem  tifd) — t, 

Nom;  ber  iBater,  il  padre, 

(ìen.  beé  JJatet— é, 

Dat.  bem  Sater, 

Acc.  ben  2kter,  uit  «««i,  , j 

• ‘ Abl.  Don  bem  Sater,  Abl.  non  ben  ìBàtern. 

i '.  . . Jii  ■;'.*?  .9 

3 - • S*  35.  ■ - , ■ i '<.1^ 

2..Ma  'qnando  un  < Sostantivo  nel  Genitivo  Ael  Singo-* 
/«r«,  ricavo  en  o tutti  gli  altri  casi  conservano  queste. 


ritirale. 


e I , , 


Nom.  bie  Xlfcb — e, 

Gen.  ber  Xifd)— e,  ^ 

Dat.  ben  Xife^— cn,  ''  ' 

Acc.  bie  Xtf4— e, 

Abl.  non  ben  Xifd) — eu. 

Noni,  bie’  Sàter,  ^ 
Gen.  ber  Sater,  . ■ 

Dat.  ben  SBàtern, 

Acc.  bie  Sàter,  , 


. c A. 

»•  À 

fé»  TL 

. - Jir 


U ■ 


desinenze.  P.  e..: 

Singolare. 

Non»,  ber  ìDJenfcb,  I’  uomo, 
(Jeii.  beé  SWciif^cn, 

Dat.  bem  3Jlcnfd)cn, 

Acc.  ben  iUlcnidicu, 

Abl.  non  bem  ÌÙtenf^en, 


. . 

Plurale. 

Nom.  bie  SMcnfdjen, 
Geo.  ber  OTcufdjeH, 

Dat.  ben  'IRenfdjen, 
Acc.  bie  aXenfeben, 

Abl.  »on  ben  Sllenftbcu. 
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i,S.  36.,  , . s j 

3.  Tutti  i Sostantivi  femminini  non  cangiano  nel  Sin- 
golare loro  desinenze  nel  Plurale  essi  prendono  parte 
la  forte,  parte  la  debole  declinazione: 

Plurale. 

Noin.  tie  •'  ' 

(it'n.  ber  j>fra«cn,  , - 
Dat.  ben  ??raue«,  ‘ \ 

Acc.  bit  graatn,  ' • 

Abl.  con  ben  grauen.  l 


Singolare. 

Nom.  bie  5?r«it,  la  donna, 
Gen.  ber  wrau, 

ber  Ktou,  - 
bie  ^rau,  " 
con  ber  ?rrau, 


Dat. 

Acc. 

Abl. 


§.  37. 


'e 


4.  La  Declinazione  /br/e  contiene  in  se  tutti  e tre  i 
Generi;  ma  la  debole  soltanto  nomi  del,  genere  masco^ 
lino  e femminino.  Niun  nome  neutro  s^ue  la  Declina- 
zione debole.  Da  questa  regola  si  può  formare  il  se- 
guente sunto,  valevole  per  i Sostantivi  mascolini  e neutri 
nel  Singolare  e nel  Plurale,'  ma  per  i femminini  sol- 
tanto nel  Plurale. 


Nom.' 

Gen. 

Dat 

Acc. 

Abl. 


5^ 

- T-i 

Prospetto. 

1.  DECLINAZIONE  FORTE.  . 

..  , Singolare.  . . 

-a, -ey  • ■ . . , 


, 

•1  * ‘ t 


e. 


Plurale. 


i. 

3..' 

*’  4. 

— 

- er. 

— en  — n. 

— 

— er. 

— cn  — n. 

n,’ 

— ern,  ’ 

— en  — n. 

— 

— er. 

— cn  — n, 

"r 

. -,  «rn,  . 

— en  — n. 

£sempj. 

« 

1. 

N.  -f. 

O.  -f,'  ■ 

».  • — en,  ^ 
Acc.  — t, 
,Abl*  — «n,  — 


btr  ^Ifó,  ber  ber  ©taat, 

' (pl.-S). 

Ibr  ;35«(b,  ber  ®ater,  bao  8itb,  brr  Doctor,^ 
(pl.-à-)  fpl.-a-) 

boéypaar.  bai  SPldbtbrn,  ber2Hann,  bai  C(ir, 

* . ' ■ (pl-5-) 

We  ilraft,  Me  SWutter,  ber  @clfl,  ba8  Hiige. 
(pl.-à-)  ..  .(pl.-&-)  . - . , 

Oramm.  Icdcgc. 


il. 


N. 

G. 

D. 

Acc. 

Abl. 


DECIJN.\ZIONE 

DEBOLE. 

Singolare.  * 

— s 

— en,  — n;  - 
en,  ~ n, 
en,  — n,  • 
en,  — n. 


Plurale. 

N.  — en,  — n, 

G.  — cn,  — n, 

D.  — en,  — n, 

|Acc.  — n,-.v-- 

bl.  — ,«n, V- 

•l  *t 

KsempJ^ 
ber  SKcnfclj,  bcwóme, 

bfe  ^an,  bie  ©lume, 

bie  ®^iif|eL  _ ^ 


I j 


>7 
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I.  DECLINAZIONE  FORTE. 

Con  alcuai  escrapj.  ^ 

• Sinffotart.--'-'  'i-.  i si 

, I.  forma.  II.  forma. 

Nom.  — 3 ber  8a4  il  jroscello;  boi  SWàb^en,  la  rafazMj 

Oen  t»,  I,  be#  »tt4l^e«,  v , ' ' be«  WaHctt— 8, 

Da(.e/  come  N.  bem  e,  « *•  bem  Slàb^en,  - ■* 

Acc.  come  N.  ben  9Jad>,  ,f,  bob  SRabécn, 

Abl.  e,  comeN.  von  bem  Sad^e.  vou  beta  SKab^en...^ 


HI.  forma, 

Nom.  — bo8  ^Md>,  il  libro; 

Gen.  ti,  6, ,,  bf«  f«, 

Dat.  f,‘  come  N.  bem'  ®«{^— e,  ' 

Acc.  come  N.  bae 

Abl.  e,  come  N.  bon  bem  5Bu^— e. . 

“4^  f-  •<?  * tf(  *»4 

. r..  ^Plurale. 


IV.  forma. 
ba«  ?la8e,  l’occhio; 
be«  9tn(»e— e9,  , 

\bem  91hV, 
bflS  auge»  ' ‘ ‘■>"- 

' bon  bem  3tttfle.%  .<5 


* N 

r 

i/-'  'A 


*vi*^ 


Nom.  — 

Gcn.  come  Nom. 
Dat.  n, 

Acc.  come  Nom. 


.Abl.  ' B,' 


f 


' I.  forma.  \ * > • II.  fona». 

bie  ©à«b— e,  bit  iWàbc^eu,  , .j 

ber  ®à(b  - e,  ber  9J15bd)ftt, 

ben  Sàcb— en,  ben  SWabdjen, 

bie  S55(^— e,  bie  SWàbéen, 

bOR  ben  . bon  ben  9)^àb#en.>^ 


Nom.  — 

Gen.  come  Nom. 
Dat  n, 

Acc.  come  Nom. 
Abl.  n. 


La  Declinazione  "forte  comprende  quattro  forme  ^ 
Sostantivi  mascolini,  neutri  e femminini;  questi  ultimi  l|i 
seguono  solamente  nel  Plurale. , f 

Alla  ima  Forma  appa^ngono  nomi  d’ognì  genere.  Tutti 
i femmitiini  ricevono  la  modiflca%ione  CUmlauQl 
dei  mascolini  la  più  gran  parte  e dei  neutri  s(^ 
.tanto  i seguenti:  tad  il  core;  l^ad . ria 

zattera;  bad  3fto^>r,  la  canna.  • )- 

Alla  2da  Fonfia  appartengono  nomi  mascolini  e neutPi 
in  — eir  — en,  —tv,  i mascolini  la  più  gran  jpar|9 
colla  modificazione,  i nettai  senza^  questa,  «d  i4li0 


IH.  forma, 
bit  ©ficbfr, 
ber  S3fi<^, 
ben  SBIicbetn, 
bie  iB&#er, 
bon  ben  0ii^ern. 

; V 38.  •" 


IV.  forma, 
bie  ftugen,  : 

ber  Slnge— n, 
ben  5lug<— n,  ' V 

bie  auge— n,  ' / 

BOB  ben  auge— it  *- 
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femninini,  ?D?uttcr  e finalmente  i diminutivi 

in  — (^en  e — Icin. 

La  3^a  Forma,  che  ha  sempre  la  modificazione,  se  il 
nome  n’è  capace,  non  ha  che  nomi  neutri  e pochi 
mascolini  come  eccezioni. 

La  4la  Forma,  che  non  soflTre  mai  la  modificazione, 
comprendo  pochi  nomi  mascolini  e neutri  ed  è 
^ composta  della  Declinazione  forte  e della  debole. 

' n.  DECLINAZIONE  DEBOLE. 

/ 

i^Con  alcuni  esempj. 

' ' Singolare. 

Non». — bnSWenf^,  l’uomo;  ber  Sòme,  illione;  bte^rau,  la  donna. 
Geh.  en,  n,  be§  SWenf(^en,  befl  26wett,  ber  f?rau, 

Dat  en,  n,  bem  SWenfdjeu,  ^ ^ bem  SSwen,  ber  ì^tan, 

Acc.  en,  n,  ben  SRenfcben,  ben  Sbwen,  » - bie  ^ou,  i 
..  Abl.  en,  n,  non  bem  SHenf^en,  non  bem  gòmen,  wn  ber  ^nn. 

‘ Plurale. 

Nom.  en,  n,  bie  SRenfdien,'  ble  Sómen,  ' ■ •.  bie^hroM*»»’ 

Gen.  en,n,  ber  SKenf^en,  ber  gówen,  ■ ber  ?franen,  : i 

Dat.  en,  n,  ben  3)ienf(ben,.  ben  g&meii,  ben  grauen, 

Acc.  en,  n,  bie  SDlenf^en,  bie  gòmcn,  bie  grauen, 

AbL  en,  n,  bon  ben  SWenfd^eit,  bon  ben  gowen,  bon  ben  granen.*^ 

I » 

■ §.39.' 

Questa  Declinazione  non  comprende  che  nomi  mas^ 
colini  e femminini  e quest’  ultimi  soltanto  nel  Plurale. 

Principalmente  seguono  questa  Declinazione  i nomi 
mascolini  monosilabi:  hcr  ©dr,'  1’  orso;  ber  il 

cristiano  ; ber  ^(nf , il  fringuello  ; ber  5ùr fi , il  Principe  ; 
ber  ®rof,  il  Conte;  ber  .^elb,  l’eroe;  ber  .?)err,  il  pa- 
drone (il  Signore);  ber  ^)trt,  il  pastore;  ber  SRo^r,  il 
negro;  ber  ^arr,  il  pazzo;  ber  il  bue  ecc. 

Piusilabi  con  la  desinenza  —e;  p.  e.:  ber  8ffe,  la 
acimia;  ber  ©atte,  il  consorte;  ber  9la6e,  il  corvo  ecc, 
iVioOTl  d’uomini  colla  (SSorfilbe)  0C — ; p.  e.: 

'ber  ©efd^irte,  il  compagno;  ber  ®e(iiilfe,  l’assistente. 

' Alcuni  in  er,  principalmente  i nomi  di  nazioni;  p.  e.: 
ber  SSauer,  il  paesano;  ber  55ater,  il  Bavarese;  ber  Un# 
■gar,  l’Ungherese;  ber  l^ofal,  il  Cosacco  ecc. 

^ In  oltre  la  più  gran  parte*  dei  raotat  femministi  mo- 

> *T* 


Dh  - “ti  , f 
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nogHaài',-p.  e.:  bfe  J(rt,  fi  modo;  ed*i  piùiif^èi  in  — c, 
— cl;  — cr  (eccetto  bi'e  5»uttfr  e bic  £wj^tcr), 

—et,  T-cnì»/ — — Icit,— in,  — fc^aft  e>— ung. 


U 7 •' 


§.  40. 


^ì'  -il 


..  Il  Nominativo  del  Singolare  decide,  se  la  desinenza  Ma 
o — n.  La  — c,  del  Singolare  o te  silabe  — el^ 
~cr,  — ar  ricevono  nel  Plurale  solo  una  nj  p.,  é.  : ber 
^nabe,  il  ragazzo,  bic  ^naben,  i ragazzi;  bie  @^ù|fet,  il 
piatto,  bte  ©(bùffcln  ; ber  ©aucr,  il  contadino,  bte  SBaunrii  ; 
ber  ^a^bar,  il  vicino;  bie  9lvi4lbarn,  i P- 

1 '*•  t 

B.  DECLIXAZIO^E  DEI  NOMI  PROPRJ. 

,d.>„  ,.r  •■i  - '.  ■>  §.  41. 

Nomi  proprj,  che  ricevono  T Articolo  definito,  ,yen-* 
cono  declinati  come  i Nomiscomuni.  c i ■ .*/<. 

® . . , . . ■ • ì ^ .y'jt. 

■ §.  42. 

Ma  i nomi  di  persone^  di  luoghi  Ai  paesi 
nere  neutro,  hanno  una  flessione  diversa.  * -r  jy,>i 

1.  Nomi  di  e di  luoghi  neutri,  se  non  hanno 

le  lettere  desinenze  (©nblout)  ^ , p o r , prendono  nel 
Genitivo  é , siano  essi  "adoperati  con  o senza  Articolo; 
negli  altri  casi  restano  invariabili;  p.  e.;  SBerltn^  Utn< 
gfbungen , i contorni  di  Berlino  ; ©eutCt^Ianb^  ^ 

fiumi  di  Germania.'  ‘ ‘ ^ 

l^Norni  di  persóne  vengono  nel  Singolare,  trattafi 
ditTerentemente,.  secondo,  che  sono  us^i  o 
Articolai  , , 


u.. 


.1  ; 

A.  Coir  Articolo  ber  o etn  il  Nome, resta 

ii  per  tutti  i casi.  v -,  '• 

B.  Senta  Articolo  ricevono  nel  Genitivo  d o ec- 

cetto  i:  ' -.t  ' \ 

Nomi  mascolini  in  — d,  — jì,. — ff,  — f«|/  -rH  ® 
■-  ,p,  che  ricevono  nel  Genitivo  — end.  . 

Nomi  mascolini  in  t hanno  nel  Genitivo  ,.— d e 
non  — iid;  p.  e : ©i^pcd  e non  ©òtpend,  ed  i fem- 
minini in  n hanno  nd.  > ‘ 1,r 

11  meglio  è di  non  cangiar’  il  nome  nel  Uatito 
' j e ■ nell’  Accusativo. . Nel  caso  d’  una  indistinMi>ne 
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si  adopera  l’Articolo;  p.  e.:  Ho  racommandato 
Adolfo  a Carlo,  i(l)  ^a6c?lboIp^  bcm  ffarl  empfo^leu. 

JVomi  di  Persone  grechi  e Ialini  altre  volto  fu- 
rono declinati  come  nella  lingua  latina;  p.  e.: 
Noni.  3cfué  (Sbrtflug  , Gen.  ^rfu  (J^rifli , Dat.  ^cfu 
Cl{)n'flo,  Acc._  3ffum  Spnjluui,  Abl.  uon  3efit  S()n'jìo  ; 
ora  alla  maniera  tedesca  sopra  indicata. 

C.  Il  Plurale  di  nomi  personali  d’  uomini  si  forma  con 
o senza  Articolo,  aggiungendo  nel  Plurale  ai  tedeschi, 
siccome  agli  stranieri  in  — Oli  o — am  una  n ed 
a quelli  in  o la  desinenza  ne;  p.  e.:  bi'e  ^ubioige, 
bic  2)?eIami^t^onf,  bt'e  2lbra(iame,  bie  Siceronc. 

I femminini  ricevono  nel  Plurale  sempre  — en, 

n,  (o  ’n  dopo  a e 9};  p.  e.:  bic  Slbclbetbfii,  bie 

Oba’n. 

’ j) -g  C L I N A Z I O N E.  'A  ni’  iì 


Noni. 

Geli. 

Dat. 

Acc, 

Abl. 

Noni. 

(lon. 

Dat. 

Acc. 

Abl. 


Singolare. 

Feininini. 

— Qtbclbcib, 

— 9lbcHÌfib6,  51aiiiU)’g,  , 

— Qlbclbcib,  91annn, 

— 9tbclf)clb,  9?aiiiin, 

— »oii  *}{bdbeib,  ìltann9. 

Plurale. 

Cbie)  «bflmigc,  9an;;f,  - (bic)  «bcIOcibcii,  iHamm’n, 

ber  ?(bfluniif,  «ansif,  — ber  «bcibribcn,  «Rannli'it, 

ben  9lbcfunflcn,  ^aiic^cn,  — ben  «bdbeiben,  91annn’n, 

bie  ‘Ubelunae,  ^'ange,  | — bIc  Slbelbeiben,  91auiitt'n, 

ben  ben  «belunaen,  Saiiflcn,  — ben  ben  Slbelbciben , 91anni)’ii. 


Mascolini. 
Stbclniii?,  IJanj^c, 
9lbclnnft’è,  Saiiiie'i?, 
91bcfunfl,  Sanile, 
9lbeluna,  Sange, 
ben  Slbefung,  Saiige, 


§.  43. 

^ Quando  un  Nome  proprio  è congiunto  con  un’  altro 
Nome  proprio  0 comune,  si  osservi  ancora 

1.  Quando  uno  0 più  Sostantivi  (nomi  generici  o di 
battesimo)  si  trovano  innanzi  il  Nome  proprio  senza 
Articolo,  allora  solamente  quest’  ultimo  vien  declinato, 
tutti  gli  altri  restano  immutabili;  p.  e.:  ilatfer  ^ofep^’é 
Scbftì  mar  furj,  la  vita  dell’  Imperatore  Guiseppe  fu 
corta;  Sfirijìian  gard)tcgott  (ScUerfé  gabcln,  lo  favole  di 
Cristiano  Furchtegott  Gellert. 

2.  Ma  quando  il  nome  generico  coll’  Articolo  precedo 
per  dinotare  un  titolo  od  una  dignità  0 colla  parola  ,^crr 
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(Signorel,  allora  il  Nome  proprio  non  vien  declinato; 
p.  e.:  btc  S^aten  beé  ifónicjé  ^vtebn'4>  (non  ^riebn’^é) 
bed  le  gesta  del  re  Federico  il  secondo. 

§.  44. 

in  riguardo  dell’  USO  (6)  (del  regimento)  un  Sostan- 
tivo può  apparire  reggente  (reìjicrenb)  o retto  (regtcrt). 
Come  soggetto  il  Sostantivo  è sempre  reggente  e regge 
tutto  il  periodo.  Como  tale  si  trova  nel  Nominativo  il 
caso  independente^  ciò  che  gli  altri  non  sono. 

§.  45. 

* Un  Sostantivo  può  essere  congiunto  Con  un’  altro  nella  . 
stessa  o in  differenti  relazioni. 

1)  Se  la  relarÀone  è la  ttessa,  allora  i due  Sostantivi 

stanno  nello  stesso  caso,  senza  differenza,  se  sia  come 
predicato  o come  apposnione ; p.  e.:  ^ultud  tSdfar  ttar 
dn  grofer  gelb^crr  mib  Staatómann,  Giulio  Cesare  fi 
gran  Capitano  e politico.  dliltgton,  biffe  5to4)ter  bti 
|)tmmelé,  ffl  bif  treuefie  ^ù^rerin  be«  ®?enfcfifn,  la  Reli- 
gione, questa  figlia  del  cielo,  è la  più  fedele  guida  dell’ 
uomo.  Lo  stesso  nel  Genitivo:  ^apflcd  bed 

Siebenten,  biefed  fromuien  .^irten,  ?cbfn  tvar  fe^r  funtmer* 
poti.  La  vita  del  Papa  Pio  settimo,  questo  pio  pastore, 
fù  molto  tribolata.  Dativo:  3<b  fiabe  bem  Slater,  biefent 
re^tfd^ajfenen  @retfe,  bem  ^Wufler  fetner  Samilie,  ben  8#at^ 
gegeben,  ho  dato  il  consiglio  al  padre,  questo  onesto 
vecchione,  il  modello  della  sua  famiglia.  Accusativo:  (St 
liebte  ben  9)?ann,  ol«  ben  §reunb  fetne^  IBaterd,  egli  amò 
Fuomo,  Tannoo  di  suo  padre.  -o  u 

2)  Ma  se  la  relazione  è diversa,  allora  il  secondo  sta 
nél  Genitivo,  il  quale  caso  ìndica  il  possesso,  la  proprietà 
o la  cagione  ecc.  d'un’  altra  persona  o cosa;  p.  e.:  ba4 
{laufi  metned  Slateré  o:  tnetned  SSaterd  .^aud,  la  casa  di 
mio  padre.  In  oltre  il  Genitivo  sta  come  nell’  Italiano 
presso  Sostantivi,  che  indicano  una  parte  del  tutto,  o una 
misura;  un  numero,  un  peso  ecc.;  p.  e.:  baS  f^ell  be3 
X^inci,  la  pelle  dell’  animale;  cttie  ?D?a§  ffipcn  SBefneé, 
una  misura  di  vino  dolce;  fin  0tnd  iBrobed,  un  pezzo- di 
pane;  sin  ^funb  SBoUe,  una  libbra  di  lana. 


by  C'r  .n^k 
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T : V*»  - * ■ ' §;  46/  / • > v>  ,t  - 'i  ' ‘ 

' • ■*  Uso  dèi  casi.  - : ' 

* Il  Nominativo  sfa  alla  questione  : SBcr  o tt)aS  ? Chi,'  che? 
*’ II  Genitivo  alla  questione:  5Hkffrn?  Di  chi?  ' 

n Dativo  alla  questione:  SEBem?  A chi?  ^ 

'*  V Accusativo  alla  questione:  SBen  o tnaJ?  thatin?  XOié 
(unge?  Chi,  che,  quando,  quanto  tempo? 

,.L'  Ablativo  alle  questione:  SBo^on^ Von toem,  feitioonn? 
Da  cM,  da  che,  da  quando?'  . ■ ‘ . 

V«*<M  . ' ' \ \ ^ V' S * ! . -•  i,  ■ '•'i 

^ e:se8ipj.  ' _ 

1)  ®«  toar  b«?  Chi  era  qui?  IDcr  SSatcr,  bit  ©(^ttwflrr,  baS  9Ràbd|(il, 

bit  SRdnner,  bie  ^raurn  nnb  bie  jtinbrr.  il  padre,  la  sorella, 
la  ragazza,  gli  uomini,  lo’ donne  ed  i fanciulli. 

2)  SBeffrn  ninnnt  et  ftdSi?  Di  chi  si  ricorda  egli? 

“ ber  SKutter,'  beé  ifinbeb,  ber  gfirilen,  ber  (Srdfinnen  unb  ber 
•'•■'Del  fratello,  della  madre,  del  fanciullo',  dei  Principi,  dèlie 
Contesse  e delle  feste. 

3)  Sem  gab  «c  IBrob?  A chi  diede  egli  del  pane?  Sem  ?(rmeH, 

; ber  mraett,  beni  SDjcla,  ben  J&h^nern  nnb  ben 

^ferfceii.  Al  povero,,  alla  povera,  alla  bestia,  agli  uccelli, 
alle  galline  ed  ai  cavalli.  • ' 

4)  SBen  ebet  ft  gelobt?  Chi  o che  ha  egli  lodato?- dDblt 

©filler,  bie  STiaab,  bai  SRdbc^enr  bie  X>iener,  bie  SRdgbc  nnb  bie 
SBeiber.  Lo  scolare,  la  serva,  la  ragazza,  i servi,  le  serve 
e le  donne.  9Baiin  bajl  bu  i|n  qefebtn?  nnb  wit  (ange?  Diefe 
, 3Bc(be,  eincn  iHu^enblicf.  (luando  lo  vedesti  e quanto  tempo? 

Questa  settimana,  un  momento.  , , , 

6)  ®on  roem  ^at  er  ci  erbaften?  Da  chi  lo  ha  egli  rìcévnito?  58oit 
bem  Slater,  bbu  ber  SRutter,  ben  bem  j?(o{ier  k.  Dal  padre,  dalla 
madre,  dal  monastero  ecc.  ■ v..  ...- 

.■»’  é"  ■ > ''C  a p o III.'  ?• 

DELL’  AGGETTIVO. 

, §.  47. 

Gli  Aggettivi  servono  per  esprimere  lo  stato,  le  qualità 
o le  facoltà  d’  una  persona  o d’  una  cosa;  p,  e.: 
Baum  grùn,  1’  albero  è verde;  ber  gufe  SJatcr,  il  buon 
padre;  bad  banfbare  lltnb,  il  grato  fanciullo;  bie  !D2utfer 
ifl  fratif,  la  madre  è malata.' 

'§.48.'  ■ ' 

Gli  Aggettivi  si  trovano  o immediatamente  innanzi  il 
Sostantivo,  o dietro  di^  esso;  nel  secondo  caso  sono 
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Aggiunti  e per  nn  verbo  congiunti  col  Sostantivo  ; p.  e.  : 
fletne  fttnb,  il  piccolo  fanciullo  (fletne  un  vero  Agget- 
tivo); baó  Sinb  ifl  flejn;  il  fanciullo  è piccolo  (fUin 
un’  Aggiunto).  I veri  Aggettivi  vogliamo  chiamare:  53 Pf* 
tt)5vter  e gli  Aggiunti  @i’gcn f(haftéiv5rtpr,  non 
ostante  che  tutti  e due  dimostrano  le  qualità  delle  cose. 

§.  49. 

Gli  Aggettivi  trovansi  o coll’  Articolo  definito,  o coll’i 
indefinito  o senza  Articolo;  p.  e.:  ®cr  fù§e  SBfùi/  il  vino 
dolce;  em  fùpfr  SSBfin,  un  vino  dolce;  fiì^fr  2Bftn,  vino 
dolce. 

«.  50. 


' GH^Aggetiivi  Cproprjj  non  gli  'Ag^unii)  concòrdarfo 
con,  loro  Sostantivi  nel  Genere,, nel  Numero  e nel  Caso. 


....  . s.  51.  . , ìm 

’■  Come  i Sostantivi  hanno  anche  gli  Aggettivi  una  Decli- 
nazione forte  ed  una  debole^  ed  oltre,  queste  ancora  una 
mitta.  ..  ; > .. 

V I;  La  forte  Declinazione  ha  luogo,  quando  1’  Aggettivo 
si  trova  senza  parola  determinatira  (53 c fi t in nutn g d» 
tnort).  In  questo  caso  l’Aggettivo  prende  nel  Singolare 
e nel  Plurale,  in  tutti  i casi,  le  desinenze  dell  Articolo 
definito.  ...  , i .. 


ESEMPIO  D’  UNA' DECLINAZIONE  FORTE. 
Bingolare. 


Mascolino. 

Nom.  flut— fr  SB<in,  buon  vino; 
ivi— et  9Bei«féj 
. Dat.  gut— ein  ffleiiie;  , .. 

‘ Me.  pt— «n  SBctu; 

■"Abl.  non  gnt— fin  Sffldnc; 


Femminino, 
gut-e  ©nvpf,  buona  zuppa; 
«ut— tr  0ap>.'t;  ; ... 

gut-er  @uw;  . 

gnt— c 0uv).'f; 
con  gnt — tr  Siippe; 


.1.  r 


y, 


v>;-. 


Neutro.  , 

Nom.  gnt— c5  ffielC,  buon  «lonaro; 
Gen.  gnt— tg  ©tlbfé; 

Dat.  gnt— em  ffiotbe; 

Acc.  gnt- f«  ffielb;  . i 
Abl.  con  gntria  ®tlbe.^  ■ 


; .»54J 

J J * 


- W 
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^ 4^  ^ 

PìMrtk. 

. ‘(per  tatti  l generi.)  ' ' 

Nom.  8«t— e ©fine  — @up)>fn  — ©elbrr; 

Gen.  gut — tt  SBrlne  — ®uwe«  — ©flbrr; 

Dat.  gut— en  SBeincn  — ©uvi>fn  — ©elbrrn; 

Acc.  gut— e ©«ine  ■ ®iippf»i  — ©elbrr; 
Abl.  Don  gut — tu  ©tinen  — ©uppen  — ©ribtrn. 


-S-’53.  ■ ‘ 

t , • 

L’  Aggettivo  declinato  con  un  Pronome. 


Singolare. 


Nom.  gnter  SOtann,  Tu  buon’  uomo. 
Gen.  SDeinrr,  brd  gntrn  SWanur^^  . 
Dat.  Dir  gutcni  S0?an«f,  •*  ' ■ 
Acc,  Di^  gptfu  SWflitn,  ! . .. , 

Abl.  Dog  blr  gutcm  Sfanne.  . ' 


'•  ;.»r.  ■ f V ’ : 

Noni.  Du,  guter  iKanu  ! 
Gen.  Dfintr,  guter  9R«nn  ! 
Dat.  Dir,  guter  iUlaun! 
Acc.  Dié,  guter  2)?ann| 
Abl. , i8i'n  bir^  guter  SWauu 


.1;  : j ì Plurale...  : 4 


Nom.  gute  SRànncr,  Nom.  finte  90?duuft! 

Gen.  6uer  gute  SJtànner,  h,  ....  Gen.  (iuer,  gute  iDldnutr! 
Dat  Su^  guten  iUtànnern,  ' Dat.  @ud),  gute  SRànucr! 
Acc.  6utf>  gute  ®tàuner,  Acc.  ®u^,  gute  SWSuner! 

Abl.  Scn  eu^i  guten  ftànnern.  Abl.  93on  euc^r  gute  37t<lnneT! 


''  La  stessa  declinazione  vale  per  i Sostantivi  fenuninini 
e neutri;  p.  e.;  2)u  gute  gf tu  buona  donna.  !SDu,gUtr4 
tu  buon  fanciòUo.  . ^ . \ 


g 54.  ■ - ^ ■ 

n.  La  debole  Declinazione  ha  fuogo  quando  1’  Agget- 
tivo è preoedato  dall'  Articolo  definito  0 da  una  altra 
parola  determinativa  con  desinenze  forti. 

ESEMPJ. 

Singolare. 

Mascolino.  Femminino. 

Nom.  Der  fd^Jne  ©arten;  Il  bel  bie  f^i^ne  ©lume,  il  bel  fiore, 
giardino  . 

Gen.  Deg.ftbSueu  ©artcuS,  — ber  f(b3ueu  Sfuiue, 

Dat.  Dcm  fdifinen  ©arten,  — ber  f(bbueu  diurne, 

Acc.  Deu  jd)&uen  ©arten,  , — bie  febòne  Siurne, 

Abl.  9}pu  beut  febùnen  ©arten  ben  ber  f(bilaen  ì8(nme. 
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Neutro. 

Nom.  Dai  ^nd,  la  bella  casa. 
Gen.  bffl  f^dnen  Jpaitfrt,  > - 
Dat.  bem  f^Bnen  ^ufe,  ' • 

Acc.  ba«  |'45ne  4>aui,  . • . 

Abl.  »on  bem  f^óHen  i'auft.  - > > 

Plvrale. 

(Per  tatti  i tre  Generi.) 

Nom.  !Dif  fcbónen  ®4rten  — SBIumtn 


Gcn.  Dct  ©àrtcn  • 

Dat.  5Dfit  fébnftt  ®àrteit 
Acc.  Dir  ®àrten 

Abl.  SBott  bftt  ft^&nen  ®arten  - 

■ . "•  *'/  . I • » ■ ■ 1 ■ 

' ■ §.55. 


• » ©ItmifK 
iSlumen 
’ Slnnun 
S^lumrn 


■ 4>àiifer, 

A ‘ 

■ j&aBfttH, 

. ^àafet, 

^aftriL 


^ ni.  La  Declinazione  mitta  prende'  laogo  dopo  parole 
con  flessione  manchevole,  come:  rin^  einC;  etti,  tnritt/ 
hcin,  fetn,  unfer,  cuer,  fetit. 


T- 


K8EMPJ. 

i. 


*.  '.  'toi  : 

Pemmintiio. 


-I  # 

i >A 


I ' Angolare. 

Mascolino. 

Nom.  Qingrog — tr  Una 'grande  — etae  8to|— e U^t,  nn  grande 

tavola.  ^ ^ orinolo. 

Gcn.  (SineS  flrop— en  ìiifcfirt,  ' * — 'elntr  grofi— ea  llbr,' 

Dat.  (Sinent  grop— ea  lifc^e,  — elner  grof— ea  Ul>r/ 

Acc.  etnea  grop — en  Iif<b,  — eiae  grofi^e  U^r, 

Abl.  5Uon  einetn  gro§ — en  Sift^e,  *—  boa  eiaer  grofe— ea  U^r. 


- .1  • Nentro/  . .’\rv  • • Av'-,  j 

‘'Nom.  (Sia  gro§— ed  J^enfter,  nna' grande. finestra.]  <) 
Gen.  eined  gtp^— en  J^eafler*.  <;‘ii 

Dat.  einem  gjop — en  ^enficr. 

*}**  AVAtO 

Abl.' 


cuiciii  — rn  ffcii|icio 

Acc.  eln  groj— ed  ??eniier. 

non  einem  gto^— en  ^enjler. 

..  Plurale. 

<•.  - < (Per  tutti  i fraeri.).-r  * 

Nom.  ffirone  J:(f(bc  — Uftten  ~ 

Gen.  '©roger  tif(be  — U^ren  — 

Dat.  ©ro^en  tffibcn  — Ub«n  — 

Acc.  ®roue  ttf^e  — lléren  ^ 

Abl.  5Bon  gtojen  Hfd^ea  — U^ien 


??enfter,  . 
ffenfter, 
^eniìern, 
??enfler, 

Sta^era.^ 
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i‘  iftìlB  stèssa  manteca  si  decKaa:  t '11 

' ’ ■ ■■  ■'  * ' Singolare.  '•  . • < « • ; 5 


MBNColino.  VemmiBino. 

Nom.  SWtitt  ptfr  Sat«,  il  mio  — itine  4Itere  6^»f|ìtr,  tna  sorella 
buon  padre.  - più  vecchia.  > 

Gen;  9Reine<  guttn  SkitcM, 'i;-<  beintr  ilteten  @4»efler,  - ‘ i* 

PaL.^  aKfintm  guten  ®ater,  - j,' — beiper  òltercn  S^mtiìtr,  -,  4 

Acc.  SReinen  ftuttit  Saltr,  , — beine  altere  ®cb»tiler,  , 

Abl,-„  ìBoh  nicinem  fluten  Satcr,  — i>ou  btiner  dltcren  ©^irefter. 

>(•;*  . , Neutro..  'j.  . ,.-i  .j, 

K M;<jNoin.  itr  iù«9^S  Wnb,  il  suo  più  gii»!»»  faneiullo,  .p  ■ 
Gen.  iireS  jfiuftften  ilinbel,  ......  „i  i ....  .’i 

Dat.  ibreni  jùngften  illnbe,  ’ . ‘ t 

Acc.  tir  i&ngflel  jtinb, 

Abl.  von  i^rem  i&ngflcn' jtinbe. 


tu 


ì^ 


Plurale.  •■■■■'•  •' 

À^iin.  SKeiue  iìuféit  iDSter' —‘  beine  àltcre'n'Sàweflern’  — i^re  ifina|lett 
- • • ' - ‘ . I . . . . . jjfnberecci 

^ -I  ■ . . . 

COMPARAZIONE  DEGLI  ACCATTIVI  (Steiger ung>.^ 

• .— « » , i '■•■rj  ,•  :i 

; S-  56.  , 

Oltre  la  Declinazione  gli  Aggettivi  hanno  anche  nna 
Comparazione  ; cioè  sì  può  attribuire  ad  nn’  oggetto  una 
cèrta  qualità  o assohttamenle  0 in  relazione  ad  altri, 
eosspàrando  nna  certa  qualità  d’  un’  oggetto  con  la  stessa 

?tt«lità  d'  nn’  altro,  onde  nascono  i digerii  gradi  della 
èmpaTazione.  ‘ » * : . s 

••  i 

§.  57.  - 


Pronunciando  una  certa  qualità  d’  un’  oggetto,  senza 
riguardo  ad  un’  altro,  si  dice:  1’  Aggettivo  si  trova  nel 
PosUiro;  p e.:  gro^,  grande;  finn,  piccolo;.  bello; 

brutto^  pinff/  giovine;  alt,  vecchio;  ber  9)?ann  ifl 
gro§‘  r uomo  è grande;  fcte  groti  tfì  la  donna  è 

bella  ;^baè  I?tnb  tj!  juttg,  il  fanciullo  è giovine.  r ' 

§.  58. 


t Ma  quando  si  compara  la  qualità  d’  un’  oggetto  con 
la  stessa  qualità’ d’  nn’  altro,  si  trova  fra  questi  oggetti 
o una  proporzione  (Serl^Unif)  uguale,  o un’  oggetto 
possedè  la  qualità'  in  un  grado  superiore  0 minore  dell’ 
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altro  oggetto,  o nel  più  aito  o più  pmaiohr,  di  eba  iffleeono 
il  Comparativo  ed  il  Superlativo  degli  Aggettivi. 


§.  59. 


Per  esprimere  la  Proporzione  dell’  ugualità,  i Te- 
deschi, come  gl’  Italiani,  si  servono  di  certe  parole  deter-: 
minative,  come:  fo  — tòte,  cosi  — che;  ehen  ald^ 
si  — come,'  tanto  — che,  “ tanto  ' — quanto,  al  pari 
di  ecc.  P.  e : @tnc  Setmnanb  fo  tnefg  réte' ber  @(^>riee/ 
una  tela  si  bianca  come  la  nevfe;  eine  Strne  fo  fùf  tote 
3urfff,  nna  pera 'COSÌ  dolce  che  zucchero;  b(tt  ebeti 
fo  grop,  tote  bit,  sono  tanto  grande  che  tu.  , ■’  ’j 

..ivr-,;  iu*;  .‘"A 


Ma  quando  si  appone  una  qualità  ad  un’  oggetto  in 
un  grado  superiore , che  ad  uu  altro  o più  altri, , allorq 
f Aggettilo  si  trova  nel  Comparativo^  che"  vien’  indicato, 
aggiungendo  al  Positivo  la  silaba  — er  e generalmente 
modificando, ila -vocale;  .p  e.;  ricoo,  reit$— er;!pii)l 
ricco;  gro§,  grande,  grb^er,  più  grande;  alt,  vecchio,  dlter, 
più  vecchio. 

, Apponendo  ad  un’  oggetto  una  certa  , qualità  in  ua 
grado,  che  ne  supera  tutti  gli  altri,  .che  vengono  canai?, 
derati,  allora  1’  Aggettivo  sta  nel  Superlativo^  che_  viene, 
espresso,  aggiungendo  al  Positivo  la  silaba  -.r  c|i,,,o<5-~: 
p.  e.:  vd^,  ricco,  ul  più  ricco;  fUtn,  picbolo, 

flcinfl,  al  più  pìccolo.  < 


ji  J ■'  i ^ .*!;  * . '2 

A tenóre  del  finora  detto  abbiamo  dunque^  tre' differenti 
posizioni  dell’  Aggettivo:  il  Positivo,  il  Comparatico  ed 
U Superlativo,  che  si  chiamano  ordinariamente  i tre- 
gradi  della  Comparazione  (©tetgcrungd*  o SSerglft^ungdi^ 
flufen);  sebbene  il  Positivo  propriamente  non  sia  un 
grado. 


,,  Oltre  il  Superlativo  re/oA'ro  (urrglett^euber  @uil)erkttu) 
abbiamo  ancora  un  Superlativo  assoluto,  isenzA  Compa** 
razione  e che  indica  ^solamente  ■ un  grado,  molto . aUo  q 


I 
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basso  d’  una  certa  qualità,  e che  vien’  espresso  per  le 
parole:  molto,  assai;  ccd)t,  ben;  au^erorbent»! 

fuor  di  modo;  ùbev  btc  fuor  di  misura; 

bffonbcré,  singolarmente;  ùDcraud,  molto,  moltissimo. 
P.  e.: 

6fe  ifl  fc^r  féfn,  ella  è moKo  (gassai)  bella, 

l'u  bifl  rcc^t  jlfirflicb,  tu  sei  ben  lelice.  ^ 

6r  ifl  fib«au6  ftoij,  egli  c fiero  oltre  modo  (molto 

fiero). 

£i(fe  intvanb  ifl  brfouberj  fein,  questa  tela  è ^igolarmcutc  fina. 


. • •*-«  . t.  • ' >* 

DECLINAZIONE  D’  UN’  AGGETTIVO 
. ■ , , in  tutti  i gradi.  . . 


L'  uomo  forte 
Nom.  Det  flarfe 
Gen.  Deé  ftarfen 
Dat.  £>em  flarftn 
Acc.  Den  flatfcn 
Abl.  Sen  bm  flarfea 


Sinurolate. 
più  forte 

— fiàrfere 

— flàrferen 

— ftdrfcten 

— jlarfcrftt 
flàrrtrrit  * 

Plurale. 


>iù  forte  uoraò.  ‘ 
làrffte  Sllann, 
iàrfflen  SJlanned, 
làrfflfn  SWanne, 
Idrffien  ®lann, 
ISrfflcn  fUlanne.  ' 


Nom.  Die  flarfen  — flàrferen  — flàrfflen  SWànner, 

Gen.  Der  flarfcu  . flàrferen  '>  — flàrfflen  SWànner, 

Dat.  Den  flarfen  — flàrferen  _ ■ — flàrfflen  SKànnern, 

Acc.  Die  flarfen  ' ' * ■ — flàrferen  ■ ^ ' flàrfflen  SKànner, 

Abl.  ®cn  ben  ^arfen  — flàrferen  — flàrfflen  SWànnern. 

il  1*.  (j  ■ ■<  ' • *.  ’i  • >'■  §•  ®4.  i , •>  ;•  • i...  ..  1 

Nella  stessa  maaiera  vanno  i femminini  ed  ' i neutri, 
«Mervafldo  cid  che ‘ fa  detto  sopra  della  Declinazione 
dei  e degli- ^ • 3 


Die  Mbne  — fdjbnere  — fibbnfte  ?^rdu. 

La  Della  — più  bella  — la  più  bolla  donna. 
Daé  Heine  — Heinere  — fleinfle  itinb. 

'i- 11  piccolo  ■ più  piccolo  — ' il  più  piccolo  fanciullo. 

. • . !Ì 


Questo  basti,  per  la  cognizione  degli  Aggettivi,  la  loro 
Declinazione  e la  Comparazione  di  essi.  Determinazioni 
più  accurate  cercasi  in  una  opera  più'  estesa,  la  quale 
compoire  non  fè  il  nostro  tema  ; avendo  ’ noi  solamente 
voluto  dare  una  Gramatica  in  compendio,  che  non  con- 
tiene, se  non  Iq  regole  fondamentali,  e :più  necessarie, 
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per  aver'  ana  chiara  veduta  della  lingua  Tedesca,  ‘taoté 
complicata  e difficile  stesso  pel  Tedesco. 

I seguenti  aggettivi  non  raddolciscono  la  vocale  nd 


Comparativo  e nel  Superlativo 
buut,  screziato,  flar,  chiaro, 


fab,  scipito, 
fa  hi,  faibo, 
falso, 
flach,  piatto, 

fn>h,  lif'to» 

flemath,  piano, 

$erabt,  diritto, 
chi,  cavo, 
ho(b,  favorevole, 
fahl,  calvo, 
larij,  spilorcio, 


[Ut,  buono; 
,iC(h,  alto; 
àah«,  vicino; 


fnapp,  attillalo, 
iahnt,  storpiato, 
lofe,  cattivello, 
matt,  stanco, 
morf(h,  marcio, 
munter,  desto, 
piati,  piatto, 
pluuip,  goffo, 
rch,  rozzo, 
runb,  rotondo, 
fanft,  dolce,  • 

Irregolari  sono. 

Comparativo, 
beffer,  migliore; 
hhhtr,  supcriore; 
regolare; 


f^Iajf,  allentato^ 
l'chlonf,  svelto,  . 
fchrcff,  aspro, 
ffatr,  rigido,  ** 
ftclj,  fiero,  ^ 

ftnmm,  muto,*^ 
ftumpf,  ottuso, 
teli,  maniaco, 

Bcfl,  pieno, 
jahm,  mansueto. 


} 


1 


--  . ■ ,i 

, Saporlalivo.  •' 

ht il,  ottimo  ; { 

hhihd,  supremo;  . ^ 
nS(h)l,  prossimo. 


./■ 
t - 


C a p o I V. 

" , DEL  PRONOME  (gùrW ora 

■ ■ §.  66. 

I Pronomi  o fanno  l)'le  veci  dei  Sostantivi,  o 2)  li 
accompagnano  in  forma  di  Aggettivi;  p.  e.:  io;  bit, 

tu;  et/ egli;  mem  il  mio  libro f f^rtne  la  sul 

penna;  bùfer  SWann,  questo  uomo.  - - . v... 


• §.67.  ■■  ’• 

Nella  lingua  Tedesca  si  può  accettare  sei  specie,  di 
Pronomi  : 

1.  perfètti tfl^c  gfiri»6rtfr,'  Pronomi  personali. 

^ 2.  3 d f i 8 II  f ^ C ■ ' *// " ' . . ’ " possèssitii  ' 

„ 3.  plinto  ci fenbe  ‘ „ . . dimostrativi^  ^ 

, 4.  S3efliinmcnbc  „ - ..  , , determinativi.,  .»> 

'5.  gragenbe  „ » interrogativL  ’-'V 

V 6,  iBciicì^enbe'  relativi 
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§.  6S. 

r 

I Pronomi  personali  sono  sempre  Pronomi  sosfan/wi; 
i Pronomi  possessivi  sono  pronomi  a^^gettivi;  gli  altri, 
secondo  la  loro  natura,  sono  aggettivi  Ceccctto  mer  chi 
e maé  che);  ma  spesse  volte  anch’  ossi  fanno  le  veci 
d’  un  Sostantivo. 

69. 

I Pronomi  sono  in  riguardo  della  loro  formazione  : 

1.  Pronomi  primiiivi,  ©tammiuórter. 

3.  Pronomi  derivati,  ahgeleitete  23òrtcr. 

3.  Pronomi  composti,  jufoinmengefe^te  SBòrtcr. 


I.  PRONOMI  PERSONALI,  ^etfSnlic^e  gfirwJrter. 

‘ ’ S.  70.  • ‘ ' 

C . Nel  discorso  si  trovano  tre  persone  : 

La  prima,  che  parla:  io,  Wt'r  noi; 

la  seconda,  a cui  si  parla:  bu  tu,  t’bt  voi;  e " 
la  ter%a,  di  cni  si  parla:,  er  egli,  fte  ella,  rd  esso, 
• , , e nel  Plorale;  fìc  essi  ed 

1.  . i ■ . , ' ‘ . esse. 

. A questi  si  conta  ancora  il  Pronome  indefinito  man  si. 

DECLINAZIONE  DEI  PRONOMI  PERSONALI. 


.V 


s.  71. 

Singolare, 

U.  PEBSOMA 


I.  PERSONA 

per  tutti  i generi. 


Non».  t(^,  io, 

Geli.  mrincT  (metti),  di  mc,‘ 

Dat.  mir,  a me, 

Acc.  mi(^,  ■ me, 

Abl.  pon  mir,  ' da  me, 


bu,  tu, 

bfinet  (beiu),  di  te, 

btr,  a te, 

bi^,  te, 

Pon  bir,  -da  te, 


IIL  PERSONA. 


. -iik'  ■ Hascólino.  » 

, Nom.  cr,  edi, 

Gen.  feiner,  di  fui, 

Dat.  tbm,  , a lui, 

' Acc.  l^n,  lui, 

Abl.  PUS  iliiR,  da  lui, 


Feaminino.  i Neutre.  - >. 

fìc,  ella,  I ci,  esso,  ^ 

ibrer,  di  lei,  fttner,  di  esso,  '' 
Ibr,  a lei,  ' ad  esso,  ’ 

fie,  lei,  I ci,  esso,  > 

POH  i^r,  da  lei,  j pon  t^m,  da  esso. 
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Plurale. 


I.  PERSONA. 
Nom.  »ir,  noi, 

Gen,  unTft,  di  Moi, 

Dat.  nné,  a noi, 

Acc.  iin«,  noi, 

ÀbI.  non  uRé,  da  noi, 


II,  PERSONA, 
ibr,  ik  voi, 

jttfr,  ■dh'mi, 
cn^,  a voy 

fucb,  voi, 
»un  cuc^,  da  voi. 


IIL  PERSONA,  . 

Per  tatti  i generi.  * 
fie  (©ie),  ' essi,  essé, 

ibwr  (3bwr),-  « di  Jom, 

Ibofii  (3bn«»0/»  leeo» 
ne  (6ic),  - ^ ioTO, 

»on  ibncn(3^nen),  dàloro. 


§.'7‘2. 

‘ .**'  \ 
Nell’  Italiano  si  óramette  tante  volte  il  Pronome  nella 

prima  e nelle  seconda,  si  stosso  nella  terza  persona,  *ciò 
che  nel  Tedesco  raramente  è ammissibile,  poiché  la  clùa- 
rezza  della  frase  ne  soffrirebbe."  ' • 


•.  . ^ - §.73. 

3)?e{it,  bdn,  fetn  in:  vece  di  meliier,  bn'ner, 
ffiiur  si  trovano  solo  nella  poesia  j p.  e : t)ergt§  mein 
(iìatt  metner)  m'^^t,  non  dimenticare  di  me;  ‘bpfil  ncbenf 
1^,  mi  ricordo  di  te;  mmi  fpottet  fein,  si  sì  befia  di  luL 

. . §.  74.  • ; ' Al 

•"  1 Pronomi  personali  possono  apparire  come  reciproci, 
quando  il  Nominativo  ei  ripete  nel  Dativo  o nell’  Accu- 
sativo. ( La  3 persona  ha  un  reciproco  particolare  come  . 
nell’  Italiano)  Ecco  la  loro  Declinazione. 


r 1 

* 

Datito. 

Singolare. 

Plurale. 

mir, 
io  mi, 
tpir  unj, 
noi  ci. 

— btt  blr,  — 

— tu  ti,  — 

. ^ ibt  <u^,  — 

— voi  vi,  — 
' 1 ‘ 

Accusativo. 

« 

egli  si, 

f«e 

essi  si; 

— fie  fi(b, 

— ella  si, 

— fie  fieb,- 
• — esse  si. 

Singolare. 

Plurale. 

i^  mi^, 
in  mi, 
l»ir  mi«, 
noi  ci, 

— bit  bidt,  fr- 

— tu  ti,  — 

— iht  eu(b,  — 

. voi  vi, 

« jìé, 
egli  si, 
fie  «4 
essi  si. 

fie  fi4  f 
ella  si,< 
fie  fi4| 
e$se  si. 

. • 75. 

1 pronomi  chiamati  reciproci  dovrebbero  chiaunarsi  riftes- 
siri  0 reciproci.  Nel  singolare  sono  puramente  riflessivi, 
reciproci  solamente  innanzi  con...  espresso  o 

(sottinteso),  nel  plurale  possono  adoperarsi  sia  come  reci- 
proci, sia  come, riflessi vL  Nel  primo  caso  si  può  aggiun- 
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gere  o mettere  in  luogo  del  personale  il  vero  reciproco 
Ondeclìnabile)  einanbcr*  P.  e.:  SBi'rltebfnuné,  cioèi 

«n'r  lichen  etnanber,  ci  amiamo  r uno  1’  altro,  e tt)ir  Kebm 
un^  (felbfì)  noi  ci  amiamo  iRecJ)\  i^r  Itebct  cioè 

3bf  ììebct  gcAcnfeittg , voi  vi  amate  1'  uno  1’  altro 
iRefl.)  liebet  @uc^,  voi  vi  amate  (voi  stessi);  {Ree.) 
fic  lifben  ft(^  (einanber) , essi  si  amano  vicendevolmente 
{Refl^  fle  lirbcn  essi  si  amano  (se  stessi). 

• §.  76. 

• 11  2)  U ed  r 3 ^ r si  sente  soltanto  nella  più  ìntima  fa- 
miliarità, nella  poesia,  parlando  da  padrone,  con  disprezzo 
e pregando.  Cortesamente  si  dice  nel  Nominativo  @tf 
lUla,  Gen.«  3^rer  di  Lei,  Dat.  3^nm  Le,  Aco.  La, 
AbL  bott  3^nen,  da  Lei. 

•» 

•.  .K  • / 

S.  77. 

@6  serve  alla  congìugazione  dei  verbi  impersonali; 
p.  e.:  c6  blt^t,  lampeggia;  c6  regnete,  pioveva;  c6  Wirb 
f(|incten,  nevicherà, 

' , li.  PRONÒm  POSSESSIVI,  3utljnfnbe  proSrter. 

■ §.  78. 

I 

I Pronomi  possessivi  sono  da  considerare  come  Ag- 
gettivi e vengono  declinati  come  1’  Articolo  indefinito 
fin;  einf;  fin. 

DECLINAZIONE. 

Singolare. 

. Mascolino.  ' Femminino. 

..  Nom.  mein  il  mio,  — tacine  la  mia, 

. (ìcn.  nteined  del  mio,  — meine  della  mia, 

^ , Dat.  nteinem  al  mio,  — mcinei  alla  mia, 

Acc.  meinen  il  mio,  ' — nteine  la  mia, 

'*  Abl.  Don  nteinem  dal  mio,  — von  meiner  dalla  mia, 

Neutro.  * 

Nom.  mein  il  mio, 

Gcn.  meined  del  mio, 

Dat.  meinem  al  mio, 

, - Acc.  mein  il  mio, 

Abl.  Don  meinem  dal  mio. 

Orainm,  tedeic.  fS 
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-,  Plurale,  ' . ■ .• 

; i ’ - Per  tutti  i generi.  ' . 

' • . Nom.  infine  — i miei,  le  mie,  ■ . 

Gen.  nifiiier  — dei  miei,  delle  mie, 

Dat.  nielnen  — ai  miei,  le  mie, 

Acc.  ineine  — i miei,  le  mie,  . , 

* Abl.  non  meiuen  — dai  miei,  dalle  mie. 

§.  79.  ‘ . 

Alla  stossa  maniera  vanno:  beitt,  too;  fcitt,  suo,  sua; 
suo,  sua;  iinfer,  nostro  ; eucf,  vostro;  pl,I(UFO. 

‘ §.  80. 

V 

■ @ et  n della  tersa  persona  serve  pel  possessore  mascolino 
e neutro,  solamente  pel  femminino;  p. e.:  @rtn|>Utt^ 

il  suo  cane;  fdn  ^ferb,  il  suo  cavallo;  i^re  5t0(]^ter/  sua 

6glia. 

§.81.  . . ■ • • ^ 

Quando  un  Pronome  possessivo  sta  come  predicato,, 

congiunto  con  un  Sostantivo  o con  un  pronome,  allora 
si  dice  inetn,  betn,  fetn  ecc, ; ma  quando  non  è con- 
giunto con  un  tale,  ma  si  riferisce  però  ad  un  Sostan- 
tivo o Pronome,  allora  esso,  riceve  tutte  le  desinenze  deli' 
Articolo  definito  ; p.  e.  : 3)?etner  — ntftnc  — inctned  eqc. 

Invece  di  metner,  meinr,  metneé,  si  può  dire  : ber/ bfe, 
bad  niftntge,  il  mio,  la  mia  ecc.  ' *’  ‘ 

III.  PRONOMI  DIMOSTRATIVI,  «.{nweifenb*  PtJoJrter. 

§.  82. 

I Pronomi  •.  dimosiralioi  sono  propriamente  aggettivi 
determinatici  dei  Sostantivi,  che  indicano  la  situazione 
locale  dell’  oggetto.  La  lingua  Tedesca  ne  ha  due:  bieftt 
questi  e jener  quello.  Con  biffcr,  btefe,  btefed  si 
dimostra  un’  oggetto  più  vicino,  e con  fcntv,  jtnf, 
jened  un  più  rimoto. 


§.  83. 

^ Per  esprimere  più  chiaramente  la  differenza  del  luogo, 
si  aggiunge  ancora  le  parole  ^icr,  bo,  qui;  bort,  là; 
p.  c.  : biffcr  ^itv,  questo  qui;  jenfr  bOft,  quello  là. 
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S.  8*. 

Spesse  volte  si  asa  in  vece  di  questi  due  Pronomi  : 
ber,  bte,  ba6,  qaal’  è il  più  originale  e più  cornane* 
Pronome  dimostrativo.  Esso  si  distingua  dall’  Articolo 
per  r accentaasione  più  forte  ; p.  e.  : ber  IBaum,  quest’ 
albero;  bte  diurne,  questo  fiore;  ba^  questa  casa. 

8.  85. 

Dtefer,  biffe,  biefeé;  jcner,  jenc,  feneé  si  de- 
clinano come  r Articolo  definito  ber,  bte,  baé,  e cosi  anche 
il  Pronome  dimostrativo  ber,  bie,  baé;  ma  quando 
quesf  ultimo  fa  le  veci  d’  un  Sostantivo,  allora  la  sua 
Declinazione  è la  seguente:  ^ 

Singolare.  Plurale 

Mascolino.  Femminino.  Nentro.  per  tutti  i generi. 

Nòm.  btr,  "bie,  - . baS,  - bk,  t 

Gen.  beffen  (bep),  bere»  (bei),  beffeu  (bt^),  beten, 

Dat.,  bem,  . ber,  . bem,  bcncn, 

Acc.'  ben,  bie,  , ba«,  bte, 

Abl.  non  bem,  ' non  ber,  »on  bem,  non  benen. 


IV.  PRONOMI  DETERMINATIVI.  Seflimmenbe  gflnobiter. 

8.  86. 

Questi  Pronomi  tirano  1’  attenzione  all’  oggetto,  di  cui 
vien  detto  qualche  cosa  nella  seguente  proposizione  re- 
lativa. Essi  sono  i seguenti:  berfenige,  bfe.jlenige, 
badjentge,  colui,  colei;  berfelbe,  btefclbe,  bad* 
felbe,  esso,  desso,  stesso;  foI4>er,  follie, 
tale.  Essi  vengono  declinati  in  questo  modo: 

Singolare. 

Mascolino.  Femminino.  Nentro. 

Nom.  berjenige,  — biejenifte,  , — baejenige, 

Gen.  bebjeniaen,  — btr|cnigeu,  — beéjeni^en, 

Dat.  bemientgen,  • — bet;enigen,  — bemjenigen. 

Acc.  benjenigen,  — biejeuige,  — baéjenige, 

Abl.  POH  bcmjenigen,  • — bob  berjenigen,  — Bon  bemjenigen. 

Plurale. 


Per  tutti  i generi. 

. ^ Nom.  biejenifltn, 

, . , . Dat.  benjenigcn, 

rejf;  Acc.  bifjenigett,^^ 

- -L  'fc  Abl.  Bon  benienigen. 


Digitized-  by  Gungle 


486 


§.  87. 

Nella  stessa  maniera  si  declinano:  berfelbe,  bfe« 
felbe,  badfclbt;  ma  fol^cd  segue* 

in  tutto  la  Declinazione  dell’  Articolo  definito.  Messo 
innanzi  all’  Articolo  indefinito , esso  perde  le  desinenze 
p.  e.:  fold^  etn  un  tal’  uomo;  folcb  eme  un 

tal  fatto;  fof(^  ei'n  SSerbre^lcti,  un  tal  delitto.  Genitivo: 
foI0  etnfd  SD?enf(i^en,  d’  un  tal’  uomo.  Dativo  : einrm 

3)2enf(^en,  ad  un  tal’  uomo  ecc.  Si  vede  da  questi  esempj, 
che  si  declina  1’  Articolo  ttn,  e che  si  lascia  fol^  in-' 
variato. 

.1  ■>  . • '.SJU 


V.  PRONOMI  INTERROGATIVI,  gragenbe  gfirwórter.  ' 

§.  88. 

Per  domandar  d’  una  persona  o d’  una  cosa  si  ha  nella 
lingua  Tedesca  il  Pronome  sostantivale  tnei’?  e Wad? 
r aggettivale  wcld^e?  tt)fl(^cé?  e tnndfittr 

efn  0 mad  fùretner?  mad  fnr  etne?»ad  fdr  fin? 
nell’  Italiano:  chi,  che?  quale? 


DECLINAZIONE. 


i ■ 


Mancolino. 
Nom.  »eld)cr, 

Gen.  weldjeS, 

Dat.  Wflcfiem, 
Acc.  wcl^en, 
Acc.  con  wel^em, 


Singolare. 

Femminino.  Neutro, 

welée,  wcidjfé, 

welter,  h)cl(f)cé, 

»«I(f)cr,  wclt^em, 

■ Welc^rt, 

pon  meic^er,  Don  toel^ietn. 


Masc.  e femm.  Neutro. 
tt«r,  »a«, 

»effrn,  (toep), 

wcm, 

w«n,  »aé, 

Don  wem. 


Plurale. 

* Per  tatti  i generi. 

Nom.  ioett^e, 

Gen.  wcléer,  , 
Dat.  loelétn, 

Acc.  weldir, 

Abl.  Don  tttei^en.  • 


§.  89.  i 

SSStt  si  adopera  per  persone  mascoline  e femminine, 
ma  non  mai  per  cose,  cosi  come  tnod  noti  si  usa  mai 
per  persone;  p.  e.:  ÉBer  tfì  ba?  chi  è qui?  ®fn  3Wanit, 
fine  grau  ober  rin  ^nb?  un’  uomo,  una  donna  od  un 


Digilized  by  Google 


— 437  — 

faneiollo?  — 3Baé  ffl  clw  cosa  è questo?  (Sin 
Xif^,  fine  U^r;  una  tavola,  un’  orìuolo. 

§.  90. 

Con  iBer  e SBaé?  si  domanda  in  generale  d’  una 
persona  o d’  una  cosa  e aspetta  solamente  la  specie  di 
un’  oggetto  in  risposta;  p.  e.:  2Bcr  l^tcrV  chi  era 
qui?  con  ^aé  fùr  ein  la  determinazione  più  distinta  del 
modo  e della  proprietà  (0rf(^affen^rtt)  d’  un’  oggetto; 
p.  e.:  2B<rifìbaV  chi  è qui?  @tn  straniere. 

fùr  ftnrr?  quale?  @tn  @(^uUcbrer,  un  maestro  di 
scuola.  Se  si  vuole  saper’  ancor  più  distintamente,  qual 
maestro  di  scuola,  si  domanda:  ^cl4ier?  quale?  ^err 
SI.  aud  ?3.,  il  Si^ore  A.  di  B. 

’ ’ §.  91. 

La  risposta  deve  sempre  trovarsi  nello  stesso  caso, 
col  quale  fù  domandato;  p.  e.: 

Non»,  fflft  ift  ba?  3<^*  *r»  fi*/  Sater;  io,  tu,  egli,  ella,  il 

padre. 

SBafi  ijl  ba<?  che  é questo?  (Sin  ®ch(o§,  un  castello. 

Gen.  SBfli’tn  ifl  baS?  di  chi  è questa  casa?  iOteined  SSruberi, 
beintr  HHntttr,  di  mio  fratello,  di  tua  madre. 

Dat  ffitm  gt^òTt  btr  .i>ut?  a chi  appartiene  il  cappello?  SRir, 
i^m,  unferrm  ^rcunbt,  a me,  a lui,  al  nostro  amico. 

Acc.  Skn  haù  oefe^tn?  36it/  fi(.  hen  lui,  lei,  il  re. 

SaS  fu(^ù  <^he  cosa  cherchi?  weincn  ^unb,  il  mio 
cane. 

.Ahi.  93on  tp«m  ^afl  bn  ti  gfh^rt!  da  chi  lo  hai  inteso?  ÌBbn 
meinem  Sr^rer,  dal  mio  maestro. 

VI.  PRONOMI  REL.\TIVI.  Stjie^enbe  gùtwSrtet. 

§.  92. 

La  lingua  Tedesca  si  serve  parte  dei  Pronomi  inter~ 
Togativi  parte  dei  dimostrativi,  come  Pronomi  relativi. 
Essi  si  riferiscono  sempre  ad  un’  oggetto  preceduto  e 
vengono  declinati,  come  i Pronomi  suddetti;  p.  e.: 

Nom.  0ott,  btr  SUIté  »ti§,  Dio  che  sa  tutto.' 

Gen.  de  Cutter,  beren  Xothter  fleflorbtH  ifl,  la  madre,  la  di  cui 
6glia  è morta. 

Dat.  ®fr  arme,  bem  i*  fin  3Umcftn  gegeben  fiab«,  il  povero  a 
..  cui  diedi  una  limosina. 
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Acc.  3(i&  ben  2fflb^«rrn,  beffen  iapfcrteit  aflbefannt  Ifl,  >i4i 
il  Capitano,  il  cui  valore  è notissimo. 

Abl.  @olt,  Bou  bem  mir  ?tllcs  ^abcn,  ifl  ber  befìe  iSater,  ber  fetue 
Ainber  ine  neilàpt;  Dio,  <lal  quale  abbiamo  tutto,  è il 
miglior  padre,  che  mai  abbandona  i suoi  fanciulli. 

Pel  Genitivo  non  si  può  mai  adoperare  1’  interrogativo 
tì)eld^f§,  welter,  come  relativo;  ma  solo  il  dimostra- 
tivo  fceffen,  fecren.  - . 

..  - ' ■ <"'*  ! A:: ’i? '> '‘t  '>• 

Capo  V.!.  . ■■  -•  •'  -li 

DEL  VERBO.  Som ’3 estivo r te.  ‘ 

'X , , §•  93.  . ■ - j . 7 

In  quanto  a quel,  che  tocca  al  Verbo  e principalmente 
la  sua  Congingazione,  noi  ci  riferiamo  a ciò,  che  si  trova 
alla  fine  di  questa  operetta;  qui  addurremo  soltanto  la 
elassiflcazione  e ciò  che  ad  ogni  verbo -'è 'da  osservare. 
In  conseguenza  di  ciò  si  osservi:  \ ^ 

* 1.  2)ie  SBebeutung,  la  significazione.  ‘ ' 

2.  J)(c  21rt,  il  modo.  . ‘ 

3.  2)ie  3ett,  il  tempo.  v . , 

4.  2){e  3flpt/  tt  numero  e . 

5.  2)(c  ^er fon,  la  persona.  ,/  . . ...  t 

§.  94. 

In  riguardo  alla  Significa&ione  i Verbi  sono:  a) 
ttge,  attivi;  b)  Iftbrnbf,  passivi;  c)  SKttteljetttPòrter,  neu- 
-tri;  d)  5urù(ffflf>rfnbe,  reciproci;  e)  unpeifdnH^lf/  imper- 
sonali e /)  J^iilfdjettmòrter,  ausiliari. 

' ' ' - 'g.  95...  .i  • -C.,  * 

In  quanto  al  Afodo  i Verbi  si  trovano:  a)  3n  ber  on^ 
gftgenben  ?lrt,  nell’  Indicativo;  d) .perbinbettben, 
^Congiuntivo ; c)  gehietenben,  Imperativo;  d)  unhr» 
fit mmt e n,  Infinitivo  o e)  tm  9)iitteln>ort,  Participio. 


In  riguardo  ai  Tempi  i Tedeschi  ne  hanno  meno  degl’ 

Italiani;  essi  sono  i seguenti:  d)  bie  gegenthàrttgc, 

.il  Presente;  b)  btc  ^alhPergangene,  ■ 1’  Imperfetto; 

c)  bie  obUighergangene,  il  Passato  (perfetto)  com- 

« 
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posto;  d)  bte  làngfiPerf^angenP/  il  Trapassato  e 
btc  fùnfttge  ^ Futuro.  Gli  stessi  tempi  si 

^^trovano  anebo  nel  Congiuntivo, 

! • ' §.97. 

’ U Nunèero  è doppio:  il  Singolare  ed  il  Plurale. 

§.  98.  ' 

La  Persona  è tripla:  la  prima  i<[),  )vic  — io,  noi 
pel  Mascolino  e pel  Femminino;  la  seconda  bU;  i^r  — 
tu,  voi,  anche  per  ambedue  i generi;  e la  terza  er  egli 
pel  Mascolino,  ella  fte  pel  Femminino,  ed  pel  Neutro 
e fie  essi;  esse  per  tutti  i generi. 


Capo  VI. 

DEL  NUMERALE.  S3om 

§.  99. 

Nella  lingua  Tedesca  si  può  adoperare  cinque  specie 
di  Numerali:  1.  Orunb*  ober  Numeri 

cardinali  ; 2.  Drbnun(^dsa^Ien,  Numeri  ordinali  ; 3. 3 
tta(|)éga^Ien;  Numeri  proporzionali;  4.  @ammel}0^« 
leu.  Numeri  collettivi  e 5.  S3ett^ctlungdja!^len,  Nu- 
meri distributivi. 


§.  100. 

I Numeri  cardinali  ©runbjablen  sono  : 


1.  ®iii5  — uno, 

2.  jwct  — due, 

3.  6rti  — tre, 

4.  Pier  — quattro, 

5.  fùnf  — cinque, 

6.  fcd)S  — sci, 

7.  fìebcn  — sette, 

8.  atbt  — otto, 

9.  ueuH  — nove, 

10.  jebn  — dicci, 

11.  elf  — undici, 

12.  jipòif  — dodici, 

13.  breijc^n  — tredici, 

14.  pifrjtbit  — quattordici, 

15.  ffiufjc^u  — quindici, 

16.  fed)4c^n  — sedici, 

17.  fìebjeiju  — dieciscttc,] 

18.  atbljc^ii  — diciotto, 

19.  ncunjc^n  — dicinovc, 

20.  jtvanjig  — venti. 


21.  cinmibjwait^ig — vent’  unoccc. 
30.  breiftig  — trenta, 

40.  PÌtrjijj  — quaranta, 

50.  fiinfjig  — cinquanta, 

CO.  fecbjis  — sessanta, 

70.  fiebiià  — sctUnta, 

80.  — ottanta, 

90.  ucunjiq  — novanta, 

100.  biinbett  — cento, 

101.  ^unbcrtuitbeiud  — cent’  uno, 
200.  jnjci  bniibcrt  — due  cento, 
302.  brei  (ninbcrt  iinb  jnjft  — tre 

cento  due, 

400.  Pier  biinbert  — quattro  cento, 
1000,  taufeub  ~ mille, 

5000.  fftnf  tiuifciib — cinque  mila, 

10.000.  jc^it  taufenb  — dieci  mila, 

100.000.  Ininbcrt  taufenb  — cento 

mila, 

1.000. 000.  aWlIIien  — millionc. 
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^ 101.  ' ■' 

Coi  Numeri  cardinali  si  risponde  alla  interrogazione: 
loie  oiel?  quanto?  p.  e.:  Sic  oiel  3)tenf0fn  lourben 
petóttrtV  qaanti  uomini  furono  uccisi?  — ^ùnf  Staufenb, 
^unbert  flebni  unb  fùnfjig;  cinque  mila,  sei  cento 
cinquanta  sette. 

^ ■ NUSIERI  ORDINALI.  Crbnnnfi«éaH«n. 

, §•  10-2-  . , 
Numeri  ordinali  Orbnungéjal^Ien  sono:  v 

5D«r,  bie,  boi  erfte  — il  primo,  la  prima,  -■  . 

btr,  — — jTOtitt  — il  secondo, 
ber,  — — brute  — il  terao,  . . , 

ber,  — — biette  — il  quarto,  , . . 

ber,  — — ffinfte  — il  quinto,  ’ 

ber,  — — feéfie  — il  sesto, 
ber,  — — fiebcnte  — il  settimo, 
ber,  — — ocftte  — 1’  ottavo, 

ber,  — — neunte  — il  nono,  ‘ • » ' 

ber,  — — jebnte  — il  decimo,  " ' ' ■ * 

- ber,  — — eilfte  — 1’  undecimo,  „ • 

ber,  — ^ — jtbijlfte  — il  duodecimo,  - , . 

ber,  — ’ — breijebnte  — il  decimoterzo, 
ber,  — — bier^ebitte  — il  decimoquarto  ccc., 
ber,  — — 2ibanji(tfle  — il  ventesimo, 
ber,  — — ein  «nb  jTOaiijiflftc  — il  ventesimo  primo, 
ber,  — — jwei  unb  ^wannjtile  — il  ventesino  secondo  ecc., 
ber,  — — breipifllte  — il  trentesimo  ecc., 
ber,  — — bunbertjle  — il  centesimo,  - 
ber,  — — bunbert  unb  erfte  — il  centesimo  primo  ecc., 
ber,  — — taufenbjle  — il  millesimo, 
ber,  — — jebntaufenbfle  — il  dieci  millesimo, 
ber,  — — bunberttaufenbRe  — il  centomillesimo,  ; 
ber,  — — miQionfte  — il  mìllionesimo,  ' 
ber,  — brittle^tc  — antipenultimo, 
ber,  — — uprle^te  — il  penultimo,  » • r-  • •• 

ber,  — — lejte  — 1’  ultimo. 

§.  103. 

In  questi  Numerali  si  vede  una  grande  differenza  tra 
1 Tedesco  e 1’  Italiano:  il  Tedesco  dice:  ber  ein  unb 
gtoungigflr,  servendosi  del  Numero  cardinale  etn  e dell’ 
ordinale  giuanji^flr;  mentre  ITtaliano  dice:  il  vente- 
simo primo,  servendosi  di  due  ordinali  e ponendo  l’ unità 
dietro  là  decina,  , 
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: l Numeri  ùrMnali,  come  si  > vede,  sono  aggettivi  e 
vengono  declinati  come  questi.  - , 

NUMERI  PROPORZIONALI.  3nwa(^«ja^Icn. 

§.  104.  ' ■ 

I Numeri  vropo~%ionali  sene  declinabili  e seguenti: 
<$<nfa(^,  semplice  ; boppelt,  doppie  ; bretfac^,  triplo  ; nirr« 
fai^,  quadruplo;  decuplo;  f^unbertfa^l , cen- 

tuplo ecc.  sempre  un  Numero  cardinale  con  la  sìlaba 
fu(^  che  si  declina;  p.  e.:  SESad  mie  brn  $lrmen  geben, 
gi'bt  und  (Sott  gebnfaé  inifber,  ciò  che  diamo  ai  poveri, 
Iddio  ci  ronde  decuplo;  cr  ^atte  boppciten  ^tofit,  egli 
ebbe  un  doppio  profitto;  gcbc  bi'r  cine  fùnffaii^c  S3e* 
go^Iung,  ti  do  una  quintupla  paga. 

I Numeri  proporzionali  stanno  all’  interrogazione:  > 
»ie  bteIfo4i?  quante  volte?  , < ; ^ 

ft  - 

NUMERI  COLLETTIVI;  ® ammelgablea.. 

§.  105. 

Una  parte  dei  Numeri  colletlivi  e presa  dalla  lingua 
.Italiana  ; essi  sono  : 

■i  dine  Mrabe  — nn  ambo,  . \ ■ 

- etnt  Jeine  — mi  terno,  ‘ .. 

eine  SD.Udtterue  — un  quattcrno, 

«ine  i&iiinterne  — una  cinquina,  ' . 

fine  J^ifi  Bou  neun  laflcn  — una  novciiiia, 
j-,  .»  ungef^bt  éfbu  ©tfirf  — una  decina,  ;; 

’ fin  i'ubenb  — una  dozzina, 

fine  Stif(|f  (jwanjifl  ©tùcf)  — una  ventina,  ' • 

fin  ©d)Crf  (feépq  Stflef)  — una  sessantina, 
fin  ®ro9  (jroòlf  2)u^fnt»)  —una  grossa,  . r-  • ' 
fin  ifiaar  — un  pajo  ccc. 

NUMERI  DISTRIBUTIVI,  «ert^e if nnflSjttbtc n.  • 
■§.^106. 

Questi  Numeri  sono  composti  dai  Numeri  cardinali 
preponendo  loro  la  parola  fe;  p.  e.  : fe  Ci’nd/  uno  ad  uno  ; 
je  giuri,  due  a due,  o anche  congiungendo  due  cardinali 
uguali  per  uiib;  gc^t  brei  unb  brri,  audate  tre  a tre; 
V9i'iu4rtd/.btfT:.^unb  pitr,  avanti  .^quattro  a quattro  ecc, 
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' Dfe  la  metà  ; etn  -tin  tèrzo  j JloH- 

due  quarti;  ferri  gùnftfl,  tre  quinti  eec,  •• 

Questi  ultimi  sono  Sostantivi  neutri;  p.  e.:  fead  ^trrtrl. 

Modo  di  contare  le  ore^  i giorni  e gli  anni, 

%.  167. 

Alla  domanda:  fetel  U^r  ifl  eé?  che  ora  fa?  ti 

-risponde  coi  Numeri  cardinali;  p.  e,:  ^eoicl  UJ>r  iflcd? 

Q9  ift  SRittan  (jmSff'lltr)  — è mezzo  giorno.  '' 

Qi  ift  fin  SÙrtel  «nf  tini  — è un  quarto  dopo  meznodi.^  ' ; - 
(Sé  id  balt  finé,  fealb  fin  Ubi  — « mezz’  ora.  .... 

(Sé  ift  brei  Siertri  auf  einé  — è un’  ora  meno  UU' quarto.  < 

6é  ift  fin,  jwei,  brei  jc.  Ubt  — è un’  ora,  sono  le  due,  le  tre  ecc. 
de  ijl  fSnf  Ubr  oerbfi  — sono  le  cinque  possate. 
de  ijt  no^  nid)t  fecbé  llbr  — non  sono  ancore  le  sei>. 
de  ift  3Kitt<ruac^t  — è mezza  notte.  , . . . • j 

Si  vede  in  tutti  questi  esempj,  che  i Tedeschi  hanno 
il  singolare,  ove  gl’  Italiani  si  servono  del  Plurale; 
poiché  i {Mimi  sottintendono  U^r,  e gli  ultimi,  ore. 

§.  108. 

’ Alla  domanda:  11  nt  tv  te  feiel  U!(ir?"a  che  ora?  si 
risponde  parimente  coi  Numeri  cardinali;  p.  e.:  Unt  itie 
fetfl  Ufir  tjl  cr  gefommen?  a che  ora  è egli  venuto?  Um 
fin;  jtt>ft,  ferri;  Pier  ecc.  U^>r;  a un’  ora,  alle  due,  tre, 
quattro  ecc. 

§.  109, 

11  verbo  f^Iagrit,  battere  adoperano  i Tedeschi  in 
questa  maniera:  ré  ^ot  fe(|id  (U^rì  oefi^Iagm;  sono  bat- 
tute le  sei;  glric^  tbirfe  ré  flrfern  f^Iagrn , le  sette  bat- 
teranno al  momento. 

§.  110. 

Per  indicare  i giorni  del  mese  i Tedeschi  adoperano 
sempre  i Numeri  ordinali  ; p.  e.  : f^ranffurt  ben  22. 3uni/ 
Francoforte  il  21  di  Giugno.  0ir  ifl  am  gtvanjif^flrn  feir* 
fr6  donato  grflorfern;  ella  è morta  il  venti  di  questo 
mese,  3wif^en  ferm  ferittrn  unfe  pirrtrn  3itli;  tra  il  quattro 
‘ ed  il  cinque  di  Luglio. 

S3id  @nfef  3Wai , fino  a tutto  Maggio.  3n  Ifi^tftt 
5tagm  fefd  Dctofeerd,  verso  gli  ultimi  d'  Ottobre. 
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Sa^re  etti  taufcnb  l^unbert  unb  fùnfjtf^,  nell’ 
anno  mille,  otto  cento,  cinquanta  due. — taufcnb  0(^t 
liunbert  jn>ct  unb  fùnfjtflflcu  3a^re,  è un  latinismo  che  si 
trova  solamente  nei  diplomi. 

Jii.'"  ‘ ■.*  rtÌT  S* 

( > Per  indicare  1’  età  si  domanda:  !E8te  alt  tfler?  quanti 
anni  ha  egli?  dx  ift  brct  unb  fùnfjlg  alt,  egli  ha 
cinquanta  tre  anni.  > < 

mar  iOt^tjr^n  Aid  td^  um'n'SSaterlanb 

i>erltc^,  io  ebbi  18  anni,  quando  lasciai  la  mia  patria. 
@te  ift  in  bent  Ulter  meinrr  §rou,  ella  è presso  a poco 
dell’  età  di  mia  moglie^  . . 

Capo  VII. 

DELL’  AVVERBIO,  aìom  9lfbfn»ortf. 

' ...  . §.  113.  ••  : 

Gli  AvverbJ  servono  alla  determinazione  del  verbo.  I 
Tedeschi  ne  hanno  5 specie  : 

1.  9iebfntt)órtcr  bcd  Ortcd,  Awerbj  del  luogo. 

. 2.,  ?Rfbfntt)6rtcr  ber  3fti'  Awerbj  del  tempo. 

3.  9tebenmórter  ber  33ef(^affenpeit,  Awerbj  della  qualità. 

4.  91ebenm6rter  ber  9)ienge  unb  Drbnung,  Awerbj  della 
quantità  e dell’  ordine,  e 

- 5.  5Ìlebenmórter  bed  ©eja^end  unb  SBerneinend,  Awerbj 
dell  affermazione  e della  negazione. 

''  ' §.  113. 

La  strettezza  dello  spazio,  come  lo  scopo  dell’  operetta, 
noli  ci  permette  d’  addurre  tutti  gli  Awerbj;  quindi  so* 
lamento  alcuni  esempj  d’  ogni  specie. 

1.  4>ier,  qui  — bort,  là  — wo,  ove  — wD^ln  , dove  — rtu'^er, 
onde  — oben,  sù  — nntcn,  giù  — ta^fr,  indi. 

2.  SBann,  quando  — ^eute,  oggi  — flf|ì«ni,  jeri  — mcrflcn,  do- 
mani — fpàt,  tardi  — nuu,  adesso. 

3.  ®frnt,  volontieri  — miserile,  di  mal  grado  — gcfliffentli^, 
espressamente  — jufàllifl,  a sorte. 

•4.  3*  »id,  troppo  — n>rni()rr,  meno  — tvenigfleitS,  almeno  — 
gfnug,  abbastanza  — nidjt  einmaf,  neppure. 

5.  3fl,  si  — nein,  no  — gcwip,  sicuro  — ffirroa^r,  in  verità  — 

bei  nieiuer  Xrcue,  affé  — eben  Hi,  per  appunto  — nit^t  bo(^, 
non  già.  ■ • ' . i • V ; 
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Capo  ¥III. 

DELLA  PREPOSIZIONE.  S3on  bem  SSorttJOrtf. 

§.  114.  . . ■ ; 

Preposizioni  sono  parole,  che  esprimono  le  relazioni, 
nelle  quali  un’  ogetto  si  trova  verso  un’  altro,  e doman- 
dano, che  la  parola  retta  da  loro  sia  messa  in  un  cèrto 
caso.  Le  differenti  Preposizioni  domandano  anche  ' diff’e- 
renti  casi.  11  sapere,  qual  caso  regga  una  Preposizione, 
è indispensabile,  quando  si  vuole  parlar  correttamente. 

. S.  116.  ..  . . 

n GeniUco  reggono  i seguenti';  . ' ' ■ ‘ ‘ 

Stnflatt  o flatt,  in  vece;  p.  e.:, andati  mctneé  lBru« 
berè  fomme  in  vece  di  mio  fratello  vengo  io. 
©ieèfett  e jlrnfrit,  di  qua,  di  là;  p.  e.:  bicéfci't  bfd 
©rabeè  fet  tugeub^aft,  jenfctt  glùdfft^,  di  qua  dalla 
tomba  sia  virtuoso,  di  là  felice. 

Hufcr^alb  e tnner^alb,  fuori  e dentro;  au^er^olb 
beé  .l^aufed;  fuori  della  casa;  imtcrbalb  bcè  ®artcnd, 
dentro' al  giardino.  ^ 

£raft,  pennàge  e laut,  in  forza,  a tenore;  p.  e.: 
* Ih’aft  beè  ©ffeblfd,  a tenore  del  comando. 

*WitteI«,  mittrlfl,  nermtttclfl,  mediante;  p.  e.:  mi’t# 
tefó  etned  mediante  un  battello. 

Um  — ttillen,  per  amor  di;  p.  e.:  um  bcd  gnebfné 
mtQrn,  per  amor  di  pace. 

Ungeat^tct,  ad  onta;  p.  e.  : ungfad^tet  ineinf^  Slerboted, 
ad  onta  della  mia  proibizione. 

Unmeit,  poco  lungi;  p.  e.:  unioeft  bed  poco 

lungi  dalla  porta. 

^d^renb,  mentre;  p.  e.:  tpà^renb  bfé  Stcie^e^,  mentre 
la  guerra. 

SBegrn,  a motivo;  p.  e.:  man  f^d$t  t^n  mrgm  fdner 
S^Ugenb;  se  lo  stima  a motivo  della  sua  virtù. 

§.  116. 

Le  seguenti  hanno  ugualmente  bene  il  Genitivo  ed  il  Dativo  : 

Sàngd,  lungo;  (dngè  beè  SSrgré  e lòngè  brm  SEBege,  lungo 
la  strada. 

ad  onta  — jufolge,  in  conseguenza.  - 
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’ • §.  117. 

PreposHioni  che  reggono  il  Daiito. 

presso,  allato  — binnen,  fra — cntfleflftt/ 
juttJÌber,  contro,  contrario  — gcgenóber,  dirimpetto 

— Inncr  (inner^alb)  entro  — mit,  con  — iia(^,  dopo 

— jund4>fit/  tatto  presso  — fcit,  da — pon, 
di,  da  — jU/  a. 

§.  118. 

j L Accusativo  reggono  i seguente 

. per  — fùr,  per  — flcgen  e »<t>er,  contro, 

ol^ne,  senza  — um,  intorno  di. 

§.  119. 

*'  Le  seguenti  si  usa  col  Dativo  pel  riposo,  e coll  Accu- 
sativo pel  movimento.  . . 

?luf,  so  — an,  a,  di,  in,  su  — in,  in  — unttr,  fra 

— flbcr,  su,  sopra  — por,  innanzi,  avanti  — jtPtf^en/, 
fra — n ebeti,  allato  — ^tntcr,  dietro. 

§.  120. 

Le  Preposizioni:  an,  aiif,  fiinter,  tn,  nebeii,  ùber, 
unter,  por  e jlpifdfjen  reggono  il  Dntito  alla  interro- 
gazione tpo?  ove?  e r Accusativo  alla  interrogazione 
tpoflin?  dove? 

C a p o IX. 

DELLA’  CONGIUNZIONE.  25on  bem  SinbetPOrtc. 

§.  121.' 

Le  Congiunzioni  congiungono  singole  parole  e propo- 
sizioni intiere  fra  loro.  La  lingua  Tedesca  ne  ha  molte^ 
ma  noi  ci  limiteremo  d’  addarvi  le  più  usate. 

1)  Unb,  e — aud^,  anche  — ingletdben,  parimente 

— foipo^l . . . «lé  ou^,  e. ..e — ntd^t  nur...foii* 
bern  aucb,  non  solo  ...  ma  anche  — t^ctld  . . . 

parte . . . parte. 

• 2)  SBebfr...noc^,  nè...nè. 

. 3)  Snttt)fbtr...obcr,  0...0. 
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4)  SI6er,  fonbcrn,  aUeCn,  ma  — ^^ngegeii/  ba« 

gef^rn  all  incontro. 

5)  Do<!^,  jfbo(]^,  però — benno^,  bfffenunfle^ 
ac^tet,  non  ostante  — inbefftn,  frattanto  ~glcÌ0* 
n>obI/  non  ostante,  però. 

, 6)  kli,  come  — alé  o6,  alé  memi,  come  se.  ' — 

7)  2Uò,  quando  — ba,  inbem,  allorché  --{nbefff»/ 
mfitjrenb. 

8)  9ìa4>bein,  dopoché  -^fcitbem  o fctt,  dacché. 

9)  33  eh  or  e elle,  prima. 

10)  ©0,  si,  cosi  — alfo, ’qnindi' — iitfofern,  (n 

mie  fern,  in  mie  meit,  in  quanto  — jle>na#bein, 
secondo  che.  > > 

11)  £)efìo,  um  fo  me^r  — tanto  più;  j[e...j[e,  j[e ... 
beflo,  f e . . . um  fo,  quanto ...  tanto,  più...  più. 

13)  t>aptv,  barum,  bcg^olb,  befmcgen,  ,,ttm 
befmilien,  per  ciò,  per  questo  — alfo,  .dunque'?— , 
foIgH(i^,  bemnac!^,  quindi. 

13)  :Denn,  poiché  — bann  poi,  allora  — meil,  ba, 
perciochè,  poiché. 

14)  ®am{t,  ottf  bag,  acciocché  — nnt  jii,  per. 

15)  SSBenn,  faIIé;mo,mofern,  se,  nel  caso,  dato  chè. 

16)  Db,  se  — obglet^l,  sebbene  — obf^ion,  an- 
corché — mtemofil,  ungead^itet,  sebbene,  non  ostante. 

. 17)  2)a^,  che.  . > 

t 

§.  123.  • , . ■ 

Le  Congiun%ioni : unb,  ober,  allein,  fonbern, 
benn  si  trovano  sempre  al  principio  della  proposizione, 
da  esse  addotta  ; tutte  le . altre  Congiunzioni  vengono 
trattate  da  Awerbj. 


C a p o X.  ^ 

DELL’  INTER JEZIONE. , 33 0 n . b cm  èm)>ftnbuttg^ 

morte. 

§.  133.  • ■ 

Le  Interjezioni  esprimono  una  manifestazione  del  dolore," 
della  gioja,  dell’  ammirazione,  dell’  indignazione,  del  dis-' 
prezzo  ecc.  per  parole  e sillabe;  p.  e.:  obi  o^I  aul 
0 me(>!  ou  me^I  leiberl  l^e!  cil  Jctfo!  JfoJmi' )>oèl 
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))o$ioufnibI  >fitn  l^u  ](iu!  ^tnl  l^a!  o^a!  l^e!  b'ba! 
^oQa!  f(^!  f}!  )>fi!  to))^!  bau)!  flt>p  ffapb!  ^uf4>!  {na(f4l 
)>{f  puff  puff!  imau!  quacf  C|ua(f!  pa^apa!  pipi!  ecc. 

S 124.  ■ , 

Dal  sopra  addotto  si  vede,  che  la  lingua  Tedesca  ha 
dieci  parti  del  Discorso  : 

1.  L’  Articolo,  tad  ffief<bie^tè» 

wort. 

2.  Il  Sostantivo,  Jbanptwort. 

3.  L’  Aggettivo,  bad  Seiwort. 

4.  n Pronome,  ba«  ^ùrwort. 

6.  ir  Verbo,  baé 
6.  Il  Numerale,  bad  3aplwort. 

:,5  H . ,•  t . 

s 

APPE  ìndice 

al  capo  V.  (§§.  93  — 98). 

FORMAZIONE  DELLE  DIVERSE  PARTI  DEL  VERBO 

TEDESCO. 

Ogni  persona  d’  ogni  modo  e tempo,  ed  ogni  participio 
si  forma  (diretta  o indirettamente,  dall’  Infinitivo  Presente, 
il  quale  finisce  in  — cn.  P.  e.:  lob— en,  lodare.  ' 

Onesta  desinenza  — fti  si  raccorcia  in  — n dono  ■ — et  ed 
— tr.  P.  e.:  banbtl — n,  beffer— n,  in  vece  di  ponbel— en, 
bfficr — en.  — Sono  similmente  raccorciati  fein,  tpun  in  vece 
di  ffitn,  tbuen. 

, 1.  Aggiugnendo  — b si  forma  il 

Participio  presente:  loben— b , - panbiln— b , bff» 
fern— b. 

Pero:  feienb,  tpuenb  dalle  perdute  forme  piene  ftiett,  tputn. 

* 2.  Cangiando  — fit  (o  — n)  in  — t,  e preponendo  gc 
— si  forma  il 

Participio  passato:  ge — lob — t,  ge — panbel — t. 

V’  ha  delle  eccezzioni  negl'  irregolari,  i quali  per  la 

3ior  parte  serbano  la  desinenza  dell’  Infinitivo  can- 
o la  vocale  radicale. 

Le  particelle  separabili  dei  verbi  composti  non  ammet* 


7.  L’  Awerbio,  bai  Slfbenwott. 

8.  La  Preposizione,  ba<  3)onvcit. 

9.  La  Congiunzione,  baé  9inbt« 

roort. 

10.  L'  Interjezione,  baS  Smpftn« 
bungStticrt. 
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tono  il  prefisso  ge  — ; p.  e.:  bfloben,  Mc6— t;  »et^Kmbf^n,  »eti‘ 
‘ ^anbel — t.  Di  modo  citò  nei  regolari  il  Part.  pass,  non  diife* 

risce  dalla  2 pers.  plur.  del  Ind.  Pres.  c dall’  Imperativo,, 

3.  Gettando  — tt  si  forma  la  1 pers.  sing.  del 

Presente  Indicattto  e Congiuntivo  : iH)  lo6c,  lodo, 
io  lodi,  • ‘ 

e la  2.  pers.  sing.  dell’  ' ' •’ 

••  Imperativo:  Idhe,  loda. 

Vi  sono  alcune  eccezioni  negl’  irregolari. 

.Si  riprende  1’  — e perduta  degl’  Infinitivi  raccorciati: 
btlffr — t,  t^u— e di  bepct — n,  t&u — n.  All’  incontro  si  Mtta 
— e — iuuanzi  — I — : i(^  — l — e (c  non  ^anbel— ej  di 

banbftn. 

4.  Cangiando  — en  (o  — it)  in  — tc  si  forma  la  1 e la 

3 pers.  sing.  dell’ 

Imperfetto  . Indicativo  e Congiuntivo: 

(er)  lob-te,  lodava,-  lodassi  (-e);  .Jianbflt-e,  beffirr-tf. 

Gl’  irregolari  lo  fanno  altrimente,  congiando  la  vocale 
radicale  e generalmente  gettando  -^en  dell'  Infinitivo. 

: 5.  Le  desinenze  personali  invariabili  sono,  .pel’  Indi- 
cativo e Congiuntivo 

SinK-  1 —,  * —fi,  3—.  Plur.  i — tt,  * — t,  8 — . 

Eccetto  (di  ©ein  essere)  jìtt— b,  (et— b,  finb— . 

' rt)  La  1 pers.  del  singol.  ha  quasi  sempre  —e,  , 

eccetto  nel 

X. 

Presente  Ind.  e Cong.  di  ©fin: 

> ' l(b  Mn,  sono,  ià)  fei,  sia  ; : • 

nel 

Presente  Ind.  di  sette  irregolari,  formato  in 
modo  d’  nn’  Imperfetto  irregolare  : 
i(b  barf,  fann  ecc.  da  bfirfen,  I&itnen; 

e nell’  •' 

Imperfetto  Ind.  della  maggior  parte  degl’  irre- 
golari. P.  es.:  , ' 

ieb  fiat»,  dava;  Icb  bi9,  mordeva;  i(b  bob,  levava;  truj,  portava. 
b')  La  3,  pers.  del  sing.  è uguale  alla  1,  p.  es.  : 

Pres.  Cong.  td>  lobe,  er  lobe,  io  lodi,  egli  lodi;  Condiz. 
weutt  lobte,  n>enii  et  lotte,  se  lodasi,  se  lodasse; 
eccetto  nel 
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Preiente  Ind.  ov*  è uguale  alla  3 del  piar.: 

et  lobt,  egli  loda;  i6r  lobi,  voi  lodate; 

et  beffett,  egli  migliora;  Ibr  bcffert,  voi  iniglioratc; 
et  ^anbelt,  «gli  agisce;  lianbclt,  voi  agite. 

V’  è differenza  in  tutti  quegli  irregolari  ché  can- 
giano la  radicale  nel  sing.  P.  e.: 

et  btlt^t,  rompe;  i^t  brc^t,  rompete; 

et  là§t,  lascia;  i^t  la^t,  lasciate  ; 

Ma  è uguale  la  3.  del  Ptes.  Ind.  a la  1.  nei  sette  irre- 
golari mentovati  qui  sopra:  t(^  botf,  er  batf;  i<^  fann, 
et  tana  ecc. 


c)  La  1 e la  3 pers.  del  plur.  nel  Presento  Ind.  è Gong, 
dono  quasi  sempre  uguali  all’  Infinitivo  Presente: 


(oben,  lodare;  trit  loben,  lodiamo;  fte  loben,  lodauo,  lodino, 
bcjfetn,  migliorare;  n?it  beffern,  miglioriamo;  fte  beffetn, 
migliorano,  — ino.  ' 

i>an belli,  agire;  ioti  ^anbeln,  agiamo;  fie  §anbe(n,  agis- 
cono, — cano. 


Lo  sola  eccezzione  è 


feln,  essere 


Ind.  loir  ftnb,  siamo;  fte  flnb,  sono. 
Cung.  wtt  felcM,  siamo;  fte  feien,  siano. 


Negl’  Imperfetti  (irregolori),  la  cui  1 pers.  sing. 
finisce  senza  — e,  s’  aggiunge  — fU  per  la  1 e 3 pers. 
plur.  : 


Ind.  i(^  gab,  dava;  wlt  job— en,  davamo;  fìe  gab— en,  davano- 


Negl’-  altri  s’  aggiunge  — it. 

Cond.  Id)  gàbe,  dessi;  loir  gàbe— n,  dessimo;  f?eg5be-n,  des- 
sero; i(^  lobte,  lodassi;  toit  lobtc— a,  lodassimo;  fte 
i lobte— it,  lodassero. 

Ind.  itff  lobte,  lodava;  toit  lobte- n,  lodavamo;  fte  lobte — n,  . 
lodavano.  ’ 

e)  Le  desinenze  — fi  o — t s’  aggiungono  generalmente 
alla  1 pers.  sing.  P.  e.  _ ■ 

Pres.Ind.\ii  fann,  posso;  bu  fann— ft,  puoi;  f) 
i Con?.l(^  lobe,  lodi;  bit  lobe— ft,  lodi;  t^r  Icbet,  lodiate. 

Imp.Ind.  i(b  gab,  dava;  bu  gab-fi,  davi;  ibr  gab— t,  davate. 

» » id)  lobte,  lodava;  bu  lobte— ft,  lodavi  ; ibr  lobt- et,  lodavate. 

* Cond.  i^lobte,  lodassi;  bu  lobte — ft,  lodassi;tbt  lobte— t,  lodaste. 

t.  Nei  sette  irregolari  che  formano  il  lora  Prcs.  Ind. 
in  luodo.d’  un  Imperfetto  irregolare,  ai  riprende  per 
Gramm.  tedesca.  S9 
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la  2 per»,  pi.  la  radicale  dell’  Infinitivo  siccome  per 
la  1 e 3: 

fònneit,  potere;  ic&  fann,  posso;  i^t  fónnt,  potete. 

f)  Nel  Presente  Ind.  la  desinenza  — e della  1 pèrs. 
si  getta  generalmente  prima  di  aggingnere  le  desi- 
nenze — fi  e — t.  P.  e.: 

id^  lob— e,  lodo;  bu  lob— fi,  lodi;  et  lob— t,  loda;  i^r 
lob— t,  lodate. 

g)  Ma  come  la  pronuncia  di  — e — jfl  sarebbe 

rebbo  troppo  dura,  e quella  di  — ffl,  — — bfi, 
— tfl,  — oscura,  si  serba  1’  — n della  1 per- 
sona desinente  in  , , 

— — sf/  — -ff/  — fff/  — 

avanti  — jì 

e stesso  s’  aggiunge  —palla  1 pers.  dell’  Imperfetto 
desinente  in  — —è,  — f,  — b/  — t,  — tl^.  P.  e.: 

Pres.  Ind.  wofebe,  lavo;  bn  roafe^t— fi/  lavi; 

ffitje,  raccorcio;  bu  fflrje— fi,  raccorci; 

fe^e,  metto;  bn  fe&e— fi,  metti; 

weife,  insegno;  bu  weife— fi,  insegni; 

Id)  bafft/  o'bo;  bflfìe— fi/  odi; 

■ • icb  nieibf,  schifo;  bu  nieibe— fi,  schifi; 

i4  reilf,  cavalco;  bu  reitc — fi,  cavalchi; 

14  rStbe,  arrubino;  bu  rótbe— fi,  arrubini; 

/mper/l /«d.  lavava;  bu  roufd)—c— fi,  lavavi;  • , 

wieé,  insegnava;  bu  wief— e— fi,  insegnavi; 
ié  iie§,  lasciava;  bu  licp— e— fi,  lasciavi; 
id>  inieb,  schifava;  bu  mteb — e — fi,  schifavi;  / 
i(b  iub,  caricava;  bu  lub — c — fi,  caricavi; 

blelt,  teneva;  bu  bidt— e— fi,  tejievi; 
ic^  tifili, consigliava;  bu  tifile — fi,  consigliavi. 

Alcuni  irregolari  che  raddolciscono  la  radicale  — a — 
nella  2.  e 3.  pers.,  gettano  1’  — c della  1.  pers.  dopo 
— b — , — t — , — tb — f innanzi  — fi: 

i(fi  lab — e,  carico;  bu  I5b — fi,  carichi; 

i(fi  brat — e,  arrosto;  *-  bu  bràt — fi,  arrosti; 

1^  ^alt— t,  tengo;  bu  f|dlt— fi,  tieni; 

idi  Toth — f,  consiglio;  bu  tàl^— ft,  consigli. 

Alcuni  altri  che  similmente  non  ammettono  — C — in- 
nanzi — fi  cangiano  — fi  in  — t dopo  — ^ — 
i4  lafff,  lascio;  bu  làp — t,  lasci; 

i(b  nteffe,  misuro;',  bu  mip— t,  misuri; 

i(b  niui,  debbo;  bu  rau|— t,  devi; 

i(h  »*lp,  so;  bu  »«i§— t,  sai. 
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h)  Como  la  pronuncia  di  — bt,  — tt,  — sarebbe  oscura, 
si  serba  innanzi  — t 1’  — e delle  desinenze 


— be,  — tf,  — 

e s’aggiunge  — e alia  1.  pers.  dell’  Imperfetto  desinente  in 

-b,  —t, 


Pres,  Ind.  meibt,  a meibe— t, 

f(b  binbf,  er  binbe — t, 

' Icft  reite,  er  reite — t, 

Jmperf.  Ind.  idi  mi«b, 

{(^  banb, 

ic^  ritt, 


ifcr  meibe— t; 
i^r  binbe — t; 
i^r  reite— tj 
i$t  mieb — e— t; 
id)  banb — e— t; 
i^  ritt — e— t. 


J Dopo  la  radicalo  — a — raddolcita  (paragonisi 
p.  450) 

non  si  serba  1’  — e innanzi  — t in 


» 

« « 


idi  lob — e,  er  làb — t,  (ma  i^r.labe — t,  i^r  lub — e— t); 


e si  sopprìme  — t in 

ic^  brat— e,  er  brót;  (ma  i(it  brate — t,  ibr  briet — e — t, 

icb  bàltj  ma  ibt  b«lte — t,  ibr  bidt — e — t, 

idi  ratb — e,  er  ràtb;  ma  ibr  ratbe — t,  ibr  rietb— e — t). 


6.  La  2 pers.  plur.  dell’  Imperativo  è uguale  alla 
stessa  persona  del  Ind.  Pres.  come  in  Italiano.  P.  e.: 

Pres.  Ind.  ibr  lobt,  voi  lodate.  Imper.  lobt,  lodate. 

La  lìngua  solenne  inserisce  —e — . P.  e.  : 

Sobet  ben  4'>errn,  lodate  Iddio. 

Lo  terze  persone  o si  prendono  dal  Congiuntivo,  o si 
circoscrivono  coll’  Indie,  di  follen  e col  Gong,  di  inSgen. 

7.  Salvo  il  Presente  e 1’  Imperfetto  tutti  i tempi  dell’ 
Attivo,  e tutto  il  Passivo  si  formano  con  ausiliari 

, A.  NELL’  ATTIVO. 

а)  il  Futuro,  combinando  il  Presento  i di 

б)  il  Correlativo  „ 1’  Imperi.  Gong,  (tperbcn 

co//  Infinitivo  Presente: 

Fui.  i(b  «erbe  loben,  loderò; 

Corr.  i(b  Wiìtbe  Icbcn,  loderei; 

c)  il  Futuro  perfetto,  combinando  il  Presente,  di  Werben, 
rf)  il  Correlativo  passato,  combinando  l’ Imperf.  Gong, 
di  toerbm, 

*9* 
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coll'  InflniliTO  pastaio: 

Fui.  perf.  i(^  »crl»e  flclot’t  avrò  lodato^ 
Corr.  pass  roùrbc  gelol’t  ^tftben,  avrei  lodato; 


e)  il  Passato  perfetto,  combinando  il  Presento  di 
l^abcn*/ 

P il  Trapassato,  combinando  1’  Imperfetto  di 

col  Participio  Passato: 

Pass.  perf.  tnd.  tc^  flelobt,  ho  lodato, 

Pass  perf  Gong,  Ijabe  flfiobt,  abbia  lodato, 

Trapass.  Jnd.  batte  óelobt,  aveva  (ebbi;  lodato, 

Trapass.  Gong.  i<b  bàtte  jelopt,  avessi  lodato. 


* Molti  verbi  Neutri  prendono  1’  ausiliare  fein  in  vece 
di  ^aben: 


Pass,  perf,  14  bin  (fei)  ( 
Trapass.  14  »at  (wàte)^ 


flclaiifen,  j 


ho  (abbia)  1 
aveva  (avessi)) 


corso. 


B.  IL  PASSIVO 

si  forma,  similmente  all’  Italiano,  aggiugnendo  il  Parti- 
cipio Passato  all’  ausiliare  merben: 


Indicativo. 

Pres.  34  »etbe  gclobt,  son 

Iodato  ; 

Imperf.  34  «urbe  gclubt,  era 
lodato; 

*Perf  34bingefobtn)orben, 

sono  stato  lodato  ; 

* Trapass.  34  war  0elobt  roor» 
ben,  era  stato  lodalo; 

*Fut.  34  werbe  flelo  bt  wer? 

ben,  sarò  lodato; 

*Gorrel.  34  «urbe  jelobt  wers 

ben,  sarei  lodato; 


ConginiltivoL 

14  werbc  gelcbt,  sia  lodato. 

14  tbfitbe  0clobt,  lussi  lodato. 

14  fei  0 e Io  bt  tootben,  sia  stato 
lodalo. 

14  toàre  0elobt  toorben,  fossi 
stato  lodato. 

14  loerbc  0 e lobi  toerben,  sarò 
lodato. 


*Fvt.  perf.  ié  jverbe  0elobt  worben  fein,  sarò  stato  lodato. 
*Gorrel.  perf.  14  Jofirbe  0elobt  worben  fein,  sarei  stato  lodalo. 


* 11  participio  del  verbo  passivo  si  mette  sempre  in 
secondo  luogo,  cioè  si  framette,  nei  tempi  composti  dell’ 
ausiliare,  dopo  1’  ausiliare  secondario  ed  innanzi  all’  au- 
siliare principale. 

Nell’  Infinitivo  Presente  e Passato  il  Participio  del 
Verbo  Passivo  si  mette  in  primo  luogo. 

\nf  Pres.  0flo  bt  njcvbcn,  essere  lodato. 

Jnf  Pass.  0eldbt  roorben  felli,  essere  stato  lodalo. 

L’  Imperativo  si  forma  coll’  ausiliare  feuii  come  in 
Italiano:  fet  gelobt,  sii  lodato. 
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della  congiugaùone  dei  verbi  ledeschi. 


I.  Verbi  ausiliari. 


A.  Scin 

, essere. 

Indicativo. 

Congiuntivo. 

Presente. 

t 

3<^  bin. 

sono. 

f«i, 

sia. 

SDu  bifl, 

sei. 

®u  feifl. 

sia  (sii). 

®t  (Ite,  ré)  ift 

è. 

®r  fei. 

sia. 

2Bit  finb. 

siamo. 

2Bir  feien. 

siamo. 

3bt  feib. 

siete. 

3br  feiet. 

siate. 

®ie  ftnb, 

sono. 

©ie  feien. 

siano. 

Interr.  Sin  i<^?  son’ 

loV 

Subord.  ©fi  et,  sia  pure. 

Imperfetto  e Passato  semplice. 


w«,  era,  fui. 

S)u  nat^,  eri,  foati. 

6r  (fte,  ré)  »or,  era,  fù. 

9Bit  warcn,  eravamo,  fummo. 
3()t  warct,  eravate,  foste. 

@if  marni,  erano,  furono 

Interr.  ffiat  i^?  era  io¥ 


3<b  mòre, 

fossi. 

®u  mòrefi. 

fossi. 

®r  (fìe,  eé)  mòre. 

fosse. 

SSit  mòrcn. 

fo.ssimo. 

3bt  mòret. 

foste. 

©ie  mòren. 

fossero. 

Subord.  2Bòt’  i(^. 

se  fossi. 

Passato  perfetto. 


(in  gemcfcn,  sono  stato. 

(i(l  gtmrfen,  sei  stato. 

(5r  (Ite,  ré)  ijl  gtmrfen,  è .stato. 
2Blt  ftnb  gcmrfcn,  siamo  stati. 

3(ir  feib  gemefen,  siete  stati. 

®ic  ftnb  gemefen,  sono  stati. 

Jnterr.  Sin  i((|  gemefen?  son’ io  stato? 

Subord.  Db  i(t|  gemefen  bin,  se 
sono  stato. 


3c^  fel  gemefen,  sia  stato. 

5Du  feijt  gemefen,  sia  stato. 

@r  (fic,  eé)  fcf  gemefen,  .sia  stato. 
2Bir  feien  gemefen,  siamo  stati. 

3br  feiet  gemefen,  siate  stati. 

@ie  feien  gemefen,  siano  stati. 

Subord.  Db  i(b  gemefen  fei,  se  sia 
stato. 
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Congiuntivo. 


f 


Trapassato. 


wor  geweftn,  era  C»  fui)  stato. 
3)u  worjl  flcweftn,  eri  stalo. 

6t  (ite,  e«)  i»at  geujcftn,  era  stato. 
SBIt  warcn  flcwcfcn,  eravamo  .«tati. 

waret  0f»efen,  eravate  stati, 
èie  warm  gtwtftit,  erano  stati. 

Subord.  Sladibcm  tt^  gcwefm  »ar, 
dopo  che  fui  stato. 


wóre  fltwtftn,  fossi  stato. 

S)u  wótefl  gtwefcn,  fosti  stato. 

®r  (tle,  f«)  wàte  gtwtftn,  fosse  stato, 
ffitr  wàrtn  fiweftn,  fo.ssimo  stati. 

wdrtt  flcwcfrn,  foste  stati, 
©ic  wireti  0twfftn,  fossero  stati. 
Subord.  SBàt’  0«»«ftn,  se  fos.st 
stato. 


Futuro. 

SS)  wetbf  fctn,  sarò.  3i^  wctbe  fctn,  saro* 

SDu  wirjt  fefn,  sarai.  55u  ro«fcfil  fein,  sarai* 

(5r  (fit,  ti)  miri)  fein,  sarà.  Sr  (fic,  eé)  «erte  fein,  , sarà. 

2Bft  werfccn  fein,  saremo.  SStr  Bcrten  fefn,  saremo. 

3^r  werbct  fein,  sarete.  3bt  ttcìbet  fein,  sarete, 

©fe  ttjcrbcn  fein,  saranno,  ©le  werben  fefn,  saranno, 

Interr.  SBetb’  iS)  fefn?  sarò  lo?  Subord.  Db  et  fefn  «erbe,  se  sarà. 

Futuro  perfetto. 


3S)  Werbe  | sarò  stato, 

©u  wftfl  j 2^  siirai  stato.  ' 

®t  »frb  e sarà  stato.  | 

9Bfr  TOCrben  f saremo  stati. , 

3bt  werbet  1 g sarete  stati  ' 

@fe  werben  J saranno  stati. 

Subord.  9ta^bem  bu  0ewefen  fein 
wltff,  dopo  Gilè  sarai  stato. 

Correlativo  presente. 

3i^  wfttbe  fefn,  sarei, 

©u  wùtbejb  fein,  sare.sti. 

®r  wùrbe  fein,  sarebbe. 

SDft  wùrben  fein,  saremmo. 

3^r  wùrbet  fein,  sareste, 

èie  wùrben  fein,  sarebbero. 

Interr.  SBùtb’  i(^  fein?  sarei  io? 

Subord.  Db  i(f)  fein  wùrbe,  se  sarei. 


Imperativo. 

©ti,  ' sii. 

©t.fef,  mó0C  et  fein,  sia. 

©efen  wir,  la^t  un«  fein,  siamo, 

©eib,  fein  ©it,  siate, 

©le  feien,  ntó0cn  {ie  fein,  siano. 


3i^  werbe  / «arò  stato. 

®u  wtrbcfl  i 2 "**■*! 

®r  werbe  f ^ sarà  stato. 

SBft  werben  ( -g-  saremo  stati. 
3br  werbct  i g salite  stati. 

Sie  werben  ) saranno  stati. 

Subord.  ©a^  er  (jtwefen  fein  werbe, 
che  sarà  stato. 

Correlativo  passato. 

3<^  wùrbe  ^ sarei  stato, 

©u  wùrbtjf  j 2 sare.sti  stato. 

®r  wùrbe  f _ sarebbe  stato. 
S®ir  wùrben  f saremmo  stati. 

3br  wùrbet  ^ g sareste  stati, 

©ie  wùrben  ) " sarebbero  stati. 

Interr.  SBùrb’  it^  0ewcfen  fefn  ? sa- 
rei io  stato? 

Subord.  Db  id)  0cwtfen  fein  wùrbe, 
se  sarei  stato. 

Infinitivo. 

Pres.  ©ein,  essere. 

Pannato,  ©ewefen  fein,  essere  stato. 
Put.  ©ein  werben,  esser  per  essere. 
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Pariicipj. 

fres.  ^icnV,  essente.  | ©ewtfttt,  ' stato. 

Gerundi. 

(fnbem,  wcU)*  man  ijl,  essendo. 

S)a  wdl)  man  gnoefcn  ifi,  essendo  stato. 

B.  ^)abcn,  avere. 


Indicativo.  Congiuntivo. 

Presente. 


3ib  bobe. 

ho.  1 

3<b  bobe. 

abbia. 

S)u  bafl. 

bai. , 

3)u  babeft. 

abbi. 

ffr  bai. 

ha. 

(St  bobe. 

abbia. 

SBit  baben. 

abbiamo.  ' 

iffiic  baben. 

abbiamo. 

3bi  babt, 

avete. 

3bt  babet. 

abbiate. 

®ie  baben. 

hanno.  ‘ 

@ie  baben. 

abbiano. 

Int.  ^ab’  iib?  ho  io? 

1 

Subord.  .^abe  ex, 

abbia  pure. 

Imperfetto  (e  Passato  semplice).  ' 

.31^  ^attc,  aveva,  ebbi.  avessi. 

S)tt  fatteli,  avevi,  avesti.  ®u  ^dttcfl,  avessi. 

Sr  ^attf,  aveva,  ebbe.  6t  Ijàttc,  ave.sse. 

SIBir  Ijatfcn,  avev-imo,  avemmo.  SBir  l)àtlcn,  ave-ssimo. 

3^t  ^attct,  avevate,  aveste.  3^t  ^àttet,  aveste. 

6i(  ^attcn,  avevano,  ebbero.  Sic  ^òtten,  avessero. 

Int.  $atten  fit?  avevano?  Subord.  ^ótten  WtT,  se  avessimo. 

Passato  perfetto. 

^a6e  gc'^a^t,  bo  avuto.  ge^aM,  abbia  avuto. 

!Du  ^a|t  gc^abt,  hai  avuto.  <Du  ^abefl  gcbabt,  abbi  avuto. 

<5r  bdt  gtbabt,  ha  avuto.  @r  babe  gcbabt,  abbia  avuto. 

^ii  babrn  gebo^t»  abbiamo  avuto.  SBit  babcn  gebdH,  abbiamo  avuto. 
3bt  gcbdbt,  avete  avuto.  3bt  b^bct  gcbabt,  abbiale  avuto. 
6tt  babcn  gcbabt,  hanno  avuto.  @(c  babcn  gebabt,  abbiano  avuto. 

Int.  bu  gebabt  1 hai  avuto  ? Subord.  et  gcbabt  b^bt,  che 

S^ubord.ObngcbabtbatfSehaavuto.  abbia  avuto.  * 

Trapassato. 

3<b  bdttt  gebabt, aveva  (o  ebbi)  avuto. 

S)u  battcfl  gcbabt,  avevi  avuto. 

@t  bdtte  gtbdbt,  aveva  avuto. 

SBir  battcn  gtbobt,  avevamo  avuto. 

3bt  botiti  gtbflbi,  avevate  avuto. 

@ie  boiitn  gebabt,  avevano  avuto. 

Int.  J^attc  {<b  gebobt?  aveva  io 
avuto? 


3<b  bótte  gebabt,  avessi  avoto. 

!Du  bdttcfi  gebabt,  avessi  avuto. 

@T  bótte  gebabt,  avesse  avuto. 
SBlr  bótten  gebabt,  avessimo  avuto. 
3be  bóttct  gebabt,  aveste  avuto. 

@ic  bótten  gebabt,  avessero  avuto. 

Subord.  SBcnn  tib  gebabt  bótte, 
se  avessi  avuto. 

.^àtt’  iib  gebabt, 
se  avessi  avuto. 
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Congiuntivo. 


Futtiro. 


ttttbt  ^abtn,  avrò.  3<^  w«rb«  bobtn,  avrò. 

S)u  »<r|l  b^bcn,  avrai.  S)u  t»(tbc|t  avraU 

Gt  whb  babcn,  avrà,  ©r  wctbt  avrà. 

SBit  werbftt  bot**n,  avremo,  ®tr  wcrtcn  avrem». 

Sbif  Wcrbct  bot'O»»  avrete.  3bt  wcrbct  b“6fn,  avrete. 

@ic  wnbcn  ^abcn,  avranno.  @ie  wtrbtn  avranno. 


ìnt.  SBtrfi  bn  ^abra  ? avrai  tu  ? Subord.  et  bobcK  nxtbc,  che 

avrà. 

Futuro  perfetto. 

Sé)  »rrb«  J avrò  avuto.  5<^  »ftb«  ì ^ avrò  avuto. 

^'U  »<rft  / .D  avrai  avuto.  S)u  ìDtrbrfl  avrai  avuto. 

(Pt  »irb  V 5-  avrà  avuto,  ©t  wctbc  f .2-  avià  avuto. 

SlBir  iDttbtn^  S avremo  avuto.  SBir  tccrbcn  Co  avremo  avu(«< 

3bv  toctbct  avrete  avuto.  3bt  werbct  avrete  avuto, 

©tt  mcrben  1 * avranno  avuto.  @ie  mcrbcn  ).«»  avranno  avuto. 
tnt.  SSirfi  btt  gr^abt  ^abcn?  avrai  Subord.  ct  gebabt  babnnctrbc, 
avuto  ? che  avrà  avuto. 

Correlativo  presente.  ' Correlativo  passato. 

34  wùrbt  boòcn,  avrei.  34  wùrbt  \ ^ avrei  avuta» 

S!)u  »ÙTbc{i  borititi  avre.sti.  S)u  mùrbci}  j Jo  avre.sti  avufo, 

©t  tDÙrbe  boben,  avreiibe.  ©T  mùrbe  f avrel^e  avuto. 

SBit  mùrbnt  boiitn,  avremmo.  SQJtr  mùrbrn  T s avremmo  avuto. 

3bi^  wùrbet  avieNle.  3br  uùrbct  I ^ avreste  avuto, 

©ie  wùrbrn  b^^tn,  avrebbero,  ©tc  wùtbcn  j ^ avrebbero  avuto, 

/al.  SBÙTbttibtboben?  avreste  voi?  Subord.  Db  ti  gcbabtbo^tn  wùibt, 

se  avrebbe  avuto. 

Imperativo.  Infinitivo. 

•^obc,  abbi.  Preti,  .^abeti,  avere. 

(Sr  bttfrt/  abbia.  Passato,  ©rbabtbaben,  avere  avuto. 

{>aben  wir,  laffct  un&  bA^<n»  "*>i'i>i'»o.  Fut.  .^abtnmnbrn,  esser  per  avere, 
^obt,  bobrn  ©ir.  abbiate. 

^ógcn  {i(  bobtn,  abbiano. 


Participj. 

Pres.  {labcnb,  avente,  avendo.  | Pass,  ©cbabt,  avuto. 

Gerundf. 

(tnbcm,  wdl)  man  b**»  avendo. 

S)a  ({nbcnt,  ivcilj  man  grbabt  b^t,  avendo  avuto. 
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C.  SBBcrbcn,  di?entare. 

Indicativo.  Congiuntivo. 

Presente.  ^ 

3(^  «erbe,  divento.  totrbf,  diventi. 

®u  witft,  diventi.  ®u  W«btfl,  diventi. 

Gr  witb,  diventa.  ®t  wtrbf,  diventi. 

SSir  weiben,  diventiamo.  SSir  wnbtn,  diventiamo. 

3bt  werbft,  diventate.  werbet,  diventiate. 

®tt  Wftbtn,  diventano  @fe  Wfrbftì,  diventino. 

Imperfetto  e Passato  semplice. 

WUTbt,*  diventava,  diventai.  toùibt,  diventaasi. 

!Du  nuibcfi,*  diventavi,  diventasti.  S)u  WÓrbtfi,  diventassi. 

Gt  wnrbf,  • diventava,  diventi.  Gt  wùrbf,  diventasse. 

SSitimiirbnt,  diventavamo, diveatanifflo.  3Bir  nùtben,  diventassimo. 

3bl  Wdrtct,  diventavate,  diventaste.  WÙrbet,  diventaste. 

®ic  roiubni,  diventavano,  diventarono.  ®it  WÙTbeit,  diventassero. 

Passato  perfetto. 

Sé)  bJn  gewerben,**  son  diventato.  fti  gtwcrbtn,**  sia  diventato. 

S)u  bi^  gcWDTbtn,  sei  diventato,  (tifi  gciVOibtn,  sia  diventato. 

Gt  ift  gtwotben,  è diventato.  Gt  fei  gemotben,  sia  diventato. 

9Bìt  ^nb  gemorben,  siano  diventati.  SBìt  fd«n  gemorben,  siamo  diventati. 

Obt  fnb  gcTOorbcn,  siete  diventati.  ffitt  goaotbtn,  siate  diventati. 
®ic  ftnb  gtmorben,  son  diventati.  ®ic  feicn  grworben,  siano  diventali. 

int.  S3tfì  bu  gewoTbrn)  sei  tu  di-  Sabord.  tt  gemorben  fet,  ebo 
ventato.  sia  diventato. 

Trapassato. 


3i^  Wdt 

w 

era  diventato. 

3<6  Ibàtt 

fo.ssi 

diventato. 

S)u  watfi 

eri 

diventato. 

wàtt^ 

fossi 

diventato. 

Gt  wat 

(I 

era 

diventato 

Gt  Watt 

fosse 

diventato. 

SBit  wattn 

eravamo 

diventati. 

2Bit  wattn 

fossimo'  diventati. 

36*  watei 

\® 

eravate 

diventati. 

36*  «atti 

foste 

diventati. 

@{e  wattn 

« 

erano 

diventati. 

@it  wdrtn 

« 

fossero 

diventati. 

Futuro. 


3(^  wtrbe  wctbtn,  diventerò.  werbt  werben,  diventerò. 

Sii  midi  wcibcn  diventerai.  S)u  «crbtfl  werbm,  ecc. 

Gt  witb  wttben,  diventerà.  Gt  wttbe  wttbtn, 

5Bit  mctbtn  wttbtn,  diventeremo.  Kit  wttben  wttbtn, 

3^t  Wttbtt  wttbtn,  diventerete.  36*  «ttbft  Wttbtn, 

®ie  wttbtn  wttben,  diventeranno.  ®it  wttben  wttbtn, 

Mnt.  aSttb’  i(6  wttbtn  ? diventerò  io  ? Subord.  3)og  tt  Wttbtn  wttbt,  che 

diventerà. 

* la  vece  di  wntbt,  WUtbtfl,  WUtbC  si  dice  WOtb,  Watbjt,  ttatb,  sempre 
che  il  ritmo  della  Trase  lo  richiede. 

**  Preceduto  d'un  altro  Participio  passato  (cioè  adoperato  come  ausiliare) 
gCWOtbtn  getta  11  preQsso  gt«,  p.  e.  {(^  bin  gtlitbt  WOtbtn,  sono  stato  amato» 
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Indicativo,  Cótufiuniivo. 

Futuro  perfetto.  ' - 


»Dtrbe  diventato 

®u  wlr|l  iS-  ecc. 

®r  wirt  f S 
ffitr  roctbcn 

3()r  TOCtbet  V| 

èie  wctbcn  )» 

Subord.  aSann  iftt  gcttotbcn  fein 
wttbet,  quando  sarete  diventati. 

Correlativo  presente. 

Sfitf  WÙrbc  wctben,  diventerei 

S)u  wùrbcjl  ttjetbcn,  ecc. 

(St  «urbe  w«bcn, 

2B(r  VBÙtbrn  werbtn, 

/3^r  wùrbet  werben, 

©ir  «ùrben  wctbcn, 

/ 

Imperativo. 

aBrtbe,  diventa. 

®r  werbf,  diventi. 

Iffierbcn  wir,  la^t  uné  wrtbrn,  di- 

ventiamo. 

SBtrbrt,  wrrbcn  ©Ir,  diventate, 

©ir  mògen  wctben,  diventino. 


« 

wetbe  I b diventato 

®u  wttbcfl  liE  ecc. 

@r  werbe  f S 
aBIt  wctben  [g 
3^)t  wctbft  \g 
@fe  wctben 


Correlativo  passato. 

Sd)  WÙtbc  W sarei  diventata 
®u  wùtbc(l  , ecc. 

@t  wùtbe . f S 
aSit  wùtben  (’  -6 
3^t  wiìrbct  \g 
@ie  wùtben  ' ® 

Infinitivo. 

Pres.  aBetben,  diventare. 

Pass,  ®ewotbcn  * fein,  es.sere  di- 
ventato. 

Fut.  aBetben  wctben,  e.sser  per 
diventare. 


Parlicipj. 

Prea.  Sffietbcnb/ diventante,  diventando.  I Pass.  ®eW0tbcn,  ’ diventato» 

Gerundj. 

®a  (inbem,  weit)  man  w(tb,  diventando. 

®a  gewetbcn  tfl,  essendo  diventato. 

» 


II.  Verbi  regolari. 


A.  Attivo. 

Indicativo. 

Congiuntivo. 

Presente. 

lodo. 

3cb  lebe, 

lodi. 

5)11  tobfl  ((obeft). 

Indi 

5)u  lobefl. 

ludi. 

®t  lobi  (lobet). 

loda. 

@t  lobe, 

lodi. 

aBit  teben. 

lodiamo. 

ffilt  loben,  ; 

lodiamo. 

3bt  lebt  (tobet). 

ladate. 

3I)t  tobet, 

lodiate. 

©te  Icben, 

lodano. 

@ie  loben. 

lodino. 
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ìndieaHvo.  Congiuntivo. 

" Imperfetto  e Passato  semplice. 

lodava,  lodai.  3(^  lobtt,  lodao8Ì. 

S)u  lebtefl,  lodavi,  lodasti.  S)u  tobtcfl,  lodassi. 

Gr  lobU,  lodava,  lodò.  Gr  lobtt,  lodasse. 

2B(t  lobttn,  lodavamo,  lodammo.  SStr  (obtcn,  lodas.simo. 

lobtet,  lodavate,  lodaste.  lobtct,  lodaste. 

®ic  lobtcn,  lodavano,  lodarono.  @ie  lobtcn,  lodassero. 

Passato  perfetto. 

^obt  gtlebt,  ho  lodato.  3<li  getobt,  abbia  lodato. 

S>u  ^afi  gtlobt,  hai  lodato.  Su  ^abefl  gctobt,  abbia  lodato. 

Gt  ^at  gtlobt,  ha  iodato.  Gt  ^abt  gtlobt,  abbia  lodato. 

9Btr  ^obtn  gtlobt,  abbiamo  lodato.  9Bit  ^abtn  gtlobt,  abbiamo  lodato. 

bttbt  gtlobt,  avete  lodato.  bal>tt  gtlobt,  abbiate  lodato. 

®it  ^abtn  gtlobt,  hanno  lodato.  ®it  ^abtn  gtlobt,  abbiano  lodato. 

Ini.  {>at  tr  gtlobt?  ha  lodato? 

Trapassato. 

34  ^httt  gtlobt,  aveva  lodato.  34  ^dttt  gtlobt,  avessi  lodato. 

Su  liatttfl  gtlobt,  avevi  lodato.  Su  ^dtttjl  gtlobt,  avessi  lodato. 

Gt  ^attt  gtlobt,  aveva  lodato.  Gr  ^dtte  gtlobt,  avesse  lodata. 

SBlt  lintttn  gtlobt,  avevamo  lodato.  SBìt  ^dtttn  gtlobt,  avessimo  lodato. 

3bt  ^atttt  gtlobt,  avevate  lodato.  3^T  l^dtttt  gtlobt,  aveste  lodato. 

@it  |atttn  gtlobt,  avevano  lodalo.  ®it  ^dtttn  gtlobt,  avessero  lodato. 

Subord.  Db  tt  gtlobt  ^ottt,  se  Subord.  5SBfnu  pt  gtlobt  ^dtttn,  se 
aveva  lodato.  avessero  lodato. 

Futuro. 

34  lobtn,  loderò.  34  lobtit,  loderò 

Su  wlrjl  lobeu,  loderai.  Su  wtrfct|l  lobtn,  ecc. 

Gt  wirb  lobtn,  loderò.  Gr  wttbt  lobtn,  ' ' 

'SBit  jottbtn  lobtn,  loderemo,  ffiit  wtTbtn  loétn, 

3^r  Wttbtt  lobtn,  loderete.  3^t  Wtrbtt  .lobo^ 

@lf  wtrbtn  lobtn,  , loderanno.  @lt  wetbtn' lobin, 

/nt.  UBitfl  bu  lobtn?  loderai?  -Subord.  Db  tt  lobtn  Wttbt,  se  loderà.  • 

Futuro  perfetto. 

34  wttbt  avrò  lodato. 

Su  mirfl  avrai  lodato. 

Gt  wftb  f.e-  avrà  lodato. 

9Bit  wttben^s  avremo  lodato. 

3bt  Wtrbtt  1-2  avrete  lodato. 

@ft  wctbtn  ) avranno  lodato. 

Subord.  UBann  i^t  gtlobt 
wttbtt,  quando  avrete  lodato. 


34  Wttbt  V»  avrò  lodato 
Su  wttbtjl  ecc. 

Gr  wttbt  f 
SBtt  wtrbtn  f s 
3b?  wttbtt  |2 
©tt  wtrbtn  J* 
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Correlativo  presente. 

3(^  wùrbe  lobtn,  lolerei. 

S)u  wùrbcfl  tobeVt,  loderesti. 

6i  toùtbc  lobcn,  loderebbe. 

9Btt  wùtbcn  lobtn,  loderemmo. 

3b<  toùrbct  lobcn,  lodere.ste. 

€ic  wùibcn  lobm,  loderebbero. 

Imperativo. 

Sobe,  ' loda. 

Gr  lobo,  Iodi. 

£oben  toir,  Ia§t  und  (obcn,  lodiamo. 

£obt  (tobet),  (obcn  ®ie,  iodate. 

®ic  mcgen  (obcn,  lodino. 

Participio. 

Pres.  Sebtnb,  lodante, 

Gerundj. 

(inbent,  wdtl  man  (obt,  lodando. 

S)a  (inbcm,  wri()  man  gclobt  l^at,  avendo  lodato 


Correlativo  possalo. 

3^  mùibc 
ì)u  wurbcfl 
Gt  mùrbc 
mÙTben  | 

3bo  wùrbct 
@ie  wùibcn 


> avrei  lodata, 
avresti  lodato, 
avrebbe  lodato, 
avremmo  lodato, 
avreste  lodato; 
avrebbero  lodato. 

Infinitivo. 

Pre».  Soben,  lodare. 

Pans.  Gclobt  ^abcn,  aver  lodato. 
Fui.  Sobcn  tocibcn,  esser  per 

lodare. 


lodando. 


Indicativo. 


3<^  tntrbc  gclobt, 

IDu  miifi  gclobt, 

Gt  wirb  gclobt, 
wcrbcn  gclobt, 

3bt  tocrbct  gclobt, 

0ic  toctbcn  gclobt. 

Ini.  SBctb’  {<$  gclobt  ? son’  io  lodato  V 


B.  Passivo. 

Presente. 


Congiuntivo. 


sono  lodato, 
sei  lodato, 
è lodato, 
siamo  lodati, 
siete  lodati 
sono  lodati. 


gtlobt, 

S>n  tocrbc^  gclobt, 
Gr  wcrbc  gclobt, 
SBit  wcrbcn  gclobt, 
3bt  wetbct  gclobt, 
i^ic  wcrbcn  gclobt, 
Statori 


sia  lodato, 
sia  lodato, 
sia  lodato, 
siamo  lodati, 
siate  lodati, 
siano  lodati, 
bu  gclobt  ttCTbcft, 
che  sii  lodato. 


Imperfetto  e Passato  semplice. 


3i^  «urbe  \ era  (foO 
IDn  wutbcjtJ  eri  (fosti) 

Gt  wurbc  f^era  (fu) 

SBir  wurbenf  w eravamo(fufflroo))~ 
^r  totttb  et  V’aera  vate  (foste)  > ■ 
èie  WUtbcnJ  erano  (furon)  )S, 


3di  wurbc  gclobt,  fossi  lodato. 
Su  wurbeft  gclobt,  fossi  lodato. 
Gr  wùrbc  gclobt,  fosse  iodato. 
9Btr  wùtbcn  gclobt,  fossimo  lodati. 
3bt  wùrbct  gclobt,  foste  lodati, 
@tc  wùrben  gclobt,  fossero  lodati. 


3ib  blu 
<Du  bifi 
Gt  Ifl 
®ir|lnb 
3bt  fttb 
©ic  Pnb 
Int 


€ 

O 

B 


Passato  perfetto. 

sono  stato  lodato, 
sei  stato  lodato, 
è stato  lodato, 
siamo  stati  lodati, 
siete  stati  lodati, 
sono  stati  lodati 

99in  (<b  gclobt  worben?  sono 
stato  lodato? 


sT  sia  stato  ladato 
.o  ecc. 

O 

B 


3i^  f«l 
3)u  fdjt 
Gt  fcl 
2Bit  feien  / 

3b*  ftitt  I 3 

©le  fclcn  ) « 

Subord.  S)ap  bu  gclobt  worben  fdjt, 
che  sii  stato  lodato. 
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Congiuntivo. 

Trapassato. 


34  ^ g era (fiii).s(H(oiodaCo 

S)u  watfl  j -g  ecc. 

6r  wat  f I 
SBirworftt  ? ^ 

3l>r  »art  l|a 
®(«  Wftun  ; «i 


34  ^ fossi  slatu  lodato 

3)u  Wàtcfl  J Z ecc. 

(Sr  wàre  f g 
SBitredrcnf  — 

3^v  wdrctl.2 
©l«  wàren  ] a 


futuro. 


34  ] e'  sarò  lodato' 

S)u  wirfl  J Z ecc. 

6t  witb  ( s 

SBtrwttben  [ 

3^f  Wfrbct  1 o 
èie  wrrben  j «i 

Ini.  SBfrfl  bu  grielit  toerbtn?  sarai 
tu  lodalo? 


34  wttbf  ] ^ 

S)u  wetbtfl  J ^ 
Sr  werbe  f g 
Sffltr  wctben  ( ~ 
3^r  »trbct  I £ 
®if  tsetbtn  ) ® 


sarò  lodato  ^ 
ecc. 


Subord.  tt  toerbe  gelobt  Wft» 
ben,  ebe  sarà  lodato. 


Futuro  perfetto. 


34  wctbe  1 g sarò  stato  lodato 
®u  »irP  f-e  ecc. 

(5t  witb  11^ 

SÈir  wcrbcn[2^ 

3^t  wctbrt  l» 

@ie  wetbcn  I « 

int.  SEBitfl  bu  getcbl  worbra  ftln, 
sarai  stato  lodato? 

Correlativo  presente. 

34  WÙibc  I B sarei  lodato 
5)u  wùrbtfl  l.g  ecc. 

Qi  wùtbt  r g 
SGBtr  wùrben  r — 

3^t  wnrbct  \.2 
©«  wùrbnt  /« 


34  tnetbe  j g sarò  stato  lodato 
®u  wctbejl  ecc. 

®r  w«bc  Vb£- 
SBlt  wctben /^S. 

3bt  wfrtet 
©ie  wctben  ' ^ 

Subord.  et  wetbe  getobt  wct>. 
ben  fein,  ebe  sarà  stato  lodato. 

Correlativo  passalo. 

34  wùtbe  \ s sarei  state  lodato 

S)u  wùtbefi  fZ  ecc. 

@t  wùtbe  l 8.S 
SBit  wùtbenf^S. 

3^t  wùrbet  1.2  • 

©fe  wùrben  ' ^ 


Imperativo. 

èei  gclcbt,  gelobt  feijb  bu,  sii  lodato. 
@t  fti  getobt,  gelcbt  fei  et,  sia  Iodato, 
©titn  wit  gelcbt  ebet  wft  fcllcn  gè» 
Icbt  werbm,  siamo  lodati, 
©eib  getobt,  siate  lodati, 

©ie  feten  getobt,  getobt  fefen  fìe, 
siano  lodati. 


Infinitivo. 

Pres.  ®ctobt  wctben,  esser  lodato. 
Perf.  ©etobt  wotben  fein,  essere 
stato  lodato. 
Fut.  SBctbcn  getobt  wetbcn,  essere 
per  venir  lodato. 


Partìcipio. 

.......  Pass,  ©{tobt,  lodato. 
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C.  Neutro. 


(Col  ausiliare  fcin  pel  Pcrfcllo.  Coloro  che  richiedono  vengono  de 

tutto  congiugali  come  gli  Attivi.) 


Indicativo. 


Congiuntivo. 

Presente. 


Stdj  fctge,* 
3)u  fotgil, 
et  fetgt, 
2D(t  folgra, 
3bt  fctflt, 
©ie  felgtn. 


seguo  ecc. 


/ 


folgf» 

®u  felgtft, 
et  fotgf, 
aSit  folgcn, 
3br  fotget, 
®(e  folgcn. 


segua  ecc.. 


Imperfetto  e Passato  semplice. 


3(^  fetgte,  seguiva,  seguii  ecc. 
®u  ^Igtfft, 
et  folgtc, 

SBit  folgtcn, 

3bt  folgtct, 

©if  folgtcn, 


3(^  folgtc,  seguissi  ecc. 
5)u  folgtcfl, 
et  folgtc, 
fflir  folgtcn, 

3bt  fclfltct, 

©le  folgtcn. 


bfn  gcfolgt, 

IDu  blft  gcfolgt, 
et  ift  gcfolgt, 
flBlt  jtnb  gcfolgt, 

3bt  (db  gcfolgt, 

©le  ftnb  gcfolgt, 

Subord.  SBcnn  wlt  gcfolgt  finb,  se 
abbiamo  seguito. 


fd  gcfolgt,  abbia  seguito  ecc. 
$u  fd|l  gcfolgt, 

®t  fd  gcfolgt, 

3Blt  fden  gcfolgt, 

(dd  gcfolgt, 

©(c  fden  gcfolgt, 

Subord.  3)a^  bu  gcfolgt  fdfl,  ebe 
abbi  seguito. 


Passato  perfetto. 

ho  seguito  ecc. 


Trapassato. 


3(lb  »«t  gcfolgt,  aveva  seguito  ecc. 
S)u  watfl  gcfolgt, 

®t  »at  gcfolgt, 

SBlt  watcn  gcfolgt, 

3bc  watct  gcfolgt, 

©le  wotcn  gcfolgt, 

Subord.  5Daf  gcfolgt  wot,  che 
aveva  seguito. 


3(b  mòte  gcfolgt,  avessi  seguito  ecc. 
®u  wótcft  gcfolgt, 

@t  mòre  g^olgt, 

9B(t  weiren  gc^lgt, 

3f)t  ttòrct  gcfolgt, 

©le  njówn  gcfolgt, 

Subord.  SSenn  idj  gcfolgt  toàrc,  se 
avessi  seguito. 


• Il  verbo  tedeoeo  folgcn  è neutro  o regge  U PaUvo. 
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Congiuntivo. 


Futuro. 


«erbe  foTgtn,  seguirò  eco. 
S)u  wirfi  folgrn, 

@1  wtrb  foigen, 
ffltr  wctbcn  fotgcn, 
acrbct  fotgcn, 

©ie  wcrbcn  folgen, 

Subord,  tDap  bu  folgen  wit^,  clie 
seguirai. 


«erbe  fotgcn,  seguirò  ecc. 
®u  tocrbcfl  fotgcn, 

@t  «erbe  fotgcn, 

3Bir  Mjerben  fotgcn, 
roerbet  fotgcn, 

©te  werben  fotgcn, 

Subord.  2)ap  cr  folgen  werbc,  ciie 
, seguirà. 


Futuro  perfetto. 


toerbc  gcfotgt  fein,  avrò  seguito 
IDu  miift  gcfotgt  fcln,  ecc. 

(ir  wtrb  gcfotgt  fein, 

SlBir  werben  gcfotgt  fetn, 

3^r  werbet  gcfotgt  fein, 

©ie  werben  gcfotgt  fein, 

Subord.  SfBcnn  ii^  gcfotgt  fein  werbe, 
quando  avrò  seguito. 

Correlativo  presente. 

wùrbe  fotgcn,  seguirei  ecc. 
I)u  wùrbcfl  fotgcn, 

(5r  wùrbe  fotgcn, 

SCBir  wùrben  fotgcn, 

3fir  wùrbet  fotgcn, 

©ie  wùrben  fotgcn, 


Imperativo. 

* A • ' 

Sotge, 

SVgttU 

®r  fotge. 

segua. 

gotgen  wfr,  lojfet  un«  fotgen,  se- 

guinmo. 

gotgt,  fotgcn  ©ie. 

seguite. 

SRògen  fic  fotgcu, 

seguano. 

werbe  gcfotgt  fein,  avrò  seguito 
ìDu  werbcjì  gcfotgt  fein,  ecc. 

<Sx  werbe  gcfotgt  fein, 

3Bir  werben  gcfotgt  fein, 
werbet  gcfotgt  fein, 

©ie  werben  gcfotgt  fein. 


Correlativo  passalo. 

wùrbe  gcfotgt  fein,  avrei  seguito 
5)u  wùrbefi  gcfotgt  fein,  ecc. 

®r  wùrbe  gcfotgt  fein, 

5Bir  wùrben  gcfotgt  fein, 

3()r  wùrbet  gcfotgt  fein. 

Sic  wùrben  gcfotgt  fetn, 

Infinitivo. 

Pres.  Wotgen,  seguire. 

Pas».  ffiefotgt  fein,  aver  seguito. 
Fui.  gotgen  werben,  esser  per  se- 
guire. 


. \ 


Participj. 

Pres.  Sotgenb,  seguente,  seguendo.  | Pass.  CSiefotgt,  seguito 


Gerundj.  ^ 

fDa  (inbent,  weit)  mon  fotgt,  seguendo. 

®a  (inbent,  weit)  man  gcfotgt  ijt,  avendo  seguito. 
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D.  Reciproco. 


Indicativo- 


Congiuntivo. 

Presente. 


ftfue  mi(^, 
®u  fteujl 
(fr  frcut  jì(^, 
SBir  frciicn  uné, 
freut  tu(^, 
©te  frcuen  fti^, 


mi  rallegro, 
ti  rallegri. 
8i  rallegra- 
ci rallegriamo, 
vi  rallegrate, 
si  rallegrano. 


3(6  freue  mi(6, 
®u  fteuefl  bf<6, 
@r  freue  ji(6, 
9Bir  freuen  unt, 
36t  frcuet  eu(6, 
©te  freuen  ft(6, 
Subord. 


mi  rallegri, 
li  rallegri, 
si  rallegri, 
ci  rallegriamo, 
vi  rallegriate, 
si  rallegrine. 


Jnt.  tfreue  i(6  mtc^?  mi  rallegro? 
Subord.  Db  bu  bi(6  freufi,  se  ti 
rallegri. 


S)a^  et  fi(^  frette,  clie  si 
rallegri. 


Imperfetto. 


3<6  frcute  mit^,  mi  rallegrava 
®u  frcutcfl  bt(^,  ecc. 

©r  freutc  jt(6, 

5Bir  freutcn  urté, 

36?  frcutet  eu(6, 

©ie  freuten  fti6, 

Int.  ^eute  jte  {!(^?  Si  rallegrava 


3(6  fioitt  "li  rallegrassi 

®u  freutefr  bid^,  ecc.  ■» 

©r  frcute  f!i6, 

SBit  freutcn  un«, 

36?  frtutct  eu(6, 

©te  freuten  |l^, 

Subord.  eui^  freutet,  che 


ella? 


vi  rallegraste. 


Passato  perfetto. 

3(6  6o6e  ntii6  gefreut,  mi  sono  rat-  ' 3(6  mii^  oefreut,  mi  sia  ralle- 
ecc.  legrato  ecc.  ! ecc.  grato  ecc. 

Int.  ;^aft  bu  bit^  defreut?  ti  sei  ! Suboi-d.  ei  {t(6  gefreut  6a6e, 
rallegrato  ? | che  si  sia  rallegrato. 


Trapassato. 


3<6  htii6  gefreut,  mi  era  ralle- 
ecc.  grato  ecc. 

Int.  .^otten  Wfr  uné  gefreut,  ci  era- 
vamo rallegrati? 


3<6  6àtte  mii!6  gefreut,  mi  fossi  ralle-  j 

ecc.  grato  ecc.  ' 

Subord.  fflenn  fte  fti^  gefreut  6ótten,  i 

se  si  fossero  rallegrati. 


Futuro. 


3<6  tt)erbe  mti^  freuen,  mi  rallegrerò 
ecc.  ecc. 

ini.  SBirb  et  freuen?  si  ralle- 
grerà egli? 


3(6  w«6c  frenen,  mi  rallegrerò 
ecc.  ecc. 

Subord.  3)0^  et  {!i6  frcucn  nate, 
che  Si  rallegrerà. 


Futuro  perfetto. 


3(6  gefreut baben,  mi  sarò 

ecc.  rallegrato  ecc. 

Int.  SBeibet  i6t  eu(6  gefreut  6aben? 
vi  sarete  rallegrati  ? 


3<6  wttbt  niti6  gefreut  6<>bcn>  mi  sarò 
ecc.  rallegrato  ecc. 

Subord.  3)a^  et  {t(6  gefreut  6oben 
werbe,  che  si  sarà  rallegrato. 
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Correlativo  presente. 

UÙt^e  freutn,  mi  rallegrerei 
ecc.  ecc. 

Int.  SBuiben  ftc  fic^  freutn?  ei  ral- 
legrerebbero ? 

Imperativo. 

^eue  bii^,  rallegrati. 

(St  freue  che  si  rallegri, 

^entn  wir  uné,  rallegriamoci, 
^fut  taij,  frtuen  ©le  jìc^,  ralle- 
gratevi. 

3Kògcn  fte  fic^  freuen,  si  raiiegrino. 


Correlativo  perfetto. 

.3i^  aurbe  mii^  gefrcut^aben.mi  sarei 
ecc.  rallegrato  ecc. 

Subord.  Db  et  jj(^  gefreut  l^aben 
mùrbc,  se  si  sarebbe  rallegrato. 

Infinitivo. 

Pres.  @i(^  freucn,  rallegrarsi. 
Perp.  gefreut  ^aben,  essersi 
rallegrato. 

Fut.  ®i(^  freutn  werben,  esser  per 
rallegrarsi. 

Oerund.  @i^  frtiienb,  rallegrandosi. 


E.  Impersonale. 

Indicativo.  Congiuntivo. 

Presente. 


piove.  regnt,  piova, 

piove?  Subord.  e«  Ttgne,  che  piova. 


(Si  regnet, 

Jnt.  Regnet  ed? 

Imperfetto  e Pass  semplice, 

r«gnete,  pioveva,  piobbe.  I Gé  regncte,  piovesse. 

Int.  SBegnetecé?  piobbe?  pioveva?  I j)a^  ed  regnete,  .che  piovesse. 

Passato  perfetto. 


(Sé  fiat  geregnet,  ha  piovuto. 
Int.  .^at  ed  geregnet?  ha  piovuto? 


Gd  ^be  geregnet,  abbia  piovuto. 
Subord.  ed  geregnet  ^abe,  che 
abbia  piovuto. 


Trapassato. 

G«  b®tte  geregnet,  aveva  piovuto.  | Gd  bàtte  geregnet,  avesse  piovuto. 
Int.  J&attc  ed  geregnet?  aveva  pio-  SMborrf.  2Benn  ed  geregnet  bàtte, 

vuto?j  se  avesse  piovuto. 

Futuro. 

pioverà.  Gd  «erbe  regnen,  pioverà, 

pioverà?  Subord.  ed  regnen  «erbe,  che 
pioverà. 


Gd  tofrb  regnen, 

Ini.  aSirb  ti  regnen? 


Futuro  perfetto. 

Gd  tttrb  geregnet  b«6en,  avrà  pio-  Gd  «erbe  geregnet  ba^««,  «vrà 

- pìimito. 


vubv.  j piuvuio. 

M,  aSirb  c«  gmgnct  l^abcn?  si\rk  ' Subord,  S)a^  geregnet  ^aben 
piovuto?  ■ 


Correlativo  presente. 

Gd  mùrbe  regnen,  pioverebbe. 

Ini.  JEBùrbe  ed  regnen?  pioverebbe? 
Gramo,  tedesca. 


werbe,  che  avrà  piovuto. 

Correlativo  passato. 

Gd  wùrbe  geregnet  bo^en,  avrebbe 
piovuto. 

Subord.  ed  geregnet  b«6«i 

WÙrbe,  che  avrebbe  piovuto. 

8» 
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Infinitivo. 

Pres.  SRcgncn,  piovere.  Pa»s.  ®er«gnft  ^abe«,  aver  piovuto. 
Put.  Stegncn  wtittn,  esser  per  piovere. 

F.  Composti  con  particelle  separabili. 

a)  Attiro.  Sl  if^dtCTn,  rasserenare. 

63  Pasnivo.  Slufgt^citcrt  Wtrbfn,  essere  rasserenato. 

c3  Reciproco.  auf(;cttein,  rasserenarsi. 

Indicativo.  Congiuntivo. 

Presente. 

34  ^citCTC  auf,  rassereno.  34  ^titere  auf,  ^ rassereni. 

34  ttctfce  aufgc^titett,  sono  ras-  34  «ufgc^citcrt,  sia  rasse- 

serenato.  renato. 

@0  ^cUcrt  fì4  auf,  si  rasserena.  (Si  ^citete  fi4  ouf,  si  rassereni. 
Int.  4>eiterjl  tu  auf?  rassereni?  Subord.  tt  auf^citcre,  elio 

egli  rassereni. 

SEBirt  fic  oufgrl^tUctt?  viene  2)af}  tu  aufgr^dtett  ttttttft, 
ella  ra.sserenata  V die  sii  rasserenato.' 

^itltetti  «5Ìt  uné  oufi  ci  ras-  Db  tu  ti4  auf^cltntfl,  se  tl 
sereniamo?  rassereni. 

Imperfetto. 

34  auf,  rasserenava, — nai.  34  auf,  rasserenassi. 

34  wurtt  aufgtijcltcrt,  era  C?“i)  I 34  aufgc^titfti,  fossi  rasse- 

rasserenato.  renato. 

(£i  ^citrrtr  ft4  auf,  si  rasserenava,  i @<t  ^eitnten  f4  <>uf,  si  rassere- 
rasserenossì.  I na.ssero. 

Int.  ^idttrte  «r  auf?  rasserenava  Subord.  9Bcnn  tu  auf^dtettffl,  se 
egli?  rasserenassi. 

SD3uttcP  tu  aufgtl^fittrt  ? eri  er  aufgc^cUcrt  wùrtf,  che 

tu  rasserenato  ? fosse  rasserenato. 

^itUctUt  il)t  cu4  auf?  vi  ras-  SEBenn  ti  fi4  auf^citertf,  se  si 
serenaste?  rasserenasse. 

Passato  perfetto. 

34  ^abf  aufgefieitert,  ho  rassere-  | 34  aufgt^eitert , abbia  ras- 
nato. I ~ serenato. 

34  aufgrbdtrrt  iDorben,  sono  ^ 34  oufge^titcrt  uiorttn,  sia  stato 
stato  rasserenato.  I rasserenato. 

S>n  ^afi  ti4  aufgcbeiteit,  ti  sei  ; 3I)t  ^abet  eu4  aufgc^eittrt,  vi  siate 
rasserenato.  | rasserenati.  ^ 

Ini.  $aben  n>ir  aufgefidtcTt  ? abbi-  iSubonf.  EDag  tu  aufgcbcitert  babtff, 
amo  noi  ra.s.sereiiato  ? ehe  abbi  ras.serenato. 

@eit  aufgebeitnt  tootben?  Db  tr  aufgtfidtnt  worten  fd, 
siete  stali  ras.serenati?  se  sia  stato  ra.ssereiiato. 

^)ab«n  fte  ji4  oufgebtttcd  ? si  3)a^  fit  fi4  aufgc^dtcrt  ^ab«, 
sono  essi  rasserenati?  che  si  sia  rasserenata. 
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Congiuntivo, 

Trapassato. 


^atte  oufgc^fitert,  aveva  ras- 
serenato. 

Sd)  aufgcfii'itcrt  werbcn,  era 
stato  rasserenato, 

^att(  mi(^  aufgc^eitert,  mi  era 
rasserenato. 

hit.  fcu  aufgc^citcrt?  avevi 

ra.sserenatoV 

SCBat  |ie  aufgc^eitcrt  wotbm? 

era  stata  rasserenata? 
Jpattet  fui^  oufgri^tUctt?  vi 
eravate  rasserenati? 


^àtte  aufgr^eiUrt,  avessi  ras- 
serenato. 

3(^  «óre  aufge^ritcTt  wotben,  fossi 
stato  rasserenato. 

Stdi  ^àite  uiit^  Qufgc^eitert,  mi  fossi 
rasserenato. 

Subord.  SBtnn  bu  aufge^titert  ^àtttfl, 
se  avessi  rasserenato. 

JDa^  fie  aufgtljeitcrt  wcrbttt  wdrr, 
elle  fosse  stata  rasserenata. 

f^it  fu(^  oufge^eftert  bàttei, 
elle  vi  foste  rasserenati. 


Futuro. 


Std)  wttbe  auf^citcn»,  rasserenerò.  lOfTbe  auf^eitem,  rasserenerò, 

werbe  aufgt^eittrt  wctben,  sarò  merbe  aufge^eitert  werben,  sarò 


rasserenato. 

3(^  Wtrbe  mit^  auf^eitcrn,  mi- ras- 
serenerò. 

tnt.  SBtrfl  bu  auf^cltern?  rassere- 
nerai ? 

3Bir(l  bu  oufgr^efttrt  wttben? 

sarai  tu  rasserenato  ? 

93><Tb  ti  fti^  auf^citCTU?  si  ras- 
serenerà. 


rasserenato. 

3l^  werbe  mit^  auf^cittru,  mi  ras- 
serenerò. 

Subord.  Db  bu  aufbeitem  wttbefb, 
se  rasserenerai. 

Db  bu  werbefl  oufgtbeftert  wct« 
ben,  se  sarai  rasserenato. 
Db  e«  fìt^  ouf^ieitern  «erbe,  ss 
si  rasserenerà. 


Futuro  perfetto. 


3<^  «erbe  oufge^eitert  babtn,  avrò 
rasserenato. 

3(^  Wttbe  aufgtbeitert  worben  fetn, 
sarò  stato  rasserenato. 

3<^  wetbe  tttit^  aufge^eitcrt  ^aben, 
mi  sarò  rasserenato. 

Ini.  SBttb  et  aufge^eitert  babtn,  avrà 
rasserenato  ? 

SBltb  fie  aufgebeitett  worben  fein, 
sarà  ella  stata  rasserenata? 
®irb  fie  fi^  Qufgebettert  babtn? 
si  sarà  rasserenata? 

Correlativo  presente. 

3tb  wùtbe  aufbetltrn,  rasserenerei. 

3<b  wùtbe  aufgebeitert  wttbtn,  sarei 
rasserenato. 

3<b  wùtbe  miib  aufbeitem,  mi  ras- 
serenerei. ■ 


3<b  wnbe  aufgebeiiett  babtn,  avrò 

rasseranato. 

3ib  WKbe  aufgebeitert  worben  fein, 
sarò  stato  rasserenato. 

3^  wetbe  mijb  aufgebfitert  babtn, 
mi  sarò  rasserenato. 
Subord.  S)af  et  aufgebeitett  babtn 
wetbe,  ebe  avrà  rasserenato. 
Db  fie  aufgebeitett  wotben  fein  witb, 
se  sarà  stata  rasserenata. 
S)af  fie  fiib  aufgebeitert  baben  wetbe, 
ebe  si  sarà  rasserenata. 

Correlativo  passato.  , 

3tb  wùtbe  aufgebeitett  baben,  avrei 
ra.s.serenato. 

3ib  wùtbe  aufgebeitett  wotben  fein, 
sarei  stato  rasserenato. 

3ib  wùtbe  ntiib  aufgebeitert  baben, 
mi  sarei  rasserenato. 

80* 
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Correlativo  presente. 

Int.  SBùrkft  i^r  ouf^eUtm?  rassere- 
nereste voiV 

SBùtfcft  (^r  aufge^thett  Wftbcn? 
sareste  voi  rasserenati? 

iZBùrtet  fu(^  auf^eitem?  vi 
rasserenereste  ? 


Imperativo. 

Sfitfte  auf,  rasserena. 

ci  aufgckciUtt,  sii  rasserenalo, 
^leiterf  tii^  auf,  rasserenati. 

Gt  t(citcre  auf,  rassereni. 

Gt  fcl  aufgckcitcrt,  sia  ra.sserenato. 
Gr  ^fitcrc  fi^  auf,  ra-sserenisi. 
^)e(tern  wir  auf,  rassereniamo. 
^ritCTt  auf,  l^eitctn  ®(e  auf,  rasse- 
renate. 

€(ik  aufge^citcrt,  ®cin  ®it  aufgt; 

^eitert,  siate  rasserenati, 
.^eitcrt  cut^  auf,  .^citein  ®ie  ftt^  auf, 
rasserenatevi. 

iKógcn  ®ie  auf^dtern,  rasserenino, 
©it  ftifu  auffleficitert,  siano  rasse- 
renati. 

fKcgcn  fie  fit^  auf^eitern,  si  rasse- 
renino. 


pres.  Sluf^dtetnk,  rasserenante. 


Correlativo  passato. 

Subord.  Db  aufgci^dtert  ^bm 
»ùrfcd,  se  avreste  rassere- 
nato. 

Db  t^r  roùrbd  aufgc^dtert 
tootben  fcin,  se  sareste  stati 
rasserenati. 

Da^  i^i  cui^  aufgcl^dttrt  t)a* 
ben  wurbet,  cUe  vi  sareste 
rasserenati. 

Infinitivo. 

Preg.  SSuffieitern,  auj^u^dtttn,  ras- 
.serenare. 

aufgcfidtett  wetben,  aufge» 
^dtcrt  ju  Wttben,  essere 
rasserenato. 

©i(^  auf^dtern , |!<^  aufjM» 

^dtCTU,  rasserenarsi. 

Pasg.'  éiufgcbtitert  ^abm,  aufge^d» 
tfrt  JU  ^aben,  aver  rassere- 
nato. 

Slufgc^tftcrt  wetben  fein,  anf« 
ge^dicttwctben  ju  fein,  essere 
stato  rasserenato. 

Fut.  Sluf^dtern  wetben,  esser  per 
rasserenare. 

SBctbtn  aufge^dtett  wetben, 
essere  per-venir  rasserenato. 
@1(1)  auf^dtetn  wetben,  esser 
per  rasserenarsi. 


I Pass.  Slufge^eitrtt,  rasserenato. 


Participj. 


Gerundi. 

®a  (inbem,  weil)  ntan  auf^eitett,  rasserenando. 

Sia  (inbem,  weU)  man  aufgc^eUetl  ^ai,  avendo  rasserenato. 

III.  Verbi  irregolari. 

A.  Irregolari  nel  singolare  del  Presente  indie,  solamente. 

CGetlando  le  desinenze  ~t  e -t  della  i e 3 persona.) 

©eSen,  dovere;  \d)  foli, "debbo;  bn  fctt^,  dei;  «t  (bll,  dee;  wht 
foUen,  dobbiamo,  ere. 

SBolIen,  volere;  i(^  wilt,  voglia;  bn  wiltfl,  vuoi;  et  Wi((,  vuole; 
Wit  WoUen,  vogliamo,  ecc, 
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B.  Irregolari  nel  Participio  passato  solamente. 

iPrendendo  -ch,  in  vece  di  -t.) 


galtCB,  piegare; 
*SWol)lfn,.  macinare  ; 
salare; 

@(^iPtcn,  tritolare; 
©paltrn,  spaccare; 


flcfaftttt,  piegato, 
(;{mal|Un,  macinato. 
Itcfaljen,  salato. 
gcfc^Tctni,  tritolato. 
geipaUcn,  spaccato. 


C.  Irregolari  che  hanno  la  desinenza  dell’  Imperfetto  e 
del  Participio  passato  regolare  (-te,  -t),  ma  cangiano 
O fa  vocale  radicale  -c-  in  -a- 


©tttinfn,  brucciare; 
^fnncn,  conoscere; 
fRtnnen,  nominare; 
fltcnnm,  correre; 
@tnbcn,  mandare; 
SBcnbtn,  tornare; 


6iannt(,  brucciava; 
fannie,  conobbi; 
nanntr,  nominava; 
lannte,  corse; 
fanbtc,  mandava; 
isanbtc,  tornava; 


getrannt,  bruccialo, 
getannt,  conosciuto, 
genanni,  nominato, 
gerannt,  corso, 
gcfanbt,  mandato, 
gcwanbt,  tornato. 


CQuesti  verbi  riprendono  net  congiuntivo  dell’  Imperfetto  la  forma 
regolare:  brrnnte,  fennte,  nmntf,  rcnnlt,  ftnbttc,  wcnbrtt.} 


23  le  lettere  radicali  -tng-  e -enf-  in  -ad)- 

fBringen,  recare;  bracate,  recava;  gebratiit,  recato. 

S)rnfcn,  pensare;  batate,  pensò;  gcbai^t,  pen.sato. 

CQuesti  due  verbi  raddolciscono  nel  Conguntivo  dell’  Imperfetto 
la  -0-  dell’  Indicativo:  bidi^tt,  batate.) 


D.  Irregolari  che  hanno  la  desinenza  dell’  Imperfetto  e 
del  Participio  passato  regolare,  ma  cangiano  la  radicale 
non  solo  nell’  Imperfetto  e nel  Participio  passato,  ma  pure 
nel  Singolare  del  Presente  Indicativo,  la  cui  1 et  3 per- 
sona non  hanno  le  desinenze  -e  e -t.  (Paragonisi  A.) 


S)ùrfcn,  osare;  it^  barf,  oso,  bu 
borffl,  « barf,  wir 
bùrfen,  ecc.; 

Jtònnen,  potere  ; itti  fann,  posso,  bu 
fannfi,  ntann,  wir 
fónnen,  ecc.  ; 

SKògcn,  volere  ; mag,  voglio,  bit 
magP,  et  mag,  wit 
mógen,  ecc.; 


burfte,  osava;  gtburft,  osato, 
fomite,  poteva;  gefount,  potuto, 
molate,**  voleva  ; gemod^t,**  voluto. 


* ^SJtaUn,  dipingere,  (scritto  da  alcuni  ma^(en)  è regolare. 
**  Innanzi  a -t  ai  scrive  sempre  in  vece  di  -g-, 
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SRuffni,  dovere;!^  ntttf,  debbo,  bu  mn^U,  doveva;  getnu^t,  de^-oto. 
mujt  t/  « Jnu^/  wtt 
miiffen,  ecc. 

SBiffen,  sapere;  i(^  wci|,  so,  bu  wu§tc,  sapeva;  gewu^t  saputo. 

»ir 

wiffen,  eco. 

(Nel  Conaiuntivo  ileir  Imperfetto  si  raddolcisce  la  radicale  dell’ 
Indicativo:  bùrfte,  fÒnnU,  mòi^U,  mn^te,  wù^tc.) 

E.  n verbo  irregolare  t^iin  (in  vece  di  tbnen)  cangia  la 
radicale  neirimperfello  e nel  Part.  pass.,  stroppiando  nell’ 
Imperf.  la  desinenza  regolare,  adottando  pel  Participio  ia 

desinenza  irregolare  -en. 

fare;  t^uc,  fo;  bu  t6at,  faceva;  get^an,  fatto; 

et  tl)ut,  wir  t^un  ecc.,  {<t|  tljàte,  facessi. 

F.  Irregolari  che  formano  P Imperfetto  ed  il  Participio 
pass,  senza  le  desinenze  -te  e -t,  cangiando  (delle  volte 
mantenendo  pel  Participio)  la  vocale  radicale,  aggiungendo 

pel  Partic.  -cn. 

li  Congiuntivo  dell’Imperfetto  si  forma  aggiugnendo  -e  all* Indie, 
con  raddolcimeiito  di  -a-,  -0-,  -U-.  Nella  S e 3 pera.  sing. 
deirind.  presente  alcuni  cangiano  la  radicale  -t- in -it- (o -£-) 
e la  radic.  -a-  in  -d-. 

) t 

/.  Serbando  la  radicale  -a-  nel  Parlicipio  pass.,  cangiandola,  per 
/’  Imperfetto,  in  -u-,  per  due  persone  del  Presente  in  -d-. 

Stdctt,  cuocere;  butf,  coceva;  gebaden,  cotto. 

Sabttn,  andare;  fu^t,  andava;  Oefaiirtn,  andato.  4 

®tobtn,  scavare;  grub,  scavava;  flcgtabtn,  scavato. 

Saben,  caricare;  lub,  caricava;  gclaben,  caricato. 

@(^afftn,  creare  ;'  fdjuf,  creava;  gcftbaffcn,  crealo. 

©d^iagcn,  battere;  fiblug,  batteva;  ({cfc^la^cn,  battuto. 

S^ragcn,  portare;  ttnfl,  portava;  gctroflcn,  portato. 

SBo^ftn,  crescere;  tmubd,  cresceva;  gmad^fen,  cresciuto. 

SBaft^tn,  lavare;  wuf^,  lavava;  0croaf^cn,  lavato. 

Pres.  ind.  bade,  bu  bddft,  tr  bddt,  loii  baden,  ibr  badi,  ile 

badtn;  e cosi:  fobie,  fdbr|t,  fdbrt;  gtabe,  fltdbjt,  flrdbt;  iobe, 

Idbfl,  Idbt;  fiblofle,  ftbldjifl,  fibldgi;  trage,  trdgfl,  trdgt;  «atbfe, 

»dd)ft,  ttdtbft;  woftbe,  rodftbefl,  wdfibt.  Ma  ftboffe,  ftbafffl, 
fd>afft,  non  ftbdfffl,  ftbdfft 

Imperi.  Congiunt.  bùdc,  fibre,  gtùbc,  lùbe,  f<bùfc,  ftbiùfl*»  ttiige, 

wùtbfe,  wùftbe. 

*}•  Non  si  serire  mai  -f|l, 

* pei  senso  di  Unerare  o fornire  fibflffCR  d regolar*.  ' 
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2.  Serbando  la  radicale -n- {-ri-, pel  Partic.  pass.,  cangian- 
dola per  f Itnp&rf.  in  -U-  (o  -i-),  per  due  pere,  dei  Pres.  in  -à-. 


SSIaftn,  soffiare; 
iBtatcn,  arrostire; 
j^oUcn,  cadere; 
*5angcn,  pigliare; 
**@e^cn,  andare; 

^laltcn,  tenere; 
•■^angcn,  pendere; 
t^aucn,  tagliare; 
^d^cn,  dire; 
taffnt,  lasciare; 
8mifcn,  correre; 
SHatbcn,  consigtiare; 
dtufcn,  chiamare; 
©t^iafen,  dormire; 
©tc^cn,  spignere  ; 


blied,  soffiava; 
6dct,  arrostiva; 
fìe,  cadeva; 
fing,  pigliava; 
gtng,  andava  ; 
teneva; 

^ing,  pendeva  ; 
^{c6,  tagliava  j 
diceva  ; 

Ut^,  lasciava  ; 

Ucf,  correva; 
dd§,  consigliava  ; 
ritf,  chiamava; 

dormiva; 
idf§,  spigne  va; 


gtBIafcn,  soffiata. 
gcBroten,  arrostito. 
gcfoUtn,  caduto, 
gefangen,  pigliato, 
gegangrn,  andato. 
gc^Iten,  tenuto, 
gefangen,  penduto. 
gcBautn,  tagliato. 
gtBd§cn,  detto, 
gdafftn,  lasciato.  ' 
gclauffn,  corso. 
gcratBcn,  consigliato, 
gcniffn,  chiamato. 
gcftBIafcn,  dormito, 
gcflcgcn,  spinto. 


Iroperf.  Congiuiit.  bllefc,  bride,  fiele,  finge,  ginge,  bidte,  bingC/  ^itbe, 
biege,  Itcge,  Hcfe,  rlctbe,  rfefe,  fd)lUfe,  ftiege. 

Pres.  fnd.  * e 3 pers. : blàfcft,  bldfl;  brùtfl,  bràt;  fàlllì,  fàlit; 
fàngft,  fùngi  ; bóUft,  bàU;  bàngi;  là^t  , ló^t;  IdufP, 

tónfi;  rólbfl,  rólb;  («blàfit»  fiblàfl;  jtb§cft,  ftópt;  ma  gebfl, 
baufl,  tuffi. 


\ 

3.  Cangiando  le  radicali  -cf-  i»  -fé-. 


SSleiben,  restare; 
@cbdbcn,  prosperare; 
Sdben,  prestare; 
SWdben,  schifare; 
^rdfen,  lodare; 
SRetben,  strofinare  ; 
©tbeiben,  separare; 
©(bdnen,  sembrare; 
©tbreiben,  scrivere; 
©ibrden.  gridare; 
©(bwelgen,  tacere; 
©peien,  sputare; 
©tdgen,  salire; 
Sreiben,  iiciiare; 
9Bdfen,  indicare  ; 
Sdben,  accasare; 


blfeb,  restava  ; 
gebfeb,  prosperava; 
lieb,  prestava  f 
mfeb,  schifava; 
pdefi,  lodava; 
rfeb,  strofinava; 
ftbicb,  separava; 
ftbicn,  sembrava; 
ftbritb,  scriveva; 
ftbrie,  gridava; 
fibmieg,  taceva; 
fpit,  sputava; 
fiieg,  saliva  ; 
trfcb,  incitava  ; 
mied,  indicava  ; 
jieb,  accusava  ; 


gebllcbtn,  restato, 
gebiebrn,  prosperato, 
gdicbtn,  prestato, 
gtmieben,  schifato, 
gepriefrn,  lodato, 
geritbeu,  strofinato, 
gtfibicbtn,  separato, 
gtftbienen,  sembrato, 
gcfibritbcn,  scritto, 
gcfibriccn,  gridato, 
gcftbwiegcn,  taciuto, 
gtfpiecn,  sputato. 
gcfHtgen,  salito, 
gtlritbcn,  incitato, 
gtmiefen,  indicato, 
gcjltbcn,  accusato. 


come  se  fosso  gangcn. 


* Ifon  si  scrive  -ftng,  ma  -fng. 

**  ®cbcn  forma  l'Imperf.  ed  il  Pari.  pass, 
f ^autn  fà  origiualmente  bumcn,  Imperf.  bidU^ 
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4.  Cangiando  le  radicali  -ri-  in  -i-,  radoppiando  i consonanti 

semplici. 


brigarsi; 
mordere  ; 

@i6((i(^en,  impallidire  ; 
®Iri(^en, rassomigliare 
@lciten,  sdrucciolare; 
©reiftit,  palpare  ; 
^ciftn,  garrire; 
^nciftn,  pì7-7<icare  ; 
*2ribtn,  solTrire; 
®ftifcn,  fischiare; 
Sciatti,  stracciare  ; 
JReltcn,  cavalcare; 

strisciare  ; 
f®(ilcifcn,  affilare; 
©(^tcl^cn,  mondare; 
®(^mcifien,  percuotere 
*®d)titibcn,  tagliare; 
®i^rcit«n,  procedere; 
©ttridjen,  strisciare; 
®tT<itcn,  contendere  ; 
SBcit^tn,  cedere; 


brigava; 

mordeva; 

rrbili^,  impallidiva; 

rassomigliava; 
glitt,  sdrucciolava  ; 
flriff,  palpava; 
fiff,  garriva; 
fnift,  pizzicava  ; 

Utt,  soiTriva; 

fischiava  : 

TÌ9,  stracciava; 
ritt,  cavalcava  ; 
fd)If(b,  strisciava; 
affilava  ; 
mondava  ; 
perente  va; 
fi^nitt,  tagliava; 
fi^Titt,  procedeva; 
filiti,  strisciava; 
{hiti,  contendeva; 
mic^,  cedeva; 


bcfnffen,  brigato. 
gcbijfnt,  morso. 
tTbliii^cn,  impallidito, 
geglii^cn,  rassomigliato, 
gcglitint,  sdrucciolato, 
gegriffen,  palpato, 
gefifftn,  garrito, 
griniffen,  pizzicato. 
geUttrn,  soffrilo, 
gepfiffcn,  fischiato, 
geriffen,  stracciato, 
geiittm,  cavalcato, 
gcfi^ltt^cn,  strisciato, 
gcf^flfren,  affilato. 

mondato, 
gtjc^miffcn,  percosso. 
gcf4nittcn,  tagliato, 
gcfi^rittcn,  preceduto, 
gcfhic^cn,  strisciato, 
gcjlcittcn,  conteso, 
gcmii^cn,  ceduto. 


5.  Cangiando  -t-  ed  -i-  (-{«-)  in  -a-  {lunga)  per  V Imperfetto,  in 
-e-  pel  Participio  pass. 


®{tten,  pregare; 

bat,  pregava; 

gcbftca,  pregato. 

mangiare; 

a|,  mangiava; 

gegeffm,  mangiato. 

Stffftit,  divorare  ; 

fiaf,  divorava; 

gcftcffcn,  divorato. 

®cbcn,  dare; 

gab,  dava; 

gcgcbtn,  dato. 

®encfen,  risanare; 

gcnad,  risanava; 

gcnefen,  ri.sanato. 

©fft^cbtn,  avvenire  ; 

gtfi^ab,  avveniva; 

gri<btbctif  avvenuta 

fiefflt,  leggere; 

ta«,  leggeva; 
log,  giaceva; 

gelcfcn,  letto. 

Sitgtn,  giacere; 

geiegen,  giaciuto. 

SDtrifcn,  misurare; 

ma^,  misurava; 

gtmeffen,  misurato. 

©tben,  vedere; 

fab,  vedeva  ; 

gcftbtn,  veduto. 

**®i^cn,  sedei  e; 

fa^,  sedeva; 

gcfcftcn,  seduto. 

**®te^fn,  stare; 

flanb,  stava; 

gefianben,  stati. 

Xlricn,  calpestare; 

trot,  calpestava  ; 

grirricn,  calpestato. 

®(tgef[ett,  dimenticare  ; bcrga^,  dimenticava  ; 

Dcrgcffcn,  dimenticato. . 

Imperf.  Congiunt.  bàie,  d^c,  ftdge,  gdbe,  gcndfe,  gtft^d^e,  Idfe,  idgt,  md|(, 
fd^e,  fd^e,  fidnbe  (o  fiùnbc),  trdtc,  bcrgdfe. 

• In  vece  di  -bb-  si  scrive  -tt-.  Non  si  può  raddoppiare  nò  -d)~,  ne-  f. 
Ha  quando  si  trova  dopo  una  vocale  breve  ed  innanzi  un'  altra  vocale, 
si  scrivo  -jf-. 

t Nel  significato  di  demolire  o di  tlraecinare  fl^Icifctt  è regolare. 

**  ©ffen  forma  il  Parile.  gtgriTftt  vece  di  gtcfftn.  @l^en  e ©tc^eit 
formano  l’Imperfetto  ed  U Participio  pass.,  come  fbssere  ®iff(N  e ©tmbm. 
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Ottert.  Tatti  qui  sopra  (eccetto  e ©teiera)  e quasi  tutti  da 

quinci  innanai  che  banno  la  radicale  -e-,  la  cangiano  nella  9 e 
3 pers.  del  Pres.  Ind.  in  -i-,  e quando  è lunga,  in  -it-. 

Gli  stessi  formano  l'Imperativo  (9 pers.  del  sing.)  gettando  la 
desinenza  -fi  (-cfl  o -t)  della  9 pers.  dell’  fnd.  Pres. 

Pres.  Ind.  ififfi  (f^t),  i^t;  ftiffdl  (frifl)  fri^t;  jibfi,  gtM  (comechè in 
grbfn  sìa  lunga);  Itefefl,  UcP;  mi^t,  jie^t; 

trittfi,  triti  (eomecbò  -c-  in  Strettii  sia  lunga);  pngift,  Pcrgi^t. 

Imperai,  ; fri^  ; gib  ; Ut«  ; mi^  ; fte^  ; triti  ; i>etgi$. 

(Manca  la  9 pers.  di  ®ef(^t^cn.) 


6.  Cangiando  -e-  (-5-,  -ó-),  -it-  (-i-  -fi-)  e -ou-  (-a-)  in  -o-. 


•JB  e»  eg  t n,permuovere;bmog,  permo  vera  ; 
Siegrn,  piegare;  bog,  piegava; 

iBirtcn,  offerire;  bct,  offeriva; 

f 35rcfii)fn,  trebbiare  ; broft^,  trebbiava  ; 
fiStfttftn,  eleggere;  trfor,  eleggeva; 
6tl6f(^cn,  .spegnersi;  trIof(^,  si  spegneva; 
6 r f a II  c n,  risonare  ; tifinoli,  risonava . 
Sci^ten,  combattere  ; foc^t,  combatteva  ; 
Slci^ttn,  intrecciare;  jlo^t,  intrecciava; 
Slicgcn,  volare;  flog,  volava; 

^ifbm,  fuggire;  jlcb,  fuggiva; 

Slitfnt,  scorrere  ; flo§,  scorreva; 
grimn,  gelare  ; fror,  gelava  ; 
®à^ren,  fermentare  ; go(il,  fermentava; 
(Mrniefcn,  godere;  geito^,  godeva; 
©teff»,  versare;  go^,  versava; 

©iimmtn,  ardere;  glomm,  ardeva; 
.^cbtn,  levare;  ^ob,  levava; 

.^Ummtn , arrampi-  npmm,  s’arrampicava  ; 
carsi; 

.Klòben,  spaccare  ; (lob,  spaccava  ; 
jtrit(^ra,  strisciare  ; strisciava  ; 

Efignt,  mentire;  log,  mentiva; 

Silelten,  mungere;  moIT,  mungeva; 
*?5flegen,  tenere;  pjlog,  teneva; 

Dutflfn,  scaturire;  quell,  scaturiva;  ' 
Slieifint,  odorare;  lot^,  odorava; 

©aufen,  tracannare;  foff,  tracannava; 
©augen,  succhiare;  fog  , succhiava; 
©c^tren,  tosare;  fóer,  tosava; 

©tbtcbcn,  spingere;  ftqdb,  spigneva; 
©l^ir|en,  sparare;  sparava; 

©(^lir^rn,  chiudere;  fiblo^,  chiudeva; 
©ibmcljcn,  liquore;  Wmclj,  liquava; 
©t^naubtn,  sbuffare;  ft^nob,  sbuffava  ; 
®4taubfn,  torcere  ; fi^tob,  torceva; 
©^tO&rtn,soppurare;f4lV(>b,  suppurava; 


btwogcn,  permesso, 
gebogen,  piegato, 
gebottn,  offerto, 
gebrofi^en,  trebbiato, 
ttferen,  eletto. 

«Icft^tn,  spento, 
ttfcbollcn,  risonato, 
grfoi^tcn,  combattuto, 
gcflo^ttn,  intrecciato, 
geficgm,  volato, 
gtjlo^tn,  fuggito, 
gefloffcn,  scorso, 
gtfrortn,  gelato, 
gtgo^ien,  fermentato, 
gtneffm,  goduto, 
gtgefnt,  versato, 
grglommtn,  arso, 
gebebdt,  levato, 
gcllomintn,  airampicato. 

geffoben,  spaccato. 
gelrot^CR,  strisciato, 
gelogcn,  mentito, 
gcmolfm,  munto, 
grpflogen,  tenuto. 
gtquoQen,  scaturito, 
gtroi^cn,  odorato, 
gcfoffcn,  tracannato, 
gefogen,  succhiato, 
gcf^orcn,  tosato. 
g(f4cben,  spinto, 
gcft^ofyen,  sparato. 
grf(^Iofftn,  chiuso, 
gcft^mcljcn,  liqnato. 
gefe^noben,  sbutrato. 
gtfi^rcben,  torto. 
gtft^moTcn,  suppurato. 
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♦©(^WcOcii,  eonflarsi;  ((^wofl,  si  goiiflaya; 
©(^tDÓTcn,  giurare;  fi^tvor,  giurava; 
@iebcn,  bollire;  fptt,  bolliva; 

, germo-fptc^,  germogliava; 
gliare; 

©tiefcen,  spargersi;  jleb,  si  spargeva; 
Stfcffit,  stillare;  trpff,  stillava; 
Xrùgcn,  ingannare  ; trcj),  ingannava  ; 
^crbrif^cn,  spiacere;  ocrbrcp,  spiaceva; 
SBtrlicren,  perdere;  bcrlcr,  perdeva; 
SBógcn,  pesare  C»ttO  ; wefl,  pesava  ; 
*Sffi(fgcn,pesare (a. e n.);tocg,  pesava; 
dtc^cn,  tirare;  jeg,  tirava; 


gcft^woKcn,  gonfiato. 
gcIt^rcoTcn,  giurato, 
gtfottrn,  bollito, 
gcfpioffrn , germogliato. 

gcfiobtn,  sparto, 
gctroffcn,  stillato, 
gctrogcn,  ingannato. 
bctbToffrn,  spiaciuto. 
bcrlcTtn,  perduto, 
gctbogcit,  pesato, 
getpcgm,  pesato, 
gcjcgcn,  tirato. 


Imperf.  Congiunt.  btitpgc,  bógc,  bete,  ecc. 

l'res.  ind.  brift^cjl,  brift^t;  crtift^cfl,  frtifi^t;  fìt^t  ; flit^tcfl, 

fHtbji,  fltfbt;  qufUfl,  quint;  fitiffl,  fóuft;  ft^terfì,  fi^icrt; 
fd^mUjt;  fiftwillfl,  ft^wlUt;  ma  bewcgt,  frf(l)aUt,  gó^irt,  ^tbt, 
mclfl,  pfltgt,  faugt,  ftbnaubt,  ft^roubt,  Mroàrt,  ft^wért. 

Nella  poesia  occorre:  bitte,  btutfl,  beut;  flitge,  fleiK^ft,  jltitc()t;  flie§t, 
fleu^t;  gtt^t,  geii|t;  hitt^e,  freut^ft,  freui^t;  tùge,  Itugfl,  leugt,* 
ft^liete,  fe^lcupt;  flitbt,  ftóubft,  iìàubt;  triefe,  tràuffl,  tràuft;  serbrit^e, 
serbreu^t;  jie^e,  jtut^fl,  jeuc^t. 

Imperai.  etUfi^;  fii^t;  fli4t;  (tieb;  qiifH;  fc^ier;  (i^mtlj; 

ft^vein.  Poet.  beut;  fltut^;  ptujj;  geu^;  fttut^  ; leug,  fd^ltu^;  flàub; 
tràuf;  jeuf^. 

* Slctvegen,  muovere  ; ))flcgtn  , curare,  far  prosperare  , solere;  {t^teellen 
gonfiare;  [piit^Cn,  puntellare;  teiegen,  cullare,  sono  regolari. 

•f  ^tefl^en,  forma  anche  l'Imperf.  braft^,  bràfl^e. 

©rfiefen  Crerbo  poetico)  ha  preso  l’Imperf.  ed  il  Part.  del  verbo  an- 
tico ertÙTcn. 


7.  Cangiando  -c-  (-Ó-)  ed  -i-  (-C-)  in  -a-  per  /’  Imperfetto,  in  -e- 

pel  Part.  pass. 


•IBefel^len,  comandare; 
Seginnen,  cominciare; 
{Bergen,  salvare; 
Serfitn,  crepare; 
8ret^tn,  rompere  ; 
+®rf(^te(fen,8paventar8i; 
®tbóren,  partorire; 
©elten,  valere  ; 
®eminnen, guadagnare; 
*4»tlfen,  ajutare  ; 
.Rommtn,  venire; 
Slt^men,  prendere  ; 
{Kinntn,  scorrere; 
•©(^elten,  gridare  ; 
^(^ipimmen^  nuotare; 


befani,  comandava; 
begann,  cominciava  ; 
borg,  salvava  ; 
bar|ì,  borii,  crepava; 
broc^,  rompeva; 
trft^taf,  sì  spaventava; 
gebar,  partoriva  ; 
ga(t,  valeva; 
gemann,  guadagnava; 
^alf,  ajutava  ; 
lam,  veniva; 
nalim,  prendeva; 
tann,  scorreva; 
gridava  ; 
nuotava; 


bcfo^Ien,  comandato, 
btgennen,  cominciato, 
gebergen,  salvato, 
gtberjleu,  crepato, 
gebrot^tn,  rotto, 
etft^roden,  spaventato, 
geboren,  partorito, 
gegoitcn,  valuto, 
gemonnen,  guadagnato, 
gebotfen,  ajutalo. 
gefcmmtn,  venuto, 
genommen,  preso, 
geronnen,  scorso. 
geft^oUen,  gridato, 
gtfc^womtncn,  nuotato. 
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©(nnen,  pensare;  fatiti,  pensava;  gefoniKti,  pensato. 

*@p(nncrt,  filare  ; fpann,  filava  ; gcfponntn,  filato, 

©prcdjen,  parlare;  fprai^,  parlava;  gcfproi^cn,  parlato, 

©ttc^cn,  pungere;  jìai^,  pungeva;  flefloi^cn,  punto. 

*@te^tcn,  rubare  ; fluidi,  rubava  ; gcfìc^Icn,  rubato. 

*®tetbcn,  morire;  jlatb,  moriva;  gtflorbcn,  morto. 

Xrefftn,  colpire  ; traf,  colpiva  ; gctroffcn,  colpito. 

*S3crbftben,  guastare;  pcrbarb,  guastava;  Dftberbtn,  guastato. 
•SEBerbcn,  ambire  ; watb,  ambiva  ; gtwerben,  ambito. 

*®crbcH,  diventare;  watb,  diventava;  gewctbni,  diventato. 
*2Bftfcn,  lanciare;  warf,  lanciava;  gctoctfftì,  lanciato. 

ind.  Pres.  bcjir^U;  birgfb,  bitgt;  birft,  birjl;  rrfc^tirfft,  et» 

floridi;  gtbferft,  gcbicrt;  giltft,  gitt;  nimmjl,  nimmt; 

fi^ittft,  fdiflt;  fprid^t;  flitbU;  fUrb(t, 

fHrbt;  ttiff(l,  trifft;  perbtrbjl,  perbtrbt;  wirbil,  wirbt;  wirjl, 
»irb;  wir^,  mftft. 

Imperai.  birg,  btrfl,  crfi^rid,  gilt,  ^ilf,  nimm,  fprlc^, 

fiirb,  ttiff,  oerbirb,  witb,  witf;  ma  gebóre,  wctbe. 

f II  verbo  attivo  @Tf(^tC(fcn,  spaventare,  A regolare, 

* Si  formano  giusta  la  norma  di  questa  classe  ff’'  s:**  P-  470)  gl’  Im- 
perfetti del  Congiunt.  bfgànnc,  barge,  bàtjìe,  brói^e,  crfcfiTàfe,  gebóte, 
góitc,  gcwdnnc,  fame,  nóljnie,  rónne,  f^iodmmc,  fanne,  fprdi^c,  jldt^e,  trdfc. 

Ma  deviano  di  questa  norma  gl’  Imperfetti:  befó^le,  fc^óttc, 
fpònne,  ftófjte,  liùlfc,  ftùrbe,  nerbùrbe,  wùrbe,  wùrbe,  wùtfe. 

Di  wùrbe  si  è formato  1’  Indicativo  usato  wurbe.  La  forma  warb 
è senza  plurale. 


8.  Cangiando  -{-  in  -a-  (-u-)  per  ì’  Imperf.,  in  -u-,  pel  rari.  pass. 

s 

SSinben,  legare  ; bonb,  legava  ; gebunben,  legato. 

®fngcn,  prenderà  nolo; b un g,  prendeva;  gebungen,  preso. 
®ringcn,  insistere;  brang,  insisteva;  gebrungen,  insistito, 

t^fnbcn,  trovare;  fanb,  trovava;  gefunbcn,  trovato, 

©elingcn,  riuscire;  gclang,  riusciva;  gclungcn,  riuscito. 

iUtngen,  sonare;  Hong,  sonava;  gcfiungcn,  sonato. 

SRtngcn,  lottare;  rong,  lottava;  gerungcn,  lottato. 

"‘"rticare  ; fc^ un b,  scorticava;  geft^unben,  scorticato, 

Sc^ltngen,  inghiottire  ; fi^tang,  inghiottiva;  gefi^tungcn,  inghiottito, 

©(^wtnben,  svanire;  fi^wanb,  svaniva;  gefc^wunben,  svanito, 

©i^roingen,  vibrare;  ft^mong  vibrava;  gtfi^roungen,  vibrato, 

©ingen,  cantare;  fong,  cantava;  gefungcn,  cantato, 

©infen,  affondarsi;  fant,  s*  affondava;  gcfunten,  affondato, 

©ptingen,  saltare;  fPrang,  saltava;  gefprungen,  saltato, 

©dnfen,  puzzare;  jtanf,  puzzava;  gefluntcn,  puzzato. 

Xrjnfen,  bere;  troni,  beveva;  gctmnlcn,  bevuto. 

3Btnbcn,  torcere;  Wanb,  torceva;  gtwunbtn,  torto. 

Swingtn,  costringere;  |Wang,  costringeva;  gfjwnngtn,  costretto, 

Imperf.  Gong.  S^dnbe,  bùngc,  brditgc,  fdnbt,  ecc. 
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G.  IJ  ausiliare  ©etti 

forma  la  1 e t pers.  del  Pres.  Ind.  dal  perdute  1'  Imperf. 

Cantic.  mad)  ed  U Part.  paas.  dal  perduto  lotfen,  il  tutto  assai  irre-> 
golarmente.  Vedasi  pag.  463. 

H.  V ausiliare  J^abcn 

è appena  irregolare.  Le  persone  dell'  Ind.  Pres.  l^at,  e l’  Imper- 
fetto ^atte  ic.  non  son’  altro  cbe  coiiirazioiii  di  ^ab(l,  ^a(tr.  Ma 

è veramente  irregolare  il  Congiuntivo  del  Imperf.,  conciocliè  raddol- 
aisce  1’  -a-  dell’  Indicativo.  Vedasi  pag.  466. 


IV.  Elenco  dei  Verbi  irregolari. 

Per  tutti  1 verbi 

comìncianti  colle  particelle  separabili  al’-,  (Ut-,  Ottf-,  OUd-,  6ci-,  bar-, 
bun^-,  fin-,  tmpcr-,  feti-,  glcii^-,  ^ft-,  ^in-,  Ic«-,  mit-,  noi^-,  nickcr-, 
«ber-,  um-,  untet-,  »eU-,  »er-,  wa^t-,  i»fg-,  wirtft-,  ju- 
0 colle  inseparabili  bf-,  fnt-,  burc^-,  cr-,  flf-,  ^inlft-,  ntif-,  ùbfr-, 
«m-,  unlft-,  ber-,  boti-,  ibibcr-,  jer- 

ebe  non  si  trovino  in  questo  elenco,  si  cerchi  il  verbo  semplice,  p.  es. 


ob-loufcn  * 

c.  laufrn. 

mi^fen-ntn 

c. 

fennm. 

an-tennfu 

„ rennen, 
» liegen. 

mit-jìngfn 

fr 

fingcn. 

auf-tif0tn 

nac^-geben 

st 

geben, 

otid-fictben 

» fitrben. 

nU-berbrennen 

ff 

brennen. 

bcifprin-gcn 

„ fprlngcn, 

ù-berlaufcn 

ff 

lauffn, 

bc(-fic^cn 

„ fleilfn, 

ùbcr(c-fcn 

ft 

Icffn, 

bar-btingen 

„ bringcn, 

um-^auen 

H 

^autn. 

burt^-ltfcn 

« Icfcn, 

timbift^-fn 

H 

brcc^cn, 

burc^brin-gftt 

„ bringtn. 

un-ltTjtnfen 

M 

fìnicn. 

dn-fc^ib(nbcn 

„ f(^n?inbfn. 

tmlcrft^rd-bcn 

n 

fc^rdbtn. 

fnipcr-fifigen 

» lìdgcn, 

ber(lcl>-cn 

tt 

fle^oi, 

tntfprc(^-tn 

„ fprcc^cn, 

bor-rfUtn 

H 

Tcitcn, 

frntnn-cn 

„ ncnnrn. 

boU-faufen 

tt 

faufm, 

fc^l- fc^lagtn 

„ (f^togen. 

boUbrin-gtn 

tt 

bdngoi, 

fort-fa^ren 

„ fai)tcn. 

iba^t-nt^mcn 

tt 

nt^mcn, 

gtral^-cn 

„ Tol^cn, 

ibfg-tragcn 

tt 

tragcn. 

gldt^-jifUfu 

„ fttUcn, 

lotbcrru-fcn 

tt 

vufen, 

^cr-fommfn 

„ fommen. 

ibif-betfcmmcn 

tt 

fcmnicn, 

iin-fc^en 

» Mcn, 

jcrfatt-cn 

tt 

faUen, 

binltrgc^-cn 

lo«-bÌnbfn 

„ binbfn. 

ju-f(^rcibtn 

tt 

fi^rciben. 

* L’  accento  tonico  si  trova  innanzi  la  divisione. 


Vi  sono  doppiamente  composti  come 

aud-btbingen,  mi^-b(tflf^cn, 

i quali  pure  seguono  la  congiugazione  dei  primitivi 

binflen,  flf^icn. 

(SRi^bCTjie^en  non  e usato  che  nell'  Inflnìlivo,  nei  ParticipJ  c nel 
modi  e tempi  composti,  come:  Fut.  lonbt  mif bft|lc^nt ; 
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Correi,  (i^  wtttbe  mipDfrjle^rn  ; Partie.  Pres.  m{§»crjlc^enb  > 
Part.  Paas.  tnl^orrflanfcen;  Perf.  ii)  ^abe  mi^Detflanbcu  «• 
Paasivo  wcrtt  m(è»erflanbtn  ic.  Ma  pel  Presente,  Iniperf. 
e 1’  Imperativo  si  adopera:  Petfle^e  t(^  Scrilonb 

nf(^t  falft^  ecc.) 


pag. 

pag- 

99atfen  . 

. 470 

Sfiegen  . 

• 

. 473 

8affejt  . 

Stfr^ltn 

• 

. 474 

S(lf|en  . 

. 473 

8aufen  . 

Seflei^en 

. 478 

SHf^en  . 

• 

. 423 

8t(ben  . 

9t{){nntn 

. 424 

gteffen  . 

• 

. 472 

8ei^(n  . 

S9(t^(n  . 

• 

. 412 

Sriwtn  . 

. 473 

8efen 

93ergen  • 

• 

. 474 

®ó^Tcn  . 

8i(gen  . 

Serftcn  . 

• 

. 474 

• 

. 473 

8ùg(ti  . 

99twegtn 

• 

. 47a 

®(bàren 

a 

. 474 

®iegcn  . 

. 473 

®fbnt  . 

. 422 

aHa^Ien . 

®<tttn  . 

• 

. 473 

®tb«Ì^ifrt 

. 471 

SWdben  . 

Sinbcn  • 

. 475 

®(bnt  • 

. 471 

372ctfen  . 

SitUn  . 

. 472 

®eling(n 

. 475 

SWeffcn  . 

8(afen  . 

. 471 

®eltcn  . 

. 474 

SRògcn  . 

93Ici6cn  . 

..  411 

®(ttcfen . 

. 422 

SDIùffen  . 

®ratrn  . 

. 471 

®enif^cn 

• 

. 473 

Sret^en  . 

. 474 

. 412 

SRt^men . 

Srmntn 

. 469 
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. 472 
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. 473 
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. 423 
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. 471 
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. 473 
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. 414 
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. 475 
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©augrn 
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. 469 
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. 472 
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. 474 
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. 423 

Aònncn 

. 469 
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. 475 
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. 423 

©cbelten 

473 

Sabtn  . 

. 

. 470 

©(bcTcn 
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